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JEKCUKO-T'PAMATHYHI OCOBJIMBOCTI YCHOTI'O TOCIIAOBHOI'O HEPEKJIAY ITIPOMOB
HAYKOBO-TEXHIYHOI C®EPU

Y emammi posensioaromsbcs cneyughiuni xapakmepucmuku ycHo20 NOCII008HO20 Nepeknady, SAKI 6UHUKAIOMb Y KOHMEKCMI HAYKOBO-
MEXHIYHO20 OUCKYPCY. Busnaueno nonsmms npomosu, munu HayKogo-mexHiyHux npomos ma ix ocoonueocmi (00'ekmusHicmo, 102i4HiCMb i
CMPYKIMYPOBAHICMb, HACUYEHICTb MEPMIHON02IEI0, POPMATLHICMb | HeUMPANLHUL CIMUTL, BUKOPUCIANHS YUCTOBUX 0aHuX). Buokpemaeno
BUKIIUKU 8 YCHOMY NOCIIO08HOMY NEPeKIadi HAYKOBO-MEXHIUHUX NPOMOS (WUBUOKICMb MOGLeH ST 00N08i0aud, Gi0CYMHICIb MONCIUBOCTI
peoazysanHsi, pizni cmui 6uxkiady). Yeacy npuoiieHo 8axciugocnmi moyHoCmi ma a0ek8amuocmi nepeoayi cneyianizosanol inghpopmayii,
wo micmumos mepminu, abpegiamypu ma 4uciosi OaHi.

Asmopom demanvHo ananizyiomsvcs NeKCUUHIi 0COOIUBOCI YCHO20 NOCTIO08HO20 NEPeKaady HAYKOBO-MEXHIUHOI NpoMO6U, maKi K
BUCOKA KOHYEHMPAayisi MePMIHI8, Wo Yacmo He Maroms MOYHUX AHALO02I8 Y MO NEePEeKIady, HeOOHO3HAYHICNb 3HAUEHb MEPMINIB, d MAKOINC
BUKOPUCMANHS 3aN03U4€eHb | NOACHIOBANLHUX NEPEKNAdis, wo NOmpedye 2IubOK020 3HAHHS 2aNY3€6UX CLOGHUKIE.

Ipamamuuni acnexmu, 6KnouaIOuU CMpyKmypy peuern, nacueHi KOHCMpYKyil, Hominanizayiio ma cneyughiune GUKOPUCTIAHHIL YACOBUX
hopm, markosic po3nA0AOMbCs AK 6AACIUGE eNeMEHMU, WO BNIUBAIOMb HA ehekmusHicmb nepeknady. Okpemy yeazy npudiieno mpyoHo-
wam nepeknady CKIAOHUX CUHMAKCULHUX KOHCIMPYKYI, a MAKOIC POLi KOHMEKCNY Ma NPpASMAmuyHux YuHHUKIG y nepeoayi 3micmy.

Cmamms nioOKpecuioe 3HaueHHs 3HAHHA NPeOMemHol 2any3i 015 Nepeknaoawis, a maKodlc OnepamueHOCI MUCIEHHA, AHATTMUYHUX
HABUHOK Md adanmayii MOGHUX KOHCMPYKYitl 00 nompeb ciyxayig. [{ocuiodcenns mae na memi He auwie meopemuyne 00IpyHmy6anHs npo-
bnemamuxku, ane i NPAKMUYHI peKOMeHOAayii Oiisi nepekiaoayis, wo npayowms y HayKko8o-mexHIuHil cgepi, niosuuyoyu akicms ixHboi
pobOmMU Ma cnpusIOYU eheKMUBHOMY 0OMIHY IHHOPMAYIEIO 8 YMOBAX UBUOKO 3MIHIOBAHO20 HAYKOBO-MEXHIUHO20 cepedosuyd.

Knrouosi cnosa: nexcuxa, epamamuxa, mepmit, npomosd, HayKo8oO-mexHiuHa cepa, ycHuil nepekiao.

Iryna Onushkanych,
lecturer,
Ivano-Frankivsk national technical university of oil and gas

LEXICAL AND GRAMMATICAL FEATURES OF CONSECUTIVE INTERPRETING
OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL SPEECHES

The article tells us about the specific characteristics of consecutive interpreting that arise in the context of scientific and technical
discourse. The concept of speech, types of scientific and technical speeches, and their features (objectivity, logicality and structuredness,
terminology saturation, formality and neutral style, use of numerical data) are defined. The challenges of consecutive interpreting of scientific
and technical speeches (the speaker's speech rate, the lack of opportunity for editing, different styles of presentation) are highlighted.

The author provides a detailed analysis of the lexical features of consecutive interpreting of scientific and technical speeches, such as
the high concentration of terms, which often lack precise equivalents in the target language, ambiguity of term meanings, as well as the use
of loanwords and explanatory translations, requiring an in-depth knowledge of specialized dictionaries.

Grammatical aspects, including sentence structure, passive constructions, nominalization, and the specific use of verb tenses, are
also considered as important elements affecting translation efficiency. Special attention is given to the challenges of translating complex
syntactic structures, as well as the role of context and pragmatic factors in conveying meaning.

The article emphasizes the importance of subject-matter knowledge for interpreters, as well as quick thinking, analytical skills, and
adaptation of linguistic constructions to the audience’s needs. The study aims not only to provide a theoretical basis for the issue but also
to offer practical recommendations for interpreters working in the scientific and technical field, enhancing the quality of their work and
facilitating effective information exchange in the rapidly evolving scientific and technical environment.

Keywords: lexicon, grammar, term, speech, scientific and technical field, consecutive interpreting.

IocranoBka npodemMu. AKTYalbHICTh JOCIIIKEHHS JEKCUKO-TPaMaTHYHIX 0COOIMBOCTEH YCHOTO TOCIIiZOBHOTO MIEPEKIaTy
MIPOMOB HAYKOBO-TEXHIUHOI chepH 3yMOBIICHA 3pOCTAI0YOI0 TOTPEOOI0 B IKICHOMY MIKKYJIBTYPHOMY OOMiHI B yMOBax riodaiiza-
1ii HAyKu, TeXHIKK Ta iHHOBauiil. Cy4acHU HAYKOBO-TEXHIYHUN AUCKYPC BiA3HAYAETHCS BUCOKOIO KOHIICHTPALIEIO TEPMiHOMOTI],
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IIMPOKMM BUKOPHCTAHHSAM abpeBiaTyp, 3a03U4YeHb, CKIAAHUX CUHTAKCHYHUX KOHCTPYKILIH Ta crienndidHux rpaMaTudHux Gopm,
0 YCKJIAJHIOE MPOLEC MepekiIaay. YCHHUI MOCIIIOBHUH MepeKiIa] TAKUX MPOMOB BUMArae He JIMIIe IIMOOKOTro 3HAHHS MOB, a
i po3yMiHHs 0COOMMBOCTEN HAYKOBOT'O CTHIIIO, MIPABHIBHOTO BUOOPY €KBIBaJCHTIB, ajamTallii HOMiHATi30BaHUX KOHCTPYKIIH Ta
MAaCHUBHUX 3BOPOTIB, & TAKOXK IIBHU/IKOTO YXBAJICHHsI PIllIeHb 1010 Mepeadi YHCIOBUX TaHHX, OJMHUIb BUMIPIOBAHHS Ta HOBITHIX
TepMiHiB. Y KOHTEKCTI iHTerpanii YKpaiHu y CBITOBY HayKOBY CIIJIBHOTY Ta TIOBOEHHOTO BiTHOBJICHHS TEXHOJIOTIYHOTO MTOTEHIIATY
KpaiHu, kBaxiikOBaHWI yCHHI TMEpeKiaja Bilirpae KIIOUYOBY pOJb y MDKHApOJHIN CIHIBIpALl, 3aJy4eHHi iHBECTHUIIIH Ta BIIpOBa-
JDKEHHI HOBITHIX po3poOok. Came TOMy JOCII/DKEHHS JEKCHKO-TPaMaTHYHHX OCOOJIMBOCTEH TAKOTO MEPEKIaLy € BayKIMBUM IS
BIOCKOHAJICHHSI METOAMKH IiIrOTOBKU MepeKIaaadiB, MOKPAIICHHS SKOCTI MPodeciiiHOro nepekiansy Ta CupusHHs eheKTHBHOMY
MOIIUPEHHIO HAYKOBO-TEXHIYHUX 3HAHb Y MIDKHAPOHOMY MPOCTOPI..

AHaJi3 ocTaHHIX Joc]iiKeHb Ta myoOuikamiii. [IpoGiemaTnka yYCHOTO MOCHIZOBHOIO MEpeKIaay HPOMOB HayKOBO-
TexHiYHOI cepu mpHuBepTaia yBary 06araTbox HOCHiAHHUKIB. TeopeTndHi MOJ0KEHHS PO3BUTKY Ii€i HABUYKU BHCBITIIOBAIHCS Y
npausix B. Kapabana, A. Konecnuka, C. Mopkoryna, C. Ocranenka, T. Ilactyxa, M. Pebenko Ta iHmmix. MeToan4Hi acnekTu
HABYaHHs YCHOMY IIOCIIJOBHOMY Iiepeknaty posrisiaanucs y nociaipkenusax T. Kusku, A. Haymenka, A. Mimenko, O. [ToneBuxka,
I. CunsroBebKoi Ta iH. Baromy mpakTuuHy HiHHICTB Y TOCHIKEHHI 1aHol npobiaemaruku HecyTh npai JI. JIepkaua, B. Konrinosa,
I. Kopynwst, B. Ilneckaua, 1. Llymumno, B SKMX PO3IJISAAalOThCs KIFOUOBI aCMEKTH YCHOTO TMOCITIZOBHOTO MEpeKiasy, 30Kpema,
crienudika JEKCHKO-TPaMaTHYHUX 0COOIMBOCTEH Ta BUKJIMKH, 3 IKUMH 3ilITOBXYIOThCS MEpeKiiaadi B Iporeci poooTH B HAYKOBO-
TEXHIYHOMY JAUCKYPCi.

Merto1o cTaTTi € JieTanabHe JOCHIPKeHHs cneu(iky JEKCUYHOTO Ta rPaMaTHYHOTO acIeKTiB YCHOTO MepeKiaay B KOHTEKCTI
HayKOBO-TEXHIYHOTO TUCKYPCY.

Buki1ag 0cHOBHOro MaTepiajy gociikeHHs1. [IpoMOBH HayKOBO-TEXHIYHOI cepu — Iie YCHI BUCTYIH, IONOBIi/l a00 mpe3eH-
Taii, MPUCBSYCH] MUTAHHAM HAYKH, TeXHIKH, iHKeHepii, Meannuun, [T Ta iHmuxX crenianizoBaHux raty3eid. Bonn MaioTh Ha MeTi
nepeaTH TOUHy, CTPYKTYPOBaHy Ta JIOTIYHO BropsaKoBany iHdopmartiro (Mamudenko, 2017:20).

M. CUTHHK BiZ3Ha4Ya€ TaKi THUITM HAYKOBO-TEXHIYHUX ITPOMOB:

— aKaJeMiuHi JeKwii — yuTalThcs npodecopamu a00 HAYKOBISMHU JUIS CTY/ICHTIB Ta KOJIET;

— KoH(epeHIiitHI T0MOBi/II — MPEACTABIAIOTh PE3yIbTATH HAYKOBUX JOCIIKEHD;

— TeXHIYHI Mpe3eHTallil — 3HaHOMIISITh 3 HOBUMH PO3pOOKaMHU, TEXHOJIOTiIMH, TATEHTAMU;

— IHCTPYKTaXi Ta TPEHIHTH — MOSCHIOIOTh NPHHIMITK POOOTH TeXHoJIorii abo obmaaananus (CutHuk, 2021:48).

OCHOBHHMH XapaKTepPUCTHKAaMU HAyKOBO-TEXHIYHUX poMoB B. Kapaban Ha3uBae HACTYIHI:

— 00’ eKTHBHICTh — BUKIIA/ GakKTiB 6e3 Cy0'eKTUBHUX OL[IHOK a00 eMOLIifHOr0 3a0apBICHHS;

— JIOTIYHICTB 1 CTPYKTYPOBAHICTh — TOTPUMAaHHS YiTKOT M0OY10BH (BCTYI, OCHOBHA YaCTHHA, BUCHOBKH);

— HACHYEHICTh TEPMIHOJIOTI€I0 — IMPOKE BUKOPUCTAHHSI CIIELialbHUX TEPMiHIB, abpeBiaTyp i CHMBOIIIB;

— (popmanbHiCTh 1 HEUTPATEHUN CTHIIb — MiHIMYyM €MOLIITHUX BHPa3iB Ta PO3MOBHUX 3BOPOTIB;

— BUKOPHCTAHHS YUCIIOBHX JaHHX — CTATUCTHKA, OAMHMII BUMiproBaHHs, rpadiku ta popmysu (Kapaban, 2012: 127).

ITpoMoOBH HayKOBO-TEXHI4HOI chepH BiAirparoTh KIIOYOBY pOJIb y MOMIMPEHHI 3HaHb Ta 00MiHI iH(opMaliiero Mix (axXiBISIMU.
BoaHouac BoHN MalOTh HU3KY XapaKTepPHHX OCOOIMBOCTEH, SIKi BU3HAYAIOTh IX CTPYKTYPY, JIEKCHKY, CTHIIb Ta crocid noadvi inpop-
Matlii, 110 Ba)KJIMBO BPAXOBYBATH y HPOLEC] TX MepeKiay.

VcHuii nepekiaj] MpoMOB HAyKOBO-TEXHIUHOI cdepu — Ie CKIaJHUN mporec nepenadi iHpopMallii, sKuii BUMarae He JIUIIe
MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI, a ¥ TNTHOOKOTro po3yMiHHsI crienndiku HayKoBOi Ta TexHiuHoi Tepminoiorii (Trent, 2018:36). Ycuuii mocri-
JIOBHUH NepeKIiaj] — e BUJL yCHOTO MepeKIIaLy, Py sSIKOMY Nepekiaiad ciayxae pparMeHT MPOMOBH (BiJ] KITBKOX CEKYH/T 10 KiJTbKOX
XBHJIMH), 3aHOTOBY€ KJII0YOBI MOMEHTH Ta BiITBOPIOE CKa3aHe MoBoro nepeknany (Trent, 2018:36). V naykoBo-TexHiuHiit cdepi et
npoliec Mae cBoi 0COOJIMBOCTI HA JIEKCHYHOMY Ta IPAMAaTHYHOMY PiBHSX.

VcHuii mocnioBHMI TepeKiag HayKOBO-TEXHIYHUX MPOMOB Mae cneuudidni sexcuuni ocobaugocmi, TOB’s13aHi 3 TEPMIHO-
JIOTI€10, CTHJIEM, CKOPOUYCHHSIMHU Ta MIKMOBHUMH BiIMiHHOCTSIMH.

Tak, SIKIIO PO3IJIAIaTH TEPMIHOJIOTIIO Ta Clieliali3oBaHy JEKCHKY, TO TaKHil ITepeKiial nepeadadac:

a) BUCOKY KOHIICHTPALIi0 TepMiHiB — O1IbLIICTD CIIiB y TAKUX IPOMOBAX MAIOTh By3bKOCIIeLiali30Bane 3HaueHHsI (photosynthesis —
Gomocunmes, neural network — neliponna mepedica, quantum computing — kéanmosi o6uucaenns). HaykoBo-TeXHiuHI TEKCTH Ha-
CHYCHI By3bKOCIeHiaIbHUMU TEPMiHAMH, SIKi 4aCTO HE MAlOTh TOYHHX aHAIIOTIB Y MOBI mepekiany. ToMmy mepekianady BaXIHBO
3HATH Taly3€eBi CIOBHUKH;

0) HEOAHO3HAYHICTh TEPMIHIB — J€SKi CIIOBAa MOYKYTh MaTH Pi3Hi 3HAUYEHHS B PI3HUX KOHTEKCTAX (current —cmpym abo nomounuil),

B) 3al03MYEHHS Ta KaJbKyBaHHS — YacTMHA TEPMIHIB 3aJMIIA€THCS HE3MIHHOIO abo ajantyerbes (software — cogmeep,
hardware — «3anizo»);

') HOSICHIOBAJIbHI MEPEeKyIajn — SIKIIO TePMiH HE Ma€ YCTAJICHOTO BiIINOBIIHHMKA, JOBOAUTHCS PO3KPHUBATU #oro 3mict (cloud
computing — XMapHi 0OYUCTIeHH).

JT) HeoJori3mu — B itkeHepil, [T, MemunuHi mocTiiHO 3’ SIBISIFOTHCS HOBI TEPMiHH, SIKi MOXKYTb HE MaTH YCTAICHUX MEPeKIIaHIX
BapianTiB (Kimumenko, 2019:125).

[IupokuM € BHKOPUCTaHHs abpeBiaTyp i CKOPOYEHb B YCHOMY IOCIiOBHOMY mepekiasi. JlocuTh 4acTo HayKOBO-TEXHIYHI
TEKCTH PSICHIIOTH CKOPOUSHHSIMH, sIKi IIepekiaaad noBuneH 3uatu abo agantysati (NASA, Al, RAM, CPU). Pi3uumu € i migxoan
10 TiepeKIiay abpesiatyp:

— tpaHckpuris: Wi-Fi — Baii-Qaii;

— agantauis: USB (Universal Serial Bus) — yHiBepcajbHa MOCIiIOBHA [INHA;

— nosicuennsi: HTTP (Hypertext Transfer Protocol) — npoTokoun nepeaaBanss rineprekcry (Kimumenko, 2019:126).

JlonoBigaui y cBOTX MPOMOBAaxX 4acTO BUKOPHCTOBYIOTh YMCJIOBI JlaHi Ta ouHKLI BuMipioBanHs. [Ipu nepexnani undp ta oau-
HHIb BUMIPIOBaHHS BO)KJIMBO MPABUIIBHO MepeaaBaTy unucioBy iHdopmaiio (3.5 billion — 3,5 minesipaa). [lepekitagady ciig Bpa-
XOBYBATH, LIO OJUHHUII BUMIPIOBAHHS TaKOX MOXYTb Binpisustucs (miles — rxinomempu, pounds — xinoepamu, Fahrenheit —
Lenvcitl).

4 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepis « @inonoeiay, eun. 25(93), 2025 p.
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HaykoBo-TeXHi4HI TPOMOBH MOKYThb OyTH HACHYEHi iHIIOMOBHMMH CIOBaMH i 3amo3udeHHSAMH. TyT mepexianad MOBHHEH
BPaxXOBYBATH, I11O:

— 3aII03UYEeHA JIEKCHKA YacTo 3aIuIIaeThes 0e3 3MiH (laser, virus, chip, database);

— JIesIKl TEPMIHU aJlanTyI0ThCs (monitoring — MoHimopune, scanner — cKamep);

— OyBalOTh CKJIAJIHI BUMAKH — BUOIp MK 3alIO3MUYCHHSIM 1 TIOSICHEHHSIM (outsourcing — aymcopcune abo nepeoaua 4acmuny
@ynxyin inwiti komnanii) (Konecuuk, 2012:723).

V HayKOBOMY MOBIICHHI 3yCTpPI4arOThCsI SIK CI0Ba-3B’s13KH, Tak 1 kiime. Hanpukian:

a) popMmainbHi KOHCTPYKIIT: According to research — 32iono 3 docnioncennamu; It is worth mentioning that... — Bapmo 3azna-
qumu, wo....;

6) noriuni 38’ s13ku: Moreover, in addition, consequently — Kpim moeo, gionosiono, omoice,

B) KutiLlle [y1s osicHeHHst iporieciB: The results indicate that... — Pezynomamu exasyloms na me, ujo....,; This technology allows
us to... — L{s mexnonoeis dozeonsc... (Konecuuk, 2012:723).

TakuM 4UHOM, yCHHH MepeKia] IPOMOB HAyKOBO-TEXHIUHOT cepu moTpedye: rInbOKOro po3yMiHHs TEPMiHOJIOTI] Ta MPaBUIIb-
HOTO MiZA0Opy eKBiBAJICHTIB, BMiHHS MPALOBATH 3 abpeBiaTypamMu Ta YMCIOBUMH JaHUMH, aJanTallii rpaMaTHIHUX KOHCTPYKIIH i
CTWJIICTHYHOT TOYHOCTI Ta IIBUIKOTO NPUIHATTS PillIeHb 111010 BUKOPUCTAHHS 3aM03MYEHUX CIIiB UM MOSCHEHb.

VYcHuii MOCTiIOBHUIN MepeKiia HayKOBO-TEXHIYHHX [IPOMOB, CBOEIO YEProk0, Ma€ i rpaMaTH4dHi 0COOIMBOCTI, OCKIIBKH TaKi
TEKCTH YaCTO MICTATh CKJIaHI CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKIIii, macuBHi (JOPMH, HOMiHAI3allif0 Ta criein(pivHe BUKOPUCTAHHS YaCOBUX
hopm.

Tak, HayKOBO-TeXHI4HI TEKCTH 4acTO BHKOPHCTOBYIOTH macuBHHH cTaH (Passive Voice), OCKiJIbKH yBara 30CepeKyeThCs Ha
npotieci abo pe3ynbTaTi, a He Ha BUKOHABII Aii. OCOOINBOCTI MepeKiaay NaCUBHUX KOHCTPYKIIiH MOJISTAI0Th Y HACTYITHOMY:

— 3aMiHa aKTUBHUMU KOHCTPYKUisiMu: The experiment was conducted in 2020 — Excnepumenm nposeau 'y 2020 poyi;

— 30epeKeHHs [TaCHBY, SIKIIO BiH TOpPEUYHUI y HaykoBoMy ctuii: The data have been analyzed — [lani 6yiu npoananizosani.

Howminanizaist (BUKOpPUCTaHHS IMEHHUKIB 3aMiCTh II€CITIB — BIAIECIIBHUX IMEHHHUKIB) — I1€ TAKOX OJIHA 3 PUC HAYKOBO-TEXHIU-
HOTO CTUIIIO: analyze — analysis, improve — improvement; 11ie poouTh Tekct hopmanpHimmm. [Ipu nepexai HOMiHaTI3aMi0 MOXK-
Ha crpouyBatu: Implementation of the project was successful — Ipoexm ycniwno peanizysanu; Development of new technologies
is essential — Po3pobka nogux mexnonoziil € easxcaugoro (Pudbuenxo, 2020:175).

VY nmpoMoBax HayKOBIIiB 4aCTO 3yCTPI4arOTHCS CKJIAJHI KOHCTPYKIT (JIOBIi CKIIAJHOMIAPSAHI peUeHHS), SIKi B yCHOMY TepeKIia-
I Kpaie po30MBaTH Ha KOPOTII ISl KPAIlOro po3yMiHHs 3MiCTy mpomoBH: Since the device is highly efficient and can be easily
modified, it is widely used in industrial applications — I]eii npucmpiti Oyace egpexmusnuii. Hozo moxcna nezko mooughixyeamu,
MoMY 11020 WUPOKO BUKOPUCIOBYIONTb Y NPOMUCIO80CHII.

Takox y mpolrieci nepexiaay MOXJIMBA 3MiHa TOPAAKY YaCTHH PEYEHHS BIAIOBITHO 10 CMHTAKCUCY MOBH TepeKiany: Because
the system is energy-efficient, it reduces costs significantly — L{a cucmema enepeoepekmusna, momy 80HA 3HAUHO SMEHULYE BU-
mpamu (Pubuenko, 2020:176).

YV HayKOBO-TEXHIYHHMX IIPOMOBAX BUKOPHCTOBYIOTHCS KOHKPETHI 4acoBi ()OPMH ISt PI3HUX KOHTEKCTIB:

— Present Simple must 3aransHux (GakTiB Ta 3aKoHiB npupoau: Water boils at 100°C — Booa kunume npu 100°C;

— Past Simple ais 3aBepuienux gociiukeHs abo noaiit: The experiment was conducted last year — Excnepumenm nposenu
MUHYI020 POKY;

— Present Perfect 1uist HewoqaBHIX BiIKPUTTIB Ta y3arajJbHEHOTO AOCBiny: Scientists have discovered a new material — Bueni
BIOKpUNU HOBUTI Mamepial,;

— Future Simple mis npornosis ta mwnauiB: This technology will be widely used in the future — L{n mexnonocis 6yoe wupoko
suxopucmosyeamucs 6 matioymuvomy (bamyx, 2018:106).

V nesKuX BUNAJKaxX y HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX MOXKE BUKOPHCTOBYBATHCS iHBepcis. B anruiiichkiii MOBI 1ie yacTe sSBMILE,
y nepexnaai MoxxHa aganrysatu: Only after the test was completed did they publish the results — Bonu ony@aixysanu pesyibmamu
e nicis 3agepuiennsi mecmyeannsi. B ykpalHCbKili MOBI MOPSIIOK CITiB THYUKIIIUiA, aje BaKJIMBO 30epiraTH JIOTIKY peueHHS:
Under no circumstances should this procedure be ignored — 3a stcoonux obcmagun yio npoyeoypy ne MONMCHA i2HOPY8amMu.

VY npomoBax MOMIIHBUM € i BUKOPUCTAHHS MOJAIBHUX MI€CIIB, SIKi YaCTO BUPaXKAIOTh MOXJIMBICTh, HEOOXIIHICTh ab0 MpHUIy-
wennst: This device must be calibrated before use — Lleii npucmpiii neo6xiono eiokaniopysamu neped suxopucmantsam, The results
may indicate a new trend — Pesynomamu modicyms 6xazyeamu na nogy menoenyiio, Researchers should consider these factors —
Jocnionuxam cnio epaxosysamu yi paxmopu (Bbauryxk, 2018:106).

Omxe, TpaMaTH4YHi OCOOIMBOCTI YCHOTO TIEpeKiajy HAayKOBO-TEXHIYHMX MPOMOB BKIIOYAIOTH: aIanTallil0 MacHBHHX
KOHCTPYKIIiH, TpaHchopmarlito HoMiHai3awil y mpoctinn GopMu, po30UBKY TOBIHX PeYeHb, MPAaBMIbHUI BUOIp YacoBuX (opM,
3MiHY MOPSIKY CJIiB BiAMOBIHO 10 MOBHUX HOPM Ta TOYHHUII EpPeKIa/ MOAAIbHHUX Ti€CTIB.

3Bakaloud Ha BHUIEBHKIIAJICHE, BiI3HAYMMO, 110 OCHOBHI BHMOTH JIO YCHOTO IOCIIJJOBHOTO INEPEKIaNy HayKOBO-TEXHIYHHX
HPOMOB TIOJIATAIOTh y HACTYITHOMY:

— TOYHICTb 1 aJIEKBATHICTh — HAYKOBO-TEXHIUHI MPOMOBU MICTSTh 0arato crewiagi3oBaHUX TEPMiHIB, TOMY MepeKiazady Mae
JOTPHUMYBATHCSI TEPMiHOJIOTYHOT TOYHOCTI;

— CTHCIICTB 1 JIOTIUHICTh — BOJKIIUBO MepeIaBaTH TOJIOBHY CYTh 0€3 HaJMIPHOTO PO3IIMPEHHS YU CIPOIIEHHS iHpopMalli;

— OTepaTHBHICTh MUCIICHHS — HEOOX1/THO IBUKO aHAJI3yBaTH 3MICT, CTPYKTYPYBaTH HOT'O Ta MUTTEBO 3HAXOANUTH Bi/IIIOBITHUKH;

— 3HaAHHS NPEeIMETHOI ramysi — mepeknazad Mae OyTH 00i3HAaHMM y KOHKpeTHiil cdepi Hayku um TexHiku (Memununa, IT,
imkenepis tomo) (Kapaban, 2012: 168).

BukimkaMu B yCHOMY MOCIIIIOBHOMY TepeKIia/ii HAyKOBO-TEXHIYHHX [IPOMOB TIEPEKIIaIi €:

— MIBUJKICTb MOBJICHHS JIONOBi/Ja4a — IPOMOBHU HAyKOBIB MOKYTb OYTH LIBHIKMMH, HACHYEHUMHU TEPMiHAMU;

— BIJICYTHICTb MOXJIMBOCTI peJjaryBaHHs — yCHMII IIEpeKIIajl He Ja€ 4yacy Ha BUIPABJICHHS, TOMY BaXKJIMBO MUTTEBO YXBaJIIOBATH
pileHHs;
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— pi3Hi CTUIII BUKJIAJLYy — IPOMOBH MOXYTh OyTH O0(illiiiHO-HAYKOBUMH 200 MICTUTH eJIEeMEHTH Iy ONiYHUX BUCTYIIB (HAPUKIIAL,
TED Talks), o BruBae Ha crioci6 nepexiany (Cutauk, 2021:50).

TakuM YMHOM, YCHUIi MOCIHIJOBHHUI Mepekiia] HayKOBO-TEXHIYHUX MPOMOB BHMAra€ He JIMIIE MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a i
3HaHb Yy BIAMOBIAHIH ramy3i. [lepexnagay moBrHEeH OyTH FOTOBHM IIBUIKO 00poOssiTH iH(OPMAIlil0, BAKOPHCTOBYBATH e(heKTHBHI
TEXHIKH TepeKIIaay Ta aAanTyBaTH CKIaJHI MOBHI KOHCTPYKIIT JuIsl CiryXadiB.

BHCHOBKH Ta NepcHeKTHBH MOJAILIINX PO3BifoK. ITiIcyMOBYIOUYM 3a3HAUCHE BHILE, MOKEMO KOHCTATYBATH, IO YCHHUH
HOCJTIZIOBHUIN MEpeKiIaj HayKOBO-TEXHIYHUX TPOMOB € CKIAJIHHM IpolecoM, SIkuil BUMarae He JMIlle BUCOKOTO PiBHS BOJIOJiH-
HsI MOBaMH, a il TTHOOKOTO PO3yMIHHS Clieliani3oBaHOT TEPMIHOJIOTiT, PaMaTHYHUX KOHCTPYKIH i CTHIICTHIHUX OCOOIMBOCTEN.
Tepexnagay Mae BpaxoBYBaTH BEJHMKY KIITBKICTh TEPMIiHIB, crienn(iuHi CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH, TaKi sSK MaCHBHI KOHCTPYKIIi,
HOMiHAJTI3allil0 Ta CKJIJAHOMIAPSAHI PEUeHHs, a TAKOK HEOOXIAHICTh IIBUKOrO YXBaJICHHs PIllIeHb 1010 TIepeKIaay abpeBiaTyp,
YHCIIOBUX JaHMX 1 3amo3udeHb. KpiM TOro, BaXXJIMBUMH € TOYHICTD, JTOTIYHICTh 1 ONEPaTHBHICTh MHUCIICHHS, OCKIJIBKU YCHUIT mepe-
KJIaJ He I03BOJIsE pearyBanHsi i morpedye MuTTeBoi amantauil inpopmarii. Takum duHOM, SKICHU nepekiIan y wii chepi MOKIH-
BUIA JIMIIIE 32 YMOBH BHCOKOI IpodeciiiHol MiAroTOBKY Mepekiiaaada Ta Horo rimmdoKoro 3HaHHs MPEMETHOT Tary3i.

BaxMBHM Mae CTaTH HaBYAHHS YCHOTO MOCIHIZOBHOTO MEPEeKIay MPOMOB HAYKOBO-TEXHIUHOI cepu y Mpoleci TOBOEHHOTO
BIJIHOBJICHHSI YKPaiHH, OCKUTbKH e()eKTHBHA KOMYHIKAI[isi MDK YKPaiHCHKUMHU Ta MI>KHAPOJHUMH HAayKOBIISIMH, {H)KEHEpaMH, JTiKa-
PSIMH Ta IHBECTOPAaMH CITPUSITUME BITPOBAKEHHIO Cy4aCHUX TEXHOJIOTIH, 3aTyd4eHHIO iIHO3eMHHX 1HBECTHIII Ta iHTerpaii YKpainu
y CBITOBHI HAyKOBO-TeXHIYHHI MPOCTip. BigHoBICHHS IHPPACTPYKTYPH, PO3BUTOK BHCOKOTEXHOJIOTTYHUX Tasly3eil 1 BIPOBaKEH-
Hsl IHHOBAIIi}f BUMAraroTh sIKiCHOTO MepeKyIay, o 3a0e3MeunTh TOUHICTh MepeJanHs CKIIaHoT TeXHiYHOl iHdopMallii Ta cipusiTu-
Me HIBHIKOMY HaJaro/DKEHHIO criBrpani. TakiuM YHHOM, MiATOTOBKAa BUCOKOKBATI(iKOBAHUX MepeKiafayiB, 34aTHUX npodeciiHo
MpalioBaTH B HAYKOBO-TeXHIYHIN cdepi, € cTpaTeriyHiM 3aBAaHHAM Ul YCIILIHOTO BiJIHOBJICHHS Ta PO3BUTKY KPaiHH 1 I1e MOXKe
CTaTH TEMOIO MOJIAJIbIINX HAYKOBUX IMOIIYKIB.
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METHOD OF AI-BASED SECOND LANGUAGE ACADEMIC WRITING WITH GRAMMARLY

This article reveals a teaching method incorporating Al technologies into writing activity in a computer-mediated environment for
second-language learners using the Grammarly application for Windows. The teaching method of Al-based second language academic
writing with Grammarly is based on feedback strategies, basic Al skills, Grammarly’s features, and learners’ language proficiency. The
writer can demonstrate the affordances of the application to the fullest extent, having the necessary disciplinary, linguistic and technological
expertise. Low cognitive and behavioural engagement with feedback impedes the acquisition of writing skills. Grammarly is a supplementary,
not autonomous, instrument in the university’s instructional system. It should be integrated with traditional teaching methods to optimize
learning outcomes. The Grammarly application contributes to developing students’ writing skills: Al-corrected text is more accurate than
text written without Grammarly’s assistance. This automated writing tool can help learners produce accurate text, motivate them to develop
their writing skills, check text for plagiarism and Al, evaluate text on language merit, and determine gaps in the teaching of writing. The
affordances of Grammarly, which uses generative Al, are inferior to people’s competencies so far.

Keywords: teaching method, Grammarly, academic writing, second language, artificial intelligence.

Cmopuak Onez I'puzoposuu,
Kanouoam Qinono2iynux Hayk, 0oyeHm Kageopu iHoO3eMHUX MO8
Cyxnoeé Muxaiino Ilempoeuu,
KaHouoam nedazo2iyHux Hayx, npogecop Kagpeopu iHO3eMHUX MO8,
Xapxiecvruil HayionanrbHull yHigepcumem paoioeneKmponiKu

METO/J HAIIUCAHHSA HAYKOBUX TEKCTIB AHFJIIFICBKOIO MOBOIO
AK IHO3EMHOIO 3 3ACTOCYBAHHSAM OHJTAUH-IIJIAT®OPMU
HA OCHOBI ITYYHOTI'O IHTEJIEKTY GRAMMARLY

Lz cmamms po3xkpusac Memoouxy BUKIAOAHHA, W0 IHMe2pye MeXHON02I WmyUHO20 iHmeneKkmy 8 OiIbHICIb NO HANUCAHHIO HAYKOBO2O
mexcmy 3a donomozoio dodamxy Grammarly dnsa Windows cmyoenmamu, AKi 6u84a0OmMs iHO3eMHY MOBY, Y KOMA TomepHO-0nocepeoKo8aHoMy
cepedosui. Memoouka UKIA0AHHs AKAOEMIUHO20 NUCMA IHO3EMHOIO0 MOBOIO HA OCHOBL WMYYHORO IHMENEeKMY IPYHIMYEMbCA HA cmpame-
2ISIX 360POMHOC0 36'A3KY, OCHOBHUX BMIHHAX | HABUUKAX POOOMU 31 WMYUHUM [HMENeKMOM, (PYHKYIOHATbHUX MOMCIUBOCMAX 000AMKY Md
MOBHIU KOMNEMEeHMHOCMI CMYOeHmie, sKi MOJNCYMb NOGHOI MIPOIO NPOOEMOHCMPYS8Amu nepesazi. 000AmKy, Maoyu 8i0N0GIOHI OUCYUni-
HApHI, NiHe8ICMUYHI Ma mexHono2iuni sHanuA. HusbKull piseHb KOZHIMUEH020 Ma no6ediHKO8020 3AHYPEHHS Y OIANbHICIb NEPEUKOOHCAE
Habymmio émins i Hasuvok nucoma. Grammarly modce 6ymu 000amKoUM, d He ABMOHOMHUM [HCIMPYMEHMOM 8 HABYUANbHIL cucmemi y
3axnadax euwjoi oceimu. Lleil incmpymenm moxcaueo inmezpysamu 3 mpaouyiiHuMu Memooamu 8UKIA0AHHs 018 ONmuMisayii npoyecy
w000 PO3BUMKY 8MIHb | HAGUHOK NUCLMA. MEKCM, dunpasienuil 3a donomoezoio Grammarly, € 6inbw epamomHo HANUCAHUM, HIJIC MeKCM,
siopedazosanuil 6e3 sukopucmanHs 000amxy. Lleti asmomamuzosanuil iIHCMpYyMeHm Modxce onomazamu cmyoeHmam Cmeopreamu epd-
MAMU4HO KOPEeKMHUL MeKCm, MOMugy8amu ix po3eueamu c8oi 6MIiHHA | HABUYUKU NUCbMA, Nepegipamu meKcm Ha niaziam i wmyyHuu
iHmenexkm, oyiHI6amu MeKCm 3a MOGHUMU KPUMEPIAMU MAd BUSHAYAMU NPOATUHU 8 HasuanHi nucbmy. Moxcnusocmi Grammarly, axuil
BUKOPUCINOBYE 2CHEPAMUBHULL WUIMYYHULL IHMENeKM, NOKU W0 NOCMYRAIOMbCA KOMREMEHMHOCMAM JIH0OUHU.

Knrwwuosi cnosa: memoouxa euxkiadanns, Grammarly, akademiune nucomo, iHO3eMHA MOBA, WINYYHULL IHIMETeKM.

The Kharkiv National University of Radio Electronics has licensed the Grammarly Al-powered application to enhance writing
skills in a second language (L2). This paper aims to develop a teaching method incorporating Al technologies into writing activities in
a computer-mediated environment for L2 learners using the Grammarly application. The intention is to obtain automated corrective
feedback by integrating Al-based tools into the educational process.

The subject of this research is a second language writing method to guide students through Grammarly for Windows. Research
on the efficiency of automated corrective feedback has taken on topicality with the advent of automated writing tools that can help
learners produce accurate text, motivate learners to develop their writing skills, check text for plagiarism, evaluate text on language
merit, and determine gaps in the teaching of writing.

This research methodology is based on Vygotsky’s sociocultural theory and the paradigms of social constructivism and embodied
realism. The sociocultural view on teaching and learning emphasises the role of the teacher who guides the student’s thinking
process: development follows learning (Kozulin, Gindis, Ageyev, & Miller, 2003, p. 249, p. 17). Mediation between the learner and
the material to be learned is of two kinds: mediation through a teacher and mediation through an organised learning activity.

Social constructivism looks at cognition as a collaborative process, thought as internalised discourse, cognitive development as
the internalisation of socially shared activities, and knowledge as a social construct located in language. Social constructivism focuses
“on the interdependence of social and individual processes in the co-construction of knowledge” (Palincsar A. Sullivan, 1998). The
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locus of knowledge is the social, not the individual, though social and individual processes are interdependent in the construction of
knowledge (Storchak, 2022). Social constructivist perspectives assume that “meaningful learning occurs when people are explicitly
taught how to use the psychological tools of their culture (like language, mathematics, diagrams, and approaches to problem-solving)
and are then given the opportunity to use these tools to create common, or shared, understanding of some phenomenon” (Snowman
& Biehler, 1997, p. 304).

In embodied realism, human-environment interaction unveils experience as an interactive process that involves neural and
physiological constraints from the human being and characteristic affordances from the environment and other people (Johnson &
Lakoff, 2002, p. 249). If people have learned a conceptual system, it is neurally instantiated in their brains and people “are not free
to think just anything” (Lakoff & Johnson, 1999, p. 5).

L2 writing has been investigated by many researchers: Ferris & Hedgcock (2023), Hyland (2019), Manchon & Matsuda (2016),
and Leki, Cumming, & Silva (2010), to name a few. The writing of academic studies, research papers, articles, reviews, white
papers, technical reports, books, user guides, tutorials and critical perspectives is grounded on Grammarly’s functionality (Aghisna
Daroina et al., 2022; Angelie Lipalam et al., 2023), effectiveness (Perdana, Manullang, & Masri, 2021; Huang, Li, & Taylor, 2020),
applications in education (Faisal & Carabella, 2023; Koltovskaia, Rahmati, & Saeli, 2023; Koltovskaia & Mahapatra, 2022), and
Al-driven features (Fullmer, 2025; Warschauer et al., 2023). Priestley Joseph (1772, pp. xviii- xix) perceptively observed that the
use of speech is based on custom rather than standard, and “the analogy of language is the only thing to which we can have recourfe
[recourse]”. He believed that the best forms of speech will, in time, establish themselves by their superior excellence. Generative Al
actualizes speech that is based on both custom and standard.

According to the study by Huahui Zhao et al. (2025, p. 17), the facets of disciplinary writing proficiency are effective
communication, appropriate style, register, effective use of vocabulary, and good coherence. Disciplinary knowledge and text editing
are prerequisites of successful academic L2 writing (Huahui Zhao, Thi Ngoc Yen Dang, & Natalie Finlayson, 2025, p. 18). A high
level of English language proficiency and familiarization with the rhetorical features of English text contribute to qualitative writing.

Zinkevich and Ledeneva (2021, p. 54) propose criteria for essay assessment, such as content, structure, coherence, grammar
accuracy, vocabulary, and correspondence to the specified topic. The Grammarly writing algorithms take a formal approach to
written texts, though they take into account the context. The analysis of mistakes can serve as the basis for developing a corrective
course (Zinkevich, Ledeneva, 2021, p. 61). Grammarly can correct grammatical, lexical and stylistic errors and help the learner
with the content and structure. The textual changes include addition, deletion, rewriting, reordering, recombining, substitution and
mechanics (Na Luo, Ken Hyland, 2025, p. 6). Grammarly can be useful as a diagnostic instrument that reveals writing problems.

Some researchers-cum-teachers express students’ opinion that “Grammarly appeared incapable of enhancing their writing
competence” (Faisal & Carabella, 2023). It arouses controversy over whether Grammarly can be used for instructional purposes.

Al-powered tools encompass automated writing evaluation systems like Criterion, machine translation platforms like Google
Translate, automatic text generation systems like OpenAI’s ChatGPT, and automated written corrective feedback tools like Grammarly
(Godwin-Jones, 2022). Grammarly can function as generative Al assistance, Grammarly for Windows and Mac, Grammarly editor,
Grammarly browser extension, Grammarly for iPhone, iPad, Android, and Samsung Keyboard, and an Expert Writing Service.

The Grammarly official website, Google Scholar, DeepSeek, Perplexity, and ResearchGate offer literature related to the
Grammarly writing application, an Al-powered proofreading tool that handles text electronically. Grammarly utilizes natural
language processing, machine learning, deep learning, and high-quality training data. Grammarly’s algorithms are updated in the
cloud to adapt to the changes in the English language. These algorithms flag potential issues in the text and make context-specific
suggestions to help with grammar, spelling, wordiness, style, punctuation, tone, plagiarism and more.

Grammarly can be accessed through a web app, browser extension, productivity software plug-in, and mobile device. The
Grammarly application is used in Google Docs, email, social media, and the web. Grammarly for Windows can work on many
websites and desktop applications with a floating Grammarly widget on the screen.

Grammarly is designed in two versions — free and professional (Free and Pro). The free version of Grammarly includes basic
writing suggestions: grammar checker, spelling checker, punctuation checker, tone detector, auto-citations, and generative Al
features. This version provides feedback on five error types: grammar, spelling, punctuation, conventions and conciseness. Apart
from feedback on errors, Grammarly also provides an overall score from 1 to 100, representing the writing quality. The professional
version includes free suggestions and additional writing suggestions such as clarity-focused sentence rewriting, tone adjustments,
vocabulary improvements, fluency adjustments, customized style guides, tone profiles, and additional advanced suggestions. With
Grammarly, academic writing is becoming the construction of text by both the writer and the application.

Academic writing is characterised by objectivity, impersonality, evidence, and reasoning. According to Smyth (1996, pp. 2-3),
a scientific paper must present a balanced discussion of various views. Value judgements involving moral beliefs of what is right or
wrong are not acceptable. In scientific papers, personal pronouns should not be used to avoid biases. Unless an opinion is attributed
to someone else, it is understood to be writer’s opinion. Phrases such as in my opinion or I think and the plural pronouns we and
our should be avoided (Smyth, 1996, pp. 2-3). So, the academic text should be thoroughly analysed by learners to avoid moral
beliefs, unsupported assumptions, superfluous phrases, and other moments that Al-powered tools might ignore. Regarding personal
pronouns, formal writing is almost always written in the third person, suggesting leaving out the personal pronoun your.

Grammarly can check the text dynamically, as a learner writes, or holistically, the entire text. This application identifies a mistake
and automatically underlines the word or phrase. The writer can click the underlined word or the floating Grammarly widget to see
the suggestions.

The use of Grammarly for instructional purposes is inspired by its key features: 1) to identify an error; 2) to choose a synonym;
3) to fill in the underscored blank with a correct word; 4) to check for plagiarism and Al text; 5) to detect tone; 6) to reveal writing
style; 7) to generate a list of topic ideas; 8) to draft an outline; 9) to create a research plan; 10) to create a personal dictionary; 11) to
offer five dialect options; 12) to increase the impact of text; 13) to improve text; 14) to avoid copying and pasting.

1. The Grammarly Al-based algorithms identify various error types: grammatical, spelling, punctuation, sentence structure,
vocabulary, clarity and conciseness.
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» Grammatical errors: subject-verb agreement, verb tense consistency, and proper use of articles and pronouns.

* Spelling errors: typos, incorrectly spelt words, and words used in the wrong context.

* Punctuation errors: commas, semicolons, colons, and extra spaces.

« Sentence structure errors: run-on or unclear sentences and fragments.

* Vocabulary errors: using inappropriate, overly complex or obscure words for the context.

« Clarity and conciseness errors: wordiness, jargon, and the passive voice.

2. Open Grammarly, click “New document”, and put text in. The writer can choose an appropriate synonym when clicking the
word in the text.

3. Grammarly can choose a word if a sentence is written with an underscore as a placeholder. Then click ‘Write with generative
AT’ and ‘Improve it’. Grammarly will fill in the blank with the correct word.

4. Plagiarism and Al text. Click “Check for Al text & plagiarism” to run a Plagiarism Checker. Grammarly can identify copied
or Al-generated text and provide citation suggestions.

5. Tone Detection: identify the tone of the text and provide suggestions accordingly. Grammarly’s tone detector can analyze a
text and provide a pragmatic approximation of the writing (e.g. sound confident or formal; make it diplomatic, optimistic, friendly
or empathetic). Through this feature, L2 students can better understand if Grammarly’s identified tone matches their intended tone,
thus allowing them to enhance their pragmatics of writing.

6. Genre-specific writing style: identify the type of writing, such as academic writing, business writing, or casual writing, and
provide suggestions accordingly.

7. Click ‘Write with generative AI’ and ‘More ideas’ to choose the function. For example, the author can generate a list of topic
ideas. Select ‘Brainstorm topics for my assignment’ to generate a list of potential paper topics in seconds.

8. Click ‘Draft an outline’.

9. Create a research plan. To do this, select ‘Give me a research plan’. Grammarly provides a blueprint to streamline research.

Grammarly can add words to a personal dictionary. The writer might use specific words that Grammarly identifies as misspelt. If
the writer adds the word to “Your dictionary’, Grammarly will not flag it as a mistake next time. To add the word to the dictionary,
go to https://account.grammarly.com/customize, type the word into the corresponding field and click the button ‘Assign’.

Grammarly offers five dialect options: American English by default, British English, Canadian English, Australian English, and
Indian English.

The writer can click ‘Increase the impact of your text’. After generating a corrected passage, click ‘Accept’ or ‘Dismiss’.

Click the option “Improve it” and “More ideas” to make a choice, depending on communicative goals.

Grammarly is designed to work without copying or pasting except pasting an initial document.

Let us analyze the procedure to correct an initial passage. The learner should open Grammarly and click ‘Settings’. Then, click
‘New Document’ and enter an initial passage. Next, click ‘Goals’ to set goals. Grammarly’s algorithms identify potential issues in
the text and make context-specific suggestions to help with correctness, clarity, engagement, delivery, and style.

The ‘Review suggestions’ are split into five categories: correctness, clarity, engagement, delivery, and style guide. Grammarly
editor checks text and underlines critical issues. A list of suggestions can vary depending on the version of Grammarly (Free or Pro),
an operating system, a browser extension, and a mobile device.

A correctness option initiates a proofreading tool that fixes spelling, grammar, sentence structure, and punctuation errors.
Correctness shows structural and punctuation mistakes, the misuse of articles, subject-verb agreement, and verb-tense inconsistencies
(Zinkevich & Ledeneva, 2021).

A clarity option ensures that text is concise, precise, and easy to read. Clarity helps rewrite subordinate, long-winded and blurred
sentences, eliminate the passive voice, change wording and dangling modifiers (a modifier can be attached to a different word rather
than the targeted one), split a sentence, and remove wrong words and phrases.

The engagement option points to empty and repetitive words, hackneyed phrases, dull sentences, redundancy, and gender-
specific terms. Empty words and phrases such as ‘simply’, ‘in fact’, and ‘kind of* add nothing to an utterance and should be excluded.
According to Grammarly, the phrases ‘it + be’, ‘there + be’, and ‘here + be” weaken the text; the sentences containing these phrases
should be paraphrased or shortened without losing the meaning. This application helps to choose a different word.

Delivery refers to how a writer conveys information. This option highlights the use of ’etc.” in the text. The style emphasizes
the language used in specific discourses, such as scientific discourse. Grammarly makes suggestions, and the user decides whether
to correct or leave a word intact. Generative Al assistance can help discover new directions for work — saving time by generating
research plans, structuring outlines, brainstorming ideas, and more.

Students expect feedback on what they have done. When marking writing assignments, teachers usually consider the features
of content, register, accuracy, grammatical structures, the range of vocabulary, organization, cohesion and coherency to correct
mistakes in the student’s written text and discuss issues such as word choice, syntax, concord, collocation, and content.

Teacher feedback on writing assignments can be divided into two feedback levels:

— higher-order feedback that focuses on the discourse level, including content and organization;

— lower-order feedback that focuses on the form level, including vocabulary, grammar and mechanics (Koltakovskaia, 2022).
The mechanical components of writing include handwriting, spelling, punctuation, and the construction of well-formed sentences,
paragraphs, and texts (Harmer, 2007, p. 44).

The primary feedback strategies are direct, indirect, metalinguistic, and reformulation (Koltovskaia 2022, pp. 288, 311).

1. Direct Written Corrective Feedback (WCF). The teacher identifies an error and gives the correct form or structure; the student
is expected to copy the correction into her/his text simply.

2. Indirect WCF. The teacher indicates that an error has been made by circling, underlining, or highlighting the erroneous form
instead of providing a correction, and the student is expected to diagnose and correct the error on her/his own.

3. Metalinguistic WCF. It is when the teacher does not supply the student with the correction but provides:

a) Use of error code/ category — metalinguistic clues such as error codes (e.g., art = article) or error category (e.g., articles!).
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b) Brief metalinguistic explanation — a brief grammatical description of the nature of error.

4. Reformulation. The teacher rewrites the portion of the student text to make it sound native-like while preserving the student’s
idea as much as possible (Bitchener & Storch, 2016; Ellis, 2009; Ferris, 2014).

The Grammarly writing application detects L2 linguistic errors and provides real-time feedback on error categories. Once a paper
is uploaded to Grammarly’s website, it provides:

— indirect feedback (i.e. it indicates that an error has been made by underlining the error);

— a metalinguistic explanation (i.e. it gives a brief grammatical description of the nature of the error);

— direct feedback (i.e. it gives a correct form or structure) (Figure 1).
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The Kharkiv National University of Radio Electronics has licensed the Correctnes Clarity Engagement
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a - ik W X Goals
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language (L2) writing outcomes. <. which is gquite entirely accurate in.

Generative Al Q

Fig. 1 Example of Grammarly feedback

Writing is divided into several stages: planning, writing, revision, editing, and proofreading. Grammarly can be used at any stage.

To test learners’ cognitive and behavioural engagement in the writing process, we involved nine postgraduates in an experiment
in checking, proofreading, and editing a scholarly text. Learners could independently run an initial text through Grammarly to get
a corrected text using generative Al, the function ‘Improve it’, the domain ‘Academic’, the type ‘Other’ and the format APA. The
quantitative analysis of nine Grammarly-corrected papers shows that the initial text, which consisted of 111 words or 785 signs,
has been transformed into 86 words (583 signs) in one extreme and 162 words (1207 signs) in the other extreme. So variations
are from 77.48% to 145.95% in words and 65.86% to 153.76% in signs. The results demonstrate that the writing outcome has
improved regarding linguistic accuracy and formulaic expressions depending on learners’ cognitive and behavioural involvement.
Text accuracy and content improve with the Grammarly generative Al tool, though the learner generates senses and accepts or
ignores suggestions.

The benefits of Grammarly are as follows: to identify students’ typical mistakes; to provide real-time writing assistance; to
enhance students’ vocabulary; to specify domains: academic, business, general, email, casual, creative; to edit documents; to detect
plagiarism and Al text; to integrate with Windows applications: Microsoft Office suite and web browsers; to offer a desktop application
for Windows to check texts outside of web browsers and Office applications; to customize writing goals to tailor suggestions; to
provide reports on readability scores, word count, and vocabulary diversity.

The main drawback to Grammarly is the lack of understanding of the passive voice: if the sentence is written in the passive voice,
the writing application suggests writing in the active voice. The overall score indicated on the screen does not mirror an authentic text
quality. With Grammarly, English learners’ verbal communication skills will likely remain unchanged.

Thus, the teaching method of Al-based L2 academic writing with Grammarly is based on feedback strategies, basic Al skills,
Grammarly’s features, and the learner’s language proficiency. Grammarly contributes to developing students’ writing skills: Al-
corrected text is more accurate than text written without Grammarly’s assistance. The writer can demonstrate the affordances of
Grammarly to the fullest extent if he/she has the necessary disciplinary, linguistic and technological skills. Low cognitive and
behavioural engagement with feedback impedes the acquisition of writing skills.

The concept of an autonomous learner changes with the advent of generative Al. The Al writing tools should be integrated
with traditional teaching methods to optimize learning outcomes, though so far, Grammarly’s affordances are inferior to people’s
competencies. This application can be a supplementary instrument in the university’s instructional system.

Future research will focus on enhancing instructional methods using automated written corrective feedback tools like Grammarly.

References:

1. Aghisna Daroina, Widy Esa Febriani, Amalia Aulianisa, & Wihdah Amali Fadlia. (2022). Systematic Literature Review: Grammarly
as a Medium in Analyzing Grammar for University Students. Proceeding of Conference on English Language Teaching (CELTI 2022), June
8, 2022. Vol. 2. doi : https://doi.org/10.24090/celti.v2.56

2. Angelie Lipalam, Rhea Mae B. Alivio, Jhia Q. Sollano, Rhena May T. Toling, Cherish P. Villarosa, Ariel O. Tinapay, & Shiela L.
Tirol. (2023). Grammar Checkers to Boost Students’ Academic Writing Proficiency in English. International Journal of Multidisciplinary
Research and Publications (IJMRAP), 6(3), 153—159.

3. Bitchener, J., & Storch, N. (2016). Written corrective feedback for L2 development. Bristol, UK: Multilingual Matters.

4. Ellis, R. (2009). A typology of written corrective feedback types. ELT Journal, 63(2), 97-107. https://doi.org/10.1093/elt/ccn023

5. Faisal, F., & Carabella, P, A. (2023). Utilizing Grammarly in an academic writing process: Higher-education students’ perceived
views. Journal of English Language Teaching and Linguistics, 8(1), 23—42. doi: http://dx.doi.org/10.21462/jeltl.v8.i11.1006

6. Ferris, D. R. (2014). Treatment of errors in second language student writing (2nd ed.). Ann Arbor: The University of Michigan Press.

7. Ferris, D. R., & Hedgcock, J. (2013). Teaching L2 composition: Purpose, process, and practice (3rd ed.) New York, NY: Routledge.

8. Fullmer Olivia. (2025). Does Grammarly Use AI? Retrieved from URL : https://grammark.org/does-grammarly-use-ai/

9. Godwin-Jones, R. (2022). Partnering with Al: Intelligent writing assistance and instructed language learning. Language Learning &
Technology, 26(2), 5-24. https://www lltjournal.org/item/10125-73474/

10. Huahui Zhao, Thi Ngoc Yen Dang, Natalie Finlayson. (2025). Education lecturers’ expectations about writing proficiency: Insights
from corpus analysis of teacher feedback on academic writing. Journal of Second Language Writing, Vol. 67. Retrieved from URL: https://
doi.org/10.1016/j.jslw.2024.101173

11. Huang, H.-W., Li, Z., & Taylor, L. (2020). The Effectiveness of Using Grammarly to Improve Students’ Writing Skills. Proceedings
of the 5th International Conference on Distance Education and Learning, 122—127.

10 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepis « @inonoeiay, eun. 25(93), 2025 p.



© O. H. Storchak, M. P. Suknov ISSN 2519-2558
JIHTBOAUJAKTUKA TA COLIOJIHIBICTUKA

12. Hyland Ken. (2019). Second Language Writing (2™ ed.). Cambridge University Press.

13. Johnson Mark, Lakoff George. (2002). Why cognitive linguistics requires embodied realism. Cognitive Linguistics, 13(3), 244-262.

14. Koltovskaia Svetlana. (2022). Postsecondary L2 writing teachers’ use and perceptions of Grammarly as a complement to their
feedback. Retrieved from URL: https://www.cambridge.org/core/journals/

15. Koltovskaia, S., Rahmati, P., & Saeli, H. (2024). Graduate students’ use of ChatGPT for academic text revision: Behavioral,
cognitive, and affective engagement. Journal of Second Language Writing, 65. doi: 10.1016/j.jslw.2024.101130

16. Koltovskaia, S., & Mahapatra, S. (2022). Student engagement with automated written corrective feedback (AWCF) provided
by Grammarly: A multiple case study. The JALT CALL Journal, 18(2), 286-315. https://doi.org/10.29140/jaltcall.v18n2.519

17. Kozulin, A., Gindis, B., Ageyev, V., & Miller, S. (Eds.). (2003). Vygotsky’s Educational Theory in Cultural Context. Cambridge
University Press.

18. Lakoff, G., & Johnson, M. (1999). Philosophy in the Flesh: the embodied mind and its challenge to western thought. Basic Books.

19. Leki Ilona, Cumming Alister, & Silva Tony. (2008). A Synthesis of Research on Second Language Writing in English. Routledge.

20. Luo Na, & Hyland Ken. (2025). Text mediation and collaborative meaning-making: Language support for an EAL academic author.
Journal of Second Language Writing, 67. Retrieved from URL: https://doi.org/10.1016/j.jslw.2024.101174

21. Manchoén, R. M., & Matsuda, P. K. (Eds.). (2016). Handbook of Second and Foreign Language Writing. De Gruyter. 647 p.

22. Palincsar A. Sullivan. (1998). Social Constructivist Perspectives on Teaching and Learning. Annual Review of Psychology, 49,
345-375.

23.Perdana, I., Manullang, S. O., & Masri, F. A. (2021). Effectiveness of online Grammarly application in improving academic writing:
review of experts experience. International Journal of Social Sciences, 4(1), 122-130. Retrieved from URL: https://doi.org/10.31295/ijss.
v4nl.1444

24. Priestley Joseph. (MDCCLXXII) [1772]. The Rudiments of Englith Grammar, &c. (3rd ed.). Retrieved from URL: https:/
gustavorubinoernesto.com/

25. Smyth, T. R. (1996). Writing in psychology: A student guide. New York: Wiley.

26. Snowman J., & Biehler R. (1997). Psychology applied to teaching. New Y ork, Houghton Mifflin Company.

27. Storchak O. H. Topical learning paradigms for online education. Haykosi 3anucku nayionanvrozo ynieepcumemy «Ocmpo3vka aka-
demisy: cepisi «Dinonoeis». Octpor : Bun-so HaVOA, 2022. Bum. 13(81). C. 7-11. doi: 10.25264/2519-2558-2022-13(81)-7-11.

28. Warschauer Mark, Tseng Waverly, Yim Soobin, Webster Thomas, Sharin Jacob, Qian Du, & Tate Tamara. (2023). The affordances
and contradictions of Al-generated text for writers of English as a second or foreign language. Journal of Second Language Writing, 62.
Retrieved from URL: https://doi.org/10.1016/j.jslw.2023.101071

29. Zinkevich, N. A., & Ledeneva, T. V. (2021). Using Grammarly to Enhance Students’ Academic Writing Skills. Professional
Discourse & Communication, 3(4), 51-63. Retrieved from URL: https://doi.org/10.24833/2687-0126-2021-3-4-51-63

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi « @inonoeiay, eun. 25(93), 2025 p. 11



© R. M. Chepyshko ISSN 2519-2558
JIHTBOAWJAKTUKA TA COLIOJIIHIBICTUKA

Orpumano: 4 keitas 2025 p. Chepyshko R. M. Second language acquisition as an interdisciplinary research
. platform. Haykosi sanucku Hayionanenoeo ynieepcumemy «Ocmposoka axaode-
TTpopenensoaro: 27 ksiths 2025 p. misy: cepis «Dinonoziay. Octpor : Bun-so HaVOA, 2025. Bun. 25(93). C. 12-16.

Tpuitasaro no apyky: 30 kBitHs 2025 p.
email: r.chepyshko@chnu.edu.ua
ORCID ID: https://orcid.org/0009-0001-6174-3284

DOI: http://doi.org/10.25264/2519-2558-2025-25(93)-12-16
VIIK: 81°243.4:37.01

Roman Chepyshko,
PhD, Assistant Professor,
Chernivtsi National University

SECOND LANGUAGE ACQUISITION AS AN INTERDISCIPLINARY RESEARCH PLATFORM

Second Language Acquisition (SLA) is a dynamic interdisciplinary field of inquiry that bridges linguistics, psychology, education,
neuroscience, and related domains in studying how individuals acquire additional languages. Despite its broad implications, SLA remains
relatively unfamiliar to many scholars interested in language, communication, and education. This paper briefly synthesizes key theoretical
and empirical advances in SLA, emphasizing its significance within applied linguistics and across a spectrum of scholarly and professional
domains. Early models, rooted in structuralism and behaviorism, cast language learning as rote habit formation driven by stimulus and
response. Revision of these views eventually led to the cognitive paradigm shift and reframed learners as active agents constructing internal
grammar through mental processes. The concept of interlanguage marked a turning point, positing that learners develop intermediate
linguistic systems shaped by input, cognition, and individual variation. Current research explores the nuanced interplay between implicit
and explicit learning, the role of comprehensible input, as well as the impact of interaction and corrective feedback in language development.
Additionally, affective factors such as motivation, anxiety, and self-confidence are now considered integral to acquisition. In this expanded
framework, SLA offers practical implications for language education and insights into the architecture of the mind, making it an essential
interdisciplinary platform for philologists, educators, cognitive scientists, and policymakers alike.

Keywords: second language acquisition, interdisciplinary research, language and cognition, applied linguistics, multilingualism and
education.

Yenuwro Poman Mukonaiiosuu,
dokmop @hinocoii, acucmenm xKagpedpu aiHe8ICMUKYU A NEPeKIady,
Yepniseyvkuii Hayionanvruil yHisepcumem imeni FOpis ®edvkosuua

BUBYEHHSA JIPYTOi MOBHU AK MIKJIUCIIUTIJITHAPHA JTOCJTIJHUIbKA IIJTAT®OPMA

Buguenns opyeoi mosu (Second Language Acquisition, SLA) ye Ounamiuna midcOUCYuniiHapha 2auy3b O0CILONCEHb, KA noebﬂyc
MEHZBICIUKY, NCUXOA02I0, OCEIMY, M iHWil CyMIdICHI HAYKU y 6USHEHHI MO20, K 00U onanosyioms inosemui mosu. Hessasicaiouu na ceoi
suauumi 3000ymru, SLA 3anumacmocsa 6iOHOCHO HE3HAUOMOIO AKAOEMIYHOI OUCYUNTIHOIO Ol DA2ambox HAYKOBYIS, K YIKAGIAMbC MO-
8010, KOMYHIKayiero ma oceimoro. L{a cmamms posensioae Knoyvosi meopemuyni ma emnipuyti docsicnenns 6 2anysi SLA, niokpecuiorouu
IXHi 3HAYUeHHs 8 NPUKIAOHIU NIH2BICMUYL MA 8 WUPOKOMY CHeKmpI HAYKo8ux i npoghecitinux cghep. Panni modeni, 3acnosani na cmpykmypa-
nizmi ma 6ixesiopusmi, po32nA0anu BUEUEHHS MOBU K HAOYMNIA MOBJIEHHEBUX 36UUOK, WO (DOPMYIOMbCA NIO GNAUEOM CIMUMYIIG | peaKyiil.
Tepeznso yux noensidie 3peuimoro npu3eie 00 3Minu napaouemu i nepeoCMucients aooet Kompi GUe4aloms MO8y K AKMUGHUX d2eHMIs,
Wo KOHCMPYIOIOMb 6HYMPIwiHIO epamamuxy mosu. Konyenyis misocmosenocmi cmana nogopomuum MOMEHMOM, CIMBEPOACYIOUU, WO YUHI
PO36UBAIOMb NPOMIJICHT MOBHI cCUCmeMU, CHOPMOBaHi nio 6NIUBOM MOGHUX 6XiOHux oanux (language input), HU3KU KOCHIMUBHUX NPOYECi8
ma inougioyansrux eapiayii. Cyyachi SLA 0ocnioncents susuarms 63a€M036 30K MIdC IMALIYUMHUM MA eKCNITYUMHUM HABYAHHAM, POJIb
MogHUX 6xiOnux oanux (comprehensible input), a maxoosic 6niue MogHoi 63acmo0il (interaction) ma KopueysaibHux 6ioeyKie (corrective
feedback) na mosnuii pozsumox. Kpim mozo, agpexmushi paxmopu, maxi sk MOmueayis, mpusodcHicmy i 6negHexicms y cobi, menep 68a-
HCAIOMBCSL HEBIO '€EMHOIO CKIIAO0BOI0 3ACBOECHHS MOBU. Y YyboMmy posuupernomy konmexcemi SLA mae npakmuyne 3uauenns st MOBHOT oceimu
ma po3yMiHHA apximekmypu Ji00CbKo20 po3yMy, Wo pooumsy ii 6adcau600 MidcOUCYUNIIHAPHOIO NAAMPOPMOI0 05 (inonoeis, oceimsH,
NCUxo102i6 ma IHWUX HAYKOGYIE.

Knrouosi cnosa: susuenns opyeoi mMosu, MiscOUCYUnIiHapHi OOCIIONCEHHs, MOBA | NI3HAHHS, NPUKIAOHA TTH2BICMUKA, 6A2AMOMOBHICMb
i oceima.

I. INTRODUCTION

Learning a second language is a challenging task familiar to most, if not all, of us. We study new languages in classrooms as
part of formal education or acquire them informally through travel, immersion, and interaction with native speakers. Yet, while
some learners seem to grasp a new language effortlessly, others struggle and ultimately fail in this endeavor. What makes second
language learning so variable? How does it differ from mastering other subjects like mathematics or geography? And how can we
make language learning more efficient and effective? These questions, and many others, have fueled vigorous debate in research and
academia.

Surprisingly, despite its broad implications, Second Language Acquisition (SLA) as a field of inquiry remains relatively
unfamiliar to many scholars interested in language, communication, and education. This paper provides a brief introduction to the
field, serving as a starting point for philologists, language educators, translators, psychologists, anthropologists, sociologists, and
other professionals working at the crossroads of language and cognition.

SLA is inherently interdisciplinary, built upon theories and constructs from multiple academic domains. Over time, it has
assimilated, refined, and often reinterpreted these ideas, forging its own theoretical landscape. This interdisciplinarity presents both
an intellectual challenge and a unique advantage: researchers must integrate knowledge from diverse disciplines, but this very
breadth allows for a rich exchange of insights from fields as varied as, among others, psychology, linguistics, and sociology. SLA
also occupies an intriguing position between applied and theoretical science. On the one hand, it seeks practical solutions: enhancing
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language instruction, improving pedagogical methods, and addressing learning barriers. On the other, it probes deeper cognitive
questions about how humans acquire, process, and use language, shedding light on the broader mechanisms of learning itself. In
doing so, SLA not only informs language education but also contributes to our fundamental understanding of the human mind.

The primary aim of this paper is to foster cross-disciplinary collaboration by equipping professionals from related fields with the
essential knowledge to engage meaningfully in these exchanges. In the following sections, I first outline the historical and intellectual
context that set the stage for SLA’s emergence as an independent academic discipline. I then examine its early foundational work and
introduce Stephen Krashen’s five hypotheses (Krashen, 1982), which offer a conceptual framework for understanding major trends
in contemporary SLA research.

II. RESULTS AND DISCUSSION

Historical and Intellectual Context for SLA’s Emergence

While crosslinguistic communication, foreign language learning, and literary translation have been integral to human civilization
for centuries, the scientific study of second language acquisition is a distinctly 20th-century development.

The first half of the 20th century was marked by a resolutely scientific approach to language and learning. In linguistics,
structuralism dominated, with scholars meticulously documenting linguistic patterns (Cassirer,1945). Psychology, meanwhile, was
shaped by behaviorism, which focused exclusively on observable behavior while avoiding speculation about mental processes. The
mind was treated as a "black box™: its inner workings were considered beyond the reach of scientific inquiry. In this framework,
learning was seen as a process of habit formation, with researchers systematically studying how stimuli and responses shaped
behavior. From this perspective, language learning was considered a straightforward process: learners imitated linguistic stimuli,
received feedback, and gradually reinforced correct language patterns through repetition (Skinner, 1957). Verbal behavior, rather
than deep cognitive processing, was seen as the driving force behind acquiring a language.

The failure of structuralism and behaviorism to fully account for language learning set the stage for the cognitive revolution
(Miller, 1959). At the heart of this paradigm shift was the recognition that language is a unique human capacity that cannot be
explained through simple stimulus-response mechanisms. Unlike other learned behaviors, language is acquired universally, without
regard for reinforcement schedules or external conditioning (Chomsky, 1959). A more accurate and productive way to understand
language is as a mental generative system, an innate feature of the mind/brain that enables both the comprehension and production
of an infinite range of linguistic structures (Chomsky, 1957). This realization prompted researchers to reopen the so-called "black
box" of the mind, aiming to uncover the cognitive mechanisms that make language acquisition possible. As a result, linguistic inquiry
moved beyond surface-level descriptions of behavior, shifting its focus to the mental structures and computational rules that govern
language use.

Foundational studies in SLA

The cognitive revolution of the 1950s united experimental psychologists, linguists, neuroscientists, computer scientists,
anthropologists, and philosophers in a shared intellectual endeavor: cognitive science (Miller, 2003). Each discipline offered a
distinct perspective on the workings of the mind—whether by constructing theoretical models, probing the biological foundations of
cognition, developing computational simulations, or analyzing cognitive processes across cultures and languages. Second Language
Acquisition (SLA) emerged as an integral part of this interdisciplinary landscape. While grounded in fundamental research on
how the mind processes language, it also maintains a direct connection to real-world application, engaging language educators and
practitioners in the study of how second languages are learned and taught.

One of the earliest strands of SLA research vividly reflects this cognitive shift and the emergence of foundational constructs in
the field. Influenced by structuralism, early language education research emphasized contrastive analysis—a method that compared
a learner’s native language with the target language to predict areas of difficulty. The assumption was that linguistic contrasts
determined learning challenges, allowing instructors to tailor their teaching strategies accordingly (Lado, 1957). This approach
aligned with behaviorist principles, leading to a rigid emphasis on drill-based practice: learners were expected to replace incorrect
habits with the correct structures of the new language through repetition and reinforcement.

However, the limitations of contrastive analysis soon became apparent in real-world language classrooms. Learners often
had little difficulty with structures predicted to be challenging, yet they made persistent errors that the model failed to anticipate.
This discrepancy suggested that second language learning was not merely a matter of overcoming structural mismatches between
languages.

In his groundbreaking paper, The Significance of Learners’ Errors (1967), Stephen Pit Corder proposed a radically different
perspective. Rather than treating errors as failures, he argued that they were windows into the learner’s evolving linguistic system.
Far from being random mistakes, these errors were systematic, reflecting the internal rules learners were actively constructing.
Instead of focusing solely on their elimination, Corder urged researchers to analyze errors as valuable data—clues that reveal the
cognitive processes underlying second language acquisition.

This paradigm shift led to the concept of interlanguage, which redefined SLA as a dynamic and evolving process (Selinker,
1972; Tarone, 1979). Rather than simply transferring structures from their native language, learners develop an interim linguistic
system that follows its own developmental trajectory. This system may progress, stagnate (a phenomenon known as fossilization),
or be shaped by instruction and exposure. Researchers turned their attention to fundamental questions: Do the innate mechanisms
that support first-language (L 1) acquisition also apply to L2 learning? How does age influence second language acquisition? To what
extent can formal instruction accelerate or reshape linguistic development? The cognitive revolution and its subsequent theoretical
shifts laid the groundwork for significant advancements in SLA. Moving beyond structuralist and behaviorist models, researchers
recognized language learning as an active cognitive phenomenon.

Krashen’s SLA Hypotheses

Over the past several decades, research in Second Language Acquisition (SLA) has grown exponentially, deepening our
understanding of how learners acquire a second language and how instructional contexts influence this process. Among the most
influential theoretical contributions to the field, Stephen Krashen’s five hypotheses offer a comprehensive framework for explaining
the cognitive and environmental factors that shape language learning.
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Acquisition-Learning Hypothesis. Acquisition-Learning Hypothesis distinguishes between two pathways to second language
proficiency: acquisition and learning. Acquisition is a subconscious, intuitive process akin to first-language development, occurring
through meaningful communication without explicit focus on rules. Learning, by contrast, is a conscious process involving explicit
rule memorization and formal instruction, which does not necessarily lead to spontaneous fluency. Krashen argues that acquisition is
the foundation of true proficiency, while learning plays a limited role in self-monitoring and error correction.

Monitor Hypothesis. Monitor Hypothesis posits that consciously learned language serves primarily as a monitor—a tool for
editing and correcting speech rather than for spontaneous communication. Accordingly, fluent language production stems from
acquired knowledge, while learned knowledge can only be used to fine-tune output. While the monitor can enhance accuracy in
writing or careful speech, over-reliance on it can hinder fluency, making language production slow and unnatural. Effective language
learners strike a balance, using the monitor to refine their output without letting it interfere with natural communication.

Natural Order Hypothesis. Natural Order Hypothesis proposes that language learners acquire grammatical structures in a
predictable sequence, regardless of their native language or the type of instruction they receive. According to this hypothesis, certain
linguistic elements tend to emerge earlier in the learning process, while others appear later, following an inherent order that cannot be
drastically altered by explicit teaching. For example, studies have shown that English learners typically acquire the progressive -ing
form before mastering the third-person singular -s or the irregular past tense. Krashen argues that this natural order is driven by the
internal mechanisms of language acquisition rather than direct instruction, meaning that teaching complex structures before learners
are ready for them may have little impact on their spontaneous language use.

Input Hypothesis. Input Hypothesis posits that language learners acquire a second language most effectively when they are
exposed to language input that is slightly beyond their current level of proficiency, often referred to as i+/. This means that
learners should be exposed to language that is just challenging enough to push them beyond their current understanding, but still
comprehensible with the help of context, visuals, or prior knowledge. Krashen argues that this type of input-rich in meaning and
context—promotes natural language acquisition by encouraging learners to infer grammatical rules and structures implicitly, rather
than by explicitly studying them. According to the hypothesis, language is best acquired when it is understood in context, rather than
memorized through isolated drills or exercises.

Affective Filter Hypothesis. The Affective Filter Hypothesis proposes that emotional and psychological factors such as anxiety,
motivation, and self-confidence can facilitate or impede second language acquisition. According to Krashen, when learners are
relaxed, motivated, and engaged, the "affective filter" is low, allowing linguistic input to flow freely into the brain’s language
acquisition system. Conversely, when learners experience stress, fear, or low self-esteem, the affective filter rises, blocking or
distorting input and making language learning less efficient. This hypothesis explains why some learners thrive in immersive, low-
pressure environments while others struggle in high-stakes, anxiety-inducing settings. Krashen’s theory underscores the importance
of creating supportive, low anxiety learning conditions, suggesting that effective language instruction should emphasize meaningful
communication over rigid error correction and rote memorization.

Summary. Stephen Krashen’s body of work on second language acquisition comprises five interrelated hypotheses that together
form a comprehensive framework for understanding how language is learned. At the heart of this framework, the Acquisition-
Learning Hypothesis distinguishes the subconscious, intuitive process of acquiring language—much like first language development—
from the conscious, rule-based learning process. Complementing this, the Monitor Hypothesis posits that consciously learned
knowledge acts as a corrective mechanism, applied only under specific conditions. The Natural Order Hypothesis observes that
learners acquire grammatical structures in a predictable sequence, largely impervious to formal instruction (see also Pienemann,
1998;2005, Pienemann & Lenzing, 2025). In contrast, the Input Hypothesis argues that optimal language development occurs
when learners are exposed to language input that is just slightly beyond their current competence (i+1), facilitating implicit rule
inference. Finally, the Affective Filter Hypothesis underscores the pivotal role of emotional factors, asserting that low-anxiety,
supportive environments enhance language acquisition by allowing input to flow unimpeded. Together, these hypotheses illuminate
the cognitive and environmental foundations of language learning, offering vital insights for both research and pedagogy in the field.

Further development in SLA

Stephen Krashen's hypotheses have been foundational to the field of SLA, significantly shaping how researchers and educators
understand the language learning process. Over time, the ideas have been expanded and refined, particularly as new research has
illuminated the complexities of language acquisition. While Krashen's Acquisition-Learning Hypothesis has played a crucial role in
distinguishing between implicit and explicit processes, subsequent research has revealed that the interaction between these processes
is more intricate than initially proposed. Studies on implicit learning (Rebuschat, 2015; Rebuschat & Williams, 2012) and the
Noticing Hypothesis (Schmidt, 1992, 2001, 2012) have deepened our understanding of how attention and awareness influence
language processing (Robinson, 1995). These advancements suggest that language acquisition is not a simple dichotomy between
acquisition and learning but rather a dynamic interplay of various cognitive mechanisms (Truscott, 1998). The Monitor Hypothesis,
which suggests that conscious knowledge primarily serves as a tool for monitoring and correcting language use, has also been
extended by more recent work. New perspectives emphasize the interaction between conscious and unconscious processes. This
evolving view underscores a broader understanding of the cognitive processes involved in language acquisition, highlighting the
nuanced ways learners draw upon implicit and explicit knowledge (DeKeyser,2017; Ellis, 2015). The Input Hypothesis asserts that
comprehensible input is essential for language learning and has seen considerable expansion in literature. Researchers have identified
conditions under which input is most effective, such as input processing and processing instructions (VanPatten, 1996) and input
enhancement (Sharwood Smith, 1993), which have helped clarify how learners acquire language in real-world contexts. Moreover,
the role of interaction (Long, 1981), corrective feedback, and output (Lyster & Ranta, 1997; Swain & Lapkin, 1995) in SLA has gained
significant attention, with studies demonstrating that learners benefit from opportunities to engage in meaningful communication,
modify their language use, and receive feedback (Gass & Mackey, 2007). These refinements reflect a more nuanced understanding
of how language acquisition unfolds, underscoring the importance of not only input but also the active involvement of learners
in communicative processes. Finally, Krashen’s Affective Filter Hypothesis, which proposes that emotional and psychological
factors like motivation, anxiety, and self-confidence can either facilitate or hinder second language acquisition, has sparked further
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exploration and refinement in subsequent research. While Krashen initially posited that a "low affective filter" promotes optimal
language learning by allowing input to flow freely into the language acquisition system, later studies have expanded on this idea by
considering a broader range of emotional and social factors that influence learning. Researchers have examined the ways in which
learner motivation, cultural identity, and classroom environment interact to shape language acquisition, highlighting the importance
of creating supportive, low-anxiety contexts for learning (Dornyei, 1990; Dérnyei & Malderez, 1997). Refinements to the hypothesis
also involve a more nuanced understanding of individual differences. For example, it has been suggested that the nature of the affective
filter is not uniform across all learners and may vary based on personality, prior language experience, and the social dynamics of the
learning environment. In addition, studies have explored the role of "self-regulation" in language learning, emphasizing how learners'
emotional states and their ability to manage their feelings and stress can influence their language performance.

I11I. CONCLUSION

Second Language Acquisition (SLA) is a multifaceted and evolving field that offers valuable insights into the cognitive, social,
and emotional dimensions of language learning. Beyond its significant role in language education, SLA connects with various
academic disciplines, including linguistics, psychology, sociology, and philology, each benefiting from its interdisciplinary nature.
The study of SLA not only informs how languages are learned and processed but also contributes to a broader understanding of
human cognition, behavior, and social interaction. In psychology, SLA provides a unique perspective on how cognitive mechanisms
support language learning. Psychologists explore the mental processes involved in acquiring a new language, such as memory,
attention, and problem-solving. SLA research helps to explain how learners process linguistic input, how errors reflect cognitive
strategies, and how emotional factors such as motivation, anxiety, and self-regulation influence language acquisition. This
understanding contributes to the broader field of cognitive science, shedding light on how the brain adapts to new challenges and
how cognitive resources are mobilized for language learning. Sociology, too, finds SLA to be a valuable lens for understanding the
social dimensions of language. Language is inherently social, and social contexts and interactions shape the ways in which learners
acquire a second language. SLA highlights the importance of meaningful exposure to language through social communication,
which can be influenced by factors such as group identity, social networks, and cultural immersion. Sociologists are particularly
interested in how language learning intersects with issues of power, identity, and integration, as well as how social structures impact
the opportunities and barriers to acquiring a new language. The study of SLA thus provides insight into the broader social dynamics
that influence language use and acquisition. For philologists, the relevance of SLA lies in its ability to offer a deeper understanding
of the cognitive and social processes involved in language use. While philology traditionally focuses on language's historical and
structural aspects, SLA extends this study by exploring how individuals learn and produce language in real-world contexts. This
perspective enriches the analysis of modern and historical languages, offering valuable insights into language change, variation,
and the cognitive processes underlying linguistic development. SLA bridges the gap between theoretical linguistics and practical
language use, providing a more complete picture of how languages evolve and are maintained in living communities. Moreover, SLA
is critical to improving pedagogical practices in language education. Understanding how learners acquire language, both implicitly
and explicitly, enables educators to create more effective teaching methods. Research in SLA has led to a greater appreciation for
the importance of context, motivation, and emotional factors in the classroom. Teachers can use this knowledge to create supportive,
low-anxiety environments that promote natural language acquisition and facilitate deeper engagement with the target language. As
SLA continues to inform language teaching, it allows for more personalized and effective instruction that better aligns with how
learners process and internalize new linguistic structures.

In conclusion, SLA is not just a field of study concerned with how people learn languages, it is an interdisciplinary exploration
of human cognition, behavior, and society. SLA research contributes to a more comprehensive understanding of how language is
acquired, processed, and used by connecting psychology, sociology, philology, and linguistics. This broadens our knowledge not
only of language itself but also of the cognitive and social mechanisms that drive learning. As the field continues to evolve, it will
provide further insights into the complexities of language learning and offer valuable applications across academic and practical
domains, ultimately fostering a deeper understanding of human communication and cultural exchange.
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®YHKUIOHAJIBHI XAPAKTEPUCTUKHA MOBJIEHHEBOI'O AKTY BUBAYEHH
B YKPAIHCBKIN MOBI

YV enobanizoeanomy ceimi egpexmusne cninky8anis € GANCIUGUM OJisl YHUKHEHHS HENOPO3YMIHb md KOH(AIKkmie Y cmammi 00Cniodiceno
@ynryionanvi ocoobnueocmi akmy UOAYEHH 8 YKPAIHCObKOMY Mo6ienHi. 1Ipoananizo8ano 6Ucio6n06ants BUOAUEHHS K eKCHPeCUGHUL
MOBNEHHEBULL AKM, WO CIPAMOBAHUL HA GIOHOGICHHSL COYIANLHOIL 2APMOHIT MIdIC KOMYHIKAHMAMU NICNA NOPYUIEHHS NeGHUX HOPM YUl 3aNo-
OiAnHsA wKoOu. Y pobomi po32nsioaromscs OCHOBHI KOMHOHEHMU AKMY 6UOAUeHHs, 30KpeMa iIOKYMUGHA CUld, NeproKyMUsHUl epexm ma
BUKOPUCMANHS MOGHUX 3ac00i6 0N supadicenist eudbauenns. Ocobaugy yeazy npuoineHo 1eKCUKo-epamamuiHuM KOHCMPYKYIAM, AKI 6UKO-
puUcmosylomscs 071 peanizayii 6UOAYeHHs 8 YKpaiHCbKill Mosi: npobaume, subay, nepenpouyio, oapyiime, a Makod;ic ixHi 6apiaHmu: xouy
nepenpocumu, npuiMime 6UOA4eN s, NPOAHANIZ08ANH0 IXHIO NPACMAMUYHY (YHKYIIO 6 PIZHUX KOMYHIKAMUGHUX cumyayisx. Jociodiceno
BNIIUG COYIANLHUX MA KYIbIMYPHUX PaKmopie na eudip cmpameziii 6ubauens 3 02150y Ha 6aACIUBICIL KOHMEKCNLY MA MIJCOCOOUCMICHUX
BIOHOCUH MIJHC YUACHUKAMU KOMYHIKaYIi. B yKpaincoKiil Kynbmypi 6ubauenHs Mae sSHauHy CUMBOIIUHY 642y, 8i000paxicaioyu He auuie emuyHi
HOpMU, @ 11 OYOYUU HEBIO) EMHOI HACTUHOK MPAOUYIUHUX POOUHHUX MA COYIATbHUX 0OPSA0I6, CNPSMOBAHUX HA NIOMPUMKY 63AEMON0BALU
ma e€onocmi. Cmamms 0a3yeEmMbCs HA AHANI3T A8MEHMUYHUX MOBHUX MAMEPIAnie, Wo 00380JA€ 3p0OUMU 8UCHOBKU NPO MUNOGI MOOei
NOBEOIHKU YKPATHCOKUX MOBYIB Y CUMYAYIsX, Wo sumMazaioms subaienns. Pe3ynomamu 00Cniodicens CRpUsmumMyms 2iuouomy po3ymiHHio
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KOMYHIKayii.
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In today's globalized world, effective communication is crucial for avoiding misunderstandings and conflicts. This article examines the
functional characteristics of the act of apology in Ukrainian discourse. It analyzes apologies as expressive speech acts aimed at restoring
social harmony between communicators following the violation of certain norms or causing harm. The study explores the main components
of an apology, including illocutionary force, perlocutionary effect, and the linguistic means used to express apologies. Special attention
is given to the lexical and grammatical constructions employed to realize apologies in Ukrainian, analyzing their pragmatic functions
in various communicative situations. The influence of social and cultural factors on the choice of apology strategies is also examined,
considering the importance of context and interpersonal relationships between communication participants. In Ukrainian culture, apologies
hold significant symbolic weight, reflecting not only ethical norms but also serving as an integral part of traditional familial and social
rituals aimed at maintaining mutual respect and unity. The article is based on the analysis of authentic linguistic materials, allowing
conclusions to be drawn about typical behavioral patterns of Ukrainian speakers in situations requiring apologies. The research findings
contribute to a deeper understanding of the mechanisms of the apology speech act in the Ukrainian language, promoting the improvement
of communicative skills, and may be useful for further studies in pragmatics, sociolinguistics, and intercultural communication.

Keywords: speech act of apology, interpersonal communication, functional characteristics, communication situation.

ITocTanoBka mpoGJemMu. MoOBIEHHEBHI aKT BUOAUCHHS € OJHMM i3 OCHOBHUX €JIEMEHTIB MiXKOCOOHCTICHOTO CIUIKYBaHHSI,
SIKU CIIPUSIE BITHOBIJICHHIO COLIAJIHOT TapMOHIT Ta 3MEHIIIEHHIO HAIPYTH B KOH(IIKTHAX CUTYyalisX. B ykpaiHChKili MOBI BubaueH-
HS1 Ma€ cBOI crienudiyHi MOBHI Ta KYJIBTYPHI PHCH, III0 BU3HAYAIOTH HOTO (PyHKIIOHATBHI XapaKTEpUCTHKH. Y Iiif cTaTTi HaeTbes
PO TEOPETHIHI OCHOBH MOBJICHHEBOT'O aKTy BHOAYEHHs, 10T0 JIIHTBICTHYHI IHIUKATOPH, a TAKOXK COLIOKYJIBTYPHI 0COOJIMBOCTI, 10
BIUTMBAIOTH HAa ()OPMYJIIOBAHHS Ta CIPUHHATTS BUOAYEHHS B yKPATHCHKOMY CYCITIIIbCTBI.

VY cyyacHOMY yKpaiHCBKOMY CYCIUIBCTBI, SIK€ XapaKTepU3yEThCS ANHAMIYHUMHE COIIaIbHIMH 3MIHAMU Ta YBaroro 10 €TUIHHX
HOPM KOMYHIKaIlil, BABYEHHs] MOBJICHHEBOTO aKTy BHOaueHHs HaOyBae ocoOnmBoi 3HAaUymocTi. Lle BHCIOBIIOBAaHHSI € OCHOBHUM
IHCTPYMECHTOM BiIHOBJICHHSI Mi>KOCOOHCTICHUX BIJIHOCHH Ta rapMOHi3allii colliaibHuX B3aemMoii. OHaK, MOMPH HOTO BaXKIIUBICTh,
(YHKIIOHAIBHI XapaKTePUCTUKHU [IbOTO MOBJICHHEBOTO aKTy B YKPaiHCHKIH MOBI 3aJIMIIAIOTHCS HEJOCTATHBO JOCIIPKSHUMH, IO 1
CTaHOBHUTH AKTYAJIbHICTH I1i€] pO3BiAKH. AHaJI3 MparMaTUYHHUX ACIEKTiB BUOAUSHHS CHPHUATHME MIINOIIOMY PO3YMIHHIO MEXaHi3-
MIB KOMYHIKaTHBHOI ITOBE/IIHKH YKPAaiHCEKUX MOBIIIB Ta JO3BOJINTH BHSBUTH CHENU(]iKy IXHbOT MOBIEHHEBOT JISITBHOCTI.

3rinHo 3 Teopieto MoBieHHEBHX akTiB J[xk. JI. Ocrina (Austin, 1962) ta JIx. Cropis, (Austin, 1975) ni akTs MOIUISIOTECS HA TPH
OCHOBHI KOMITOHEHTH: JIOKYTHBHHH (3MiCTOBHI), IJIOKYTHBHUH (IHTEHLIITHUI) Ta NepIOKYTHBHUH (HacTiaKOBUH e(eKT). AKT BuOa-
YEeHHsI HaJIXKNTh 0 IHTEHIIIHNX aKTiB, aJuke HOro OCHOBHA (DYHKIIisl ITOJISIrae He POCTO y repenadi inpopMmarii, a i y BUpaXeHHI
BHYTPIIIHEOTO CTaHy OCOOH, SIKa BU3HAE CBOIO MOMMJIKY Ta IIParHe BITHOBUTH BTpAueHy JOBipy. Y IbOMY KOHTEKCTi BUOAUCHHS
BHUCTYIAE SIK COLIaJIbHUH PUTYaJ, IO CIPHUSIE 30€PEKEHHIO «OOIMYUs» YIaCHUKIB KOMYHIKAIii Ta BITHOBJICHHIO MI’)KOCOOMCTICHIX
CTOCYHKIB.

V konnenmii BBiwmBOCTi, po3pooieHiii [lenenonoro bpayn ta CtiBeHoM JIeBIHCOHOM, MOBJIGHHEBI aKTH BUOAYEHHSI, PO3IJIsia-
IOThCS SIK TaKi, 110 3arPOKYIOTh MO3UTHBHOMY 00IHY4r0 MOBIL. Lle 03Hauae, 10, MepenponIyrouy, MOBELb BU3HAE CBOIO IPOBHHY
a00 BIIMOBINAIBHICTE, 0 MOXKE 3MCHIIUTH HOTr0 aBTOPUTET a00 MO3UTHBHUI 00pa3 B ouax iHIIMX. BojHOUYAC Taki aKTH MOXKYTh
TBUIUTH NO3UTUBHMUI CTATyC ajpecaTa, OCKIIEKUA MOBEIb IEMOHCTPYE ITOBary J0 HbOr0, BU3HAIOUN CBOIO IOMIJIKY Ta HaMararo-
4KCh BITHOBUTH rapMOHi0 y B3aemuHax (Brown, P., Levinson, 1987). OTxe, BuOaueHHs MOXKE OJHOYACHO 1 TTOTIPIIUTH O3UTHBHUN
CTaTyC MOBIIA 1 3MIITHUTH HOTO.

H. P. Hoppik Bu3Hauae BUOAUYEHHS SIK IIPUHHATTS MOBLIEM BiJIIIOBITAJIBHOCTI 32 CKOEHUI BUMHOK, 110 CYIIPOBOJDKYETHCS OUYT-
TSIM IpOBUHU a00 KasTTs. CowianbHa QyHKINsS BUOAUSHHsI IOJISITAaE B TOMY, [0 MOBEIIb BH3HAE CBOIO POBUHY, BUPAXKAIOUN KasTTS
3a ckoene (Norrick, 1978).

V cywacHux possiakax I. O. KiBeHKo po3kpHia yMOBH YCIIIIIHOCTI peai3aiii MoBieHHeBOTO akTy BuOauyeHHs (Kisenko, 2022),
T. M. BypeHko pocminmna Henpsivi MOBHI 3acobu peanizauii Bubauenus (Bypenko, 2019), I. I. PermmymeBcrka audepenmioBana
MOBJICHHEBI aKTH BUOAYEHHSI, )KaJIIO Ta CHIBUYTTS B aHIIIIHCHKii MoBi (PemymieBcbka, 2023).

Mertolo 1i€i cTaTTi € KOoCTiPKeHHs crnenudivHuX (QyHKIIOHAIBHUX XapaKTEPHUCTHK MOBJICHHEBOTO aKTy BHOAYeHHS B yKpa-
THCBKIH MOBI, BU3HAYECHHsI HOTO JIIHTBICTHYHHX MapKepiB Ta COLIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, a TAKOXK aHaJli3 TOro, SIK BUOAYEHHS
CHpUSIE BiTHOBJICHHIO JIOBIPH 1 30€pEIKCHHIO FapMOHIT B Mi’)KOCOOUCTICHUX CTOCYHKaX. 00’ €KTOM HOCTIIZKEHHS € MOBJICHHEBUH aKT
BHUOAUCHHS B YKPATHCBHKIH MOBI SIK KOMYHIKaTHBHUI ()EHOMEH, 1[0 Peasli3y€eThCs B PI3HUX COLiaNbHUX KoHTeKkcTax. [IpeqmeTom —
(YHKIIOHAIBHI XapaKTEePUCTHKK BHCIIOBIIOBAaHHS BHOAYeHHs, 30KpeMa HOTro LIOKYTHBHA CHUJIA, MEPIIOKYTUBHUI edeKT, TIeKCUKO-
rpaMaTH4Hi 3ac00M BHPaKEHHs Ta IIparMaTHYHI YMOBY peallizamii B yKpaiHCbKOMY MOBJICHHI.

Buxusiag ocHOBHOTO MaTepiaty qocaiTKeHHs. B ykpaiHCEKill MOBI iCHY€ HH3Ka CTaINX MOBHHX (OPMYJI, SIKi BAKOPHCTOBYIOTh
JUIS. BUpQKCHHsI BUOadeHHs: popManbHi Bupasu: «IIpowy eubauenusy, «Bubaume, 6yov nackay, «llepenpowyioy; HedopManbHi
Bupasu: «/Ipobauy, «Bubay / Bubay meni». Yacto BnOaueHHs CyNPOBOIKYETHCS €IEMEHTAMI CAMOKPUTHKH a00 BU3HAHHS BIAIIO-
BITQIIEHOCTI TOIIO, IO MOCHJIIOE CEMAHTHKY BHOAUEHHs 200 YTOUHIOE CUTYaTUBHI YMOBH TaKOTO BUCIIOBJIIOBAHHS, HAPUKIAL, «
BUBHAIO CBOI0 NOMUIKYY, «Meni dyoice wikoday «Bubaume 3a 6yOb-saKi He3pyuHOCI, AKI MO2TU UHUKHYMU Yepe3 MOE CHIZHEHHS».

3riHo i3 CIOCTEPEKSHHSIMH, 1110 YCTAJIMIIMCS B MOBJICHHI JIFO/ICH, PO3PI3HAEMO TaKe B)KMBAHHS MOBHUX (DOPMYJI aKTy BHOAa4eH-
Hs1. BBakaeMo, 1110 MOBHUH IHAWKATOP npodaume — 11e HAHOUIBII 3arajbHUH CIIOCiO monpocuTy BubaueHHs. BiH BUKOPHUCTOBYETHCS
y dbopManbHUX i HeopMaIbHUX cuTyaisx: [IpoGauTe, o He 3BepHYB Ha 1ie yBary paHime, IIpodaume, ane s ne modicy no2ooumu-
cs 3 awum piwennam, Ipodaume, wo 3aniznuecs na 3ycmpiy, [Ipodadre, s HCHAaBMHCHO 3a4enuB Bac, [Ipobaure, aie st He 3MOXKY
NPUHTH HA BEYipKy CHOTOJHI (PO3MOBHE MOBIICHHS). 3a3HaYMMO, IO IIei ke IHAMKATOP MOXKE CIYTyBaTH SIK 3aci0 NPUBEPHEHHS
yBaru: [IpoGaure, sik npolitu Ha Bysmio 1leBuenka?; [Ipo6ayw, uu MoKy s TO3HYNUTH TBOIO KHUTY Ha KiJIbKa JTHIB? TOIIO (PO3MOBHE
MOBJICHHS).

MogHuit inmuKaTop BHOa4/BudauTe € OLIBII HeOpMaTbHIM BapiaHTOM, SIKMH BUKOPHUCTOBYETHCS MK JIpy3siMu abo poanda-
Mu: Bubau, s ne xomie mebe obpazumu ceoimu crnogamu, Bubau, wo ne nonepedus mebe npo 3minu 6 nianax, Buoau, are s ne
3M02iCcy donomozmu modi cbo2oowi; Bubaume, dopoea mimonvko, s 3anizHI0Cs Ha HAuLy 3ycmpiy, oouexaimecs MeHe, 0yob 1acKa
(pO3MOBHE MOBJICHHS).

MoBHHI IHIUKATOP Hepenpouiylo — 1ie BUpa3, SIKUHi BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIH MOTPIOHO NMPUBEPHYTH YHIOCH yBary abo KOJH
BU BHIIAJKOBO TypOyeTe korock: [lepenpomnyto, s 3aiinsiia Bamie micue; Iepenpouiyro, wo mypoyio eac y makuil nizHiti uac
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(po3MOBHE MOBJICHHS). Y LILOMY K KOHTEKCTI MU BUKOPHUCTOBYEMO JIeKceMy dapytime/ oapyu: /lapyiime, s 6unaokoeo po3ius uail;
Hapyiime, 6u mene nenpasunvro 3po3yminu (pO3SMOBHE MOBIICHHS).

Bubip xoHKpeTHOI popMK BHOAYCHHS 3aJIKHUTh BiJl KOHTEKCTY, CTYIEeHs (JOpMaNbHOCTI Ta CTOCYHKIB MiX CITIBPO3MOBHHUKAMH.
TonoBHe — 11e Te, 1110 BUOaYeHHs Ma€e OyTH LIIMPHM i BiNOBIIATH CUTYaILil.

JInist yCIiIHOTO 3/iCHEHHST MOBJICHHEBOTO aKTy BHOa4YeHHs HEOOXiHO BPaXOBYBaTH HEJOPEUHICTh i a00 MOBEIIHKHA MOBIIS,
110 3aJIOKHUTH BiJl KOHKPETHOI CUTYaIlil Ta CTATyCy CIiBPO3MOBHHUKIB. Te, 1110 MOKe OyTH MPUHHATHAM JUIsi OCOOH 3 BHIIUM COIli-
aNBbHUM CTaTyCOM 200 CUTYaTHBHOIO MO3HUIIIEI0, MOXKE Oy TH HENPUUHITHUM [Tl 0COOM 3 HIDKYMM CTaTYCOM i BUMaraTi BUOAYeHHSI.
[ToBHa MoJens BUOAUEHHS BKIIIOYAE TaKi KOMIIOHEHTH: aJpECaHT (TOH, XTO BUOAYa€eThes ), MpeAMeT BUbadeHHs, aapecar (Toi, mepen
KHM BHOAUYaloOThCs) Ta caMe BUOAUEHHS

BucnosnoBaHHs-BUOaueHHsI BiZirPaOTh BaXKJIUBY POJIb Y CYCIIIBCTBI, OCKIIBKH CIPHSIOTH MATPUMII FAPMOHIHUX B3a€MHUH,
3abe3neuyroun e(eKTUBHICTh KOMYHIKallil. 3a JOMOMOror BHOAUYSHHS] MOXKHA BiJHOBHUTH JOBIPY Ta B3a€MOPO3YMiHHS, YCYHYTH
HAIpPYKEeHICTh, 110 BUHHUKIA Yepe3 HeMmopo3yMiHHS a00 KOH(IIKTH, [0 CHPUSITHME BCTAHOBJICHHIO MO3UTHBHUX CTOCYHKIB MiXK
JHOJBMHU. [HKOIM BHOAUYeHHS CIIPSIMOBAHE HA 3HMKEHHS HANPYTH Ta BITHOBIICHHS JIOBIPH MK y4aCHUKaMH KOMYyHiKallii. BoHo € iH-
CTPYMEHTOM JIJIst BUPIILIEHHsI KOH(IIKTIB Ta 3a1100iraHHs BAHUKHEHHIO Cynepedok: [[lanosni koaeau, 1 Xouy wupo eubauumucs 3a
c60i cnosa Ha suopawinil Hapadi. Moi eucnosniosanus 6yau HeOoOpeuHuUMU ma Moy 0opasumu 0eaxux is eac. A yceioomunior ceorw
NOMUIKY 1 3aNeHsIo, Wo ye He NosMmopumvcsa 8 Mauoymuoomy. byow nacka, npuiimime moi eudauenna (pO3MOBHE MOBJICHHS).
BubadeHHs 103BOJIsIE BUCTOBUTH LIMPHIA XKaJlb i CKOPET'yBaTH €MOLIHUI CTaH SIK TOTr0, XTO BUOAYA€THCS, TaK i TOr0, XTO OTPUMYE
Bubauenns. Lle cripusie cTBOpeHHIO aTMOocdepH MiATPHMKH Ta CIiBIYTTSI.

ITpu Bubopi ¢pasu asst BubaueHHs B mpodeciiHoMy KOHTEKCTI BaXKJIMBO BPAXOBYBAaTH KyJIbTYpYy KOMIaHil, CTymiHb Gopmalib-
HOCTI CTOCYHKIB Ta cnetudiky cutyaii. [llupe Ta BianoBifansHe BUOAUYEHHS CIPHsIE 3MIIIHEHHIO IITOBHUX BiTHOCHH 1 MOKPAIIEHHIO
KOMYHiKalii B KOMaHJi.

ITix yac MiXKOCOOHCTICHOTO CIIJIKYBaHHSI BOXKJIMBO BU3HATH Ta YCBIJOMUTH CBOT MOMMIIKU. Y TaKiil CUTyallil IpocuTH BHOaYeH-
Hsl 0O3Ha4ae OpaTH BiAMOBIIAIBHICT 3 CBOI JIif Ta IGMOHCTPYBATH TOTOBHICTH JI0 CaMOBIOCKOHAJIeHHs. Le cripusie ocobucTicHOMY
pocTy Ta po3BUTKY: [Llanosnuil leane, s Xouy wgupo eubdauumucsa 3a Moo nosediHKy nio yac Hawioi ocmanHvoi 3ycmpiyi. A nepebus
mebe i He 0a8 MOXHCIUBOCII BUCTIO8UMU C8010 OYMKY. Lle 6y10 Henosazoio 3 Mo2o 60Ky, i A 2IUOOKO WK0OYI0 npo ye. YecHe Ta mupe
BHOAUEHHS JI03BOJIsIE 30eperTH peryTalilo 0co0H Yn OpraHiszallil, AeMOHCTPYIOUH FOTOBHICTD 10 CAMOAHAII3Y i MMOKPAICHHS TTOBe-
ninkd. e oco6nuBo BaxkIIMBO y podeciiHoMy CepeoBHIL, Ie B3a€MHA J0Bipa € 3aM0pyKOI0 YCIIIIHOT criBmpaii. MoBelpb 4iTKO
BHU3HA€E CBOIO TIOMUJIKY, BUCJIOBIIIOE JKaJlb 1 00il€ 3MIHUTH CBOIO MOBEIHKY B MaHOyTHBOMY, 1110 CIIPHSE BiJHOBICHHIO IOBIpH Ta
B3a€MOPO3YMiHHS.

V cimeitHOMY criKyBaHHI [IMpe BUOAUSHHSI T0MTOMAra€e BUPIIIyBaTH HETOPO3YyMiHHS MK YJICHAMHU POJIUHH, CIIPUSIE EMOLIHHO-
MY 3LIJICHHIO Ta MiITPUMaHHIO TEIJIOTH Y cTOCYHKaX: IIpodau meni, 0opoca mosi, 51 3p03ymis, o mosi heobauHicmes 3a60aia mooi
6onto. Moi cnosa 6ynu Hedopeunumu, i menep s RPOULy 6UdauUeHHA 6i0 ycbozo cepusa, babycro, 1 HeHA8MUCHO PO30US MBOIO YAUIKY.
Meni oysce wikooa (pO3MOBHE MOBJICHHS).

B ykpaiHChKiil KynbTypi BUOa4eHHs B CIMEHHOMY CITUTKYBaHHI € HE JINIIE €THIHUM 000B’I3KOM, ajie if BOKIMBUM eIIEMEHTOM,
110 CHpHsI€ 3MIIHEHHIO POJUHHKX 3B’SI3KIB Ta MIATPUMII eMOIIHHOro 1006po0yTy BCix wieHiB cim’i. BubaueHHs Mix 6aThbkaMu Ta
JITBMH, TOJPYXOKAM a00 MiX IOKOJIIHHAMH MOe MaTH cBOi HioaHcu. Hanpukiiaz, 6aTbku, KoM BUOAYaloThCst nepes MTbMH, e-
MOHCTPYIOTb TIPUKJIA]] BIAMOBIJaIbHOT TOBEAIHKM Ta MOBATH 10 iXHIX MOYYTTIB.

ITix gac BUSIBJICHHS [TOBArH JI0 MOYYTTIB IHIIMX MOBJICHHEBHI aKT BHOAYCHHS CBITYUTH MPO T€, 110 CITIBPO3MOBHHUK I[iHY€ EMOIIii
Ta MEepeKUBAHHS 1HIIUX JIOAEH, 1110 € OCHOBOIO /Ul TOOYI0BH MIIHUX i 310pOBUX B3aeMuH: Ilepenpoutyro, wo smyweHutl ckacy-
8amu HaWi NIAHU HA CbO200HI. S po3ymito, Wo 8u pO3PAxX08Y8aANU HA Yo 3yCMPIY, | MeHi OyxHce WK0OA 3a CNPUYUHEHT He3PYUHOCMI
(pO3MOBHE MOBJICHHS).

3Bakalouu Ha COLiabHI HOPMH Ta €TUKET BUKOPHCTAaHHs (POpM BHOAUEHHS BIAIMOBINAE yCTAICHUM MPAaBUIIaM BBIWIIMBOCTI Ta
Cripusie KyJbTypi CIIKYBaHHS B CycninbCTBi: Ilepenpoutyto 3a nespyunocmi, sxi s eam cnpuuunus, Ipobaume, wo 3mycus sac
uexamu, [apyitme, wo nepebusaio, ane marwn eaxciugy ingopmayivo, Bubaume, axwo a eac nenpasunibho 3po3ymié (pO3MOBHE
MOBJICHHS1).

BubaueHHs € BaKJIMBUM COL[OKYJIbTYPHUM (peHOMEHOM, 110 BimoOpakae MOpasbHi, eTHYHI Ta MIXKOCOOHCTICHI acreKTH cyc-
minbcTBa. BOHM BUKOHYIOTH Taki (DyHKILI: BiJHOBIIOIOThH COLIaNbHY APMOHIIO, BUSBISIFOTE MOPaJbHI IIIHHOCTI, MiAKPECTIOYN
Ba)XJIMBICTh BiJIMOBIZabHOCTI Ta €MIATIl, CIIPUSIIOTH MIPOLIecaM COL{iai3alii Ta BUXOBaHHs, (OPMYIOUH MpaBHiIa BBIWIMBOCTI Ta
MOBAry JI0 iHIIUX y CYCMiIbCTBI

[Mocunutu firo BHOaueHHA MOXHA 3a JOTOMOIOI0 IIAHOOJIMBOTO 3BEPTAHHS: WAHOGHI Koneeu, dopozda Mos, babycto, oopoza
mMimonbKo, IPUCIIBHUKIB: wupo, dyaice, CIIOBOCIIONYYCHb: 8i0 YCb020 cepysl, 6i0 OYUL.

Omxe, QyHKIIOHATBHI XapaKTEePUCTUKH MOBJICHHEBOTO aKTy BHOA4YeHHs B yKpaiHCBKili MOBI BijoOpaxaroTh ioro GaratorpaH-
HICTB: 1Ie He Juie GOpPMaTbHUI €THKET, a i MOTYKHUH IHCTPYMEHT COLiaIbHOT B3a€MOIii, CIIPSIMOBaHHUIT Ha BiJHOBJICHHS rapMOHii,
BU3HAHHS BiINOBITaIbHOCTI Ta (POPMYBaHHS MO3UTUBHOTO iMipKy. CydacHa KOMYHIKaIlisl, He3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY — CIMEHHOTO,
npodeciiHoro uu my6ivHOro — MoTpedye Bil HAC yMIHHS MONPOCUTH BUOAYCHHS IHPO, 110 3a0e31eYnTh eeKTHBHICTh B3a€MOIIT
Ta CIPHUSE PO3BUTKY 30POBUX CTOCYHKIB y CyCHiIbCTBI. BHCoBIIOBaHHS BUOAYCHHSI € HEBi/l'€MHOIO YaCTHHOIO KYJIBTYPHOTO Ta
COILIAJILHOTO JKUTTS 1 HOTO NMPaBUIIbHE BUKOPUCTAHHS Ma€ BEIMYE3HE 3HAYCHHS JUISl i ITPUMKH MiXKOCOOUCTICHOT TapMOHIT Ta eTHY-
HUX HOPM B YKPaiHCBKOMY CYCHIJIBCTBI.

VY cydacHOMY CBITi, e IpoliecH riiodatizarii Ta KyJIbTypHOI pi3HOMaHITHOCTI BiirparoTh 3HAYHY POJIb, PO3YMIHHS Ta MPAKTHKA
BHOAUEHHS MOXKYTh OyTH PI3HHUMH B Pi3HUX KyJIbTypax. L{e miaKpeciroe BaKINBICTh MKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii Ta B3a€MOIIOBATH.
JlocmikeHHsT 0COOMBOCTEH BUKOPUCTAHHSI MOBJICHHEBHX aKTiB BUOAUSHHS B IHIIMX KYJbTYpaxX cTaHe 00’€KTOM JOCIIKEHHS B
MOAANBIINX MMyOITiKaIlisX.
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JUCTAHIIIOBAHHS SIK CTPATEIISI HETATUBHOI BBIYJIMBOCTI
(HA MATEPIAJITI AHIVTOMOBHOT' O XYJIOXHBOI'O JTUCKYPCY)

Cmamms npucesadena OUCManyiloganuio Ak cmpamezii He2amugHoi 86I4IUBOCHI, WO Nepeddavac GUKOPUCIAHHS PIZHOMAHIMHO20
apcenany NeKCUKO-epamMamuyHux 3acoié 3 Memor CmeopeHHs nesHoi eMoyiiHol ma coyianbhol oucmanyii mixe cnigposmognuxamu. Lfs
cmpamezisi, MICHO N0 S13aHA 3 KAMe2oPIE MOOAIbHOCMI, BUCIYNAE CBOEPIOHUM NOCEPEOHUKOM Y 83AEMOOLT MIJC YUACHUKAMU KOMYHIKA-
MUBHO20 AKIMY, 3MICIOM IXHIX 8UCTOGTI08AHL MA 06 'ekmusHol0 ditichicmio. Modanshicmo, 8i000padicarodu cyd ckmugHe CmasieHHs MOGYs.
00 NOBIOOMIIIOBAHO20, 11020 OYIHKY UMOBIPHOCMI, HeOOXIOHOCMI YU badxcanocmi Oii abo cmary, 8idiepae K408y poib Yy 6MINeHHI NPUHYUNIE
KOMYHIKAMUBHOI 68IUIUB0CTNI T BUCIYNAE BAHCIUBUM PESYIAMOPOM MIHCOCOOUCMICHUX BIOHOCUH.

Taxi epamamuyni a6uwa, sk YMOGHULL CNOCIO OIECi68 MA 3MileHHs. YAC08020 NIAHY, CMEOPIOIOMb Y BUCIOBNIOBAHHI eheKkm nesHoOI 8i0-
cmoponeHocmi Mosys 8i0 6e3nocepeonvoi peanvHocmi. Bukopucmanmsa ymMoeHux KOHCMpPYKYitli 0036015€ NPeOCmasumu CUmyayito ax 2ino-
MEMUUHY, MOJICTUBY, WO NOM SAKULYE KAME2OPUUHICTIb MBEPOUCEHHA MA POOUMDb 11020 MEHUL HAG A3MUBUM. AHANO2IUHO, 3MIUWEHHS YAC0B8020
NAAHY, SAK-0N 6UKOPUCIMANHS MUHYIL020 YAcCy OISl GUPAIICEHHS NPOXAHHSL, MOJICe CIBOPUMU 8PAdICEHHS OiNbol hopmanbrocmi ma noeazu
00 ChiBPO3MOGHUKA.

OKpim mo2o, MOOAbHI DI€CN08d, NUMANbLHI KOHCMPYKYIT PI3HUX MUNi@ ma MOOaibHi MoOupikamopu b6e3nocepeonbo 8idobpaicaions
CMABNEeHHs MOBYsL 00 3MICMY NOBIOOMAEHHS A0 Jic OpIEHMOBani Ha peakyilo cayxaua. Ilumanvhi popmu wacmo 8UKOPUCHOBYIOMbCS He
auute 05 OMpUManHa inghopmayii, ane i O HENPAMO20 BUPAXHCEHHS NPOXAHb Ul NPONOZUYILL, WO MAKOXHC CNPUAE CMEOPEHHIO MeH NPsi-
MOJIHIUHO20 Ma OLbUL 68IUIUB020 MOHY CHIIKYBAHHSI.

3 onepmsam na ananiz KOHKPEMHUX NEKCUKO-SPAMAMUYHUX IHCIPYMEHMIS, WO 3anyuaromscs 015 peanizayii cmpamezii OUCmanyilo8an-
HAl, BUOKPEMAEHO 081 0cHo6HT makmuku. [lepuia maxmuka nog a3ana 3i 3MiWeHHAM 4aco8020 NAAHY, WO O0360JIA€ NPeOCmasumu 0ilo Yy no-
0110 SIK 6iOOANEHY 6 HACI, a OMIice, MEHWL AKMYANbIY YU KAMe2OPUHILY 6 MOMEHM CRIIKyeanns. Jlpyea makmuxa ipynmyemucs na akmugHoMy
BUKOPUCMAHHI MOOATIbHUX OIECIIE Ma YMOBHO20 CHOCOOY, SIKI BUPANCAIOMb CIMYNIHbL BNE6HEHOCMI MOBY3L, 11020 CMAGIEHHS 00 He0OXIOHOCI
Yy MOHCIUBOCTI 30TUCHEHHS NeBHOT OTl, MUM CAMUM Pe2yaioloyU pieeb NPAMONIHIUHOCII BUCTOBTIO8AHHS MA 6NAUBAIOYU HA CRPUUHATMSA
CNiBPO3ZMOBHUKOM KOMYHIKAMUBHO20 HAMIDY.

Kniouogi cnosa: cmpamezis, maxmuka, OUCManyilo8anHs, He2amueHa 66IHIUGICMY, NEKCUKO-2PAMAMUYHT 3aCO0U.
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DISTANCING AS A STRATEGY OF NEGATIVE POLITENESS
(BASED ON THE ENGLISH-LANGUAGE LITERARY DISCOURSE)

The article is dedicated to distancing as a negative politeness strategy, which involves the use of a diverse range of lexico-grammatical
means to create a certain emotional and social distance between interlocutors. This strategy, closely linked to the category of modality,
acts as a mediator in the interaction between participants of a communicative act, the content of their statements, and the objective reality.
Modality, reflecting the speaker’s subjective attitude towards what is being reported, their assessment of the probability, necessity, or
desirability of an action or state, plays a key role in the implementation of the principles of communicative politeness and acts as an
important regulator of interpersonal relations.
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Grammatical phenomena such as the conditional mood of verbs and the shift in tense create an effect of a certain detachment of the
speaker from immediate reality in the utterance. The use of conditional constructions allows presenting a situation as hypothetical, possible,
softening the statement’s categorical nature and making it less intrusive. Similarly, a shift in tense, such as the use of the past tense to express
a request, can create an impression of greater formality and respect for the interlocutor.

In addition, modal verbs, interrogative constructions of various types, and modal modifiers directly reflect the speaker’s attitude towards
the content of the message or are oriented towards the listener’s reaction. Interrogative forms are often used not only to obtain information
but also for the indirect expression of requests or suggestions, which also contributes to the creation of a less direct and more polite tone
of communication.

Based on the analysis of specific lexico-grammatical tools employed for the realization of the distancing strategy, two primary tactics
have been identified. The first tactic is related to the shift in tense, which allows presenting an action or event as distant in time, and
therefore, less relevant or categorical at the moment of communication. The second tactic is based on the active use of modal verbs and
the conditional mood, which express the speaker’s degree of certainty, their attitude towards the necessity or possibility of carrying out a
particular action, thereby regulating the level of directness of the utterance and influencing the listener’s perception of the communicative
intention.

Keywords: strategy, tactics, distancing, negative politeness, lexical and grammatical means.

ITocTanoBKka Mpo6/1eMH Ta AKTYAJBHICTh J0CTiTAKeHHs. BBIWINBICTh HAJIGKUTH 10 BAKINBUX YHHHUKIB PEryJIIOBAHHS JIIO/I-
cbKOI B3aemozii. MOBIICHHS € He TiIbKH 3aco0oM mepexnadi iHdopmarlii B mpocTopi Ta 4aci, ajge i ciyrye JOCSTHEHHIO IEeBHHX
HEMOBJICHHEBUX I[iJIeH, TOMY B IIUPOKOMY PO3yMiHHI, BOHO PETyJIIO€ TOBEAIHKY IHIIOT JIFOJJMHH, OCKUIBKY KiHIIEBa METa CIIIKYBaH-
HS1 — YIIPABIIiHHA JisUIBHICTIO criBpo3moBHUKa (I1Ikinbka, 2012: 11). st Toro, o6 KOMyHiKaTHBHHUHN aKT OyB yCHIIIHAM, yYaCHHKN
KOMYHIKaIii OCSTIIN CBOET METH, CIIiJ] JOTPUMYBATHCh IEBHUX YMOB, SIKi 3HAYHOIO MipOIO BU3HAYAIOTH €()EKTUBHICT CITUIKYBAHHS
(bameBuy, 2011: 222).

AKTyaJIbHICTB JI0CIIDKEHHST 00yMOBIIEHA THM, 1110 CyYacHa JIIHIBICTHKA PO3IJIsIa€ MOBHI 1 MOBJICHHEBI SIBUINA 3 YpaXyBaHHIM
MIPparMaTUYHOTro 1 COIiaabHOr0 acnekTiB. O6’€KTOM JOCIIUKEHHS CIIYTY€E CTpATerisl ANCTAHIIIOBAHHS K 3aCi0 BUPa)KECHHS HETaTHB-
HOI BBIWIMBOCTI B aHIJIOMOBHOMY XYAOXKHBOMY JliaJIoTiqHOMY JHcKypci. [Ipenmer mociiUkeHHsT — IPUHOMH 1 TAKTHKH CTpaTerii
JICTaHIFOBaHHs. MeTOowW CTaTTi € BHUSBJICHHS Ta aHali3 MOBHHUX 3ac00iB, II0 BUKOPHCTOBYIOTBCS JUIsl peajizaii i€l cTpare-
rii. Marepiasiom JociiukeHHs cryryBaia BuOipka i3 180 emi3oziB oM’ SIKIIEHHS MOBIJICHHS, BHOKPEMIIEHHX METOJOM CYLIIBbHOT
BHOIPKH 3 Cy4aCHHX aHIJIOMOBHHX POMaHIB.

AHaJi3 ocTaHHIX A0CTiKeHb i my6Jikaniii. SIBuie BBiwIMBOCTI OYII0 PO3IISIHYTO B poOOTaxX HU3KHM HAYKOBIIIB, SIK 3apyOik-
HUX, TaK 1 BITYU3HSIHUX. 30Kpema, iforo BuByainu [1. Bpayn i C. Jleincon, E. l'odpman, k. Jliy, 0. B. [ene, JI. O. OxyroBa 1a iH.
BBiwIMBICTE PO3MIILAIOTH SIK COLiAbHY HOPMY; SIK ()OpMY ITOBEAIHKH B COLiyMi Ta JOTPHUMaHHS IIEBHUX IPABUII CIIUIKYBAHHS, SIKI
BBA)KAIOTHCSI TApHIMH MaHepaMu; 3 TIOIJIsy PO3MOBHUX MAKCHM; y CBITIII Teopii 30epeskeHHs «obnmausy, pozpobiienoi I1. bpayn i
C. JIeBIHCOHOM; SIK OLIIHKY CTaTyCy JIFOJIMHU; SIK €THYHY Ta MParMaJiHIBICTHYHY KaTeropilo, sKa peanizyeThes 3a JOIIOMOT 00 MOB-
nenHeBoro etukery (Okyiosa, 2020: 132).

Buxiag ocHoBHOro MaTepiany AocaimKeHHsI. [CHYIOTb pi3HI TOYKH 30py Ha BH3HAUCHHS MOHSTTS «BBIWIMBICTE». b. Ximr
Ta iH. BU3HAYAIOTh BBIWIUBICTH SIK OJHE 3 0OMEXEHb JIFOJICHKOT B3a€MO/Ii1, METOIO SIKOTO € BpaxyBaHHs ITOYYTTIiB IHIINX, BCTAHOB-
JICHHs PIBHIB B3a€MHOro KoMmdopTy Ta crpusHHS B3aeMoposyminnio (Hill et al., 1986: 349). I1. Bpayn i C. JleBiHCOH OnUCYIOTH
BBIWIMBICTh y 3aTJIbHUX TEPMIHAX SIK CKJIQJHY CHCTeMYy JUIs IToM’sKiieHHs 3arpo3 (Brown & Levinson, 1987: 13). ¥V By3pkomy
CEHCI BBIWIMBICTH OXOIUTIOE HAIlIe MOBCSK/ICHHE CITUIKYBaHHS, BU3HAYAI0YN HOT0 «KOM(OPTHICTEY HAa OCHOBI CTBOPEHHS HAHOUIBIIT
ONTHMaJIBHOI TOHAIBHOCTI 1 crioco0y crinkyBanHs (Okyinosa, 2020: 132). Ha gymky Jx. Jliva, BBIWIMBICTS € CTpaTEriYHUM 3aI10-
OiraHHsIM KOH(QIIIKTIB 1 IPOSBOM HIaHOOIMBOTO cTaBieHHs 1o iHmmx (Leech, 2014).

JUx. Jlig, I1. Bpayn, C. JIeBiHCOH BHOKPEMJIIOIOTh IIPHHIUIIN BBIWIMBOCTI # 30epekeHHs cTaTycy oOuuyus (MiATpUMaHHS MO-
3UTHBHOI caMOOLiHKK ocoducTocti). 3a E. l'oddpmanom, 3aCHOBHUKOM Teopii «0OIMIUsD), «0OIUIUSD € TIO3UTUBHOIO COIIaIbHOI0
LIHHICTIO, CYCHIUTBHO OE3IIEYHUM 3aCO00M, 3 JOMOMOTOKO SIKOTO KOYKEH WICH CYCHILCTBA X04e 3asiBUTH Ipo cebe (Goffman, 1972).
VY mporieci CIiiKyBaHHs YY9aCHUKH IIPAarHyTh 30€perTy He TUTBKU BJIACHE OOIMYYS, ane i oOIMddsl CIIiBpO3MOBHHKA. 30€peKeHHs
00sIyYs — Iie yMoBa, 6e3 BUKOHAHHS SIKOT HOpMallbHe ciKyBaHHs Hemoxkiuse (LlInenrok, 2015: 194).

VYV pamkax Teopil BBIWIMBOCTI KIIOUOBUMHU IOHSTTSIMH € «IO3UTHBHE OOJINYYS)/IIO3UTHBHA BBIWIMBICTH» 1 «HEraTHBHE
00U/ «HEeTaTUBHA BBIWINBICTEY. «[103UTHBHE 001MIUs» — 116 GaXkaHHsI JIFOJMHY Oy TH TO3UTHBHO OLIIHEHOIO 1 CXBAJIEHOIO 1HIIH-
MH. BifmnoBigHo, M03NTHBHA BBIWIMBICTH CIPSIMOBAHA HA MIITPHIMKY BUCOKOI CAMOOIIIHKY Ta CAaMOIIOBAry JIIOANHH i OpIEHTOBaHA Ha
MONIYK CHUIBHMX MOTJISIAIB, JEMOHCTpALil0 OJIM3BKOCTI 1 pyx06H, ToOTO Nepenbadae CKOPOYECHHS AUCTAHIIT MiDK KOMYHIKaHTaMH.
«Herarusze o0nmyus BioOparkae mparHeHHs JIIOJAUHN 3aXUCTH CBOT 0cOOMCTI IpaBa (CBOOOY CII0BA, [ii, BUMHKIB Ta CBOOOY Bif
HaB’si3yBanHs) (Brown & Levinson, 1987: 2, 61-62). HeratuBHa BBIWINBICTh, IEMOHCTPYIOUH ITOBAry 10 OCOOUCTICHOT aBTOHOMIT
ajipecara, MiHIMi3ye MPUMYLIyBaHHS i goroMarae 30epertd JUCTAHIII0 MK MOBLEM 1 ClyxadeM. |HIIMMHU cIOBaMH, HeraTHBHA
BBIWIMBICTH — 1€ BBIYIMBICTH JUCTAHI[IFOBAHHS.

10. B. [lene, mocimuBIIN CYTHICTh TAKMX KOMYHIKATUBHHX SIBUII, SK HETaTHBHA BBIYIMBICTH Ta MITIraiis, JifIia BACHOBKY
PO T€, 110 BOHH TiNEpO-TIMOHIMIYHO CIiBBITHOCSTHCS OJHE 3 OJHHMM: MITIraiis — pi3HOBUJ HETaTHBHOI BBIWIMBOCTI, OCKUIBKU
BOHA € «BBIWIMBICTIO BiJUIaJICHHS», sIKa JIOTIOMarae 30eperty IUCTaHIli MK MoBIeM 1 ciyxadeM ([exe, 2020: 114). Miriramiero
Ha3MBaIOTh CTPATETiI0 e)eKTUBHOTO CIIKYBaHHS, IO Iepeadavae oM’ sKIIEHHs MOBJICHHEBOT IIOBEAIHKH MOBLS BIJIHOCHO ajpe-
cara 3 METOIO 3HI)KEHHSI PU3UKY CyNEpeUKH, 3IJIaJUKyBaHHS BiIMOBH, BTPATH OOJIHYYs, 3a1100iraHHs ab0 yCyHEHHs! KOHQIIKTY it
MiABUIIECHHS e(heKTHBHOCTI KoMyHikaTtuBHUX Aiit (CeniBanosa, 2011: 374). Crparerii HeraTHBHOI BBIWINBOCTI JI€XKAaTh Y IUIONIMHI
HaJlaHHS cBOOOIM [ axpecary i mepen0avyaloTh YHUKHEHHS W MOM SIKIICHHS THX MOBJICHHEBHX aKTIB, 1[0 3aTPOXKYIOTH HOro He-
raTUBHOMY OOJHMYYIO, 30KpeMa, KpUTHYHHX 3ayBakeHb, Haka3iB Tomo (Hosraniok, 2015).

VYV HamoMy JOCII/DKEHHI MU HOCIYTOBYEMOCS TpiaJol0 «CTpaTerisi—TakTHKa—Ipuiiom». Ilix crpaTeriero CHIJIKYBaHHS MH
PO3yMieMO peaizalifo iIHTeHII MOBIIS 11010 JOCSTHEHHSI KOHKPETHOT METH CIIUIKYBaHHS IIUIIXOM BHOOPY ONTHMAJILHUX CIIOCOOIB
(XomiB) CHiNKyBaHHS 1 THYYKO{ X BUJIO3MIHM B KOHKpETHIH curyarii komynikaii (banesnd, 2011: 291). KonkpeTHuM BHSBOM CTpa-
TeTil € TAKTHKA — JIOKAJIbHA IHTEHIIiS, sIKa B KOHTEKCTI (CHTyalifHOMY, COLIaJIbHOMY Ta KyJbTYpPHOMY) HaJla€ aKTyaJIbHOTO CMHUCILY
neBHOMY MoBlieHHEBoMY BunHKY (IlIkinpka, 2012: 51). I. €. @ponoBa xapakTepusye TaKTHKY K OIHY YU JEKiJIbKa JIiH, 0 CIpHs-
10Th peanizaii crparerii (Oponosa, 2009: 62). TakTHka GopMai3yeThes 3a JOMOMOIO0 IPUHOMY, KU BU3HAYA€ BUKOPUCTAHHS
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3ac00iB ISl BUP@KEHHs IHBapiaHTHOTrO TakTW4HOro cMuciy. Sk 3ayBaxye 1. 0. llkiupka, 3 ogHOro 00Ky, OJHH 1 TOil camuit
NPUHOM MOXeE MiJNOPSAAKOBYBATHCS PI3HUM TaKTHKaM, a 3 IHIIOro OOKy, OJJHA TAKTHKA MOXKE BepOali30OBYBaTHCS 3a JIOMIOMOTOI0
pizaux npuiiomis (Ilkineka, 2012: 52). Ipuitomu HanexaTh A0 apCeHaATy TAKTHYHUX 3aCO0IB Ta CIMIBBIAHOCATHCS i3 TAKTUKAMH SIK
pin — Bux (Ilerpenxo, 2018: 124).

Crparerisi AUCTaHI[IOBaHHs Tepeadayae BUKOPHCTAHHS 70T HU3KH JICKCHKO-TPAMaTHYHUX 3ac00iB (TaKUX, K 3MIICHHS
9YacOBOT'O IJIAHY, YMOBHHH CIOCI0, MUTAJIbHI KOHCTPYKIIiT, MOJaJIbHI Ai€CTIOBA, MOAANbHI MOIU(]IKaTOPH), OB’ I3aHUX 3 KATETOPi€I0
MOJAIBHOCTI, sIKa, BiJOOpaKaloud B3a€EMOJII0 MK KOMYHIKaHTaMH, 3MIiCTOM BHCIIOBJIIOBaHHS Ta ICHICTIO, BiAirpae BaxJIH-
By POJIb y peaji3alil NpUHIHIIB KOMYHIKaTHBHOT BBIWINBOCTI, 1 BUCTYIIA€ CBOTO POJY PErYJISTOPOM B3a€EMOBIJHOCHH MiX CITiB-
PO3MOBHHMKaMH.

YMOBHHUIA 110CI0 1 3MilIIEHHS YaCOBOTO [UIaHy HAAAI0Th BUCIOBIIOBAHHSM IIEBHY BiJaI€HICTh Bijl pealbHOCTI i pOOJIATH iX THM
camMuM OiblI BBIWIMBUMHU. MoanibHi Ji€CI0Ba, MUTANBHI KOHCTPYKIIT Ta MoAanbHi Moan(ikatopH, opieHTOBaHI Ha MOBI abo
CllyXaya, BUPaXaloTh CTABJICHHS MOBIIS JIO TOBIIOMIIFOBAHOT 0.

3 orsiay Ha KOHKPETHI JIGKCHKO-TpaMaTHyHi 3ac00H, MOJKHAa BUOKPEMHTH (Bl TAKTHKHU peasti3amii cTpaTerii JUCTaHIiI0BaHHS,
OB’ s13aHi 31 3MILIIEHHSIM YacOBOTO IUIaHy Ta 3 BUKOPUCTAHHIM MOJAJIBHUX IIECTIB 1 yMOBHOTO CIIOCO0Y.

TakTHKa 3MillleHHS] YacOBOTI'0 IIAHY

3MillEHHS 4acOBOTO IIaHY MO)KHA BUKOPUCTOBYBATH SIK IPAMATHYHMIA 3aCi0 3HW)KEHHS KaTErOPUYHOCTI BUCIIOBIIOBAHHS IS
TOrO, 1100 HAaZATU IHCTPYKISIM, PO3NOPSIKEHHSIM ab0 Haka3aM BHUIVISAJ BBIYJIMBOIO MPOXaHHS i TAKTOBHO OGOPMUTHU IUTAHHS
0COOHCTOro XapakTepy, BUPAKEHHsI HaMipiB, Pi3HOT0 POy MPono3uiii Toio. [Ipy BUpilIeHH] TAKHX MOBJICHHEBUX 3aBIaHb y PO
«CTPYKTYp AucTaHuitoBanus» (Swan, 1997: 158) nopeuniiie BxuBaTi BUCIOBIIOBaHHs He B Present Simple, a Past abo Future, siki
nependayaroTh MEBHE 3MILIEHHs B MUHYJe a00 Maii0yTHE BiIHOCHO MOMEHTY MOBICHHS, 1[0 Ja€ CBOOOIY BHOOpY BiAMOBIAHUX
perutik. Po3risiHeMO MOKIIMBOCTI peaizaliii i€l TaKTHKU Ha MPUKIIagax.

Ilpuitom 3minjenna uacoe020 niamny ¢ MuHyine ado maiuoymue

[MomupeHnM SIBUIIEM B aHIIIHCHKii MOBI € BUKOPHCTAHHS MUHYJIOTO Yacy /sl BUpaXkeHHs BBiwIHBOCTI. Lleit penomen rpyHTy-
€ThCS HA NICUXOJIONTYHOMY MPUHIMII JUCTaHI{IOBaHHS, SIKUH JI03BOJISE TIOM’SKIIUTH BIUTMB BHCJIOBJIIOBAHHS Ha CIiBPO3MOBHHKA.
BHKOpHCTaHHS MUHYJIOTO 4acy CTBOPIOE YacOBY JIMCTAHIIIO MK MOBILEM i Ji€o, po Ky #aerses. 1le poOuTh BUCIOBIIOBaHHS
MEHII HAITOJIETJIMBUM 1 OUIBII IETIIKATHAM.

(1) ‘We appreciate you taking the time to come over.’ He noticed the cup of tea, untouched, on the table in front of her. ‘Did you
want another drink?’

‘No, I'm fine thanks’ (McNeill, 2012: 56).

VY 1poMy TpHKIIaZl 3aMiCTh MPSMOTro 3anutanus ‘Do you want another drink?” moBeub Bukopuctas “Did you want another
drink?”, 0 3By4UTh M’SKIIIE.

(2) I just wondered if you'd have coffee with me (Rhodes, 2011: 85).

Samicts 3anurtanus “Would you have coffee with me?” Buxkopucrano ¢pasy “I just wondered if you'd have coffee with me”, mo
POOUTDH IPOMO3UIIIF0 MEHIII HaB SI3THBOIO.

IHiecnoBo wonder y ¢hopwmi Past Simple Ta nmpucaiBHUK just OM SIKIIYIOTh TOH 1 BKa3ylOTh Ha Te, IIO0 e TPOIO3HILis, a He BU-
Mora. Bukopucranns yMmoBHOTO criocody (if you 'd have) 3acBigdye mopary 10 CIiBpo3MOBHHUKA 1 HaJa€e HOMy ITPaBO BiIMOBHUTHCSI.

3 BukopucTanusM Future Simple OynyroTbest popmynu Haka3y, IHCTPYKILiT, porto3uiiii. J{ist mom’ siKIeHHs iIHCTPYKILiH 1 Hakas3iB
MOXKHA BXXUTHU will need/have to, 110 yMOXKJIMBUTB 3MEHIICHHS [IPSMOJIIHIHHOCTI BUCIIOBIIIOBAHHSI i HAZACTh HOMY OLIIbII BBIUJIMBO-
ro Ta MEHII JUPEKTUBHOTO TOHY. Hanpukia:

(3) “I'm afraid you’ll need to find a hotel” (Lucado, 2013: 95);

(4) “Boys, I'm afraid you’ll have to follow me to headquarters to straighten this all out. I'm sure you understand” (Bianchi,
2006: 107).

Bukopucrtauns will need i will have to y naBenenux Buiie npukiazax (3) i (4) BiJmoBiJHO CTBOPIOE BIAYYTTs peKOMeH a1l a0o
HEeoOXiHOCTI, a He cyBoporo npunucy. Will need i will have to BXUTi 3 METOI0 YHUKHEHHS IPSIMOi BKa3iBKH, BUPAXKEHOT HAKA30BUM
cniocobom: Find a hotel; Follow me to headquarters to straighten this all out.

Future Simple nonomarae nom’sikiutu ToH. Hampukian:

(5) “/.../ ll ask you to sign a copy if you agree with that statement” (Harwell, 2022: 30).

Bukopucrauns “I’ll ask” 3amicts npoctoro “I ask” poOUTH pOXaHHS BBIWIHBIIINM. BoaHOYAaC BOHO CTBOPIOE BiTdyTTs (op-
MaJIbHOCTI Ta BiJICTOPOHEHOCTI 1 Ha/Ia€ BUCIIOBIIIOBAHHIO OibII odiliiiHoro xapakrepy. Lle yacTo BUKOPUCTOBYETHCS B AIJIOBOMY
CIIJIKYBaHHi, 30KpeMa, y po3MOBax 3 KJIi€HTaMH, KoJeraMu abo KepiBHUIITBOM.

Ilpuiiom sukopucmanuns mpueanozo uacy

TpuBai hopmu jiiecioBa 3Bydyarh OiIbII HEBUMYIISHO Ta MEHII BH3HAUYEHO, HIK NPOCTi POPMH, OCKIJIBKM BOHH BKa3ylOTh Ha
TUMYacOBICTh Ta He3aBeplIeHicTh Aii (Swan, 1997: 159). Jlo npukiazny:

(6) “And then your work will begin. I'll give you a fresh sample—perhaps the last fresh sample we will be able to secure—and then
you will have twenty-nine days to stabilize it. I’'m hoping you will not leave us flat like your predecessor.”

“I'm not a quitter.”

“I know you aren’t. That is why I have high hopes for you” (Wilson, 2006: 87).

V npuknazi (6) MOBeLb BUCIOBIIIOE crioaiBanust (I'm hoping), 1110 HEraTHBHA CUTYaIlisi HE HOBTOPUTHCS. Take BUCIOBIIIOBAHHS
3BYYHTbh MEHII KATErOPUYHO 1 OLIbII BBIYIMBO 3aB/sKHM BUKopucTaHHIo Present Continuous.

Munynuit TpuBanuii yac 3abesmnedye aBa piBHi aucraniiroBans (Swan, 1997: 159). BukopuctoBytoun MUHYIHIT Yac, MOBELb
BiflJ1aJisie CBOE BHUCIIOBIIIOBAHHS BiJl Oe3mocepeIHbol CUTyallii, 1o poouTh ioro MeHr npsimuM. TpuBana popMa CTBOPIOE BiAIYTTS
HE3aBEpIICHOCTI Ta TUMYAaCOBOCTI, 1110 MTOM SIKIITy€ KaTerOpUy4HIiCTh BUCIIOBIIOBaHHA. Hanpukia:

(7) He cleared his throat. “I was wondering if you were going to be in the lab today.”

“I hadn’t planned on it” (Wilson, 2006: 272);
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(8) “I'm Detective Avery Black,” Avery said, again flashing her badge. “And this is my partner, Officer Kellaway. We were
hoping you might be able to shed some light on a murder case we’re working on right now. The victim apparently frequented the
butterfly garden quite a bit” (Pierce, 2018: 85-86).

V npuknazax (7) i (8) moenp Bukopucrosye Past Continuous (was wondering; were hoping), 11106 MaKCUMAaJIbHO TOM’ SIKILTUTH
3anuT iHpopmarii.

TakTHKa BUKOPHCTAHHA MOJAJBHUX JTi€cTiB

AHrIificbKi MOJIANIBHI JI€CTIOBA, 3aBISKH CBOiM CEeMaHTHUUHIM THYYKOCTI, BIAIrparoTh KIFOYOBY POJIb Y BUPAKEHHI BBIYIMBOCTI.
BoHM J103BOJISIOTH MOBIISIM [OM SIKIITYBaTH KaTerOPHYHICTh TBEP/DKEHb, BUPAXKATH 110BAry 10 CHiBPO3MOBHUKA i JI€MOHCTPYBATH
00€PEeKHICT y BUCIIOBIIOBAHHSX.

MopanbHi giecnoBa would, could i might poOnaTh 3aNMUTaHHS, IPOXAHHS Ta MPOMO3MLIT MeHII npsMuMu (Swan, 1997: 159).
Hanpuxnan:

(9) “Well, that’s all for now. Would you please reach back out to me if you happen to recall any details about men she might
have mentioned?” (Pierce, 2018: 173).

Opaza “Would you please” 3anae 1o6po3MUITHBHI, 1IAaHOOIUBHUI TOH BCbOMY MOBIOMJICHHIO. MOBEIb 3MEHIIYE THCK Ha CITiB-
PO3MOBHHKA, KOJIH JICMOHCTPY€ YCBIIOMIICHHSI, 1110 iH(popMmaltist Morna 3adytucs (“if you happen to recall recall any details about
men she might have mentioned”).

(10) “Could you please gather them up for me and meet me at the bar area? I have a few really quick questions I need to ask
about a woman that we think might have been here early last night” (Pierce, 2018: 141).

Haenenuii npukiaja AEMOHCTPYE XOPOIIUH PiBEHb COLIaTbHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta TMoBaru 10 criBpo3MoBHuka. “‘Could you
please...” — ue kiaacuyHa (paza BBIWIMBOrO mMpoxaHHs. [0SCHEHHs MPUYUHM HEOOXIAHOCTI 3yCTpidi 3 MpalliBHUKAMH 3aKiIaay
(I need to ask about a woman that we think might have been here early last night) Hajae TpoXaHHIO OOTPYHTOBAHOCTI if BOYKJIMBOCTI.

(11) “It seems such a shame for that talent to go to waste and I was wondering since you’ve retired whether you might be
interested in taking coaching? (Sealey, 2019: 76).

Opasa “I was wondering” € BBIYJIHBUM CIIOCOOOM MPEACTABUTH TPOIO3HUILIIIO 1 BKa3ye Ha Te, IO 1€ JIMIIE PO3AyM MOBIIA, a HE
npsiMe npoxaHHs. BukopucroByioun popmymntoBauns “whether you might be interested”, MOBellb YHUKA€ TUCKY Ha CITIBPO3MOBHHKA
i Hajla€ OCTaHHBOMY MOJKJIUBICTb BiJIMOBUTHUCS BiJI IPOMO3HILiL.

Bumenaseneni npuxiaau (9) (10) i (11) cBiggaTts mpo Te, 110 NUTAIBHI KOHCTPYKIIT 3 AiecioBamu could, would, might — tpa-
JHILIHHI cOCOOM BHpPaXEHHS BBIWJIMBOTO MPOXAHHsI, MPOMO3MLIT ab0 AyMKH, sKi pOOJSITP KOMYHIKAIil0 BiIKPUTOIO Ta MEHII
HaB’SI3]TUBOIO.

[le oaun croci® AUCTaHIIIOBAaTH MPOMO3UIIi BiJi PEaabHOCTI MOJSIrae B TOMY, 1100 3pOOHTH X YMOBHHUMH a0 3amepedHnMu
(Swan, 1997: 160). BukopuctanHsi yMOBHOTO CIIOCOOY i JKPECIIOE MPUITYILEHHS Ta T1MOTETHYHICTb, 30UTBIIYI0UN JUCTAHIIIO MiXK
3MICTOM i IparMaTHYHUM 3HAYEHHSAM BUCJIOBIIOBaHHS. Hanpukian:

(12) But, what if I were to tell you... What if I told you that Morris could hurt me with his Klan investigation? (Frelow, 2006:
177).

VY 1poMy NpHKNaAi BUKOPHCTAHHS YMOBHOIO CIOCOOY POOHMTH BHCIIOBJIIOBAHHS TiOTETHMYHMM 1 CTBODIOE IIPOCTIp ISt
HPHIYLICHb.

(13) But theirs had been the politest, cleanest breakup in the world, mutually initiated and agreed upon. Julie had even tried to
give the necklace back, and Brett had said:

You wouldn’t return it to a friend, would you? (Mangiaforte, 2014: 62).

ITicns po3puBy cTocyHKiB Bpert anentoe 10 pyKHiX MOYYTTIB i TOCIYrOBYIOYUCH PO3IIIOBUM 3alIUTAHHAM, K€ OUYMHAEThCS 13
3anepe4noro tepkeHHs (You wouldn 't return it to a friend), M’siko niporionye DKy 3aMIINTH TOAAPYHOK (the necklace).

(14) ‘Wouldn’t it be better to have someone else do it? I'm not really cut out for this sort of thing—" (McNeill, 2012: 107).

3amicTb TBepKeHHS [t would be better to have someone else do it MOBellb BUKOPHCTOBY€ BBiwIMBe nuTanHs (Wouldn't it be
better to have someone else do it?), 100 MiAMTOBXHYTH CIIBPO3MOBHUKA /10 CAMOCTIHHOTO BUCHOBKY. [TuTanbHa KOHCTPYKIIS Ja€e
MOJKJIMBICTh MOBIIIO BUCIIOBUTH HeOa)kKaHHS BUKOHYBATH 3alIPOIIOHOBAHY JIit0, HE 00pa3MBIIH CIiBPO3ZMOBHHKA.

BucHoBKkH. BBiwINBICTh € HEBiJ'€MHOIO CKJIaJ0BOI0 KOMYHIKATHBHOI B3aeMO[il. BBidwiMBe CHIJIKYBaHHs CIPSIMOBaHE Ha
yCIIiIIHe JOCSITHEHHsI KOMYHIKaTUBHHUX 1iJIeHl 1 JoroMarae 3arno0irtu Hermopo3yMiHHsIM, oOpa3aM Ta KoHGUIiKTaM. MoBeLb BIA€ThCs
JI0 Pi3HUX TAKTUK, HATIPUKJIA], 3MIIIEHHS YaCOBOI'0 TJIaHY i BUKOPHCTAHHS MOJAJIbHHX JI€CTIB, 11100 ANCTAHIIFOBATHCS Bifl CIIIBPO3-
MOBHHKA 1 He OyTH HaB’SI3ITUBHM.
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acucmenm kagheopu YKpaincyKkol Ginonoeii 0 iHO3eMHUX 2POMAOSIH,

Kuiscoxuu nayionanvnuu ynieepcumem imeni Tapaca [lleguenka

Yepenaxa Jlinia /leonmiiena,

acucmenm xageopu yKpaincoKoi Qinonoeii ost iHoO3eMHUX 2POMAOsIH,

Kuiscoxuii nayionanonu ynieepcumem imeni Tapaca [lleguenka

METOJAYHI AJITOPUTMU HABUAHHSA MEPEKJIAJTY KHTAMCHKUX CTYJAEHTIB

Y emammi posensnymo ocobnueocmi nasuanHs nepexknady KUmancbKux cmyoeHmis, ujo 3000yearoms oceimy 6 ykpaincvkux 3BO.
Axmyansricms 00CHIONCEHHs 3yMOBNIEHA HeOOXIOHICMIO adanmayii Memooux HA84aHHs 00 0COONUBOCHEN MOHOKYILIMYPHUX HABUANLHUX
2pyn, 8paxyBans cneyugpiKu KUmanicbkoi Mo8U, NCUXON02IYHUX | KYIbIMYPHUX YUHHUKIG, WO BNIUEAI0Mb HA nepeKkadaybKuil npoyec. Jlocui-
OICEHHS TPYHMYEMbCSL HA AHANIZE HAYKOBUX NPAYb YKPATHCOKUX | 3apYOIdICHUX TIH2GICMIB, A MAKONC HA NPAKMUYHOMY 00C8I0i GUKIAOAHHS
nepexnady Kumaticokum cmyoenmam. Ilpoananizosano ocHO6HI mpyOHOWi, 3 AKUMU CIMUKAIOMbCS 3000y6adi nio yac nepekiady 3 pioHoi
MOBU HA YKPAIHCOKY Ma HABNAKU, 30KPEMA GIOMIHHOCHI Y 2PAMAMUYHUX CIPYKIMYPAX, JTeKCUYHIT cucmemi ma cmuiicmuyi 0860x mos. Onu-
CAHO eMHOOPIEHMOBAHULL NIOXIO 00 HABYAHHA NepeKaady. 3anponoHo8aHO MeMOOUYHUL Al20PUMM NEPeKIady, wo CKIA0aemvcs 3 mpbox
emanie: OONEPeKIaA0aybKo20 AHAi3y, GIACHE NePekIady ma nicianepeknadaybko2o pedazysanis. Ha koxcnomy 3 emanie npooemoncmpo-
8aHO KOHKPEMHI MemoOUdHi npuilomu ma 8npasi, CAPAMOBAHI HA hOPpMYBaHHs HeoOXIOHUX nepexnadaybkux komnemenyiil. Ocobnusy ysazy
npuoineno poni donepeknadaybkozo auanizy, subopy cmpamezii nepexkiady, po3gumKy MidCKyIbmypHoi Komnemenyii ma gopmysanuio
HABUHOK pedazy8ans mexcmie. Bucsimueno sHauenHs Hag4antbHux 3a60anb, CHPAMOBAHUX HA PO3GUMOK AHANIMUYHO20 MUCTEHHS MA hepe-
K1aoaybkux komnemenyinu cmyoenmis. Iliokpecneno easicausicmo HAsA6HOCMI mMa YOOCKOHANEHHS IIH260KYIbIYPONIOIYHOI KOMRemenyii
suknaoaya. Jlogeoeno, wo eghekmugre HAGUAHHA NEPEKAA0Y KUMAUCLKUX CHYOEHMI8 MOJCIUGe Tuule 3ad YMOBU 8PAXYBAHHs IXHIX HaYio-
HAIbHUX 0COOAUBOCHeElL, 4 MAKOXHC 8IOMIHHOCHEN MIXC KUMANCLKOIO0 MA YKPAIHCbKOI0 Mogamu. Pesyismamu 0ocaiodxcents Moxcyms oymu
BUKOPUCMAHI OJ151 00CKOHANEHHS MEMOOUKU UKIAOAHHS NEPEKAAy KUMANCLKUM CIMYOCHMAM 8 YKPAIHCbKUX 3aKAA0axX U0l 0Ceimu.

Kntwouoei cnoea: nasuanis nepexnady, emuoopicHmosanuil nioxio, yKpaincoKa K iHo3eMHa, MemoOudHUl aieopumm, MiHCKyIbmypHa
KOMYHIKQYIA.
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METHODOLOGICAL ALGORITHMS FOR TEACHING TRANSLATION TO CHINESE STUDENTS

The article deals with the peculiarities of teaching translation to Chinese students studying at Ukrainian universities. The relevance
of the study is stipulated by the need to adapt teaching methods to the peculiarities of monocultural study groups, to take into account the
specifics of the Chinese language, psychological and cultural factors that influence the translation process. The research is based on the
analysis of scientific works of Ukrainian and foreign linguists, as well as on the author's own experience in teaching translation to Chinese
students. The main difficulties faced by students when translating from their native language into Ukrainian and vice versa, including
differences in grammatical structures, lexical system and stylistics of the two languages, are analyzed. An ethnically oriented approach to
teaching translation is described. A methodological translation algorithm consisting of three stages is proposed.: pre-translation analysis,
translation itself, and post-translation editing. At each stage, specific methodological techniques and exercises aimed at developing the
necessary translation competences are demonstrated. Special attention is paid to the role of pre-translation analysis, the choice of translation
strategy, the development of intercultural competence and the formation of text editing skills. The importance of educational tasks focused on
the development of analytical thinking and translation competences of students is highlighted. The importance of having and improving the
teacher's linguistic and cultural competence is emphasised. It is proved that effective teaching of translation to Chinese students is possible
only if their national peculiarities and differences between Chinese and Ukrainian are taken into account. The results of the study can be
used to improve the methodology of teaching translation to Chinese students in Ukrainian universities.

Keywords: teaching translation, ethnocentric approach, Ukrainian as foreign language, methodological algorithm, intercultural
communication.

IlocTanoBka mpodiaemu. Pearii cygyacHOTro cBiTy BUMaratoTh HOBOTO MOTJISTY Ha SKICHY MiATOTOBKY MEpeKIagadiB, M0 CIpHs-
TUME PO3BUTKY MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIil Ta MDKHAPOIHOTO CIiBPOOITHULTBA. 3pOCTAE MOMUT Ha (axiBIiB, 3MaTHUX €(PEKTUBHO
MPAIIOBATH 31 CKJIQAHUMH MOBHUMH napamu. OcoOnauBe Miclie B IbOMY KOHTEKCTI MOcijae KUTaiicbka MOBa, L0 € OJHIEI0 3 Haii-
MOUIMPEHIMHUX y cBiTi. Kutaiicbki cTyeHTH, sIKi OMaHOBYIOTh MEpEKiIal 3 PiIHOI MOBH Ha YKPaiHCHKY Ta HABIIAKH, CTUKAIOTHCA 3
HU3KOIO JIHI'BICTUYHUX, KOTHITUBHUX Ta KYJbTYPHUX TPYIHOIIIB. BiAMIHHOCTI y TpaMaTHYHHUX CTPYKTYpax, JIEKCHUHIA cucTeMi
Ta CTUJIICTHYHHUX OCOOJMBOCTAX KHTAHCHKOI i YKpaiHCHKOI MOB 3yMOBIIOIOTh HEOOXIAHICTH PO3POOKH €()EKTHBHOTO ANTOPUTMY
HABYAHHS TIEPEeKIIaly, 10 CIPUSITHME IOCTYIIOBOMY (DOPMYBAaHHIO HEOOXITHUX MEPEKIaalbKUX KOMIIETCHIIIH.
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IMonpu CyTTEBI NOCATHEHHS OCTaHHIX JECATHIITh, (QYHKIIOHYBaHHS OCBITHIX mporpam ()axoBOi MiATOTOBKH MepeKiaaadiB
y BenuKkii kinbkocti 3BO Ykpainu, AniakTrka mepexnaay Ta creliaai3oBaHi MEeTOANKH HaBUYaHHS IIEPEKIIaly iHOMOBIIIB 3auiia-
I0ThCSl HEJJOCTATHBO PO3pobieHuMH. [lepeBaxkHa OIIbIIICTh UX METOAMK Opi€HTOBaHA Ha OiTiHrBanbHe ab0 OAaraTOMOBHE cepeji-
OBHIIIE, TOMI K Y MOHOKYJBTYPHHUX IpyHax HaBYaJIbHHUI Mpoliec MoTpedye crenianbHol amantaiii. AKTYadbHICTh TOCITIHKSHHS
BiZI3HAYAETHCSI HOTPEOOIO CHCTEMHOTO TMiAX0AY Ta HEOOXIAHICTIO METOANYHOI afanTallil HaBYaHHS MePeKiIaay iHO3eMHUX CTY/IeH-

AHaji3 octaHHixX gociikeHb i my6uikaniid. CtaH OCTIDKEHHS METOAMKM HaBYaHHS MepeKiany B YKpaiHi MOKHA
OXapaKTepU3yBaTH K AMHAMIYHHI Ta GaratorpaHHMil. 3 0gHOro OOKY, iCHYE MillHE TEOPETHYHE MiAIPYHTS, 3aK/IaJIeHE TPALIMU
BiZIOMHX YKpalHChKHX nepekianosnasiiB B. Kapabana, I. Kopynus, B. Komnrinosa, P. 3opisuak, T Kusika, O. Uepenunuenka ta
iH. 3 iHIIOro OOKY, MIBUAKUIT TEMIT CBITOBMX IHTErpalliiHUX MPOLECIB Ta JUPKHTAII3aLiA YCiX cdep KUTTS CyCIIiIbCTBA CTABIATh
HOBI 3aB/IaHHS Tepe/l HAYKOBOIO Ta BUKJIAJAIBKOIO CHIJIbHOTAMU. PO3BUTOK Nepekiaf0o3HaB4oi AUNAKTHKNA OTPUMAB HOBHH TTOJMX
y npausix JI. Yepaosaroro, I'. Mipama, B. Irnarenko, }O. Cimkosoi, 1. Crtocapesa, T. [Taciunuk, T. PyaHunbkoi, 4ui 10CTiKeHHs
30cepe/KeHi Ha po3po0ili eeKTUBHIX METOIMK HaBYaHHS PI3HUX BU/IIB Nepekiaay (YCHOro, MMChbMOBOT0, CHHXPOHHOTO, HAYKOBO-
TEXHIYHOTO, XyJ0)KHBOT0 To1110). OcobsnBa yBara npukyTa 10 GopMyBaHHs Mepekiaanbkoi KOMIeTe i1 MaiOyTHIX (axiBiiB, 1110
BKJIIOYAE HE JIUIIE 3HAHHS MOB, aJie il KyJIbTYpHY 00i3HAHICTh, HABUYKH aHAJi3y TEKCTY Ta BAKOPUCTAHHS TEXHOJOTIH.

H. Bizrtok, JI. Banaypa, M. Tapacenko, C. Amenina, FO. Konoc akTHBHO AOCTIPKYIOTH iHTerpalito iHpopMamiiHuX TEXHOIOTIi
(crenianizoBaHOTO IPOrPaMHOTo 3a0e3MeueHHs, OHIalH-PeCypCiB, IPOrpaM MITYYHOTO iHTEICKTY) Y HaBYaIbHHN MPOILEC MiIr0TOB-
KH 37100yBadviB, po3poOIISIOTh METOIMKN HABYAHHS MAIIMHHOTO MEPEKIIaly Ta PelaryBaHHs MEePEKIaIeHUX TEKCTIB.

Hayxosi momryku 1. baxosa, T. I'opomenko, A. Cosnonkoi, M. TkauiBcskoi, P. Illep6u, P. 3opiBuak 30cepemkeni Ha 1oci-
JOKEHHI MepeKIIalabKoro MpoLecy SIK sIBUIIA MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIil, BIUITMBI KyJIbTYpHO-JETEPMiHOBAaHNX YHHHHKIB Ha HOTO
nepeOir i KiHIEeBUH pe3yJIbTaT Ta akTyalnbHOCTI (OPMyBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHI MaitOyTHIX mepexnanadiB. OcoOnuBy
yBary JIOCJITHUKH aKLEHTYIOTh Ha crienudili nepexiaay B pisHUX KyJIbTYPHUX KOHTEKCTaXx.

V ¢okyc 3arikasieHocti ykpaincekux gocainaukis T. Taniuesoi, H. Hazapenxko, O. IciaamoBoi, JI. [Totanenko, 1. ®abpuyHoi,
C. Konowmienp notpanuina npodiaema ¢popMmyBaHHs MpodeciiiHO opieHTOBaHOI MepeKiafanbkoli KOMIETeHIl 3100yBadiB, Haromo-
IICHO Ha MOTPpedi po3poOKM METOAMK HAaBYAHHS MepeKiiay B KOHKPETHHUX raiy3sx (IOpHCIpyIeHLis, MeIuIiHa, Oi3Hec, BilichbKoBa
CIpaBa TOII0), BHOKPEMIICHO OCOOIMBOCTI MepeKiIay ClienializoBaHuX TEKCTiB.

Ha HeoOxigHOCTi CTBOpeHHs YyHi(iKOBaHMX 00 €KTUBHHX Ta [i€BUX KPUTEPIiB KOHTPOJIO OLIHIOBAHHS SKOCTI MEpeKiany
HarosomyioTs y cBoix mpausx C. FOxumens, I. Omiitnuk, JI. Tonvapenko, B. Irnarenxko, B. Boproserpka, F0. Ctexko. ABTopu
KOHIICHTPYIOTh yBary Ha mpo0ijeMi BU3HAYCHHs MEePeKIaaalbKol MOMUIKHM i MiAKPECTIOITh CYTTEBI BIAMIHHOCTI y BUMOTax 0
(GYHKIIIOHAIBHO Pi3HUX MEPeKIIaIiB.

ITpoTe BapTO 3ayBaKMTH, 110, HE3BAKAIOUYM HA 3HAYHY KUIBKICTh IDYHTOBHHX PO3BIJOK, MPUCBAYCHUX TEOPIii Ta MPaKTUIL
nepeKIiaty, 1oci BiICYTHI JOCII/PKEHHS 3 METOJUKH HaBYaHHS TIE€PEeKIIaly iHO3eMHUX CTYAEHTIB, 30KpeMa KUTallCbKOMOBHHUX, 110
3100yBalOTh OCBITY B yKpaiuchkux 3BO.

Mera crarTi nosysirae B 00IpyHTYBaHHI Ta ONKCI aJITOPUTMY HABYAHHS IIEPEKIIaly B MOHOKYJIbTYPHOMY CEPE/IOBHILII CTY/ICHTIB
y CBITJIi €THOOPIEHTOBAHOTO i IXOIY.

Bukiaa ocHoBHOTO MaTepiaiy pocaipkeHHs. CyyacHa JIHIBOJUIAKTUKA yKPATHCHKOT MOBH K iIHO3EMHOI TpUMae y (Gokyci
CBOET yBaru HalioHalbHY CaMOOYTHICTh IHO3EMHUX 3/100yBadiB, 110 Oe3M0CepeIHBO BIUTMBAE HA BHOIp e(hEKTUBHUX METO/IB 1 IIPH-
HioMmiB HaBUaHHs Ta 3abe3nedye mporpamMoBaHi pe3ysbraTi. «Omopa Ha eTHOIICHUXOJIOTIUHI Ta €THOKYJIbTYPHI OCHOBH OCOOHMCTOCTI
iHO3EMHHUX CTYJCHTIB [103BOJIsIE BPaXyBaTH sIK BIUIMB PiJHOI MOBH, Tak i OCOOIMBOCTI, 3yMOBIIEHI cHEeUU]iKOI TXHbOI MOBHOT
KapTHHH CBITY, 110 JISKUTh B OCHOBI INTHOMHHHX TIPOIIECIB CIIPUIHATTS, 00pOOKH, 30epiraHHs Ta BAKOPUCTAHHS OACPKYBaHOI HUMU
indopmarii» (Moprynosa, 2022; 25).

JloCTiTHUKY BU3HAIOTD, 110 HAI[lOHAIBHI OCOOIMBOCTI KUTAHIIB (pamioHai3M, MPiOPUTET KOJISKTUBHUX IHTEPECiB HaJl iHTep-
ecaM# 0COOMCTOCTI, CTPUMAHICTh, IIPUPOJIHA CKPOMHICTh, CTAPAHHICTD, TPAIULIiHE [IaHyBaHHS HACTABHHUKIB, ICHXOJIOT1YHA TOTOB-
HICTh BUUTH CJIOBA T4 TSKCTH HAIlaM’sITh, [IEPEBAKAHHS Bi3yalbHHUX CIIOCO0IB CIIPUUHSTTS JifICHOCTI, BUCOKA KYJIbTYPa MHCEMHOCTI)
31e61IbII0ro 00YMOBIICHI MTAHIBHUM Y KUTACHKiil KyJIbTypi i, 3HAYHOIO MipOI0, B OCBITHBOMY pocTopi Kurtaro koHyIiaHCTBOM.
L1i 0co0IMBOCTI BU3HAYAIOTH MOBEIIHKY KUTAHCHKHX CTYACHTIB y HaBUYaJbHiil aBAUTOPIT, TXHE CTABICHHS [0 TPOIIECY HABYAHHS i
BHUKJIaa4a. KUTallCbKUM CTYAE€HTaM 1HOAI CKJIaJHO My OJIiYHO BUCIIOBIIIOBATH JyMKY 4epe3 M0OOI0BaHHS, 110 BOHA BUSBUTHCS MO-
MHJIKOBOIO Y HEI0pPeYHOI0. BOHM BBaXKaroTh 3a Kpallle BUCIYXaTH iHIINX 1 MOTOJUTHUCH 13 OUIBIIICTIO, i/ Yac BiAMOBIII MOKIIaaa-
I0ThCSI HEe Ha BJIACHHUIL IOCBiJI, @ HA OTPUMaHi TeOpeTHYHI 3HaHHs. [[pHYMHOIO IIHOTO € TPAAMIIii OCBITHBOI cucTeMu KpaiH CxXigHOT
A3ii, 3acHoBani Ha dinocodii Koudyuis (36up, 2019). Tox negarory ciiii BAKOPHUCTOBYBATH METOHM, CIPSIMOBaHI Ha HaBUAHHS
CTY/ICHTIB CAaMOCTIHO aHaJi3yBaTH Ta y3arajJbHIOBATH OTPUMaHy HUMH iH(pOpMAIifo.

BUKOHaHHS MMCbMOBHX BIPAB 3a3BHYail HE CIIPHYMHSAE TPYAHOIB y KUTAHIIIB, OCKIJIKM HE BUMAarae HaBU4OK IPOJIyKyBaHHs
BJIACHOTO BUCJIOBIIIOBaHHs. €Bporeiichka, 30KpeMa YKpaiHChKa, METOIUKA KePY€EThCs AisUTbHICHIUM (KOMYHIKaTHBHHM) MiAX0I0M 10
HAaBYaHHS iHO3eMHUX MOB. Kurtalicbka * Tpaauilis CHIMPAETHCS HA TPaMAaTUKO-NIEPEKJIaJHUH, 3HaYHA yBara NPUIIIAEThCA MeXaHid-
HOMY 3araM’ATOBYBAaHHIO MaTepially, epeBaxkae MicbMoBa (hopMa KOHTPOIIIO, PO3IOBCIO/PKEHA IPAKTHKA TecTyBaHHA. CaMe ToMy
KUTAHChKI CTYACHTH Kpallle CKJIa/Ial0Th MMCbMOBI ICITUTH, ajl€ CTUKAIOThCS 3 NPOOIEMaMH ITiJ{ YaC YCHUX ONMTYBaHb. SIK IPaBHIIO,
OiNbIIICTD i3 HUX HEe Mae chOPMOBAHUX HABUUOK BUBYCHHS iIHO3EMHOI MOBH, OCKLIBKH B MacCOBill KHTAHCHKIN Cepe/IHii MIKOJI 11e He
€ 000B’SI3KOBUM. 3arajioM KMTalicbKa cucTeMa HaBYaHHS MOB CIIPSIMOBaHa Ha 3HAHHS CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB MOBH 1 He TIepe]-
0ayae aKkTMBHOI MOBJICHHEBOT IPAKTUKHU.

Hapuaroun KUTalChKUX CTYACHTIB, BApTO CIUPATHCS HA CHJIbHI CTOPOHH IXHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI, [UISl SIKOi TOJIOBHE —
pe3yJIbTaT, a HiHHICTh 3HAHb BU3HAYAETHCS IXHBOIO MPAKTHYHOIO KOPHUCTIO. SIK 3ayBaxye pociiguuk Xy JXKyHcl, i KHTaliCbKOTo
CTy/IeHTa BOKJIUBE HE CTUIbKHM CXBaJCHHS BHKIJIajayda, CKiIbKH aKlEHTYBaHHs yBaru Ha 3pobuennx momuikax (Xy XKynci, 2013;
39). ITo3uTnBHE CHPUIHATTS KPUTHKHM H TOTOBHICTb yJJOCKOHAIIOBATH HABMYKM TA 3HAHHSA OCOOJIMBO JOIIOMArae I1ijl 4ac HaBYaHHS
nepeKIialy KHTailcbkOMOBHHX 3/100yBauiB.
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OT1xe, €THOOPIEHTOBAHWH MiAXil 1O HAaBYAHHS KUTAWIB MiHIMi3ye PU3HKM MOSBH MDKKYJIbTYPHHX Ta KOMYHIKQTHBHHX
«HEBJIaY» B OCBITHBOMY IIPOILIECi, TOMY HalOIIbII Pe3yIbTATHBHOIO € pOOOTa B MOHOKYJIBTYPHOMY CEPEIOBHIIL.

KpiMm 3a3HaueHOr0, iCTOTHOIO MPOOJIEMOI0 B HABYAHHI TIepekiIany € crnerudika KuTaiicbkoi MOBH (i30Jisi1iiiHa), 0COONIUBOCTAMHE
SIKOT € BiZICYTHICTh TPAMaTHYHHX KaTEropii, MOp(oIOriyHMX 3MiH CJiB (Ii€BIAMIHIOBAaHHS, YaciB Ii€CIOBa, YUCIa IMEHHHKA TOIIO)
1 BUP@XXEHHsI TPaMaTHYHOTO 3HAYCHHS 3a JOIIOMOTOI0 YacToK (Iporomupenskuii, Imiituyk, 2017; 18-21). Sk B ykpaiHChKiii, Tak i B
KUTaNChbKill MOBI BHOKPEMJIIOIOTH MOp(eMH, MPoTe B OCTaHHIH Ba)KKO BiPI3HUTH MOpdeMy Bill cCaMOCTIHHOTO cIoBa: y mepexiaii
MOXiZHE KUTAWChKE CIIOBO MOYKE BIAMOBIAATH CIIOBY a0 CIOBOCIIOIYYSHHIO B YKPATHChKiit MOBI. Y KuTaiichKiii MOBI Mexi rpama-
THUYHHX KJIACIB CIJIIB HE BU3HAYCHI: OJJMHHUIII BUTHHO MEPEXOIATh 3 OHIET KaTeropii /0 1HIIOT 3a/Ie)KHO Bil KOHTeKCTY. HacTHHOMOBHA
HaJIOKHICTh BU3HAYAETHCS CTPYKTYPOIO pedeHHs. [opsiiok ciiiB y pedeHHi (ikcoBaHHii, Ha BiIMIHY BiJ YKpaiHChKOi MOBH, B sIKiit
BiH BUTbHHH, X04ua (haKTUUHO 3aJIKUTh Bl MeTH BHcIoBIOBaHHs. Creridika MOBOMUCIICHHS TPEICTABHUKIB KHTAHCHKOT KYJIbTY-
PHM TaKOXK BIUTMBA€ Ha BUOIp HUMM aKTHBHMX UM TTACHBHUX KOHCTPYKIIH. YKpaiHChbKa MOBA € MPEAMETHO OPiEHTOBAHOIO, BOJHOYAC
KUTaliCbKka — TeMaTHYHO OPIEHTOBAHA, 110 BIATBOPEHO y CTPYKTYPi pedeHHs i criocodax BUPaKeHHsI JIOTIYHHUX 3B’ SI3KIB y TEKCTi.

Jlinrsictu Yan 1O i Cyn UxnueHs 3a3Ha4aIOTh, L0 111/ Yac POOOTH 3 KUTAIChKUM TEKCTOM IepeKiiagay MOBUHEH He JIUIIE 3a-
HYPIOBAaTUCS B MOBY TEKCTY, a i BpaXOBYBAaTH KyJIbTYPHUH KOHTEKCT JUISl OTPUMAHHS SKICHOTO IPOIYKTY Nepekiany. Y HaBYaHHI
nepekTaTy BOKINBUM € Te, u/0 B Mepeknagacte i sk Bu nepeknagacte (Yan 10, Cyn [[3nuens, 2022). Ixus po3sinka npucssuena
MeTO/1aM HaBYaHHs MepPeKIay, PAKTHUILll, CTPATErisaM i aHaIi3y IepeKiIaay 3 KHTallCbKOT MOBU Ha aHIJIIHCHKY, O/THAK y3arajabHEHHs
MalOTh He3alepeyHy 3Ha4yIIiCTh JUIs HABYaHHS NEPEKIaly Ha yKpaiHCbKY. ABTOPH BOa4aloTh MEPEKIIa K HU3KY MOCIIJOBHUX JIiii:
JIOTIePEKIIaAAIbKII aHAITI3 OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, IEPBUHHUN MEpPEeKaj] TeKCTY CTYISHTOM, HOro aHasi3, BpaXyBaHHsS PEKOMEH-
Janiit i KOMEeHTapiB BUKJIafava, NOPIBHIHHS MEePeKIaeHOro TeKCTy 3 IHIIMMH MepeKiIafaMy, IeTalbHUI MOBTOPHUIT mepekiaz i
fioro penaryBanHs. Tako HayKOBLII MOPYIIYIOTh BXKJIMBE MUTAHHS BUILHOrO BUOOPY MepeKiaadeM cTparterii Ta iHcTpyMeHTapito
nepexiaay. 3AIHCHIOIYN TIepeKiIa, CIIijJ J0TPUMYBATHCS TPHOX IPUHIMINIB: 30epEKEeHHS KYIbTYPHOTO KOJIOPUTY BHXiJHOI MOBU
3 METOIO PO3YMIHHSI YHIKAJILHOTO CBITOCTIPUITHATTSI KnTato; MakcuMasbHa NPUPOAHICTh 3B SI3HOCTI Ta MOCIIIOBHOCTI BUKJIAICHOTO
TEKCTY; IOTPUMAHHS CTHIIIO BUXiTHOI MOBH 3aJIXKHO BiJl KOMYHIKaTHBHOT (DYHKIIT TEKCTY.

Ha 3anstTsix i3 npaktuku nepexinany B HapuanabHo-HaykoBoMy iHcTuTyTi (inosorii KHY imeni Tapaca IlleBueHka cTyaeHTH-
iHO3eMIIi MOTJIHOIIOIOTh TEOPETHYHI 3HAHHS, OTPUMaHI HUMH y Tpolieci BUBYCHHS (axOoBHX IMCIHUIUIIH, YAOCKOHAIIOIOTh MpakK-
THUYHI HAaBUYKH 1 BMIHHS THCBMOBOTO (TIPSIMOr0, MOBHOTO, BUOIPKOBOTO, TpaHC(HOPMAIIHHOTO TOIIO — 32 XapaKTepOM MOBHHUX il
nepekiagada; XyJI0KHbOr0 i CHeLiaJbHOro — 3a KAHPOBO-CTHUIIICTHYHOIO XapaKTEPUCTUKOIO BUXIJAHUX TEKCTIB) Ta yCHOTO Iepe-
KJIafiB TEKCTIB Pi3HHUX JKAaHPIB Ta CTUIIIB y KOMYHIKaTHBHHX CUTYyalisX mpodeciiHol Ta OCBITHBOI Cep CIIKYBaHHs, 1[0 CIPHSE
¢dopmyBaHHIO podeciiHuX nepekIagabKUuX KOMICTeHIH iHO3eMHHX 3100yBaviB.

3MICTOM MPAKTUYHOTO MEPEKIaay € PI3HOTUIIHI aBTEHTHYHI TEKCTH PiJHOI0 MOBOIO CTYJICHTIB: TEKCTH JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTiY-
HOTO XapakTtepy; MpodeciiiHo OpieHTOBaHI TEKCTH; OPHUTiHAIBHI CyYacHi XyJ0XKHI TBOPH, paHille HE MepeKiIaaeH] yKpalHChKOIO
MOBOIO; MetiaTeKcTH. TeKCTH AJIs epeKiasy 3100yBadi 100UparoTh CAaMOCTIHHO a00 BHOMPAIOTH Cepe/l 3arponoHOBAaHNX BUKJIa1a-
yeM. Temarrka TeKCTiB MePIIOro THITY JOCHTh PI3HOMaHITHA: BiJ TPAULIHHOI KUTAWCHKOT KyJIbTYpH i KOH(YLIAaHCHKHX YECHOT 10
BUKOPHCTaHHs BUCOKHX TEXHOJIOTIH, Ty4HOro inTesnekty B Kurai.

CTyIeHTH OIIaHOBYIOTh HABUYKH JONEPEKIIAIallbKOT0 Ta MiCIANEPEeKIIaIalbKOro aHani3y TeKCTy; BU3HAYal0Th IpaMaTH4Hi, JIeK-
CHYHI 1 YKaHPOBO-CTUIIICTUYHI TPYAHOILI MEPeKIIay; CAMOCTIHHO OOMPAIOTh CTPATEril0 MEepeKiIaay 3aleXHO Bifl JKaHPY TEKCTYy i
(YHKIIOHAIBHOTO CTHJIIO JJIsl CTBOPEHHS a/IeKBaTHOT0, eKBIBaJEHTHOTO EPEKyIaly; BUBYAIOTh TEXHIKY pelaryBaHHs i opopMIIeH-
HsI IePEKJIaIiB BiAMOBIIHO 10 HOPM YKPaiHCHKOT MOBH.

Po6ota 3 TekcToM nependavac BUKOHAHHS Pi3HUX THIIIB 3aBJaHb, 10 BiAMOBIIAIOTH PI3HUM €TaraM aHaiizy Tekcty. JoTpumy-
€MOcCs IiepeKiIaaalbpKoi cTparerii, y3aranbuenoi JI. UeproBaTum. 3rajiana ctparerist nepekiazy, 30KpemMa MMCbMOBOT0, CKIIaIa€ThCst
3 TPHOX €TalliB: donepexiadaybko2o (aHali3 TeKCTY OpPUTiHATY), glacHe nepekiady (CTBOPEHHsI TEKCTY TIePEKIIany), nicisnepexia-
daybkoeo (pefaryBaHHs TeKCTy nepekiany) (Uepnosaruii, 2013). 3aificHio0un donepexiadaybruii anais, CTy JSHTH 3HAHOMIIATHCS
3 TEKCTOM PiZIHOIO MOBOIO, (YOPMYITIOIOIOTH HOTO TEMY, BUOKPEMITIOIOTh KIIFOYOBI CII0BA, 3BEPTAIOTH YBAr'Y HA KYJIBTYPHO MAPKOBAHY
JEKCHUKY i 00MparoTh cTparerito nepekiany. Ha npoMy erari BUK/Ia1a4d IPOIOHY€E HU3KY JOTEKCTOBUX 3aB/laHb, HAIIPUKJIA/, BU3HA-
YUTH 3HAYEHHS OKPEMHX CIIB, OSICHUTH 3HAYCHHS 0€3eKBiBaJICHTHOT JICKCHKU, MOBHO-KYJIbTYPHHX SIBMIL, BiICYTHIX B YKpaiHCBHKii
MOBI, 00 TaKuX, IO BiAPI3HIIOTHCS y ABOX MOBaX (CHMBOJIIKA KOJIBOPIB, YHCEI TOLIO).

Ha emani eéracne nepexiady cTyeHTH JeTalbHO 3HAKOMIISITBCS 3 TEKCTOM 1 CTUKAIOTBCS 13 MPO0IeMOI0 BUOOPY BiIIOBITHUX
JIEKCHKO-TPaMaTHYHHX 3aC00IB YKpaTHCbKOI MOBHM /715 IIEPEIaBaHHs 3MiCTy BUXIIHOTO TEKCTY. BuKaiay cipsiMOBY€ yBary cTyJIeH-
TiB Ha BIIMIHHOCTI B Oy/10BI KUTAiChKOTO i yKpaiHCHKOTO pedeHHs (MOPSAOK CIiB, BXKUBAHHS aKTHBHHX 1 MACUBHUX KOHCTPYKIIN
To1o). BukopucroByroun Tpancdopmariiini MeTOAMKH (HAPHUKIA[, 3aMiHa PEYeHb i3 TIENPUKMETHUKOBHM YH Ji€NPHUCIiBHUKO-
BUM 3BOPOTAMH CKJIAJJHOIIAPSTHUMHI PEYEHHAMH Pi3HUX THUIIIB a00 JBOMA NPOCTHMH PEUYCHHSIMH), CTYJEHTH YCBIJIOMIIIOIOTD, 1110
TpaHchopMallis moJsirae He JIMIIe B 1000pi CHHOHIMIB, a ¥ BUMarae y3ro/pkeHHs rpamMatuaHux Gpopu i nepedynosu pedenns. Tak,
CHHOHIMIYHI JIi€CIIOBA HE 3aBXKIM MAIOTh OJIHAKOBE KEPYBaHHS, 10 TOTO XK IX BKMBaHHS MOXe OyTH 0OMeXeHe KOHKPETHUM KOH-
tekcrom. KoprucHum Ha niboMy etarti Oy/ie BUKOHAHHsI BIIPaB Ha MOLIYK CHHOHIMIB, aHTOHIMIB, IpaMaTH4HI 3aB/IaHHs Pi3HOTO PiBHS
CKJIQTHOCTI.

Ha nicasanepexnaoayvkomy emani—pearyBaHHi — CTYICHTH 1111 KEPiBHULITBOM BUKJIa/1a4yad IPOBO/STH KOHTPOJIBbHO-KOPEKIIIHHIH
aHaJi3 MepeKIaleHoro Ha yKpaiHChKy MOBY TEKCTY, OLIHIOIOTH SIKICTh BUKOHAHOT pOOOTH, BU3HAYAIOTH Bi/IIOBIIHICTH OPUTiHAIb-
HOT'O TEKCTY Ta TEKCTY IepeKiiaay, CeMaHTHIHY, CTPYKTYPHY MOAIOHICTh Ta CTUIIBOBY LITICHICTD, YCYBAlOTh MOBHI, CTHIIICTHYHI,
TEXHIUHI HOMIJIKH. MeTa 11bOro eTany — HaBYMTH MaiiOyTHIX IepekiaadiB BUABISATH Ta KOPUTYBATH HEAOTIKH, BAKOPUCTOBYIOUH
3100yTi HABMYKU peNaryBaHHs.

ITponoHy€eMO aJIrOPUTM aBAUTOPHOI POOOTH HAJ INEPEKNAIOM TeKCTY «XmapHne» eecinid. YPUBOK 3 OPUTIHAIBHOIO TEKCTY
KUTalCbKOI0 MOBOIO Ma€ CTPYKTYPHY 1 JIOTIKO-3MiCTOBY 3aBEpILCHICTh. Y TEKCTi HIeThCs PO HaA3BHYAiHY MO0, [0 sKOi Oyna
NpPHUKyTa yBara Bchoro Kuraro: cTo nmap HapedeHunX, 10 BiJKJIATH BECUUI Yepe3 MaHIeMil0 KOPOHABIPYCY, HApeLITi KA1 HuUTio0.
Iepemonis BigOyacst y npsimoMy edipi.

[ToBHUIT TEKCT MOBOIO OPUTiHANY AOCTYIHHUH 32 TOKIMKAHHIMHU:
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HaBenieMo NpUKIIaan 3aBiaHb A1 pOOOTH 3 TEKCTaMU OPUTiHAITY Ta MEepeKIaty:

1. IIpounraiite TEKCT OpHUTriHANY, BU3HAYTE TEMY i 3aMpOIOHYITE CBOIO HAa3BY YKPAiHCHKOIO MOBOIO.

2. BUMUIIiTh i3 TEKCTy TEPMiHH, TTOB’sI3aHi 3 emnifieMieio (HAPUKIIAL, enioemiss, MeOUyHULl YyeHmp, enioemiono2iuni nepesipku),
nepeBipTe iXHE 3HAYCHHSI y CIIOBHUKY, 3HANITh YKPATHCHKI Bi/ITOBITHUKH.

3. BampornoHyiiTe yKpaiHChKi €KBIBaICHTH KUTAHCHKUX (Ppa3 «Oinull aneeny Ta « CUHill noiyeicbKuily Ta pO3KpUNTe IXHIN cuM-
BOJII3M.

4. TlosicHITh KynbTypHE 3HauUeHHs ppaszu «520» Ta ii 3B’130K 3 OCBIJUEHHSIM Y KOXaHHI.

S. Bunuinite 00pa3Hi BUCIOBH 3 TEKCTY, MEPEKIAAITh iX JOCHIBHO YKPATHCHKOK. Y 3By4YHTH Lie NPUPOAHO? 3arnpornonyiTe
Croco0u nepexnay HUxX OAUHHUIIB.

6. Bubepith 3 ckiasHUX pEeUEHHs, EPEeKIaiTh X Ha yKpaTHChKY MOBY Ta 3po0iTh IXHIN CHHTAKCHYHUI aHaIi3. SIka cTpyKTypa
LUX pedeHb y KUTaichKiit MOBi? Yu mOTpiOHO 3MIHIOBATH MOPSIIOK CITiB y epekiazi?

7. IlepekiaiTe yBech TEKCT, 30epiraloun CTUIIb Ta TOH opuriHany. [TopiBHsiiTe CBill mepekia 3 mepekiafaMu iHIIHUX CTYACHTIB
Ta 00roBOPITH BiMIHHOCTI.

8. TlopiBHstiiTe OpUriHATEHUN KUTAHCHKHUI TEKCT 3 YKPAaiHCHKUM MepekiaaaoM. SIki po3dixuocTi Bu moMitiian? Bunpasre Moxk-
JIMBI HETOYHOCTI 200 3arpoIOHyiTe albTepHATHBHI BapiaHTH IIEPEKIay OKPEMHX PEUCHb.

9. TlomipkyiiTe, Ik MOXKHA aIaNTYBaTH el TEKCT AJIsl YKpaiHChKOi aBAUTOPIT, 30epirarouu iforo emoriinuii Brums. OGroBopiTs,
SIKI KyJIbTYPHI BiIMiHHOCTI MOXYTb BIUIMHYTH Ha COPHUHSTTS [[HOTO TEKCTY YKPATHIISIMH.

10. IMepenuIuiTh TEKCT y CTHJII @) HOBHHHOI cTatTi u1st KuTaiicbkoro 3MI; 6) oronorrenns npo mofiro. [lepexnaaiTs iX ykpaid-
CHKOIO MOBOIO. 3BEpHITh yBary Ha MOPSIOK CIIiB y TekcTax. YuM BiH 3yMOBIICHU#T?

11. JlaiiTe BiAMOBiAI HA 3aMUTAHHS 33 3MICTOM TeKCTY (IIOAEMO peasibHi BiMOBI/ CTYICHTIB, OTPHMaHi Ha 3aHATTIX):

1. IIpo siky nodiro tioemocst 6 mexcmi? (Y TEKCTi HASTHCSI IPO «XMapHe BECLIISH COTEHb Map MOJIOJIT, SIKUX 00’ €1Hana 60pOTh-
6a 3 eminemiero; 20 TpaBHsI CTO map JroJeH pi3HUX Tpodeciit 3 yciel kpalHu TPOBETH KONEKTHBHE (MacoBe) OHJIAWH-BECIIISI MiCIIs
KOpOHaBipycy).

2. Konu i 0e cmanaca ya nooia? Yomy 6yno obpano yeii oenv?

(Tlonist cranacs 20 TpaBHsl, AeHb OyB 0OpaHuii, ToMy 1110 «520» y KUTaWChKil KyJIbTYpi aCOLIIOETHCS i3 hpa3oro «s Tebe KOXao»;
Lleii neHb oOpaHo uepe3 cumBoIiKy 4ncna «520»; Becimis BinOymnocs onnaiin 20 tpaBus. Ciif 3ayBaXkuTH, 10 KUTAHCHKOIO AaTy
3aMKCYIOTh TaK: CHOYaTKy Micsip (5), motiM gucio (20), omxe 520. 5-2-0 — e omodoH «s mrobiio Tedey. Lleit nens y Kurai BBaxa-
€ThCST HAWOIIBIN BAAINAM JUIS OCBITUCHHS).

3. Xmo 6pas yuacmo y 3ax00i?

(Y 3axoni B3sutu ydacts 100 map HapedeHux 3 yciel kpaiHu, 30KpeMa, JTiKapi, MeICeCTPH, MOTILEeHChKi, CONAaTH BIiCHKOBOI 10-
i, MOXeXHUKH, Kyp’epiB Ta Gararo inmmx; Cto nap pi3HuX npodecii Ta COTHI MiJIbIIOHIB KOPUCTYBaYiB MEPEKI).

4. o 6u modxceme posnogicmu npo eepois yici icmopii?

(T'epoi wi€i icTopii — Hapeueni Croit WxenpHad Ta Yxao Yao. BoHa — MeinuHMi nipatiBHUK, BiH — nouiteicbkuil. Bonn Bigkia-
JIM BeciIbHE CBATO Uepes erliIeMito, 30cepeIMBIIICh Ha 60poTh6i 3 Heto; Y wii icTopii € mapa. Ix 3ByTs Croii Illennans Ta Uxao Yao.
OpnuH i3 HUX — JIiKap, IHIIKI — MOJieHChKIIA, BOHH BIIKJIaNU IaTy BECI/UIs, 1100 ITepeMorTH KopoHasipyc. Bonu Oynu 3aBanTa)eHi
pobortoro, aie 3pemToro oapyxuucs; ['epoi wiel icropii — WkenbHan Ta Yao — Manu oipyKUTUCS Y YeTBepTHi JeHb KuTtaiicbkoro
Hosoro Poky, ane Biaxmanu Beciiuist depe3 emigemito. Croit WxenbHaH npaiioe B LleHTpi oxopoHH 310poB’st WkaHWKYaH, KU
obcmyroBye nonan 16 000 sxurenis i3 21 cena B okpy3i. Yxao Yao — mosineichbkuii, sSIkuii Hece BiAMOBIIAIBHICTD 32 BUSBICHHS Ta
KOHTpOJIb emigeMii; Lle 3BuuaiiHiCiHbKi 1101, BOHH MalOTh 3BUYaiiHi mpodecii, aie BOHU BiAMOBJISIOTHCS BiJl OCOOMCTOrO KHUTTS,
BIZIKJIAAI0Th BECLILISL, HE MAIOTh MOXKJIMBOCTI OyTH 31 CBOIMHU CiM’sIMHU 3apajiul JIIo/iei, siKi MoTpeOyoTh XHBOI Joromoru. [{pomy
JIyXy MY)KHOCTi Ta CaMOBIIIaHOCTI BAPTO TIOBYMTHUCS).

5. Yu cnooobanacs éam ysa icmopia? Axuo max (1i), mo womy?

(Tax, ust icTopist HaMXA€, OCKIIBKH PO3IOBIIAE PO CHIIY Ta PIlIydicTh JIIO/EH y cKiIaaHux oOcTtaBuHAx; MeHi criogobanacs
1 ictopisi. Ha Moto iyMKy, BCi BOHH repoi, 1110 OOPIOTHCSI IPOTH KOPOHABIPYCY i MepeMaraioTh Horo. A oIpy»KHUTHCS BOHH JTOMO-
BHITHCS TICIISL TIEPEMOTH, 1110 OYIJI0 Ay’Ke POMaHTHYHO Ta 3BOPYLUTHBO; MeHi 1yxe criogodanacs 1t icTopist. 3akoxaHi roToBi 0yin
BIZIKJIACTH CBOT BECIJUIsI 3apajid CBOTO HAPO/LY, 3apajii CBO€T KpaiHH, i Lie Bpakae Ta BUKJIMKAE moBary. 5 BIsiuHMi CliBpOOITHHKAM,
SIK1 3QJTHIIAKCS HA CBOIX MMOCTaX Mif yac emigemii. Lle icTopist KoxaHHs Ta My»HOCTI, 110 Hajuxae; Tak, xyxe crogobanacs icTopis,
60 Miii AbKO TEX MOMILEHChKUIA, OCTAaHHI TPH POKH BiH 3piJKa MPUDKIKAB 100MYy. MU CIOYaTKy HE pO3yMiIH HOro, YoMy BiH
MOBUHEH BiIMOBIISITUCS BiJ] CIIUIKYBaHHS 31 CBOEIO CIM’ €10 3apajiil UyXKHX JIFOJIel, BiH HaBITh HE MPUXOJUB J0J0MY, KOJIH XBOPIB.
VY HBOTO € CHH, KU 3a3PUB IHIINM JIFOJSIM, YHi 0aThbKK MOTIH OyTH 3 HUMH 1oAHS. Kijbka MICAIIB OTOMY B JIiM MOTO JIsi/ibKa
MIPUIIIIIO 6araTo Jo/eH, siKi IIKyBai ifoMy 3a jgornomory. Miif 1s1/16K0 T31B y ceJo, 11100 10moMaraTH JITHIM JIFO/ISIM, IO/IHS TIPH-
HOCHB 1M pHC, JIOKIIHHY, SIALIs Ta JTiki. MU Bei npoinuti uepe3 3 poku 600, yci 3MydeHi, ajie 3aBx/1u OyJIM BISIYHI Ta JOIIOMaraii
OJIHEe OJIHOMY; MeHi o00aeThes 11 iCTOPis, BOHA MOKA3YeE, K JIFOJM MOXKYTh BUSBUTH CUILY Ta JIIOOOB Y BOKKHX CUTYALIisX).

3anpornoHoOBaHi 3aBJaHHs CIPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK YMIiHHS aHai3yBaTH TEKCT OPHIiHAIY, PO3Mi3HABATH HaWBayKJIUBILI
€JIEMEHTH TEKCTYy, BHOKPEMIIIOBATH OCHOBHY iH(OpMAIlifo, IPOTHO3yBaTH MEPEKIaalbKi Ta JIHIBICTUYHI TPY/HOLl, BU3HAYATH
HEOOXiIHy CTpaTerito nepekiany it BHOMpaTH HeoOXiHUMI JUIsl aJIeKBaTHOTO MepPeKiIaly iHCTpYMEHTApii, peflaryBaTi TeKCT nepe-
KJay Ta 0opMIIIOBATH HOTO BiMOBIIHO 0 HOPM YKPaiHCHKOI MOBH.

BucnoBku. Crienndika HaBUYaHHS MepeKiagy KUTaHChKUX CTY/ICHTIB MOJISATa€e He JIMIIe y CIelianbHii MOBHIN Ta mpodeciii-
Hilf miaroToBui MaiOyTHIX (axiBLiB, a # y BpaXyBaHHI IXHIX COIIOKYJIBTYPHHX, IICHXOJOTIYHHX 1 KOTHITUBHUX OCOOIHBOCTEH.
ETHOOpi€HTOBaHMH MiAXi Y BUKIaIaHHI MiHIMI3y€ PU3UKH MOSBU MDKKYJIBTYPHUX Ta KOMYHIKATHBHHX «HEBIAwW» i HEIIOPO3YMiHb
MDK CTy/I€HTaMH Ta IHIIUMHU y4aCHHKAMH OCBITHBOTO TPOIEeCY. BiIMIHHOCTI MiXK KMTalChbKOIO Ta yKPATHCHKOIO MOBaMH Ha PiBHI
IpaMaTHKH, JIEKCHKH Ta CTHIIICTUKH CTBOPIOIOTH JI0JATKOBI TPYIHOLI B IEPEKIIaIallbKOMY TIPOLEC, 110 MOTpedye BIPOBAJDKEHHS
a/IaNTOBAaHUX METOAMYHUX ANrOpUTMIB. Lle CBOEIO 4eproro akTyanizye npoOiieMH NMOrIHOICHHS JIIHIBOKYIbTYPOJIOTTHHOT KOMIIE-
TeHILIT BUKJIa1a4iB, ig0opy # po3poOKK HaIllOHAILHO OPIEHTOBAHMX HABYAJIBHUX MaTepialis.
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®OPMYBAHHA AYIUTUBHUX YMIHb Y CUCTEMI HABYAHHSA YMI

YV cmammi posensnymo oudaxmuuni moxcaugocmi ayoiloeanna 6 cucmemi HAGUAHHA YKPAiHCbKOT MOSU AK iHo3emnoi. Busnaueno
3MICm mMepMiHi6 «ayOito8aAHHAY, «AYOUMUBHA KOMNEMEHMHICTbY, «ayOumueHi éMinHsy. Hazonoweno Ha 3aemonos ’szanocmi ayoitoean-
HA 3 THUWUMU BUOAMU MOGILEHHEBOT OISIbHOCME: 208OPIHHAM, YUMAHHAM, NUCOMOM. Budineno wunnuku, 6i0 AKux 3anexcums YCRiuHicms
opmysanns ayoumusHoi komnemenyii. Po3ensHymo pso niHe8ICMudHuX mpyOHoOwis, sKi no8 sa3aHi 3 AKICMIO 3AC80EHHS IHO3EMHOT MOBU.
Hasedeno kpumepii 6iobopy ayoiomexcmis. IIpedcmasneno asmopcokuil 8i0eOKYpc 3 VKPAiHCHKOI MOBU SIK THO3EMHOT, NOKIUKAHULL PO36U-
8amu ayOumueHi i 3a2aiom KOMYHIKAMUGHI HABUYKY CINYOeHmMIE.

Ha mamepiani asmenmuunozo 6i0eo npo YKpaiHCbKuil HAYIOHANbHUU CUMBOJ SUWUBAHKY 3ANPONOHOBANO KOHKpemHi enpasu ma
3a80anHs Ol PO3GUMKY 6MIHb AY0itoeanHs 05 pieHs Bl. 3aznaueno, ujo 1iH2860KpAiHO3HAGUUI KOMIOHEHM, AKULL MICIUMbCS ) 8i0e0Cto-
Jrcemi, cnpuse hpopmyeanHio CoOYioKyIbnypHoi Komnemenyii iHoKoMyHikaumis. Y pobomi nao eideomamepianom eudineno mpu emanu:
donepeznsioosull, nepe2isioogutl i nicisnepezisioosuil. Cucmema 6npag 00nepeisiooso20 emany NOKIUKAHA Ni020myeamu cmyoeHma 00
cnputinsimmst ingpopmayii, pozeusamu 300240 NPo 3MICm 6I0€0, 3HAMU CMUCIO8] MA MOGHI MPYOHOWIL, AKMYAni3yeamu pamiue 3ac80cHy
Jekcuxy. Bnpaesu, siki 3acmocogylomu nio uac nepeeniad0o6o2o emany, CnpsSMo8aHi Ha po3GUMOK HABUYOK | 6Milb ayoitoeanns. Ilepedbaue-
HO, WO NICISL Nepuio2o nepeisioy CMyOeHm MA€e 3pO3yMImu 3a2anbHUll 3MICm, HACTYNHI nepe2isiou CYynposoO*CYIOMbCa 3a80aAHHAMU HA
nepesipKy 0emanbHo2o po3yMinna smicmy gioeociodicemy. Ha ybomy emani 3anponoHosano GUKOHAHHA 3a80aHb, NOKIUKAHUX AKMUBIZY-
6amu MOGHUL | MOGILEHHEGUIL MAMEPIA HA OCHOBI NOOA4eH020. 3a80aHHs, 3anPONOHO8ANT Ol NICANEPE2NAA08020 eMAany, CRPIMOBAHT HA
KOHMPOIb pO3yMIHHSL gi0eomamepiany. Bnpasu po3zeusaromes YMIHHI YCHO20 MOGIeHHs: ma peghiiekcii inokomyrikanmie. Haconowerno, wo
3anpPONOHOBAHI 6NPABU, NOKIUKAHI PO3GUSAMU HABUUKU AYOTIOBANHS IHO3EMHUX CIMYOEHIMIE, MAKOIIC CNPUSIOMb (YOPMYBAHHIO COYIOKY b~
MYPHOI Ma MOGIEHHEBOT KOMNEMeHYii 6 2060PIHHI.

Kniouogi cnoga: ykpaincvka mosa sk inozemua, Hag4ants ayoilo8anHs, demeHmuyHull gideomamepian, cucmema 3a60ams.

Oksana lakymenko-Laumont,
Ph.D. in Philology,
Assistant of the Department of Ukrainian Philology for Foreign Citizens,
Taras Shevchenko National University of Kyiv

FORMATION OF LISTENING COMPREHENSION SKILLS IN THE SYSTEM
OF TEACHING UKRAINIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

The article deals with the didactic possibilities of listening comprehension in the system of teaching Ukrainian as a foreign language.
The contents of the terms «listeningy, «listening competencey, «listening skills» are defined. The interconnectedness of listening with other
types of speech activity, such as speaking, reading, writing, is emphasised. The factors of success in the formation of listening competence
are highlighted. A number of linguistic difficulties related to the quality of foreign language acquisition are considered. The criteria for
selecting audio texts are given. The author’s video course of Ukrainian as a foreign language, which aims to develop students’ auditive and
general communication skills, is presented.

Specific exercises and tasks for the development of listening skills at BI level are offered on the basis of an authentic video about the
Ukrainian national symbol of embroidery. It is noted that the linguistic and country studies component contained in the video contributes
to the formation of the socio-cultural competence of foreign communicators. Three stages of working with video material are identified:
pre-viewing, viewing and post-viewing. The system of exercises of the pre-viewing stage aims to prepare the student for the perception
of information, develop a guess about the contents of the video, remove semantic and linguistic difficulties, and update previously learnt
vocabulary. The exercises used during the viewing stage are aimed at developing listening skills. It is assumed that after the first viewing,
the student should understand the general contents. Subsequent viewings are accompanied by tasks to check the detailed understanding of
the contents of the video. At this stage, it is proposed to perform tasks to activate language and speech material. The post-viewing tasks are
aimed at monitoring comprehension of the video material. The exercises develop the skills of oral communication and reflection of foreign
communicators. It is emphasised that the proposed exercises, which are designed to develop foreign students’ listening skills, also contribute
to the formation of sociocultural and linguistic competence in speaking.

Keywords: Ukrainian as a foreign language, teaching of listening comprehension, authentic video materials, a system of tasks.

IMocranoBka npo6Jaemu. [Ipu popmMyBaHHI iHIIOMOBHOT KOMIETEHTHOCTI Ba)KJIMBOIO JIAHKOIO € MPAKTHYHE OBOJIOJIHHS IHOKO-
MYHIKaHTOM Pi3HUMH BHJAMH MOBJICHHEBOI JisTIbHOCTI (TOBOPIHHS, ay/JiI0BaHHS (CIIyXaHH), YUTaHHS, MUCbMO). CTyIeHT-iHOpOH
Mae CTpuiiMaTH yKpaiHChbKe MOBJIEHHS HA CIIyX, PO3YMITH Uy’Xi J[yMKH i IlepejaBaTH BIacHI y Pi3HUX )KUTTEBUX CUTYaLliX. Baxiusy
pOJIb y IbOMY HPOILIECi BiJirpae ayitoBaHHSI — PO3YyMiHHS MOBJICHHS, CHPUIHATOTO 3 TOJIOCY.

AynutrBHa koMneTeHTHICTh (AK) — e «31aTHICTh CIIyXaTH aBTEHTHUYHI TEKCTH Pi3HUX JKaHPIB 1 BUJIB i3 pi3HUM piBHEM PO3y-
MiHHS 3MICTY B yMOBaX IpAMOTo i onocepenkoBaHoro crinkysanns» (birny, 2013: 280). ®opmysanns AK B iHodoHIB nependauae
HaOyTTs ayJUTHMBHUX HAaBUYOK i PO3BUTOK ayJIMTUBHUX yMiHb. Harosouryemo, 110 ay1itoBaHHs € HAWCKIaAHIIINM BHJIOM MOBJICH-
HEBOT JisUIBHOCTI B OBOJIOJIIHHI iIHO3€MHOIO MOBOIO.
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AHaJi3 ocTaHHIX HocaiTKeHb i myoaikamiii. TeopeTHyHi 3acai METOMKH HABUAHHS ayIFOBaHHS B Kypci YKpaiHChKOT MOBH
gk iHo3emHo1 (YMI) nocnimpkyBamn moBo3HaBmi C. Jlep6a, O. Kauana, H. Kepaisap, M. Kouan, O. Mamok, M. IlpaniBnsaawid,
O. IIpucsokna, H. Crankesny, H. Typbaposa O. Typkesud, O. @enoposa, M. llleBuenko, 1. FO3Bsx. [IpoTe Teopernyna it mpaxTuy-
Ha 0a3a HaBuaHHA ayzioBaHHSA Y MI moTpebye momanbIoro onpamoBanHs. Y MepIry 4epry 1e po3poOka HaB4aIbHO-METOJUIHUX
MarepialiB IS pi3HUX piBHIB BonogiHHS YMI.

OTxe, MeTa cTATTi — JOCIIAUTH AUAAKTUYHI MOXKIIUBOCTI HABYaHHS ayZifoBaHHS B cucteMi YMI. OCHOBHI 3aBIaHHS: BH3HA-
YUTHU 3MICT MOHATTS «ayAiFOBaHH:»; JOCIIIUTH METOANKY (POPMYBaHHS ayJUTHBHUX YMiHb IHOKOMYHIKQHTIB y CUCTEMi HABYaHHS
YMI, 3anponoHyBaTH KOHKPETHI BIIPaBH Ta 3aBJaHHS 3 ayIiIOBaHHS s piBHA B1.

Bukiag ocHOBHOro MaTepiaJy A0caiTKeHHs .

Jlinreogunaktuk H. CTaHKeBUY BH3HAYAE ayJ[IFOBAHHS K «PELENTUBHY IIsUIBHICTB, Y TPOILECi SKOi BiIOYBAETHCS OJJHOYACHE
CTIPUHHATTS Ta PO3yMiHHS (OCMHUCIICHHS) 3ByKOBOTO MOBIeHHs» (Crankesud, 2022: 97). MeToro ayzitoBaHHS € (JOPMYBaHHS ayIH-
TUBHHX YMiHb, SKi «320€3MeUyI0Th CIIPUHHSTTS HeaJallTOBAHUX TEKCTIB Oy Ib-IKOTO KaHPY 1 CTHIIIO, EKCTIPECii, pO3YyMIHHS TEKCTY,
TATEKCTY, MOXKJIMBICTH BHCJIIOBUTH CBO€E CTaBICHHS 10 moayToroy (Crankesud, 2022: 98). MoBo3HaBHIIS pO3TIIsIac ayMilOBaHHS 1
SIK CAaMOCTIHHHI BHJ, 1 SIK KOMIIOHEHT YCHOMOBJIEHHEBOTO CITUIKYBaHHS. AyIiIOBaHHS CYIPOBOJKYE BCI BHM MOBJICHHEBOT IisIIb-
HOCTI, ajie HalTiCHIIIe TIOB’sI3aHe 3 TOBOPIHHSIM.

Konexrus aBropiB 1. Kouan, 3. Margiok, O. TypkeBud, po3KpuBaOYH TEOPETUUHI OCHOBH METOIWKH BUKIamaHHS YMI, mix
ayJIIOBaHHSIM PO3yMIIOTh «HABHYKH CIPUIMATH, BITI3HABATH Ta PO3PI3HATH 3BYKH MOBH; YJIOBIIOBATH IHTOHAIHI CHTHAIH, SKi
BH3HAYAIOTH WICHYBAHHS PEUCHHSI HA CHHTaIMH, BITIyBaTH Nay3H, JIOTIIHIH HAr0JIOC Ta PO3yMITH HOTO 3B’ 30K 3 KOMYHIKaTHBHIM
HamipoM MoBIsD» (Kowan, 2022: 33). VueHi OB’ SI3yI0Th pO3Mi3HABaHHS MOBJICHHS Ha CIyX 3 €10 MEXaHI3My aHTHIUTALIT — ITepe/I-
0a4yeHHsI MOBHOTO i CMHCIIOBOTO po3ropTaHHs BuciopmtoBanHs. (Kouan, 2022: 33).

O. ®enopoBa mif ayIiIOBaHHAM PO3yMi€ «PELENTHBHUN BHUJ MOBICHHEBOI MisIBHOCTI, aKTUBHUM, ajie 30BHI HE BUPaXKCHUH
TIPOIIEC CITYXOBOTO CIIPHHMAHHS, IEKO{yBaHHS Ta PO3yMiHHSI MOBJICHHS Ha OCHOBI JITHTBICTHYHOTO 1 JKUTTEBOTO JIOCBITY ayAUTOpa»
(demoposa, 2016: 6). YyeHa BU3HAYA€E ay TUTHBHI BMIHHS SIK «MOBIICHHEBI BMiHHS, HEOOX1THI IS CIIPUMAHHS Ta PO3YMIHHS YCHHUX
TIOBiTOMIIEHb pi3HHX cTIIiB MoBW» (Demoposa, 2016: 7). 3a mixpaxyHKaMH JOCIIHHMIN, ¥ pealbHiil KOMyHIKaIlil Ha ay/iFOBaHHS
npunanae 42% MOBICHHEBOI HisTBHOCTI, Ha TOBOPIiHHSA — 32%, unTtanas — 15%, mucemo — 11% (Penoposa, 2016: 1). OcHoBHa
(hyHKIS ayailoBaHHS — KOMYHIKaTHBHA. KpiM TOr0 BOHO MPUCKOPIOE MOBJICHHEBY IisUTBHICTH 1HO(OHIB, MICTUTH BITOMOCTI TIPO
HOBHI MaTepiaj, CIpusie CAaMOKOHTPOJIIO, €pEKTHBHO BIIMBAE HA 3BOPOTHIN 3B’30K MK BUKJIQJaueM i CTYZEHTOM.

H. CrankeBnu BHOkpeMmoe ncnxoizionoriuni (MOBJICHHEBI) MeXaHi3MH, SIKi JIKaTh B OCHOBI BUPOOJICHHSI HABUYOK ayilo-
BaHH:. [0 HUX HaJeXaTh: MOBJICHHEBHH CITyX ((pOHEMaTHYHHI Ta IHTOHALIITHAN); MEXaHi3M BHYTPIITHBOTO IIPOMOBJISTHHS (apTH-
KYJTIOBaHHSI); MEXaHi3M WMOBIpHICHOTO MTPOTHO3YBaHHS, a00 aHTHIUIIAIIS; MEXaHI3M ayJUTUBHOI MaM’sITi; MEXaHi3M OCMUCIICHHS
tomo (Crankesuu, 2022: 100-102).

YkpaiHChKi JTIHIBOAMIAKTHKA 3aCTOCOBYIOTH IOHATTS PIBEHb PO3YMIHHS ayMiOTEKCTy Ta TIuOMHA posymiHHs. Lli xateropii
CHIBBITHOCATBCS 3 €TallaMyd HaBYaHHS: BiJl HIKYMX JI0 BUIIUX CTYIEHIB OCSATHEHHs. PiBHI pOo3yMiHHS aymiOTOBIIOMIICHHS TTOJi-
JSTIOTH Ha:

— (parmeHTapHe — crabke Po3yMiHHS MOBIIOMIICHHS, CIIPUHHATTS OKPEMHUX JISKCHIHUX OJIMHUIIb;

— mobanbHe — repeadadae po3yMiHHs 3arajIbHOTO 3MICTY, KIIFOUOBHX CITiB, TOJIOBHOT iH(pOpMAIIiT;

— JeTallbHE — CIIPSIMOBaHE Ha ITOBHE PO3YMIHHS 3MICTY MTOBiJOMJIEHHSI, MOBHHX 3aCc00iB Ta €eMOIIITHOTO 3a0apBICHHS;

— KPUTHYHE — TIINOOKe PO3yMiHHS IMILTIUTHOT iH(opMarii i3 popMyBaHHIM cTaBieHHs 10 nodytoro (Crankesnd, 2022: 104).

YcenimHicTs popMyBaHHS ay JUTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3aJIS)KUTh BiJ] TAKAX YHHHHKIB: YMOBH CIPHUIIMaHHS ay/10MOBIIOMIICH-
Hs (TEMIT MOBJICHHSI, TPUBAJIICTh 3By4YaHHs, KUTBKICTh Tpe’ sIBIICHB); 1HIMBIIyaTbHO-TICHXOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI CaMOTO CiTyXada
(¥foro 31aTHOCTI IMITYBaTH, IMaM’sTi, YMIHHIO 3[0TaIyBaTHUCS i MPOTHO3YBATH, YBaru, 3alliKaBJICHH:], CIIyXy); MOBHI Ta 3MiCTOB1
XapakTepucTHky aymiornosigomienus (Crankesud, 2022: 106-11; birng, 2013: 283-285). Lli YNHHUKHA B KOMIUIEKCI BUKIHKAIOTh
reBHi TpyaHOIIi (a00 O6ap’epu) A CTyXadiB.

MeTtoaucTr BUIUIAIOTH YOTHPH TPYIIN JIIHTBICTHYHHUX TPYIHOIIIB B HABYaHHI MOBH SIK IHO3€MHOI:

— ()OHETHYHI — CIPUYNHECHI HEPO3BUHEHICTIO (POHEMATHIHOTO CIIyXY Ta HEJOCTATHHOIO C(hOPMOBAHICTIO AaKyCTHIHO-aPTHKYIISI-
ifHUX 00pa3is;

— JIEKCHYHI — 3yMOBJICHI BEJIUKOIO KUIBKICTIO HE3HAHOMHUX CIIiB, (Ppa3eosorivHUX 3BOPOTIB, OaraToO3HAYHHUX CIIiB, TTAPOHIMIB,
aHTOHIMIB, CHHOHIMIB;

— IpaMaTHYHi — IMOB’s13aHi 3 BEJMKOIO KUTBKICTIO TPAMaTHIHUX (OPM Ta CKIIQJHICTIO CHHTAKCUYHIX KOHCTPYKIIii;

— CTHJIICTHYHI — PO3yMIHHS KaproHi3MiB, eMOIifHO-3a0apBIIeHOT JIEKCHKH, AialeKTH3MiB, ictopu3mis Tomo (Crankesud, 2022:
111; binmy, 2013: 286).

[Ipu HaBUaHHI aynilOBaHHS HAOUTRIIO yBaru noTpedye BUOIp ayaioTeKCTy. BakinBo BpaxoByBatu Horo remy, o0CsT, MOBHE
HaroBHEHHS. TeKCT Mae BIANOBIATH BiKy ciTyxadiB i 3amikasmroBatd iHO(oHIB. H. CTaHKeBNY Ha3MBa€e ayqiOTEKCT «MaTepiaib-
HOIO OCHOBOIO ayaitoBaHHs» (CrankeBud, 2022: 112). Yyena BU3Ha4ae Taki KpUTepii BigOOPy aymiOTEKCTiB: «iH(GOPMATUBHICTD,
JIOCTYIHICTD, IMi3HABAIILHO-BIUXOBHA IIIHHICTh, CTHJIICTHYHA PI3HOMAHITHICTh, CTPYKTYPHO-KOMITO3HIIIIfHA 3aBEPIICHICTh, MOBHI
sBUIIA (JekcTHaHi, rpamartiyHi). (Ctankesud, 2022: 112). 3a moxomKkeHHSIM HaBYaIbHI TEKCTH IOUISIOTH HA aBTCHTHYHI, HaIliBaB-
TEHTUYHI i yKIa/ieHi (HaB4asbHi). be3yMOBHa 1epeBara aBTeHTHYHUX ayAi0TEKCTIB MOJISTAE B TOMY, 110 BOHU € B3IPIIMH peasibHOT
KOMYHiKaIlii, ajpke MiCTATh IIepeOrBaHHS, TIOBTOPH, HEIOMOBKH, EMOIIHHICTH TOIO0. HammiBaBTeHTHYHI ayi0TEeKCTH, OPUTIHAIBHI 32
TTOXOJKEHHSIM, ajie CKOpodeHi i MoaudikoBani. HaBuanpHi — yKiiagieHi aBTopaMu MipyYHHUKIB M BUKJIagadaMi. BOHH BBasKaroTh-
sl HAJIETIIIMMU, OCKIJIBKH BPaXOBYIOTh MOBIICHHEBHI JTOCBIT iIHOQOHIB, 0COONMBOCTI BiKy Ta HaB4YabHi oropu (birud, 2013: 290).

Ha xadenpi ykpaincekoi ¢hinonorii s iHo3eMHHX rpoMazsiH KHIBCHKOTO HaIliOHATBFHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca Llles-
YeHKa pO3poOJIeHO BifeoKypc «YKpaiHa: iCTOpis Ta cydacHICTh». LliTb0BOIO ayIUTOpi€l0 € 1HO3EMHI CTYASHTH, SIKi ONaHyBalIn
yKkpaiHcbKy MoBY Ha piBHI B2—Cl. I[Ipu3HaueHHS BiieOKypCcy — pPO3BUTOK ayJUTHBHUX Ta KOMYHIKaTUBHHX HAaBUUOK CTYJCHTIB,
PO3IIUPEHHS CIIOBHUKOBOTO 3amacy Ta (hopMyBaHHS 0a30BHX 3HAHb PO iCTOPIiIO Ta KyIbTYpy YKpainu. Bizeokypc ckmamaerses i3
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cepil KOPOTKHUX BiZI€OCIOKeTiB 24-ro kaHany; aHiMauiiHoro mynetcepiany «IIpuroau Koturopoika ta ioro apys3iB»; aHiMaliiftHOro
odinemy «MaBkay; XynoxHix ¢igpmiB «IBan Cunay, «3axap bepkyt» (kumenko-Jlomon, 2024).

V wiit crarTi NpeacTaBIsieMO OCHOBHI €Tany PoOOTH 3 aBTEHTUYHUM BiZleOMaTepiajoM, MOJa€MO CHCTEMY HaBYaJIbHHUX BIPAB
3 ayAiloBaHHs UIsl CTyIeHTIB-iHO3eMIliB Ha piBHI Bl (cepeaniit mepioro crymens (py6ikuumii). Koportkuii Bimeoctoxer 24-ro
kanaiy cepii «Hamri. Ton-5 HarioHansHuX CUMBOJIB Ykpaiuu. BumuBanka» BinnoBinae Bumoram CTaHmapTy Jep)KaBHOI MOBH
«YxkpaiHcpka MOBa siK iHO3eMHa. PiBHi 3aransHoro Bomoginas Al — C2» (Crangapt, 2024). BineocioxkeT HalIeKUTh 10 KOMyHiKa-
tuBHOI Temu piBHs Bl «Ykpainchka 3Buuai i Tpaauniii». TpuBamicTs 3ByyaHHs TEKCTY 2 XBWINHH 14 CeKyH/.

JlinrBokpaiHO3HABUHMI KOMITOHEHT, KU MICTHTBCS y BiEOCIOXKETi, crpusie (HOPMYBaHHIO COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIT
iHOKOMYHIKaHTiB. CTy/IeHTH 3HAHOMIIATHCS 3 KYJIbTYPHHMH OCOOIMBOCTSMH YKPAiHCBKOTO HAPOLY, 3100yBalOTh 3HAHHS PO BHILIH-
BaHKY sIK TPaJULITHUI HAl[lOHATBHUN CHMBOJI, [I3HAIOTHCSI PO 3BMYal BUIIMBAHHS B EBHUX eTHOrpadivHuX perioHax. BoaHovac
iHO3EMHI CTYACHTH OXOYe AUIATHCS 3HAHHSAMH, MOB’I3aHUMH 3 TPAJMLIEI0 HAPOJHOIO KOCTIOMA Ta MUCTELITBOM BHIIMBAHHS CBOET
KpaiHu.

Po6oTa Haz BifeoCoKeToM nepedadae TpH eTanu: JONeperss OB, MeperiisIOBUi 1 MiCIsIeperisaIoBUi.

Jomneperssaosuii etan. Ha npoMy eTarni 3ariaHOBaHO BCTYIHE OOTOBOPEHHS 3 METOI0 MOTHBAIlil HABYAIbHOI TisTIBHOCTI CTY-
JIeHTa, HOTO MirOTOBKH J0 CIPUIHATTS BiZ€OCIOKeTy. BimoBigaoun Ha 3amuTaHHs, CTYCHT MPOTHO3YeE 3MmicT Bineo. HactymHi
3aBJIaHHS CIPSIMOBAHI HA YCYHEHHs CMHCJIOBHX Ta MOBHMX TPY/IHOILIB, aKTyasli3allilo paHiiie 3acBoeHoi ekcuku. Hanpuknan:

3apmanHs 1. JlaiiTe BiAMOBIAl Ha 3aTUTAHHS.

1. Yu nooobaemuvca am 3aumamucs pykoOLIam, 30Kpema sumueamu?

2. Yu €y sauiomy 2apoepobi 00512 3 enemeHmamu 6UueKu?

3. Yu 6u maeme yKpaincovKy copouKy-6UWUBAHKY i AK 4acmo 8u ii o0seacme? 3 AKo20 npusooy?

3aBnanHs 2. BusHauTe 3a CIOBHUKOM 3HA4Y€HHS HOBHX CJliB. HanMIIiTh epexiIaz piHO0 MOBOO. J06i0Ka: 8UWUEKA, 8i3ePYHOK,
OPHAMENM, SUUUBANLHUYS, NPSCMU, UULUBAMU.

3apaanns 3. JloGepiTh BiAMOBITHUKH [0 MIAKPECICHUX CIIIB.

1) npusepmamu ysazy a) cymiwamu

2) 0052 npukpawiac 8UMUBKA 6) o3naka

3) M0Oy npunucyioms (Komy) 8) GUKIUKAMU 3AYIKABTIEHHS
4) uUBAHKY NHOCOHVIOMY [3 KOCMIOMOM 2) obepizamu

5) Mamu cnpagicHio KOIeKUilo 0) mamu nepesacy

6) Habymu puc 0in06020 002y e) 36uuail

7) nosepnymu Mooy €) 0300611068aMU

8) cynposodocysamu ykpainyie J1c) 3axonumu

9) nepesagicae xonip 3) uac poskeimy

10) saxuwamu mamip i oums u) 3ibpanns

11) sauapyeamu mooHuys i) 6ymu cynymHuxom
12) nepeotcusamu niky nonyaspHocmi i) nos’azyeamu 3 (kum)

IepernsinoBuii eran. CripsMOBaHUI Ha PO3BUTOK HABUYOK 1 BMiHb aynitoBanHs. CTyJIeHTH meperisiiaioTs Bigeo. Ilicus mep-
IIOTO MEePeryisiy CTYASHT Mae 3pO3yMiTH 3araibHuil 3MicT. ITogaiblui neperisiu CynpoBODKYIOThCS KOHKPETHUMHU 3aBJaHHAMU.
SIKIO CTYAEHT Ma€ TPYAHOLL 31 CHpUIMaHHAM TEKCTY 3 TOJIOCY, BIH MOXeE ITiJl 4ac JPYyroro IpociIyXOByBaHHS BijeoMarepiairy
OJTHOYACHO CTeXHTH 32 HOro MUCHMOBHM BapiaHTOM. [lepeBipseThes JeTalbHe PO3YyMIHHS 3MICTY BiJEOCIOKETY. 3arporoHOBaHO
BUKOHAHHS BIIPaB, CIPSMOBAHUX HA aKTHBI3allil0 MOBHOT'O 1 MOBJICHHEBOTO Matepiany. [Ipukiaau 3aBjaHb 1bOTO eTaIry:

3apmanns 4. [ligkpeciTh y nepesiky Ha3B BHIIMBOK Ti, sIKi BU MOYYJIH B CIOKETI. [Jogioka: bolikiecvka, bopuiecbka, OyKoguH-
CbKA, CLOOONHCANCHKA, KOCMAYLKA, NOOITbCHKA, NOTMABCHKA, BOIOCHKA.

3apmanns S. [TozHaute TBeppKenHs sk «II» (mpaBuibHi) abo «Hy» (Henpasuiibhi). Sk iHpopmalii Hemae, To mo3HauTe «?»
(HeBiIOMO).

1. IIpo suwueky ckigie nucas I'epooom.

2. V XII cmonimmi 6 Kuigcokiii Pyci 6yno opeanizoeano neputy wkomy UUUEAHHSL.

3. Bizepynku Oyau oonaxogumu 0Jisl 6Cix pe2ionis.

4. 17 epyons, na [lenv Bapeapu, modxcna 6yno auue guwiusamil.

5. Isan Dpanxo 3anouamrysas MoOy noEOHY8amu BUUUBAHKY 3 E6PONEUCLKUM KOCHIOMOM.

6. Hanpuxinyi XIX cmonimmsa npo ykpaincokuii mpaouyitinuii 00se 3azosopunu 6 €8poni ma Amepuyi.

7. Anvbom ykpaincorkux euwugox eudanra Onena Iluinka.

8. Buwusanxa oyna oysice nonyispHoIo 6 nepioo YKpaiizayii.

9. V suwusanxax ykpainyi 6epymso wunioo.

10. 3a uacie nesanesxcnocmi pegonioyii nogepmani MO0y Ha GULUUBAHKU.

11. Buwusanka — 3acio camosusnadents ma HayionaibHoi 20poocmi yKpainyis.

3aBmanHs 6. BubepiTs 3i ci1iB y Iy’KKax Ti, sIKi MiIX0LITh 3a 3MicToM. [10sICHITH CBiil BUOIp.

1. Y bopwjiscwkiii suwusanyi (nepeseputye, nepesuniye, nepesaxrcac) YopHuil Koip.

2. (Buwusku, Ulu8anKu, UMUBAIbHUYE) Maau c80€ cesamo — [lens Bapsapu.

3. leany @panxy npunucyioms (MOOy, NOBEOIHKY, CMUIb) NOEOHYBAMU BUUUBAHKY 3 (OHCUHCAMU, €6DONELICOKUM KOCMIOMOM,
CYYACHUM 00520M).

4. Bin (3anuwascs 6 mini, Oy8 na 6uoy, npusepmas yeazy) 3a805Ku RIOHCAKY Ma UWUBAHIL COPOUYI.

5. Ilpo yxpaincvxui o0se (3acnigana, 3azosopuna, 3awenomina) écs €epona.

6. Ykpaincvki opnamenmu (3a4apogyioms, po3iaposylonts, 04aposyioms) MOOHUYb.

7. Buwusanka neoonopasoeo nepexcusana (3nemu i nadinus, niku NonyaiapHocmi, pyx ynepeo).

8. Buwusanxa nabyna (ocobaueocmet, enacmusocmeti, puc) 0inoo2o 00aey.
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9. Pesonroyii (nogepmatoms, 8iosepmaroms, 36epmaioms) Mooy Ha 6UWUBAHKIL.

3apaanus 7. [Ipociyxaiite ypusok (8:33 — 9:00). HonuiiTe pedenHs. BukopuctoByiiTe ciioBa 3 I0BIIKH y MpaBHIIbHIH (Hopmi.
Hosioka: sumusants, SUMUEKA, BUMUSAHKA, BI3ePYHKU, 0052 (2), COpOUKA, NPACMU, BUUUBAMU, CYNPOBOONXCYBAMU, NPUKDAULATNU,
saxuwamu.

1. binvwe, Hiswe npocmo , YKpaincoka . 2. Bona VKpainyie 3 navdasHiwux yacis. 3. [lle ['epooom nucas, wjo
crigie . 4. A cecmpa Bonooumupa Monomaxa 6 XI cmonimmi neputy wixkony . O HCIHOK
MinbKU 3 KOHOneab abo aboHy. 6. Beaswcanoca, wo yi pociunu matioymmuro mamip ma ii we He nHapooxcene oums. 7. Koowen

pecion mag ceoi
3apnanns 8. [Ipociyxaiite ypuBok (8:57 — 9:25). Hamumiite, sSskoMy periony BiANOBiaB NEBHHIA KOJIp i Bi3epyHOK BUIIUBAHKH.

Periona/ibHa BUIIMBaHKA Kouip, BizepyHnox

YOPHULL KOID

binuil no oiromy

ACKpasi Keimu

hal Bl o e

Jrc08mi U nomapanyesi bapeu

[icnsmepernsinosuii eran. CnpsiMOBaHHI Ha KOHTPOJIb PO3yMiHHS BiteoMaTepiainy. CTyICHT IpUraaye MpociyxaHe, BiAmoBigae
Ha 3aIMTaHHS, BUCIIOBIIOE BIACHY OLIHKY iHpopMaii. Lleii eran nepeabadae po3BUTOK YMiHb YCHOTO MOBJICHHS Ta pedieKcii iHo-
KOMyHiKaHTa. BogHodac BiOyBaeThCs Mepexija Bi yMiHb CIyXaHHS /10 YMiHb TOBOPiHHA. SIK HACHiZOK, PO3BUBAIOTHCS KOMYHIiKa-
THBHI HaBHUKH CTyAeHTa. [Ipukiaau 3aBaaHb:

BaBaanns 9. JlalTe BIAMOBII HA 3alTUTAHHS.

1. Ak 6u 8sasicacme, YoMy BUUUBAHKA CIMALA HAYIOHANbHUM cumeorom Yrpainu? Yomy y eideocioocemi ii nazeano «3acobom
CAMOBUPAdCEHHA A HAYIOHANLHOT 2I0HOCMI YKpaiHyiey?

2. Poskaoicime, wjo 6u Oi3Hanucs npo icmopiro yKpaincovkoi euwusku? Koau suwiueka enepuie 32a0yemvcs 8 iCMopuyHux 0o-
Kymenmax?

3. Axa necenoa nog’azana 3 6OpWIBCHLKOI0 GUIUUBAHKOW?

4. Axa xpucmusancoka céama 6yna sacmynnuyeio suuiusanrbiuys? fxi ipysanns nos sazami 3 nero?

5. Axi pecionanvui ocodrusocmi suwusanox? Sk eu sasicacme, i3 uum 80HU 108 3aHI?

6. Komy npunucyroms mM0o0y no€onysamu UUUBAHKY 3 €BPONEUCLKUM 00520M7

7. Ak cxradanacsa 0o eumueanku 6 nepioo empamu Yxpainor nezanesxcnocmi? Konu éona nepexcusana niku nonyaapuocmi?

TaxuM 4rHOM, BiiOpaHUil y SIKOCTI HABYAIBHOTO MaTepiany 2-XBIJIMHHHUH BiICOCIOKET, iHPOPMATHBHUI, HACHYCHUH JTeKCHY-
HUM MaTepianaoM, Hala€ MOXKIIMBICTh MIPOBEICHHS TOBHOLIHHOTO 3aHATTS 3 ayAiI0BaHHA. 3alIpOTIOHOBAHI BIPaBH, MOKIUKaHI PO3BH-
BAaTH HABUYKH ayIiIOBaHHA 1HO3EMHUX CTYACHTIB, TAKOXK CIPHUIIOTH (YOPMYBAHHIO COLIOKYJIBTYPHOI Ta MOBJICHHEBOI KOMITETCHLIIT
B rOBOpiHHI. MOBIICHHEBI 3pa3KH, ONMpPAaIbOBaHI MiJ Yac AONEPETIIAI0BOrO 1 TMEPErIAI0BOI0 €TaliB, PO3BUBAIOTh KOMYHIKAaTHBHI
HABUYKU CTYACHTIB Ta PO3IIMUPSIOTH JICKCHYHHH 3amac. [lepcnekTrBy moJaubIiuX JOCHiIKEeHh BOA4aeMO B METOAWYHIN po3pooii
HaBYAJIBHUX MaTepialiB 3 ayAiFOBaHHS IS PI3HUX PiBHIB BOJIOAIHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Jliteparypa:

1. Meroauka HaB4aHHS iIHO3EMHHUX MOB 1 KyJIBTYyp : Teopis 1 npakruka : niapyunuk / birnu O.b., bopucko H.®., bopenpka €.I. Ta in. /
3a 3ar. pea. C.1O. Hikonaesoi. Kuis : Jlensit, 2013, 590 c.
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cTyzeHTiB-iHo3emuiB. piBeHs B2-Cl. K. : BunaBuuurso «®Denike», 2024. 104 c.

6. Cranzmapt epkaBHOT MOBH «YKpaiHChbKa MOBa sIK iHO3eMHa. PiBHI 3aranbHoro BosofinHs A1-C2. https:/mova.gov.ua/diyalnist-i-
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7. Hami. Ton-5 HanioHalpHUX CUMBOJIB YKpaiHiiB. https://www.youtube.com/watch?v=IERqKTpjQ2Q
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JEKCUKO-TPAMATHUYHI TPAHC®OPMAIIIL Y MOETUYHOMY NEPEKJIAII TBOPIB
OPIAPIXA IMUIIJIEPA

[lepexnao noesii — ye eumsip mucmeymea, addice nepekiaday npaKkmudHo Cmeopioe HOBULL MEIP, 8 IKOMY NOBUHEH nepedamu He 8ol
nouymmsi i cmaenenHs 00 miei uu iHwoi memu, a nepedamu emoyii, Hamip, IHOUBIOyanbHUl cmuib aemopd. Bin nosunen mamu enuboke
PO3VMIHHS OPUSTHATY MA 8MIMU YUMAMU NOMINC PAOKIG O AKICHOI aoanmayii nepuioddcepena 00 yinbosoi mosu. I came 6 ybomy eenu-
Ky poab 8idiepaioms nepeknadaybki mpancgopmayii. Aoxce, came 3 iXHbOIH OONOMO20I0 NEPEKNAOAY MOHCe NPABUILHO Nepeoamu 3Micm
noesii, ii ecmemuune nisHanms, pisenb eMOYIIHO-eKCNPECUBHO20 NAUBY HA YUMAYUA.

Mema nayxoeoi pobomu nonsieac y 6UAGIEHHI 1eKCUKO-CPAMAMULHUX MPAHCHOPMAYIT NOEMUUHO20 nepeknady ma Wisaxie ix aoekeam-
HO20 nepeKnaoy na yKpaincvky mogy na mamepiani meopie ®piopixa [Lunnepa. IToemuune mosnenns @. [Lunnepa ¢ ¢hopmoro eminenns
00paA3HO20 3MICMY PIZHONCAHPOBUX MBOPIE CLOBECHO20 MUCMEYMEA | KOHYEHMPYE 8 COOI 31em OYMKU, eMOYILHICIb Ma ecmemudHul ioeai.
10ei” genuxoco noema nimeybKko20 HAPOOY HAO3BUUALHO AKMYAbHI 015l Hawo2o uacy. 1'onoena puca 11020 xapakmepy — 6eauKuil nampi-
omusm. Ceoe 20106He 3a80aHHs 6iH 80aUa8 piutyyill ma Oe3KOMAPOMICHIU OOPOMbOI 3 HAUMEHWUMU NPOSBAMU MUPAHIL, COYIANbHO2O,
MOpanbHo20, 0yX061020 2HOBREHHS TI00CHKOL ocobucmocmi. Hozo meopu nponusani 6ynmapcmeom i 3axauxom 00 6opomuou.

Ananiz nepexnadis, spoonenux M. JIykawom, M. Opecmom, I1. Puxna, dae niocmagu cmeepodicysamu, wo 00 HAUyHCUBAHIUUX Nepera-
0aYbKUX MPAHCHOPMAaYitl HATEHCUMb 2eHepani3ayis, KOHKpemu3ayis, nepecmanoskd, 3amina, 0o0asanns, onywenns. Haticknaonivumu
npu nepeknadi noemuurux meopie ®piopixa [llunnepa 3 HiMeybKoi MOBU HA YKPAIHCLKY € apxaizmu, icmopusmu, peanii. Ananizoeani nepe-
KAaOU € GibHUMU, aie 4y0080 nepedaronb Mei0OUKy, HACmpiti ma pummixy opuzinary. Ilepeknadaui MakcumanbHo HAOAUNCATOMb MEKCMU
00 HapoOHoi yKpaincokoi mosu. V yinomy, nepexiaou 8ioodpasxcaronsv 3micm i XyOOJCHIN CIMULb OPUSIHATLY, BUKOPUCIIOBYIOUU SHYUKE 8i0-
meopenHs 06pasie ma emoyil.

Kntouosi cnosa: nepexnao, noesis, nepexkiad noesii, nepekiadaybki mpancgopmayii, adekeamuuil nepekiao.

Oksana Bielykh,
PhD in Linguistics, Associate Professor,
Associate Professor at the German Philology Department,
Lesya Ukrainka Volyn National University

LEXICO-GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN THE POETIC TRANSLATION
OF FRIEDRICH SCHILLER'S WORKS

Poetry translation is a work of art, as the translator essentially creates a new piece in which they must convey not their feelings and
attitude toward a given theme but rather the original author's emotions, intent, and unique style. They must have a deep understanding of the
original text and be able to read between the lines to adapt the source material to the target language effectively. This is where translation
transformations play a crucial role. With their help, the translator can accurately convey the meaning of the poem, its aesthetic perception,
and the level of emotional and expressive impact on the reader.

This research aims to identify the lexico-grammatical transformations in poetic translation and determine the ways of their adequate
rendering into Ukrainian based on the works of Friedrich Schiller. Schiller’s poetic language serves as a means of embodying the figurative
content of various genres of literary art, concentrating on intellectual elevation, emotional depth, and aesthetic ideals. The ideas of this great
German poet remain highly relevant in our time. A defining trait of his character was profound patriotism. He saw his main mission as a
resolute and uncompromising struggle against even the slightest manifestations of tyranny, as well as social, moral, and spiritual oppression
of the individual. His works are imbued with a spirit of rebellion and a call to fight for freedom.

The analysis of translations by M. Lukash, M. Orest, and P. Rykhlo allows us to assert that the most commonly used translation
transformations include generalization, concretization, transposition, substitution, addition, and omission. The most challenging aspects in
translating Friedrich Schiller’s poetic works from German into Ukrainian are archaisms, historicisms, and cultural realia. The analyzed
translations are free in their approach but excellently convey the melody, mood, and rhythm of the original. The translators strive to bring
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the texts as close as possible to the Ukrainian folk language. Overall, the translations reflect the content and artistic style of the original,
employing a flexible recreation of imagery and emotions.
Keywords: translation, poetry, poetry translation, translation transformations, adequate translation.

AKTyanbHicTh TeMH. MoBa, SIK BUpa3 HaIiOHAILHOI caMOOYTHOCTI Hapomy, BinoOpakae HOro eTHIYHE CBITOCHIPUIHATTS,
COLIAIbHO-KYJIBTYPHUH yKIIaJ, JyMKHU, HOYYyTTs, TpaauLii Ta oOpsiay, 3adikcoBaHi y MOGTHYHUX TBOpax. BoHa 00’eanye Hamiro,
OCKIIBKH € HEBIJI'€MHUM NPOJIYKTOM Ti €THIYHOI CIIbHOTH. JIOCIiUKEHHS 3B’SI3Ky MK MOBOIO Ta I0E3i€10, a TAaKOXK MOBOIO 1
HalliOHAJBHOIO KYJIBTYPOIO, 3AIHIIAETHCS aKTYaJIbHUM 1 0€3MEKHIM Y CBOIX acCIeKTax, 0COOIMBO B KOHTEKCTI BiJJPOKEHHSI Halli-
OHAJILHOI CAMOCBIIOMOCTI Ta MOBEPHEHHS 0 KyJIbTYPHUX BUTOKIB. [lepexiiasi MoeTHYHNX TBOPIB BiJirpae BasKJIUBY POJIb HE JINIIE
y 30epeKeHH] Ta NOIIUPEHH] JIiTepaTypHOI ClIa/IUHN Pi3HUX HApOJIB, a i y PO3BUTKY MOB Ta B3a€MHOMY 30aradeHHi Jiteparyp-
HUX TPaJULii. AKmyarpbHicmb MPEICTABICHOTO JOCHIPKEHHS 3yMOBIICHa HEOOXITHICTIO aHAITi3y JIGKCHKO-TpaMaTHYHUX TpaHchop-
Mamiil y moeTHYHOMY NepeKJIaji, 0 CIPUSITUME INIHOIIOMY PO3yMIHHIO Ta iHTeprpeTanii MOSTHYHUX TEKCTIB y MepeKialanbKiit
JISUTEHOCTI.

AHaJTi3 OCTaHHIX T0CTiIzKeHb i myOikamniii. [Toesis, sk OMH 13 HABAXKITUBIIINX CKIAIHUKIB TYXOBHOT'O XKHUTTS HAPOY, HOTO
KyJIbTYPH, CYIIPOBOJDKYE JIFOJUHY BiJ Yacy il IMOSBH Ha CBIT 1 IIPOTATOM YChOTO JKUTTS. BiiacHe moeTwuHi TekcTH, siki 6arari Ha
MOBHI 3aco0H (pUTM, po3Mip, criocobn nepcoHidikamnii, OMOHIMH, ICTOPU3MH, apXai3MH, ITAPH CIIiB 3 KOHTPAKTUBHOIO IIPOTHIICK-
HICTIO) BUCTYIAIOTh 00’ €KTOM IIOCHJICHOT yBaru BYeHHUX. Y bOMY HanpsMKy nparoBany Bigomi jinrsicti (T. bepect, T. benenxo,
H. Janumok, C. €pmonenxo, B. Kanammunk, JI. [Tycrosir, JI. Poxxuio Ta iH.), SKi IIXPOKO BUKOPHCTOBYBAJIM €THOTpadivHi, icTo-
PHYHI Ta MOBO3HABYI JIaHi JUIsl aHAJII3y €JIEMEHTIB MOBHUX OJWHHIIb.

MeTta HaykoBoi po6oTu — Ha Marepiaini TBopiB @pinpixa [lmuiepa Ta IXHIX YKpaiHOMOBHHUX IEpEeKIIa/(iB BUSBUTH JIEKCHKO-
rpaMaTHy4Hi TpaHchopMaii MOeTHIHOTO NepeKIIaly Ta MUISXH iX aJIeKBaTHOTO IIePEKIIaLy.

Jlnst peanizanii moctaBiaeHOT METH HEOOXI1IHO, Ha HAIII TTOTJISL, PO3B’SI3aTH TaKi 3a60aHHS:

— 3’sCyBaTH BU3HAYEHHS TEPMIHIB IEKCHYHD» Ta «IpaMaTHYHI» TpaHChOopMarii;

— JOCIIUTH IepeKiIafabki Tpancopmarii mpu nepexiasi noesii @pixpixa [lnmiepa Ha ykpaiHCbKY MOBY;

— TpOaHANI3yBaTH CIIOCOOM aJIEKBATHOTO MEpeKiIamy JISKCUKO-TpaMaTHYHUX TpaHcdopmaliid y noetnunux tBopax dpinpixa
[Iunnepa Ha yKpaiHCBKY MOBY.

Buxsag ocHOBHOTO MaTtepiany fociizkeHHst. [/oesis — XyI0)KHb0-00pa3Ha CIOBECHA TBOPYICTb, B SIKiii MOBAa BUKOPHCTOBY-
€TBCSI 3 €CTETHYHOIO UM €BOKATHUBHOIO (3HAKOBO-CHMBOJIIYHOIO) METOIO OKpiM abo 3aMicTh camoi JeHOoTalil. Y IMOeTHIHOMY TeK-
CTi TOJIOBHA POJIb 3a3BUYal BiBOAMUTHCS (opMi BHCIOBIIOBAaHHS. [1oe3is € MOBHUM MHCTELTBOM, sike nependadae MaKCHMaIbHe
BHUKOPUCTAHHS MOBHUX 3aC00iB, a TAKOK TBOPEHHSI HOBUX ITOETHYHUX 00pa3iB, TOOTO HOBUX CEMaHTHYHUX 3B’SI3KiB MK MOBHHMU
OJIMHHUIIMHE IIJISIXOM MeTadopu3zalii ui MeToHiMizarii Tekcty (Biki, 2025).

ToeTnunmii cKkypc Mae JIeKiabka BaXKJIMBUX XapaKTEPHUCTHK, SKi BIIPI3HAIOTH HOTO Bij IHIIMX Pi3HOBHIIB AUCKYpCy. [lo Haii-
OB BU3HAYHMX 13 HUX HAJICKUTh: BUCOKHH CTYIiHb HACHYCHOCTI MeTadopaMH, po3MipeHa PUTMIKO-CHHTAKCHYHA CErMEHTAIlis
MOBH Ta BUKOPHCTAaHHS (POHETUYHHX 3ac001B; 10 TOTO K, JIOTIYHA CTPYKTYPOBAHICTh TEKCTY TYT HE 3aB)KIH BiZ3HAYAECTHCS 3BUYHOIO
JUISL TIPO30BOTO TEKCTY JIHIMHICTIO — HATOMICTH Ma€MO YHMCJIEHHI HOPYIIEHHS ITOCIIIOBHOCTI BUKJIAAy monii un gymok (LlomiH,
2015: 269).

Jocnimuunss Mapina O. TpakTye MOSTHYHHH JMCKYPC SIK MUCICHHEBO-MOBJIICHHEBY JISUIBHICTD, CHPSIMOBAHY HA ITOCTHYHY
KOMYHIKAIII}0 MK aJipecaToM Ta aJpecaHToM, sika BiZl0yBacThCsl B PI3HUX MOJIycax (IOSTHYHMI TEKCT, HOTO ayaioBi3yanbHa Bep-
cist — BiZIEOKJIiI, a00 eKpaHi3allis Ta LII0CTpaLis), 0 3HAXOSATHCS y BiIHOIICHHX B3a€MO/i1, B3a€MOBILUIUBY Ta B3a€MOOOyMOBIIe-
HOCTI 3 ypaxyBaHHSIM CIeIH(}iKH HOTro MOPOJPKEHHS Ta CIPUIHHATTS Ha IIepeTrHi pisHux Moaycis (Mapina, 2015: c. 181).

Takum 9MHOM, XyJOXKHIH CBIT OpUTiHATY CTBOPIOETHCS 3a JIONOMOTIOIO CrelU(piYHUX NOSTUYHHX 3aco0iB — MmeTadop, ajire-
pauiif, pumu, putMy Tomo. OfHAaK IPHU MIEPEeHECEHH] IIHOT0 CBITY B IHIIY MOBHY CHCTEMY NEpeKJiajiad 3aCTOCOBYE Pi3HOMAHITHI
JICKCHKO-TpaMaTU4Hi TpaHcdopmarii 1uist aganTamii TeKCTy 10 HOPM 1 MOXKIJIMBOCTEH [ITbOBOT MOBH BUPA3UTH KJIFOYOBI 0COOIMBOCTI
MOETUYHOTO JIMCKYPCY, a TAKOX JUIs pealtizamii roJJOBHOT METH IepeKIIay — JOCSITHEHHs €KBIBAJICHTHOCTI Ta aJiekBaTHOCTI. Llumu
TepMiHaM{ BU3HAYAIOTh BiNOBIIHICT NEPEKIIaIeHOro TeKCTy 3 opurinanom. Ha nymky K. Paiic, exBiBaseHTHICTB TO3HAYAE 3B'SI30K
HEePeKIIaZeHOr0 TEKCTY 3 OPUTIHAIOM, SIKUH y PI3HUX KyJIbTypax MO)Ke BUKOHATH OJHAKOBY KoMyHikaTuBHY QyHKIiro (Reil3, 1984:
19). AnekBaTHICTh — 3B’130K MDK TEKCTOM Ta H{Oro OTOYEHHSM, TOOTO aBTOPOM, YHTadeM, yMOBAMH HAITMCAHHS Ta CHPUHHSTTS
(Jorn, 1993).

Sk BiOMO, JIEKCHUKO-TpaMaTH4Hi TpaHc(opMarlii MOB, 0 KOHTAKTYIOTh IPH MepeKiIai, CyTTEBO MOXKYTh BiJIpI3HATHCS 3a 00-
CSIFOM, MOTHBAI[ICI0 BKUBAHHS [EBHUX CJIIB Ta IpPAaMaTHYHHX KOHCTPYKIil, M0 (OpMyIOTh CHHTarMaTW4HI Ta MapagurMaTudHi
BIZIHOCHHH CJIIB MiX c00010. B mporieci nepexiiaty 4acTo crac HEMOXKJIMBHM BHKOPHCTAHHS OyKBaIEHOTO CIIOBHHKOBOT'O Bi/IIOBI/I-
HHUKa. TOMy IepeKIiaad BAAEThCS 10 IEPETBOPEHHS BHYTPILIHBOT (JOPMHU CIIOBA YH CJIOBOCIOJIyHYeHHs abo >k Horo noBHOI 3aMmiHu,
TOOTO 10 NMepeKIafalbKUX TpaHChOopMaIiii.

IIpoGiema nepeknananpkux TpaHcdopmariii posrisaaiacs 6araTbMa BUCHUMHU-TIHTBICTaMH, SIKI IPOIOHYBAJIM CBOE BU3HA-
YEeHHS 1IOTO MOHSATTS, ajie BCi BOHM 30iraJiucsi y IyMIl, IO MepeKIaiaibki TpaHCcPOopMaIlii € HeBiJl'€EMHOK YaCTHHOI TPOLECY
nepekiaay Ta 0e3 IX BUKOPHCTAHHS HEMOXJIMBO HaJaTH aleKBaTHUH Iepekian Oyab-sKoro TeKCTy. Tak, HalpHKiaj, Ha TyMKY
O. CeniBaHoBoi, TpaHcdopmariiss — OCHOBa OLIBIIOCTI NMPUHOMIB IIEpeKIaay, sSKa MOJsrac B 3MiHI GopManbHHUX (JIEKCHYHI abo
rpamMaTH4Hi TpaHc(opmarii) abo ceMaHTHYHUX (CEMaHTHYHI TpaHC(OpMaIlil) KOMIIOHEHTIB BHXIJHOTO TEKCTYy IpPHU 30€pekeHHI
iHdopmarii, npusHauenoi g nepexadi (CeniBanosa, 2008: 536). 3a C. MakciMoBUM, «IIepeKiIaj IOJISITac B TOMY, IO Iepekiiagad
Mae BIAITBOPUTH HaJaHy iH(QOPMAIIIO TaK OBHO, HACKIIBKU MOXKJINBO. AJIe I[bOT0 MOXKHA JOCSATHYTH, JIUIIE 3aCTOCYBABIIN IIEBHI
CTPYKTYpHi a00 ceManTHuHi 3MiHU. [[i 3MiHH, SIKi € HACIIIKOM JICKCHYHHIX Ta FPAMAaTUYHUX PO301KHOCTEH B MOBaX, Ha3MBAKOTHCS
TpanchopMmanismu B epekuai» (Makcimos, 2006).

Ha nymky M. C.-XopH6i, nepekiananpki npouecu (Tpanchopmarii) — e BKa3iBKU I0A0 Tepeknany. Bonu ¢popmyrors MOBHI
pedirexcu XopoIIoro rnepexiazada, ajae He 3aMiHIOIOTh CBiJoMOT peduiekcii, iHTyimii Ta TBop4yocTi. J{oCTiJHALS IPOIIOHY€E HACTYII-
HY Knacu(ikaiio Jekcuunux mpancgopmayiii: 3ano3ndcHus (Entlehnung), nexcwuna 3amina (lexikalische Ersetzung), nekcudna
CTpyKTypHa 3amiHa (lexikalische Strukturwechsel). ABTOp BUOKPEMITIOE TAKOK 2pamamuyHi mpancghopmauyii: TOCITIBHUN IEPEKITa
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(Wort fiir Wort Ubersetzung), nepecranoBka (Permutation), posmmpenns / ckopouenns (Expansion / Reduktion), BHYTpilTHbO-
KaTeropiaibHa 3amina (MoBHa momudikariis rpamatudnoi ¢yHkuil) (Intrakategorialer Wechsel), tpancnosuuist (Transposition),
nepetBopenHs (Transformation) (Hornby, 1998). lo nexcuunux Tpancdopmariii BiHOCUMO TaKOX MPAHCKPUOYBAHHS, MPAHCIi-
mepayiro, eeHepanizayito, AHMOHIMIYHUL NePeKIao.

Jlexcuuni TpanchopMallii CTAHOBISATH COOOIO BiIXMIICHHS BiJl MPSMUX CIIOBHUKOBHX BiIIMOBIIHHKIB Ta BUHHKAIOTh, TOJIOBHUM
YHHOM, TOMY, 1110 00°€M 3Ha4YeHb JISKCHYHUX OAMHMIb BHXiTHOI Ta MepekaaaHol MOB He cmiBnanae. I pamamuyni Tpanchopmarii
MOJIATAIOTh Y MIEPETBOPEHHI CTPYKTYPH PEUSHHS y HpOoLieci Mepekiiaay 3riHo 3 HopMaMu MOBH niepeknany (JlomeHosa, 2014: 102—
105). V npencrapieHiit poboTi 3ynuHUMOCS Ha JIEKCHKO-TpaMaTHYHKUX TpaHcdopMmallis y nepekianax tBopiB Opinpixa [Humnepa
Ha YKpaiHCbKY MOBY.

IMoernyna moBa @. IlImuiepa 3aJIMIIAETHCS TPEIMETOM JOCIIDKEHHS, aJKe BOHA CIIYTY€ 3aC000M XYI0KHBOTO BUPAKECHHS Y
TBOPAaX Pi3HUX KAHPIB, HOEHYIOUYH TTHONHY TyMKH, EMOIIHHICTD Ta IPArHEHH 10 €CTETHYHOrOo ifeany. [1ei 1boro BUIaTHOrO Hi-
MEIIbKOro ToeTa i 10ci MatoTh 0CO0IMBe 3HaYCHHSI. BH3HaYaIbHOIO PHCOIO HOTr0 XapakTepy OyB rinbokuii matpiotnsm. Bin BBaxkaB
CBOEIO MICI€I0 HEBIUHHY # Oe3KOMIpoMicHy 60poThOY HaBITh i3 HAiIMEHIIIMMH MPOSIBAME THPaHii, a TAKOXK i3 COLIATIBHUM, MOPAJIb-
HUM Ta JlyXOBHHM THOOJICHHAM 0COOHCTOCTI. Moro TBOpUicTh MpOifHATA LyXOM MPOTECTY Ta 3aKIHKOM JI0 GOPOTHGH 3a CBOGOY.

ITporec mepexiaay MOSTHYHUX TBOPIB BUMArae Bijl Mepekiazada CIPUHHATTS TEKCTY SIK aBTOPCBHKOTO, aJpke HOMy MOTpiOHO
30epertu sk 3Mmict, Tak i popmy TBopy. KoXHUIT OSTHYHMI TBIp € CKIaJHUM KOMIUIEKCOM B3a€MOIIOB’s3aHUX 1 B3a€MOIFOUNX
€JIEMEHTIB: PUTM, MEJIOisl, apXITeKTOHIKa, CTHIICTHKA, CMUCIIOBUi, 00Opa3HuUii, eMOLIHUIA 3MICT CITIB Ta TXHIX MOEIHAHb. Y CBOIH
CYKYIHOCTI 11i €IeMEHTH PO3paxoBaHi Ha Te, 11100 y CBiIOMOCTI 0COOH, sika CIPUIHMAE TBIp, BUKITUKATH €CTETUYHHI e(eKT.

Tpanckpubysanns 1 mpancaimepayis — 1ie cocodn Nepekiiagy JeKCHYHNX OJMHMIb OPHUTiHATY IIUIIXOM BiHOBJICHHS TXHBOT
(hopmH 3a 10IOMOT 00 JTiTep MOBH nepekiany. [Ipu mpanckpunyii BinTBOPIOETHCS 3BYKOBa (popMa iHO3EMHOT'O CIIOBA, A IIPH MPaH-
cnimepayii — ioro rpadiuna Gopma. Y cydacHiil mepekiafalbKii IPaKkTHUIll YacTillle BHKOPUCTOBYETHCS CIIOCiO TpaHCKpHUIILIi i3 30e-
pexeHHsM aesikux Gopm eneMeHTiB TpanciiTeparii. Lle moB’s3aHo 3 TuMm, 110 GoHeTHuHi i rpadivHi cCHCTEMH MOB BiJpI3HSIIOTHCS
onua Bif iHmmoi. KpiM Toro, mpu BaaioMy TpaHCKpHOYBaHHI Hepekiagad MoKe MOA0IaTH TaKi TPYAHOILI, SIK epeiada CMUCIOBOTO
3MICTY ¥ KOJIOPHTY:

Schon wie Engel, voll Walhallas Wonne, [ apnuii 6ys, mos aneen i3 Baneannu,

Schon vor allen Jiinglingen war er, binbw maxoeo 6 cgimi He 3ycmpimo ...

Himmlisch mild sein Blick wie Maiensonne, B nb020 oui 1a2i0HO cisiu

Riickgestrahlt vom blauen Spiegelmeer Haue conyem 36pusnyma oniaxumeo.

(,, Amalia®) («Amaris», nepexian M. Jlykara)

Ipu mepeknaji BUICHABEICHOIO YPUBKA CIOCTEPIraéMO HACTYIIHI JIEKCHKO-rpaMaTudHi TpaHcdopmaltii: dooasanms — cio-
BO OyB, 110 3MiHIOE CHHTaKcH4HY CTpyKTypy; voll Walhallas Wonne (crioBHenuit pagocti Banramnu) — nepenano onyujennsm i
3a2anbHOI0 CMUNI3ayicio; 3aMiHa: HiMeIIbKe PEYeHHs 3 MiIMETOM er (BiH) HepeTBOpeHo Ha 6e30c000Be peUeHHs; ONIMCOBHUI epeKIiay
(mepenaya 3HAYSHHS HIIMMHU CIIOBAMH): 3aMICTh JJOCJIIBHOTO Horo morisiy OyB HebecHo-nariquuit (Himmlisch mild sein Blick) Bu-
KOPHCTaHO KOMIMAKTHIIIHIA orrc; wie Maiensonne (six mpasnege conye) nepeaHo depes Ai€CI0BO CisUTH, 1[0 CTBOPIOE ANHAMIUYHHUI
ob6pa3; Banramna, y HimMerpkiii midomnorii — micie, ae 3a Bubopom 6ora OfiHa CIIOYMBAIOTH 3BUTSDKHI BOTHH MicCHs IXHBOI CMEpTI.
[lepexnagau M. Jlykain BUKOPUCTAB IPUHOM MPAHCKPUNYIL.

V 3B’s3Ky 3 MOCTIHHOI 3MiHOIO MOBH 1 TUM (DaKTOM, 110 y Pi3Hi €MOXH iICHYBAIH iHIII METOAM MEepeKIay, 3aTyueHHs (akTo-
py «4acy» € HeoOXiaHUM. MaeMo Ha yBa3i BUIUICHHS iCTOPUYHOTO MOMEHTY MepeKiiany, KOJIu HASTHCS TPo Te, 1100 MepekiaaaT
TEKCTH OJIHI€T eMOXM Ha LITbOBY MOBY iHIIOT €MOXH. Y TaKHX THIIAX TBOPIB € YaCTO BXMBAHUMHU apXxai3mu, sKi TEKCT MOBH, Ha SIKY
MepeKIIaaloTh, XapaKTepU3ylOTh OHAWMEHIIE He SIK CydacHy. [HIIUM «KaMeHeM CHOTHKAHHS» MpH Mepeknaai moesii € peasil
(JleKcu4HI OJMHMUII, SIKI BaXKKO MEepeKIaaaTH, He Malo4YM 3HaHb 3 KyJIbTYpH Ta icTOpii MOBH opHriHany). B Takux BUmaakax, mpu
nepekinazi noesii ®. [llnmiepa 10CHTh YaCTOTHUMH BUSIBHINCS TPaHCHOPMALIT 000a6anHsL il GULYYEHHS CILI6:

Willst du nicht das Lammlein hiiten? «llac 6u, cunxy, mu seHuyi,

Ldmmlein ist so fromm und sanft, Boaua cmupha 6 nux, m’sika, —

Ndéhrt sich von des Grafes Bliiten, Cxauymo, 3uaii cobi, 6 mpaguyi

Spilend an des Baches Ranft Ilonao 6epezom cmpymra

(,,Der Alpenjager®) («ITomoHHHCHKHI CTpiieiby, nepekian M. Jlykaria)

Tak, y nepexnazni M. Jlykamia He 3rafyeThcs epagh, Ha ONSAX SKOTO MaceTbes Xynooa. Lle, MoOXKIHBO, OB SI3aHO 3 THM, 110 peatis
€ apXalyHOl0, He aKTYaJILHOIO JUIsl Hamiol enoxu. [IpoTe, NofaeThCs IeKCeMa CUHKY, SiKa BiJICYTHs B OpUTiHAI, ajie siKa A0ToMarae
MPaBUJIBHO TEPEaTH CMUCI PEUSHHS 1 THM CaMUM CTBOPIOE OLNIbII HAPOIHHUI TOH; (dpasa 3xall cobi TeX BIACYTHS B OpHUTiHAII, ale
BOHA, Ha HAIIly TYMKY, CTBOPIOE JIETKY, CIiBY4Yy MEJIO/IHKY.

3anoszuuenns — 1e cnocid mepeknaay JISKCHYHOI OJMHUII OPUTIHATY IUIIXOM 3aMiHU IXHIMH JEKCHYHUMH BiIIIOBIJHUKAMU 3
iHIIOT MOBH y MOBI nepekiiagy. CyTb Takoro croco0y Tpancgopmarii mossirae y CTBOPEHHI HOBOTO CJIOBA YU CTIKOTO CIIOBOCIIO-
JIy4eHHs Y [JTbOBIi MOBI, sIKa KOIIOE CTPYKTYPY BHUXIJHOI JIEKCHYHOI OJMHHILI. SICKpaBUM MpPUKIIAIOM IIi€l TpaHcdopmarliii Moxe
OyTH HACTYNHHUH (parmMeHT:

Und wie er winkt mit dem Finger, Koponws d0as snax pykow —

Auf tut sich der weite Zwinger, I 3 pam cmopooickoro cmonoro

Und hinein mit beddchtigem Schritt Buxooumu neg:

Ein Lowe tritt, Ane ne nynac pes:

Und sieht sich stumm [lycmeni opye

Rings um, 3opom Himum 06800ums Kkpye

Mit langem Gdhnen, ... Apenu -...

(,,Der Handschuh®) («PykaBuuka» nepexsag M. Opecta)

CnoBo Zwinger 03Ha4ae KJIiTKa JUIsl TBAPHH, ajie B EPEKIIa/li BAKOPUCTAHO 3aM03HYEHE CIIOBO [pam (BiJ] OIbCHKOTO krata), o
€ YaCTHHOIO KITITKH. [HIINM, 3aCTOCOBAaHUM BHIIlE, CIIOCOOOM TMepeKIIay € 3amina. B OPUTiHAII 3aiMEHHHK er (BiH), a mepekagad
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BUKOPHUCTOBYE IMEHHUK KOpOab. JIJs MiAKPECIeHH MOTYTHOCTI cuin jieBa M. OpecT BBOAUTH MOSCHEHHS nycmeni Opye, IKOTO B
opHriHali HeMae B3araii (0odasanHsi).

Tenepanizayis — 3aMiHa OIMHUIIb, SIKi Y MOBI IepeKIIaly MarOTh IKpIIIE 3HAUeHHsIM. [ eHepatizaliis € TpaHcdopMmaliiero, mpoTH-
JKHOI0 KOHKpemusayii. SIcCkpaBUMH NPUKIIaJaMK IUX NepeKiaJalbKuX TpaHcdopMalliil € HaCTyIHI PAAKu:

Sie war nicht in dem Tal geboren, Bona spocaa 6 uyarciti micyuni,

Man wusste nicht, woher sie kam, H nixmo ne 6idas, de moti Kpatl,

Und schnell war ihre Spur verloren, Ta cnio we3aé no miii 0iguuni,

Sobald das Mddchen Abschied nahm. Hx sumosums 6ona «npowaii.

(,,Das Médchen aus der Fremde®) («/liBunna 3 qyxunn», nepexian [1. Puxina)

B npomy ypuBky M. Puxia BHKOpHCTaB MpHIOM reHepaiizawil y mepurii crpodi, 3aminusiu cioBo Tal (ZonuHa) Ha uydca
Mmicyuna, y Ipyrii ctpodi woher sie kam (3Bifiku BoHa npHiiinia) — Ha de moil kpaii. O4eBHIHO, Taki TpaHchopMmallii € BUIpaBa-
HHMMH JUTs 30€peEHHs] PUTMIKH OETHYHOT'O TEKCTY, ajle, Ha Hallly IyMKY, 1l He BIUTMBA€ Ha aJieKBaTHICTh Tepekiany. B nepuii
cTpodi pikcyemo aHTOHIMIUHKHN Tepexnan: geboren (Hapoounacs) — 3pocia.

V X0z OPiBHSIIBHOTO aHaJIi3y HACTYITHOTO TEKCTY OPUTIiHAIY if TEKCTY nepekaty OyJ10 BUSBICHO 3aMiHy YaCTHH MOBH (BJIACHY
Ha3By Laura Ha 0co00BHUIi 3aiiMEHHUK mu, NPUKMETHUK entgeistert Ha IMEHHUK 13 3alIePEUCHHSM 6e3 mamu), BBEJICHO TTOPiBHAHHS
(s1x):

Wenn dein Finger durch die Saiten meistert — Jledee cmpynu 30youw mu nepcmamu —

Laura, jetzt zur Statue entgeistert, To cmoio, ik cmamys, 6e3 msamu,

(,,Laura am Klavier®). («Jlaypa 3a xnaBecunom», mepexnan M. Jlykara).

3MiHa BXKMBaHHS MOBHMX €JIEMEHTIB Y TEKCTi IepeKiIaly Ha3UBAEThCS nepecnanoskoro. 1luMu eneMeHTaMi MOXYTh OyTH He
JIMIIIE CIIOBA UM CIIOBOCIIONYUCHHSI, ajle i TOJIOBHI / MIAPSAHI peYeHHS UM peUeHHs B IijoMy. J[0 TaKuX MPHUKIIAIIB BiTHOCHMO TaKOXK
3aMiHy pojly IMEHHHUKIB, a/Ke piJl IMEHHHKA HiIMEIIbKOi MOBH YacTO HE CITIBIIaJa€ 3 pOJOM IMEHHHKA YKPaTHCHKOT MOBH:

Freude, schoner Gétterfunken, Padicme, capna ickpo Booica!

Tochter aus Elysium, Heckasanno 11060 nam

Wir betreten feuertrunken Vsiiimu, yapuye 2ooxca,

Himmlische, dein Heiligtum. B mgiti npeceimauii Ougnuil xpam.

Deine Zauber binden wieder, Bce, wo cmpozo oinums mooa,

Was der Mode Schwert geteilt; B sascews mu oOHum 8y310M,

Bettler werden Fiirstenbriider, Posysimae 6pamus 3200a

Wo dein sanfter Fliigel weilt. ITio 6nacum meoim Kpunom.

(,,An die Freude®) («/lo pagocti», nepexnan M. Jlykaria)

V BHIIeHaBeACHOMY MPUKIIAL Iepekiiaaad 3poOUB JIOTIUHY 3aMiHy POy iIMEHHHKA OJHI€T MOBH Ha piJl IMCHHHKA IHIIIOT MOBH
(Gotterfunken B HiMeLIbKiil MOBI YOJIOBIYOTO POy, & 2apHa ickpo Boojica B yKpaTHCBKIiH — KIHOYOr0), 3BEPTAHHS BHIIJICHO 3HAKOM
OKIHKy. Bukopucrano mpancgopmayiio nepecranoBku crpodamu (Was der Mode Schwert geteilt nanexxuts 10 6 ctpodu, a B
yKpalHChbKOMY Mepexiiai 1i cioBa y 5 ctpodi) Ta saminy (Schwert — iMeHHHK, Ha TIPUCIIBHUK — cmpo2o). B opurinani, miaMer wir
3aMiHeHO 6€30c000BOI0 KOHCTPYKIIi€IO (mpancnosuyis). Takuii BUOip mepekiazada 3yMOBICHHH Pi3HOTO POy JCKCHYHUMHU Ta rpa-
MaTHYHUMH OCOOJIMBOCTSIMU MOB OPHTiHAIY Ta MEPEKNay, a TAKOXK pPO30IKHOCTSMHU Yy MOBJICHHEBHX HOpMaXx.

[Tpu mepexnazi 3 HiMeNbKOI Ha YKPaiHCHKY MOBY 3HAU€HHs apTHKJIIS 4acTO HE OepeThCs 10 YBaru, Tak SK B YKpaiHCBKii MOBi
HeMae kateropii apTukiist. [IpoTe € iHII crnocoOu BUpaKeHHS! BU3HAUYSHOCTI YW HEeBU3HAYCHOCTI, SIKi BUKJIa a4 00upae uisi ONTH-
MaJIbHOTO MEepeKIaLy:

Mcddchen, sprich! Ich frage, gib mir Kunde: Jliguuno, ckasicu meni, 8i0Kins ye?

Stehst mit héhern Geistern du im Bunde? Tu, nanesno, 3 oyxamu y cninyi?

Ist’s die Sprache, liig mir nicht, [Ilpasoa s, mo8y yio ceoio

Die man in Elysen spricht? Tu e3ana 3 Enizito?

(,,Laura am Klavier) («JIaypa 3a knaBeciunomy, nepexian M. Jlykaiua)

V mepekiazi croctepiraeMo 3amMiHy 03HaueHOro apTUkis (die Sprache) Ha MOeAHAHHS BKa3iBHOTO 3aiMEHHUKA 3 TIPHCBIHUM
(yro ceo10), 3aminy mieciiB (spricht), ke NEPEKIATAETHCS SIK «2080puUmuy Ha «6351a», O BeJie 10 JIOTIYHOI 3aMiHN 3aiiMEHHUKIB
(6e30cob0BOTO Man Ha 0coboBuit Tu). SIBHUIIE TEPECTAHOBKH 3HAXOIMMO Y MepIiii cTpodi, KOJIH y LibOBiil MOBI BAKOPHCTOBYETh-
s MUTaJIbHE PEUEHHS 8i0KiIb Ye? 3aMicTh Haka3oBoi Gpopmu gib mir Kunde, 1110 OCTIBHO MEPEKIAAETECS «NOBIO0M MeHE NPOy.

BucnoBku. Omxe, XyI0XHiil nepekia, a 0coOIMBO MepeKiIaj moesii — 1e BUTBIp MHUCTEITBA, a/UKe MepeKiafad MpakTHIHO
CTBOPIOE HOBHH TBIip, B SIKOMY TOBHHEH TE€peaTH He CBOI MOYYTTs i CTABICHHS [0 Ti€l YM iHIIOI TEMH, a MepeaTH eMollil, Hamip,
IHIUBIIyalbHUH CTHIb aBTOpa. BiH MOBMHEH MaTH TIMOOKE PO3YMIHHS OPHUTIHANY Ta BMITH YATATH MOMDK PSAKIB IS SKiCHOT
ajanranii nepopkepena o0 HiboBoi MOBH. | came B IIbOMY BEJIHKY POJIb BiIrpaoTh epekiaaanbKi Tpancdopmaltii. Ajxe, came 3
TXHBOIO JOMIOMOTOIO MepeKIaay MoKe MPaBUIILHO MepeIaTh 3MICT moesil, i eCTeTHYHe Mi3HaHH, PIBEHb eMOLiiTHO-eKCIIPECHBHOTO
BIUIMBY Ha YWTaya.

AHaJi3 TeKCHKO-rpaMaTHYHKUX TpaHcopMaliil Ha npukiIaa noetndHux TBopiB Ppiapixa Hlusepa, 3podaenux M. Jlykaiiom,
M. Opecrowm, I1. Puxna, qae migcrtaByu CTBEPKYBATH, 10 J0 HAly)KUBAHILINX NEpeKkiaoaybKux mpancgopmayiti HalneXUTh reHe-
padizanisi, KOHKPETH3allisl, IepecTaHOBKa, 3aMiHa, 10J[aBaHHs, OMylIeHHs. HalCkIaqHilmMy npyu mepekiaii HOeTHYHUX TBOPIB
Opinpixa [umepa 3 HiMEbKOT MOBH Ha YKpPaTHCBKY € apXai3Mu, iCTOpH3MH, peaiii. AHai30BaHi epPeKIaan € BITbHUMH, aje 4y-
JIOBO TI€PeaoTh MEJIOIUKY, HACTPiil Ta PUTMIKY OpHTiHAIY, BiOOpaXkaroTh 3MICT i XyJOXKHIH CTHIIb OPUTiHATY, BAKOPHCTOBYIOUN
THY4YKe BIATBOpEHHs 00pa3iB Ta emoltiil. [Tepexagadi MakCUMaibHO HAOIMKAIOTh TEKCTH JI0 HAPOJAHOI YKPaiHCHKOI MOBH.

TlepcriekTrBa JOCIIHKEHHS MOJISTa€e B MOAANBIIOMY aHaIi3i MOETHYHOTO MEpeKIiasy 3 BAKOPHUCTAHHIM KOTHITHBHOI JIHIBIiCTH-
KH, KOPITyCHOTO aHalli3y Ta MAallIMHHOTO MEePeKIaty.
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XYAOKHS ITAJITPA TAIMHUA TAPACIOK:
CTUJICTUYHI TA IIEUHO-TEMATHUYHI JOMIHAHTHA

Cmamms npucssiuena 0ocaioxcento meopyocmi ykpaincovkoi nucomennuyi I anunu Tapactok, 30kpema it aimepamyproeo cmuio ma
memamuunux acnexmie. [enoepro Mapkoeane nuUCbMo € NONYHCHUM THCIPYMEHMOM O GUPAJICEHHA Ul OeKOOYEAHHSA COYIANbHUX HOPM i
KVAbMYPHUX YSABIEHb NPO [eHOep 3a2aiom. Bono ne nuwe siopedrexcogye Haseni cmepeomunu npo 40I08IKIG i HCIHOK, K 3yMOBIEH] pi3HU-
MU COYIANbHUMU, ICIMOPUYHUMU, KYIbIYPHUMU, NCUXOL0STYHUMU (harmopamu, a 1 0a€ MONCAUBICMb IX nepeocmuciumu abo i OeKOHCmpy-
roeamu. Taki meopu 30amui He MiIbKU 3MIHIOBAMU CRPUNIHAMNIA PEYUNRIEHMAaMU poietl cmamell y CYCRIIbCm8i, a U CRPUSIMU CMBOPEHHIO
OLIbUL PIBHONPABHOLO PO3YMINHS TEHOEPHOT IOeHMUYHOCTII.

V naykosiu poseioyi npoananizosani 3azeuuai meopui memoou I'anunu Tapaciok, 30Kkpema 6UKOpUCMAaHHs Hero memaghop, oianex-
my ma iCmopuyHUX KOHMEKCmi@ 015l CMEOpeHs 6azamowaposux napamugis. Teopuicmb MUCMKUHI 8I03HAHACMbCS THOUBIOYANbHIC-
M0 Ma eKCnepUMEeHmanbHiCmI i € 8a20MUM BHECKOM y CKApOHUYIO cyuyacHoi ykpaincokoi aimepamypu. Teopua cnaowuna I'. Tapacrox
penpe3eHmogana WUpoKuM Cnekmpom mem, JHCaupie (POMAanu, HOGeluU, ece), CMULICIUYHUX HANPAMKIE (eKCNpecioHizM, HeOpOMAaHmMusM,
nocmpeanism, croppeanizm). Ocobaugy yeazy npuoineHo heminicmuuniic memamuyi, wo €, Ha HAWY OYMKY, YEHMPAIbHOI 8 MEOPUOMY
0opoory asmopku. I'. Tapaciok eupiznaemocs giniepannum 6MiHHAM NIPHAMU 3d 2PAHT COYIATLHO-NCUXOIOLIUHO20 ACNEKMY TI0OCLKOT cym-
HOCmi, 0COOUBO 6 YMOBAX 3MIH COYIANLHUX | NOTIMUYHUX peanid. ABMOPKA aKYeHMye Ha 8adCIUBOCHI NOWYKY I0eHMUYHOCMI, 30Kpema y
8i000padicenni dcinouoi doni ma nouwlykie enympiwnsoi capmonii. Teopu I'. Tapaciok — c60€pionuLl MeMakoOHCmMpyKm, KOHMUHYYM SKO20
Ymeoproms 2nuboKi Ginocohcbki po3oymu, coyianbHi MOmMUSU il eleMeHmu HayioHanbHol Kyiemypu. Aemopka 36epicae i nepeocmMucie
MpaouyiiHi iimepamyphi hopmu, 36epmaroducs 00 AKmMyaIbHUX Mem Cb0200eHHsL.

Knrouosi cnosa: ¢gpeminicmuuna memamuxa, ncuxono2izm, nocmpeanizm, YKpaiHcoka aimepamypa, JimepamypHuil Cmuib, JHCIHOYA
00131, eMOYIIHA HACUYEHICMb, COYIATbHI NPOOIEMU, NOUWYK I0eHMUYHOCT.
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THE ARTISTIC PALETTE OF HALYNA TARASIUK:
STYLISTIC AND IDEOLOGICAL-THEMATIC DOMINANTS

This article is dedicated to the study of the work of Ukrainian writer Halyna Tarasiuk, specifically her literary style and thematic
aspects. Gender-marked writing is a powerful tool for expressing and decoding social norms and cultural concepts of gender in general. It
not only reflects existing stereotypes about men and women, shaped by various social, historical, cultural, and psychological factors, but
also offers the opportunity to reconsider or even deconstruct them. Such works can not only change the perception of gender roles in society
among recipients but also contribute to the creation of a more egalitarian understanding of gender identity.

The scholarly investigation analyzes Halyna Tarasiuk’s creative methods, particularly her use of metaphors, dialect, and historical
contexts to create multilayered narratives. The artist’s work is characterized by individuality and experimentation, making a significant
contribution to the treasury of contemporary Ukrainian literature. Tarasiuk's creative heritage encompasses a wide range of themes, genres
(novels, short stories, essays), stylistic directions (expressionism, neoromanticism, postrealism, surrealism). Special attention is paid to
feminist themes, which, in our view, are central to the author’s creative output. Tarasiuk stands out for her exquisite ability to delve into the
social-psychological aspects of human nature, especially in the context of changing social and political realities. The author emphasizes the
importance of searching for identity, particularly in reflecting the female experience and the quest for inner harmony.

Tarasiuk’s works are a unique meta-construct, a continuum formed by profound philosophical reflections, social motifs, and elements
of national culture. The author retains and reinterprets traditional literary forms, addressing current issues of the present day. Her works
make a significant contribution to contemporary Ukrainian literature, which is why they have drawn our scholarly interest, outlining the
following tasks: to identify the characteristic features of the stylistic techniques and peculiarities of the writer’s work, which determine her
unique contribution to modern Ukrainian literature; to analyze the ideological-theoretical distinctiveness of Halyna Tarasiuk’s creativity,
with a focus on feminist themes, psychological depth, and the intellectual richness of her works.

Keywords: feminist themes, psychological depth, postrealism, Ukrainian literature, literary style, female destiny, emotional intensity,
social issues, search for identity.

IMocTranoBka npo6semu. TBopuicTs ["anuuu Tapaciok — 11e CBOEpiAHE AOCTIHKEHHS JTIOACHKOI IyIlli B yMOBaX MOCTIHHHUX 3MiH
i BHYTpIIIHIX momIyKiB. [i »aHpoBo-CTHIILOBA MaHepa 0a3yeThCsl Ha MOEAHAHHI KIACHYHUX HPHAOMIB i HOBATOPCHKUX €JIEMEHTIB,
10 Ja€ 3MOry CTBOPIOBATH INIMOOKI, eMoLiifHo Hacu4eHi Ta dizocoderki TBopH. [TMChMEHHUIS 3aTHA ONPUSIBUTH CKIAAHICTh
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JIFOJICHKOT MTPUPOIM Yepe3 eMOLIHO 3apspKeHy MOBY, Oarato3Ha4uHi o0pasu Ta rJMOOKe OCMUCIICHHS COLIaNbHUX 1 MOpPAIBHUX
npo0IeM MUHYJIOTO i Cy4acHOCTI.

AmHaJji3 ocraHHix gocaimkennb. J[o pizHobiuHOrO mociimkenHs TBopuocti I'. Tapaciok 3Bepraiucs Taki JiTepaTypHi J0CHi-
HUKHM Ta KpuTHku: A. ['ammu, M. Boraituyk, H. 36opoBceka, B. Bproxoseuskuii, M. Bumnescoka, B. bonaap, B. I'paboBcbkuid,
JI. Macrymenko, B. dsuxos, T. Kavak, B. Kuraiiropoaceka. 3okpema HaykoBels JI. [TacTynieHKO 3HaXOAUTH CIIUIbHI XapaKTepHi
pucu Mk nipozoBumu Tekctamu I'. Tapaciok, I'p. Trotionnuka ta €. I'yiana, TekctaM sSKUX MpUTaMaHH| NTHOMHHHUIN TICUXOJIOTI3M,
¢inirpanna ¢inocodiunicts. Cepen HallaKTyanpHIIIMX TEM aBTOPKH, sIKa MOCIJa€ HEHTPaIbHE MiClle Y TBOPUOMY JOPOOKY IMHCh-
MeHHHLI € GemiHicTH4Ha TeMaThKa. Sk 3a3Hadae A. Muxanbuyk, TBopu ['. Tapaciok 3aBAsKy KiHOUiH TeMaTHIli BTUTIOIOTHCS B
«iHTEHCHBHOMY, IepPMAHEHTHOMY, EK3HCTEHIIIHOMY MOTIYKY michMay [4, c. 9]. Ti TBopu € BaroMuM BHECKOM y CydacHy YKpaiHChKY
niTepaTypy, 10 i 3yMOBHJIO HAlll HAYKOBHIA iHTepec.

Meta gocaaiaKeHHsI: BHOKPEMUTH XapaKTepHI PHUCH CTUIICTUYHUX NPHUIOMIB Ta 0COOIMBOCTEH TBOPYOCTI MUCHMEHHHII, SIKi
3yMOBJIIOIOTH 11 YHIKaJIbHUI BHECOK Y Cy4acHy YKPaiHChKY JIiTepaTypy; MpoaHasi3yBaTH i1eiiHO-TeMaTHYHy OCOOIMUBICTh TBOPYOCTI
I'. Tapaciok 3 aKkI[eHTOM Ha (eMiHICTHYHY TEeMaTHKY, ICHXOJIOTI3M Ta iIHTENeKTyaJbHy HACHUYCHICTB ii TBOPIB.

Buxkian ocHoBHoro marepiany. JlitepatypHy aisuibicTs I'. Tapactok posmouana 3 moesii («CmepexoBuit mict» (1976),
«Muoxuna» ( 1982),»Caitio mxepena» (1984), «XKaiiBopose mose» (1987), «I'opensedu» (1988), «CorBopinus ruizga» (1989),
«3epua monuHy» (1991), «Ha Tpiiiuto mou (1998)), a 3rogom aBTopka nepeiiiia 1o nposu. Ha nodatky 1990-x BHUALLIN IpyKOM
HU3Ka 11 poMaHiB Ta HOBell — «CMepTh — cecTpa Moei camoTHOCTI» (1992), «JT10608B i rpix Mapii Marmanuaun» (1995), «Miit Tperiii i
ocranHii nuto6» (2002 —2003), «"acnua i Mapraputa» (2002), «Xmwkauka» (2005), «Mix nekiom i paem» (2005), «Kinoui poma-
u» (20006), «bayaauis BaBuiioHcbkay (2006), «Xpam Ha 6om01i» (2007), «dama octanuboro numaps» (2004), «Hosenn» (2006),
«Kopotkuii Tanenp Ha Bigencokim 6amy» (2009). 36ipka nposu I'. Tapaciok «SInHron 3 Ykpainm» mocina nepiie Miciie B HOMiHaril
«I1po3a» Ha HauioHadpHOMY KOHKYpci «Kpama kuura Yipainu». [Tepma 36ipka «CmepexoBuii mict» (1976) npunecna aBTopii
cnaBy Ta BuszHaHHs, a O. ['oHuap Ha3BaB «ii iM’s cepel HaUTaTaHOBUTIIINX YKPATHCHKHX MOETIB MOJI0/101 Tereparii» [3 ].

Jlnst crunboBoi Manepu TBopuocTi I'. Tapaciok xapakTepHe MO€eIHaHHS TTIMO0KOI IICUXOIOTIUHOT T0CTOBIpHOCTI, (inocodizmy,
JpU3My Ta YHIKaJIbHOI eMOLIfHOT HACHYEHOCTi. ABTOPKOIO YacTO aKLEHTYEThCS Ha BHYTPILIHBOMY CBITi IepoiB, 1X eMOllisiX, nepe-
KUBAHHAX, po3ayMax. [IMCbMEHHHUIS CTBOPIOE INIMOOKI MCHUXOJIOTIYHI MOPTPETH MEPCOHAKIB, 3aHYPIOIOYHCH Y 1X TyIIEBHI KOH-
¢utikTy Ta BHyTpiuHi 3minu. [lo npukiany, y Hoseni «['aHbka — cama cobi BOpor» aBTopIli BAajocs (GilirpaHHO CTBOPUTH TOHKHUIA
MICUXOJIOTIYHUI MTOPTPET TOJIOBHOI repoiHi HoBenn ['aHbKH, 1[0 PEeNpe3eHTOBaHA BiMUailyIIHIM XyI0XKHIM 00pa3oM yKpaiHChKOT
XKIHKH, OeperrHi poay, AJst sikoi 6a30Bo0 MOTPedoIo € came MIKIyBaHHS MPO CBOIX pifHUX. Taka )KiHKa 9acTO HEXTYE BIACHUMH
iHTepecamu 3apau OMM3bKUX Jroaei: «I ye meoi 6pamosi 3 pamamu i hepmepu-niem sHuKu He Modicym oamu mo6i moi cmemanu?
YV uux orce — no n’amo xoposie! A 6 Cmvonxu — yina xoposapua! Tu s na Hux pobuw, ax yopuuti pa6!» Onnak I'aHbKa He cllyxae
HapikaHb MOAPYTH, BiAnoBixae iit: «lacro, wo s na nux pabyio, 60 s xono nux, I'acio, — xasiioro. Jooposireno» 1, c. 5]. Takuit
MICUXOJIOTIYHHI aCHEKT CTHIIIO aBTOPKH J03BOJISE YUTAYEB] OB IHTEHCUBHO 3arIMOMTHCS B IICUXOJIOTIYHMIT CTaH IepoiB, pe3oHye
€MOIIil{Hy HaNpyry TBOPY.

IHTHMI3alis BHYTPILIHBOIO CBIiTY mepcoHaxa. J[0 TaKoro NMpUioMy 4acTO 3BEPTAEThCS ABTOPKA, BUKOPHCTOBYIOUH IICHXO-
AQHATITHYHUHN TiAX1, TTHO0KO 3aHYPIOIOYHCH Y BHYTPIIIHIN CBIT CBOIX repoiB. Lle sBUIIe MPOSIBISIETHCS 3aBASKA BUKOPUCTAHHIO
MOHOJIOTIB, BHYTPILIHIX peIeKciii, CKIaaHUX eMOLIHHUX epPeKNUBaHb, 110 A€ 3MOTY YUTA4YEBi IPOHUKHYTH B [yMKH [IEPCOHAXKIB
i TxHi rnuboki mouyTrsi. Lleit minxix HabamKae CTUIIL aBTOPKH JI0 SKCIPECIOHI3MY, alie 3 XapaKTepHOIO THYUKICTIO i eMOIIHHOI0
JTIMHAMIKOIO.

Jlexcuka, sikoro mociyroByerscs I'. Tapaciok, HacM4eHa MeTadopaMH, PUTOPUUHUMHU (irypamu, 110 CHPHUSIOTH CTBOPEHHIO
GararorapoBux 00pa3iB. ABTOPKa TaKOXK IHKOJIHM BJAETHCS 10 BUKOPUCTAHHS JIIAIEKTy, 3a JOIIOMOT'0I0 SKOTO TIepeiae ayX Hapoay,
BTIITIOE TIEBHI HAPOHI YSBJICHHS, BIATBOPIOE TPaauULii, mepeaae ranboKi HApoIHI MOTHBH, 3BHYAl, BOJHOYAC YMIJIO MOEIHYE iX i3
cydacHuMH (BinocoPCHKMMU Ta AEPKaBOTBOPHULLKMMHY inesmMu. Hanpukian, y pomani-antuyromnii «Llinto Xyaus [oHby, Skuii cama
aBTOpKa Ki1acu(iKye sIK «capIoHIYHUI poMaH-yTomis [9, ¢. 251], BoHa BAA€THCSI /10 BUKOPUCTAHHS JIEMEHTIB IPH, CMiXy, abcypay,
KapHaBaJly, 1apo/ii; 3BepTae Hallly yBary Ha akciajabHi IpoOieMu OyTTs yKpalHCBKOTO Hapo/y; 3MajbOBYE HEBTIIIHI NEPCIEKTUBH
1oro MaifOyTHBOTO po3BOIO: «Maiidan ocmoenis, 60 “samicmu craemio. Lle ne émepaa...” uu “Mnocaa nima” — nao Maiidanom
na ecito Kpainy panmom... 3ayinbKana-3aronbKaid, K 6004 3i cmpixu, HegiooMa Menoois: “TOHb-TOHD, TOHb-TOHbL-TOHb-TOHb, TOHD!
Linv-yino! Tons!”» [8, c¢. 219]. V tBopi «llins Xyanb [oub» I'. Tapaciok BUKOpUCTANa HECTAHIAPTHY TOOYIOBY CIOKETY, IO
JI03BOJIHJIO i HEe 0OMEKyBaTUCS JIIHIHHIM pO3BUTKOM moii. Llei miaxin 103B0aKB OiIbII OPraHivHO MTOEAHATH MUHYJIE Ta CyJac-
He, pealbHe Ta ysBHE Ta 3poOUTH TBIp IikaBuM i HeopauHapHuMH. Jociiguuk tBopyocti I'. Tapactok JI. [Tactymienko 3a3Hauae,
«IOKYMEHTAJIi3M MUChbMEHHHUIII, 37IMBAIOYHCH 13 Cy4aCHHM MTOCTPEai3aMOM, HaBiTh CIOPPEali3MOM HAIIOTO ChOTO/ICHHSI, TIEPEPOCTAE
B MOJICPHHI Xy/I0XKHIl METAaKOHCTKYKT, CTAlOUH MOPSIZ 13 HafikpaiuM 3pa3kaMu CydacHoi abCypAHOI JIiTepaTypH CBITY, KOTpa Bce-
TAKM HEe BMUPA€E HABITh 13 cMepTio MIOHECKO Ta BCOTO HOBOTO (hpaHIy3bKOT0 POMaHy. A CHOrOIHILIHS YKpaiHChKa QiHCHICTD aae
TaKy TMOKHBY HElEPeCiYHOMY TaJaHTOBI, TaKe TeMaTH4He Ta 0Opa3He pi3HOOapB’si, HOr0 He 3HAITH BXKe B MICHI Ta HpicHiit €Bpori
HaBITH 31 cBiuKOION [8, €. 250].

I'. Tapaciok 4acTo 3BEPTAETHCA [0 BaXIIMBHUX COLIAJbHHUX, MOPAJIbHHUX 1 KyJIbTYpHUX TeM («JloBra CrioBinb nepes KOpOTKUM
inTepn’1on, «Tini 3a6myamux Hamakiey). Ii TBopu MicTaTh peduekcii Ha cyuacHe ykpainchke cycrinbeto («ITuporn mis mo-
BCTaHIiBY, «["010C KpoBi»), mpobiemu cim’1 («Mockaii iayTey, «Oaun Ha Tpaci», «Ko3zambka Kopumay), JT0ICHKOT iI€HTHYHOCTI,
IyXoBHHUX moykiB («Tuxa 3aBozab», «bepMyachkuil TpUKYTHHK»). BojHOUac aBTOpKa BJA€ThCs 10 ICTOPUYHUX KOHTEKCTIB, 110
JI03BOJIsIE CTBOPIOBATH Oararoraposi HapaTuu («[ pimiHi, decHili 3a XxepyBumiBy», «Cectpa MOET CAMOTHOCTI»).

«CecTpa MO€ET caMOTHOCTI» — MEPIIHH pOMaH, 10 CTaB yKpalHChbKUM OectcenepoM. BiH 1o0auuB CBIT y )KypHaJIbHOMY BapiaH-
Ti B 1993 poui 3a Ha3Boio «CMepTh — cecTpa MO€i caMOTHOCTI». PoMaH ofpa3y CpHUYMHUB KIIOMIT aBTOPL, HAPOOUBIIHM YHMAIIO
rajacy cepej| YuTanpKoi apuropii. OnHaK, He3BaKalouH Ha TPYAHOILI Ta HETaTHBHY PELENIiI0 OKPEMOT KOTOPTH YUTAauiB, aBTOPKa
MPOJOBXKUIA PoOOTY Hax HUM, sska TpuBasa 3 1990 o 2009 pik, BUTBOPHBILHU 3 POMaHy XYZOKHBO SIKICHE MOJOTHO, Ha SIKOMY
PO3rOpHYJIOCH JKUTTS YKPaiHIIiB Ha 3pi3i ernoxaibHOi Mexi: Bif 4yaciB YopHOOHMIBCHKOI Tpareaii 10 chorojeHHs. LleHTpaibHu-
Mu (irypamu pomany € noii aBox kiHOK — Jlapucu Opnienko ta Oxekcanapu PubGenko-SICiHCHKOI. YV JKUTTI JKIHKH KepYIOThCS
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BIZIMIHHUMHU MOpaJbHUMH MPUHIMIAMH: OJIHA CIIOBiAye (PUBOIBHI, aHTUTYMaHHI, € HAAMIPy CaMOBIIEBHEHOIO, aMOIIiiHOIO: «Bci
MU — Y niOHIHCIHCT 8U2a0anoi into3oproi [ opu, 3iMKaHoi i3 paioyHCHUX MIPAXHCI8 MITbUOHIE MEPMBUX | HCUBUX, T He HAPOOHCEHUX» (5,
c. 17]. )KiHka 3 )OpCTOKOIO BUHAXIUTHBICTIO, CHIIOIO 1 TIOCII IOBHICTIO B peasizailii BIacHo1 )KUTTEBOT (iocodii mparne OonuHATHCS
Ha [opi, 110 € MeTadhoporo Bce03BoIeHOT Biaau - «Moi cexpemu — moi 3ano6ioi. A ix cnogioyro. JKugy no nux. I maiidice 3a62cou —
sueparo. Xoua meni binvuie iMnOHye susHavenna: nepemazaro. bo xioa scumms — 2pa? Mooice, Ona kozocs i epa. Ane 0as mene — ye
KpUsasa, BUCHAXCIU6A GiliHa 3 yinum ceimom 3a cebe. Tinoku 3a cebe camy! Ilpomu — écix. bo Hemae 8 ycniunoi Hcinku Hi Opys3is,
Hi pionux, Hi koxanux!» [5, c.11]. AHTUIIOZOM r'epoiHi MOocTae TalaHOBUTA MMChbMEHHUIA, ToeTka Jlapuca OpieHKo, TalaHT SKoi 3a
KHTTS He OyB 3aTpeOyBaHHi. Y CHITy NEBHUX IOJITHYHUX, EKOHOMIYHHX Ta MCUXOJIOTTYHUX CUTYaLll, )KiHKa HE BUTPHMY€E THCKY i
i/te 3 )KUTTS, a MICIIsI CMEPTi CTa€e CBOEPIIHOIO ajieropieto cosicti Onekcanapu Pubenko-Scincpkoi. Metadizndanuii 38's130K HoaApyT-
BOPOTHHB 3 HEOPIMHAPHUMH XapaKTepaMy MIlHILIMIT 32 cMepTh. BiH He BTpauae CHIIM, HABITH MOCHIIIOETBCS MICIA CMEPTI OJIHIET 3
Hux. HaykoBuirst H. 300poBchka 3a3Hauae, 110 iCHYIOTh HapajeibHi TOYKH JOTUKY Mix pomaHoMm I'. Tapaciok «Cectpa Moei camo-
THOCTI» 1 Ipamoro Jleci Ykpaiuku: «3Haiioma 3 apamu Jleci Ykpainku cumBotika ['opu o6irpyersest I'. Tapaciok: «1oHHa AHHa»
HparHe Ha JiepXKaBHUIBKY [opy 4epe3 cumBoniuHOro «KomaHnopa», a TOMy TATHE TYAM POMAaHTHYHOTO W amopaibHOro «JloH
Kyanay. Y 11bOMy CIOKETi 4 He BIIEpIIIe MoYaIacsi popoya po3MOBa Mpo iMITallilo MaTpioTU3MYy, SIKUii CTaE CUMYJIIKPOM Y HOBUX
YMOBaX, TI€I0 HIMPMOIO, HECTIPABKHICTIO, 110 I0TIOMArae yTBep/KyBATHCS Y COLiyMi (peMIHICTIL, sIKa 10 10PO03i MOXarInBO MiHSATH-
Me CBOT «KOMYHICTHYHI» OJIeKi Ha «HaliOHATICTHYHI» (sIK e cTasocs B aBrobiorpadii O. 3abyxko). Onexcanapa — sICKpaBuil cu-
XOTHI MHOXKHHHOT 0co0ucTOCTi (TicuxoTuity [IpOCTUTYTKH), OCKIIBKU HEIO pyXa€ arpecuBHA i HEBTOMJIEHA iMIIEpChKa epOreHHICTb.
3rifiHo 3 iMiTOBaHMM apHcTOKpaTH3MoM OJEeKCaHAPH, JIIOAN TOAULIOTECS Ha TPH KaTeropii: Ti, komy Tpeba Maio; Ti, KoMy Tpebda
6araTo; Ti, sIKi BOJIIFOTh MaTH Bee. OlieKcaH/ipa HaJIeXKUTh 10 THX, SIKi X049y Tk Bcboroy [ 1, ¢. 447]. T'epoins poMaHy B 4acH paisiHChKO-
IO CYCIIIbCTBA HaJIeXkalia 10 TaK 3BaHOi eniTh. J[pyKnHa BUCOKOIIOCAIOBIS-UHHOBHUKA, «CIPOTO KapJuHaia», 3acTynHuka. OHak
Yac HEeBIMUHHO JICTUTH 1 HA CXHJI1 JIIT BOHA CTa€ 3BUYAfHOI0, KBOJIOIO IEHCIOHEPKOIO, IKa CIIOKYTYE CBOI MPOTPiXH, 32 MOJIIOJOTO0 BiKy
Ha30upaHi, mparHy4d BOJHOYAC BiTHAWTH JKUTTEBY ICTHHY 1 KasiTTs. POMaH «pernpe3eHTye BiBEPTY CIIOBiAb TepoiHi — yKpaiHChKOT
nucbMeHHUI Onexkcanapu Pubenko-SIciHChKOT, sika BUIIIA 3 MHUHYJIO! paJsiHCHKOI €MOXH, aje Tak i He BIHcanacs B HOBITHIO
ernoxy HesanexxHol Ykpainm» [3]. [TucbMeHHHUII AEKOy€E B XyI0XKHBOMY 00pa3i repoini Onekcanapu Pubenko-SIciHcbkoi anTH-
T'YMaHHE «ECTBO» aBTOPUTAPHOTO CYCHIIbCTBA, MAHCTEPHO PETPAHCIIIOE TPAre/il0 LIJIOTr0 MOKOMIHHS, IKe «HE00AuHO CIIPHHHSIO
3a YUCTY MOHETY (halbIINBY i€0JIO0TiI0 Ta ii iHKBi3UTOpChKMit 3akon» [3]. V TBOpi aBTOpKa aHali3ye coliaibHi MPOIIECH, BKa3ye Ha
HpoOIeMH MOPAIBHUX Ta ETHYHUX AWiieM. BogHouac Mu 6a4nMo He TITbKU KPUTHUKY, ajle i PO3MIPKOBYBaHHS HaJl PO3B’SI3yBaHHIM
MX Ipo0seM. 3aranoM cTuiiboBa MaHepa I'. Tapaciok — 11e CruiaB NIHO0KOT0 MCUXOJIOTi3MY, IHTENeKTyalIbHOI HACHYEHOCTI Ta BUCO-
KOT eMOLIfHOT BUPA3HOCTI, 1110 I03BOJISIE YHUTAYaM 3aHyPIOBATHCS B HEOPIMHAPHI CBITH 1i IepCOHAXKIB 1 3ayMiB.

Temaruka TBOPUOCTI MMCHMEHHHUIII € GaraTorpaHHOIO Ta pisHOMaHITHOW. OMHI€EO 13 IEHTpaIbHUX TeM TBopuocTi I'. Tapaciok €
Tema xiHku. ['oBopstun mipo cnenudiky xinouoro nucbma I'. Tapaciok, FO. Kosais 3a3HauaB: «[InCbMEHHHIIS — TOHKHUIH MICHXOJIOT,
BOHa Tepel CBOTMHU MepCOHaKaMH1 BiJKPUBAE MPOCTip, abK BOHU Yepe3 TiPKOTHI CyMHIBH Ta MiZ03pH caMi TN 10 pO3yMiHHS Bi-
poriaHoi ictiHu, moTBepannu npunyieHas CiMonu ae BoByap, 1o “kiHka yBaxkHiIIa, HiX YOJOBIK, 10 caMmoi cede i 10 cBiTy”» [2,
c. 294]. Vkpaiucbki ik B TBopax I'. Tapaciok 4acTo MOCTAIOTh SIK CHJIbHI i CTilKi MOCTATi, TOTOBI JO CAaMOMOXEPTBH 3apajan
CBOiX aiTeil Ta Oin3bkuX. BoHM BMiIOTH 3HAXOIUTH CUJIM HE JIMIIE JUIs TOTO, 100 MEePEeXRUTH, a i I TOro, 1100 MiATPUMYBATH CBOIX
pinHux y Halicknaauinn gacu. [lo npuknay, B HoBeli «KopoTkuit Tanels Ha BigeHcbkim Oany» roigoBHa repoins Jlomka Ky3pmiBHa
BCE JKMTTS NPHUCBSATHIIA ITSAM, @ Ha CXWJI JTiT — oHyuli Minaui: «He xominoce 3eadysamu, CKinbKu il KOWmysana «30psaHa 00pozay
Minanu. Cnpasoi, ocmannio i3 cebe copouky euwiumy 3uANd, Woo NPONXaAmu 6Hy4Ky y Mol CamMull «BUWUll c8imy, AKul dayuiu
30aU3bKA MINbKU MOOi, KOIU 6iH npumipsg Ha cebe ii suwueanxu» [7, c. 134]. Uepes oOpa3u KiHOK aBTOpKa JOCITIKYE TMHTAHHS
JKIHOYOT /10711, CIMEHHNX B3a€EMHH, CTOCYHKIB MiX MOKOJIiHHAMU. Y HOBenax «Cropnpus st ¢peMiHicTki», «I xkaib 3a TUM, 110 He
30yJ10Cs) MUCHMEHHHUIIS 3BEPTAETHCS 10 TEMH KEPTBYBAHHSI, 3BUTbHEHHS BiJ] TPAAUIIHHNAX COLIaTbHUX 00OB'SI3KIB.

[TpobneMy TOMLIYKY iIGHTHYHOCTI Ta BHYTPIIIHBOI TapMOHii aBTopKa mopyiirye B HoBeli «I'omoc kpoBi». ['epoinst OpeH, ska
BUPOCIIA B eMirpallil i 3 iKaBOCTi BUPYILIHIA Ta 3eMJII0 TIpeaKiB: «Ppen Diwiep danexa 6i0 6y0b-K0i nOAIMuKY, a 610 OUCKYCill ma
we 1 Ha bonicHy YKpaincoky memy — Ui nozomis. bo @pen — baazononyune oumsa 61a20n01YYHOT Kpainu, Kasxce mama, i Hivoeo il
Haeg s3yeamu hanmom 0aHo Heichylouux ioet abo nadymanux npooniem. Mama, 36uuaiino mae payito: sgcumms i 6e3 moeo ckiaoue.
Tpeba npocmo noixamu i nobauumu kopinusy» [6, c. 240-241]. HecrioiBano uist cebe camoi JiBYMHA Bifdysia TAEMHUYHI 3B'S130K 3
PiIHOIO 3eMIIer0, ToUYJa «rOJI0C KPOBi», BiHANIILIIA BIACHY 11eHTHYHICTD. I'. Tapaciok 4acTo 3BepTaeThest A0 MPOOIeMH CaMoITi3-
HAHHS, PO3PUBY MK MOKOJITHHSMH, BiZICYTHOCTI 3B’5I3Ky 3 MUHYJIUM, 110 TIOPOJDKYE BHYTPILIHIO PO3/IBOEHICTD JIFOJICH.

Baxxnuum acniektom TBopuocTi I'. Tapaciok € mpoGiieMu comiaibHOT HeCIPaBeNTMBOCTI, MOPAIbHUX MOIIYKiB, KPU3H [[IHHOC-
Teil B yMOBaX MOCTPaAsHCHKOTO cyciinbeTBa. Jlo nmpukiany, repoil HoBenn «JloBra croBifib epea KOPOTKHM iHTEPB’10%», MOIKOB-
HHK Yy BIJICTaBIli, pO3MIpKOBY€: «Paniuie maki nowsmms, sk 3paod, NPOOANCHICMb Ma IXHi aHmMumesu — NOPSOHICMb [ 4eCHICMb
acoyiroeanuce 6 ceidomocmi 3i cesmum 0608 ’s3xom neped Bamuvxiswunoro. Homy 30asanocs, wo 3padumu moxcua minoku Bimuus-
HY, napmiio i pionuil Hapoo. 3pada okpemiil 110OUHI, HA8iMb PiOHill Mamepi, 00 ysacu He bpanacvy [6, c. 224]. I'. Tapaciok 3BepTae
yBary Ha HaCJiJKH COIIaTbHUX 3MiH Ta )KUTTS OKPeMOi 0COOMCTOCTI, 11 B3a€MO/II0 3 IHILIMMH JIFOABMH, BiIIOBIJaIbHICTh 32 BIACHI
BUMHKH.

He omuHyna y cBOiii TBOPUOCTi MACEMEHHHIIS TEMH BifUyXKeHHS i CAMOTHOCTI. If repoini BigdyBaroTh i30mA1il0 K HA PiBHI
COLiabHOMY, TaK 1 Ha piBHI BHYTpimHbOMY («THxa 3aBomb», «Cropnpu3 st GeMiHicTKI»). BiACYyTHICTD eMOIIHHOrO KOHTAKTY,
KPHU30BIi CUTYaIii y CTOCYHKaX, MOIIYK «CBOTO» MICIIA Y CBITi — Iie Ti MUTaHHS, SKUMH IPOHU3aH] TBOPH MUCHMEHHHII].

BucunoBku. TBopuicts ['anuuu Tapaciok € sSICKpaBUM TPHKIAZIOM MOEAHAHHS TPAAMUIIMHUX YKPAaiHCHKUX TeM 3 Cy4aCHUMH
JiTepaTypHUME Migxoxamu. 1T ixiocTuIs BUpasHo iHTeNeKTyanbHUH i ICHXOTOTiuHIiT, 3 ITHGOKOIO YBAroko 10 BHYTPIIIHEOTO CBIiTY
nepcoHaxiB. [IMCHMEHHUIIS 3BEPTAETHCS 10 CYYaCHHX JIITepaTypHUX GOpM, 30KpeMa MoCTMOiepHi3My Ta (iocodchKoi mpo3u, 1o
J103BOJIsI€ Tl BIJOUTH CKITAHICTh 1 6araTo3Ha4YHICTh JIFOJICHKOTO T0CBiy. BoHa MOCTIHO 1IyKae HOBI CIOCOOH B3a€MOIIi 31 CBITOM,
3BepTaeThes 10 MeTadop i CUMBOIIIB, 110 AAI0Th 3MOTY MepeaBaTy He JIKIIe 30BHIIIHI MO/il, ane i BHYTpIlIHi#i cTan repois. Temun
i mpoGuiemu ii TBOPIiB 4aCTO BUXO/SATH 32 MEXKi CYTO OCOOMCTICHOTO TOCBI/LY 1 CTABIISTh MEpe/l YNTaYaMi BaKJINBI MUTAHHS COLliab-
HMX, MOPaJIbHUX 1 KyJBbTYPHUX 3MiH, 110 € JyXKe aKTyalbHUMH ISl Cy4aCHOTO YKPATHCHKOTO CYCIIIBCTBA 3arajloM.
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LEVERAGING AUTHENTIC MATERIALS FOR PROFESSIONAL LEXICAL DEVELOPMENT OF
MASTER’S STUDENTS IN PEDAGOGICAL SPECIALTIES

The study investigates the role of authentic materials in the English professional vocabulary acquisition by Master’s students in the
field of education. It considers the problem of the correspondence of authentic specialized texts to modern international educational
achievements in order to prepare future specialists for communication and cooperation with the professionals in the global educational
community. The essence and prospects of authentic materials in terms of learning professional terminology are analyzed. Special attention is
given to selection criteria of authentic educational texts, relevant to the learners’ specific context, in order to cover both their terminological
competence and pedagogical awareness. The types of authentic specialized texts as well as their sources have been analyzed in detail. The
texts in focus include official documents in the domain, academic journals, publications on educational web-sites and blogs. They all show
sufficient terminological saturation and noticeable communicative value. By means of Text Inspector the outlined texts have been inspected
to identify their Reading level. Most of the texts turned out to be C1 due to CEFR Level. On account of three popular methods used by Text
Inspector to calculate the readability of the text, Flesch Reading Ease, Flesch-Kincaid Grade, Gunning Fog Index, they have been found
to suit the level of Master’s students. The study showcases the diverse techniques for solidifying specialized vocabulary acquisition. The
integration of interactive tools like Quizlet and the implementation of mind mapping are highlighted as particularly beneficial.

Keywords: authentic materials, specialized text, professional vocabulary development, professionally-oriented language teaching, text
readability level, mind mapping.

3akpenuuyvka JIroomuna Anmoniena,
Kanouoam (hinonoiuHux HayK, OOyeHm,
XmenvHuyvka 2yMaHimapHo-ne0a2ociuna akaoemis
Cesepina Temana Mukonaigua,
KaHoOuoam neoazoeiuHux Hayk, 0oyenn,
XmenvHuyvbka 2yMmaHimapHo-ne0aco2iuna akaoemis
TI'anoadypa Oxcana Bikmopiena,
KAHOUOam neoazoeiuHux Hayk, 0oyeHn,
Xmenvruybka cymanimapno-nedazoeivna akaoemis

BUKOPUCTAHHSA ABTEHTUYHUX MATEPIAJIIB JJUISI PO3BUTKY (DAXOBOj JEKCHUKH
B CTYAEHTIB-MAT'ICTPIB HEJATOT'TYHUX CIOEHNIAJIBHOCTEH

Jlocniooicenns npucesuene 8UBYEHHIO PO ABMEHMUYHUX MAMEPIANI6 y 3AC60EHHI AH2IICLKOI NPOpecilinoi TeKcuKu mazicmpanmamu
ocgimmboi eanysi. Posensanymo npobnemy 8i0nogioHocmi agmenmuyHux (paxoeux mexKcmie cy4acHuUM MidCHApOOHUM OCBINMHIM OOCAZHEHHAM 3
Memoro nid2omogKu Matlbymrix ¢ghaxieyie 0o KomyHikayii ma cnisnpayi 3 npogecionanamu c8imosoi oceimuwvoi cnineHomu. Ilpoananizogano
CYMHICMb MA NEPCNeKmMusY AGMeHMUYHUX MAmepiaiie 3 mouku 30py euguents ¢haxosoi mepminonozii. Ocobnugy ysazy npudineno Kpumepisim
8I060pY ABMEHMUUHUX HABYATLHUX MEKCMIB, PEeBAHMHUX KOHMEKCMY HAGUAHHS, 3 MEMOIO (OPMYBAHHA MEPMIHONO2IUHOT KOMNEMEHMHOCMI
ma nedazoziynoi cgidomocmi cmyodenmis. [{emanbho npoananizoeano munu ma odxcepena 6i060py asMeHMuYHUX Cneyiani308aHux mekcmis.
Cepeo posensHymux mexcmie — ogiyitini eanyszegi doKymeHnmu, cmammi 6 axosux 30ipuurax, nybnikayii Ha oceimuix caumax ma 6102ax.
Vei sonu demoncmpyroms docmammuio mepmiHONO2IYHY HACUYEHICIb | 8AXHCIUY KOMYHIKAMUGHY YyinHicms. 3a donomoeoio npoepamu Text
Inspector 3a3naueni mexcmu 610 nepesipeHo 05t 6U3HAYeHHs pieHs yumabenvsHocmi. Binvwicms mexcmis euseunucs Ha pieni C1 3a wikanioro
3azanvroesponeticokux pekomeHoayitl 3 MO8HOT 0ceimu. 3a80AKU MpbOM NONYIAPHUM Memooam, aKi sukopucmosye Text Inspector ons pospa-
XyHKY yumabensnocmi mexcmy, Flesch Reading Ease, Flesch-Kincaid Grade, Gunning Fog Index, 6yno écmanosieno, ujo okpecieni mexcmu
8i0nosioaroms pieHio cmyoenmie mazicmpamypu. J{ocaiodcents 0eMOHCMPYE PISHOMAHIMHI MeMOOUKU OJis 3aKPIiNaeHHs 3AC80EHHS Cheyiani-
308an0i 1ekcuru. OcodonU60 KOPUCHOIO € IHMeepayisn IHMepaKmueHux iHcmpymenmis, makux ax Quizlet, ma 6UKOpUCMAaHHA MEHMANLHUX KAPM.

Kniouogi cnosa: asmenmuuni mamepianu, ¢paxosuii mexcm, po3gumox ¢axoeoi 1ekcuxi, npogecitino-opicHmosane GUKIAOaHH s MO8U,
pigenb uumabenbHoCmi mekcmy, MEHmaibHa Kapma.
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Introduction. Ukraine’s integration into the global scientific and educational community requires modern specialists to be
proficient in a foreign professional language in order to overcome communication barriers and keep up with the latest international
educational achievements.

All innovations in the field of education find their expression in the relevant professional texts. The latter are generally regarded
as a channel for the transmission of new ideas, theories, projects, etc. in the specific domain. The level of English professional
texts comprehension largely depends on the degree of professionally marked vocabulary acquisition. Therefore, it sounds natural
that English professional terminology and language for special purposes itself have become an inseparable part of the curriculum
in higher educational establishments, that undoubtedly enables Master’s students acquire deeper knowledge in their field. Having
strong and diverse professional English vocabulary skills will promote future specialists to excel in their professional lives in today’s
globalized and highly competitive job market.

Analysis of recent studies and publications. Experts worldwide are engaged in ongoing discussions about the theoretical and
practical aspects of professional language teaching. The question of ESP course design has been under consideration of Kardaleska L.
and Nedelkoska G. (2018), Basturkman H., Hodzic E. (2010); content analysis of an ESP textbook has been studied by Darrin A.
(2014), Hutchinson T. and Waters A. (1987), Lestari A.R., Martiarini E. (2021). Widely discussed is also the problem of developing
of ESP learning materials, found in the works of Basturkman H. (2010), Garcia Mayo (1999), the use of authentic materials in
professional language teaching is investigated in the works of Martinez R. and Kumar S. (2023), Wang L. (2023), Zhang Y. and
Rodriguez M. (2024). The methods for acquiring professional terminology, including the issue of vocabulary learning strategies have
been covered by Block N. (2020), Brown J. (2023), Crookall D. (1990), Zhang J. and Liu Z. (2024), Oxford R. (1989), Voronina H.,
Meleshko I. (2022); the emphasis on the difficulties in teaching terminology has been made by Alaviyya N. (2023).

Despite vast literature on the topic under review, this problem has to be more deeply studied from the perspective of teaching
ESP vocabulary by means of authentic materials for Master’s degree students as future educators.

The aim of our article is to analyze the effectiveness of leveraging authentic materials for professional lexical development of
Master’s students of pedagogical specialties. Here we need to look into the essence of authentic materials, their perspectives and
benefits in terms of learning professional terminology, analyze the types of specialized texts used for this purpose in pedagogical
educational institution, and also highlight the techniques of professional terminology acquisition by leveraging authentic stuff.

Results discussion. Due to Thomas Orr, English for Specific Purposes is a discipline encompassing specialized forms of English
communication that most regular English speakers may not encounter in daily life. This includes both spoken and written language
that serves particular professional or educational functions to carry out specific academic or workplace tasks (Orr, 2001: 207). The
main difference of ESP from ESL relies in the fact that in the spotlight of learners is the content of the text rather than language
phenomena themselves (Wegener, 2008), so, it is desirable for learners to have an appropriate level of language skills before starting
the course.

Basic principles of professionally-oriented language teaching are considered to be authenticity, research-base, language/text,
need, and learning / methodology. D. Carter believes that authentic material is the feature that is generally common to ESP courses
(Carter, 1983).

Authentic materials are usually grounded on authentic language — real or natural language, as used by native speakers in real-life
contexts. They are unscripted materials or those which have not been specially written for classroom use.

In terms of authentic materials used for ESP vocabulary development, we generally tend to focus on reading authentic texts. Not
being written directly for language teaching purposes, still they are our primary focus in selecting teaching materials as they seem to
be a favorable ground to design professionally-oriented exercises and authentic tasks. The latter encourage students to use specific
terminology in situations that replicate those in the “real world”.

Apart from general academic English language skills Master’s students in pedagogical programs require also specialized
vocabulary related to their professional activity, namely educational theory, psychology, pedagogical content knowledge,
technological pedagogical content knowledge, classroom management, academic administration etc. Thus, while selecting authentic
educational materials it is necessary to incorporate those texts that are relevant to the learners’ specific context. Realization of this
objective in the ESP course is sure to enhance both their terminological competence and pedagogical awareness.

Like many other researchers and practitioners, A. Gilmore believes that authenticity has proved its beneficial role in language
teaching as well as professional language conduct (Gilmore, 2007). We should not omit mentioning the fact that authentic materials
also help future educators understand the cultural aspects of English-speaking educational environments.

Among the benefits of leveraging authentic materials while teaching professional vocabulary we put emphasis on the following:

« they boost student motivation, especially when the materials are relevant to their professional interests and needs;

« they provide rich contextual information, that promotes better retention of new terms; the latter is also reached by encountering
words repeatedly in meaningful contexts;

« they help learners develop fluency in reading professional texts and accuracy in specialized terminology implication.

Along with the obvious advantages of authentic materials used in professional language teaching, they also exact a toll on
the instructor. First, searching, analyzing as well as preparing such materials to be presented to students can be time-consuming.
Moreover, authentic teaching materials must be constantly revised and updated to be in line with the field innovations, be current and
reflecting modern educational practices (Benavent & Pefiamaria, 2011: 90). It is also important for an ESP instructor to mind the fact
that authentic learning materials should be as appropriate as possible to the language level of learners.

The next point concerned is what types of professional texts should be involved into learning process, as they are commonly
distinguished between texts of internal professional communication and those of external professional communication. On account
of our goal to provide students with sufficient bulk of professional lexicon we naturally give preference to the texts that show higher
terminological saturation, that is texts of internal professional communication. We interpret the term “terminological saturation”,
following E. Kosa, O. Dobosevych and V. Yermolaiev, as a phenomenon that occurs in domain-limited collections of professional
texts (Kosa & Dobosevych & Yermolaiev, 2023). As to the term “saturation”, in the Collins Dictionary it is defined as “the process or
state that occurs when a place or thing is filled completely with people or things, so that no more can be added” (Collins Dictionary).
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Speculating on which authentic texts prove to be most effective for developing professional lexical competence, we should also
take into account their communicative value. In regard to this matter, R. Gléser points out such specific criteria of specialised texts
as 1) being a source of information for specialists in the field; 2) being a means of popularising professional knowledge among
interested members of society; 3) being a transfer of professional knowledge in the educational process in educational institutions
(Glaser, 1990: 4-5).

Regarding the selection of specialized texts, N. Carbajosa Palmero emphasises some conditions that should be observed, that is,
“they must be credible (simulation of real situations)” and “must be used with flexibility and evolve according to context changes,
both in terms of topic and transmission vehicle” (Carbajosa Palmero, 2003).

Before we proceed with our analysis of specific techniques in developing professionally oriented English vocabulary skills, it
is essential to go over the bulk of texts given as teaching materials. The sources of professional texts aimed to develop professional
vocabulary proficiency of Master’s students in the field of education and which we often refer to are the following: European
Commission’s official website, namely the European Education Area, European School Education platform, NESET website (a
Network of Experts on Social Dimension of Education and Training), educational articles from professional journals (Education
3-13: International Journal of Primary, Elementary and Early Years Education, ELT Journal etc.), Conference proceedings (e.g.
Proceedings of the 14th International Conference “The Future of Education” (19 June 2024, online event; 20-21 June 2024, in
Florence — Italy)), academic blogs by experienced primary school and ESL educators (Claire Sealy, Kat Howard and Christopher
Such etc.) and others.

On the website of European Commission, namely on the European Education Area section, such official educational documents
as Council recommendation on key competences for lifelong learning (22 May, 2018), Key competences for lifelong learning (2019),
Supporting key competence development: learning approaches and environments in school education (Input paper for conference
participants 12-13 November 2019, Brussels) are attached and successfully integrated into the course. They provide extensive text
material for acquiring terminological vocabulary necessary for Master’s students to maintain communication with their foreign
professionals concerning various aspects of key competence development.

The European School Education platform offers a wide range of latest expert articles on urgent issues in the field of education,
that can be used both for analytical and synthetic reading.

Topics dealing with the equity and social aspects of all types and levels of education and training, namely education curricula,
the gender aspect in education, parental involvement, vocational training, etc. are taken into consideration in the experts’ articles on
the website of NESET.

It is worth mentioning that education blogs texts as learning materials may also have a motivation effect on learners and foster
the development of professional vocabulary skills. For instance, Claire Sealy covers a range of topics related to primary education,
including curriculum design, assessment and teaching strategies (Claire Sealy). Kat Howard’s blog contains posts about classroom
management, lesson planning, student behavior, professional development, teacher well-being and more (Kat Hovard).

It is worth mentioning that within the course of study Master’s students handle with texts of different genres and it helps them to
build confidence to navigate professional communication in English in various contexts.

By means of Text Inspector, the web-based language analysis tool, the texts, selected for teaching professional language and
vocabulary in particular, have been inspected in order to identify their Lexical profile and determine their Reading level. Most of
the texts turned out to be C1 due to CEFR Level (Common European Framework of Reference for Languages). A great proportion
of words used in the outlined texts belong to Academic Word List (AWL), the latter encompasses words most needed for tertiary
level study.

The data obtained from the analysis of the sample text “Competence and Professionalism” are presented in the following figure
(Fig.1).

Readability Scores

Flesch Reading Ease 12.80
Flesch-Kincaid Grade 17.41
Gunning Fog index 20.02

Fig. 1. Readability scores of the text “Competence and Professionalism”

As is it seen above, Text Inspector uses three popular methods to calculate the readability of a text. The Flesch Reading Ease
score is between 1-100, the hire the reading score, the easier the text is. In our case the score 12.90 is intrinsic to texts that are
appropriate for teaching college/university graduates. Flesch-Kincaid Grade level is a widely used readability formula that assesses
the approximate reading grade level of a text based on average sentence length and word complexity. The obtained score 17.41
corresponds to such variables: reading level — advanced, school level — postgraduates, age level — 20+, example book — academic
papers. Gunning Fog formula generates a grade level between 0-20, a text above a 17 has a graduate level. So we may conclude, that
professional authentic texts selected to be used as teaching materials for terminology acquisition suit the level of Master’s students
(Text Inspector).

The knowledge of terminological vocabulary obtained from reading special texts is the basis for developing professional language
competence. Among the terms pertaining to education domain their different structural types can be distinguished: simple words,
derivatives, abbreviations, compound words, word combinations. It is necessary to point out that terminological word combinations
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prevail over other structural types of terms within outlined terminology. Their meanings are sooner identified in the text, as semantic
or syntactic relationship between such terms can be more easily found by students.

V. Ligara believes that for the effective study of foreign terminology it is appropriate to apply not only onomasiological approach,
but also textological one. The researcher notes that the word combinations surrounding the term are not the result of personal choice,
but a reflection of the norms of specific professional discourse. Furthermore, it is emphasized that the study of typical syntagmatic
connections exposed by terms helps to reveal their meaning in the specific field context (Ligara & Szupelak, 2012: 81).

Being initially introduced to a specific special text, students come across a range of new terminological units, essential for
qualitative comprehension of its content. Highlighting professional terminology, fixing right pronunciation, matching terms with
definitions extracted from relevant glossaries is the first step in their acquisition.

Professional terminology retention activities aim at developing both receptive and productive vocabulary skills. They generally
incorporate: term-in-context analysis to present how the surrounding words and phrases clarify the term’s meaning, multiple-choice
questions focusing on definitions or usage, filling in missing terms in context to solidify their understanding and usage, summarizing
texts using target terminology, grouping professional vocabulary by categories, searching for possible synonyms or antonyms etc.

Learning new terminological lexicon can be well supported by Quizlet’s interactive flashcards, practice tests, and study activities,
which are highly appreciated by students.

One of the most effective techniques to learn, retain and then accurately use professional vocabulary is creating mind maps
on the text basis to show relationships between different concepts actualized in terms. Caroline Hopper defines “mind map” as “a
diagram used to visually organize information into a hierarchy, showing relationships among pieces of the whole” (Hopper, 2007).
Mind mapping process has proved to noticeably activate and foster students’ brain and support memory function. Besides, students
showcase their own reflection of the given specialized text while performing personalized, visually structured note-taking.

Mind mapping is undoubtedly a reliable tool for students when they, for instance, need to learn, compare and present in class a set
of teacher and teaching competences, or when in groups create a profile of the “ideal teacher” on the basis of professional authentic
texts previously studied.

Conclusion. This study has demonstrated the efficacy of leveraging authentic materials for the development of professional
vocabulary among Master’s students in pedagogical specialties. It gives the ground to conclude that carefully graded authentic
professional texts combined with diverse vocabulary learning techniques significantly improve students’ ability to comprehension
and terminology retention, preparing them for successful engagement in the global educational community.

The analysis of various authentic texts, including those from the European Education Area and European School Education
platforms, NESET website, professional journals and blogs revealed their sufficient level of terminological saturation. The application
of such a tool as Text Inspector confirmed the advanced readability level of outlined authentic materials, that aligns with the needs
and language proficiency of Master’s students.

Future research implies the study of authentic materials in terms of enhancing writing skills of Master’s students.
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TYPOLOGY OF SUBSTANTIVE EURYSEMY

The article is aimed to consider the classifications of lexemes with wide meaning (eurysemes) based on substantive units of different
languages. Linguists note the heterogeneous character of the respective lingual signs and appropriately they represent the types of
substantive eurysemy. The article also reveals that most eurysemantic lexemes can denominate either generic meaning (having a low level
of lexical abstraction) or categorical meaning (having the highest level of abstraction,).

Foreign scholars associate the words of concrete semantics with hypero-hyponymy rather than with eurysemy. Eurysemic substantives
of generalized generic type are traditionally considered as hyperonyms or umbrellaterms relative to hyponyms.

Preference for lexemes of generalized categorical type in studying nouns of wide meaning caused the existing classifications of eurysemic
substantives to cover either abstract or concrete ones, and rarely both.

Thereafier we offer our own classification of English nouns of wide semantics based on singling out the types of referents that eurysemic
unit can signify. Under the referent we mean a concrete subject, to be corresponded with the linguistic unit in the process of its contextual
use. On this basis the eurysemes have different degrees of referential correlation (high, average, low) which are distinguished on the basis
of referential types. Notably words of wide meaning can acquire the traits of multi-, poly- and monoreference.

Keywords: classification, correlation, eurysemy, invariant, substantive.

Epmarosea Hamania Muxonaiena,
Kanouoam Qinono2iyHux Hayx, 0oyeHm,
Xopmuyvka Hayionanvua akademis

THUIOJIOTI'ISI CYBCTAHTUBHOI EBPUCEMII

Memoto cmammi € posenaHymu Kiacugixayii nexcem i3 WUpoKuM 3HA4eHHAM (e6pucem) Ha OCHOGI CYOCMAHMUSHUX OOUHUYb PISHUX
Mmog. Jlinegicmu io3nauaioms HeOOHOPIOHULL XapaKmep 8iON0GIOHUX MOGHUX 3HAKIG I, 32I0HO SIKO20, NPONOHYIOMb Kiacugikayii cyocman-
mueHoi eepucemii. Biomiveno maxodic, ujo 6inbuticns WUPOKOSHAYHUX OOUHUYb MOJICYNb BUPAICAMIL, NEGHUM YUHOM, Y3d2aAbHEHO-POO06e
(3 HUBLKUM CIMYNEHeM eKCUYHOI abecmpakyii) abo y3aeanibHeHo-Kameeopianbie 3HaUeHHs (3 MAKCUMATbHUM CIYneHemM abCcmparkyii).

3apybiowcni ninegicmu 00CHiONHCeH S Cli6 KOHKPEMHOI CeMAHMUKU MPAOUYIUHO NO8 SI3YI0Mb He 3 e8PUCEMIEI0, d 3 2INepO-2iNOHIMIE.
Lupoxosnauni iMeHHUKYU Y3a2anbHEeHO-POO06020 MUNY MpAaOUYitino po32ia0aioms AK 2ineporimu 6i0HOCHO 2iNOHIMIE.

Biooanus nepesazu nexcemam y3a2anbHeHO-Kame2opianbHo20 muny 6 00CAIONCeH T WUPOKOSHAUHUX IMEHHUKIE NPU36eno 00 mo2o, o
icnyioui kiacugikayii espucemiunux imen 00’ conyioms abo miibku a6Cmpakmui iMeHHUKY, abo, Nopso 3 AbCMPaKmMHUMU, MICMAMb 0esKi
KOHKPEmHi Ha361.

Bionosiono yvoeo, 3anpononosano 81achy Kiacugikayiio wupoKo3HAUHUX IMEHHUKIE aH2TILICLKOT MO8, W0 6a3yEmMbCs HA BUOKPEMIeH-
Hi munie peghepenmis, AKi Modice nosHavamu espucemiuna arexcema. 11io pegpepenmom Hamu posymiemovcs KOHKpemHuutl 06 '€Km peanbHoi
OtticHocmi, HA36AHUL NEGHUM CILOBOM Yy KOHKDEMHOMY GUCL08II08an . Ha yill nidcmasi mu 6UOKpeMaoemMo mpu cmyneni pegpepenmmuoi
BIOHECEHOCMI eBPUCEMIYHUX OOUHUYb — BUCOKUL, CePeOHill, HU3bKUll. Buxooauu 3 ybo2o, 00CionCy8aHi 0OUHUYL MOJICYMb MAMU O3HAKU
MYTomu-, NONi- Ma MOHOpepepeHmHOCMmi.

Knrwouosi cnosa: kiacughixayis, kopenayis, eepucemis, iHeapianm, cyoCmanmue.

The term euryseme was introduced to denote a language unit of wide meaning being, by analogy, derived from the existing term
for wide semantics — eurysemy. It is defined as a word with wide semantic volume for signifying a great number of things and natural
phenomena, with the most general seme in its structure (invariant) being concretized in speech by narrowing the identified notion.
Consequently, an euryseme is recognized to have one wide meaning, polyreference, interrelation with a notion of wide volume,
contextual dependence, lack of semantic derivation.
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The category of eurysemy has been and remains the subject of attention of linguists since the middle of the last century. In
linguistics of the late XXth — early XXIst centuries the problem of wide semantics in the English language was dealt with by a
number of scientists [banantox 2009; Bacumiok, 1990; €pmaxosa, 2017; Kpumens, 2012; Jlyroswuii, 2012; Ckopodarosa, 2012;
Tepemenko, 2008].

In modern linguistics, there are discussions to consider eurysemy as a separate autonomous lexical-semantic category [Bacuioxk,
1990; €pmakosa, 2017; Tepemenko, 2008]; to consider it as one of the lexico-semantic variants of the polysemant [JIyrosuii, 2012;
Ckopodarosa, 2012], or to characterize it as a kind of monosemy with a wide volume of denotate [Ksecenesuu 2001; 77].

Despite the difference of views, researchers determined the typology and specificity of the phenomenon of wide semantics in
linguistics, revealed the criteria of distinguishing eurysemy from polysemy, defined that lexemes of different parts of speech (nouns,
verbs, adjectives, adverbs, pronouns and even conjunctions and prepositions) can be referred to eurysemic units, as well as analyzed
the features of their functioning in different languages.

In turn, we found out that eurysemes have a rather wide range of referents and are characterized by different degrees of reference
which had not been researched before and which we have analyzed in our previous publications [€pmakoa 2015; €pmaxosa 2016;
€pmakosa 2017].

Therefore, the relevance of the presented article is due to the problematic approaches to the linguistic phenomenon of a wide
meaning, the lack of fundamental research on the problem of classification of eurysemic units in the English language, the feasibility
of analyzing the combinatorial capabilities of words with a wide semantics, in particular, the ability of eurysemes to perform various
semantic and grammatical functions in context, while maintaining, at the same time, their wide range of reference.

The article aims to consider classifications of lexemes with a wide meaning (eurysemes) focused on substantive units of different
languages.

According to the goal, the following fasks are to be solved:

— to describe the criteria laid down in the classification of substantive eurysemes;

— to consider classifications of lingual signs with wide semantics;

— to provide our own classification of substantive eurysemes of the English language.

Studies have shown that eurysemy is peculiar to different parts of speech and it is characterized by heterogeneity. The heterogeneity
of substantive lexemes of wide meaning is reflected, first of all, in that eurysemic units can be both concrete and abstract nouns in
different languages: fact, thing, affair, matter, business, type, concern [Bacumok, 1990]; piu, dino, po6oma, cnpasa, nouymmsi,
pyx [Tepewenko, 2008]; thing, body, person, matter, affair, man [Cxopocdarosa, 2012]; thing, place, kind, matter, way [€pmako-
Ba, 2017]; chose, fait, personne, homme, femme, gens [Jlyrosuii, 2012]; anapat, MexaHi3M, MalllMHa, MPUIAJ, IPUCTPIH, AETAb,
kopmyc [Kpumers, 2012].

According to some linguists, the English lexemes like kind, type may not be considered the nouns of wide semantics because
they don’t signify a class of objects. These words are called sedges. Hedges, in the broad sense of the term, are lexico-semantic units
used for modifying a sentence [Brown, 1988; Heng, 2002; Hiibler, 1983; Hyland, 2000; Vass, 2004].

Furthermore, similar substantives are characterized by different level of eurysemy, e.g. the English nouns plant, animal, person
have wider semantics than the words tree, bear, woman. These lexemes represent different levels of categorization: the first words,
being the names of human beings, faunonyms, floronyms, refer to a superordinate level of categorization, the other ones, signifying
the representatives of these categories, relate to the lower level.

It should be noted that the scholars often put both abstract and concrete lexemes of wide meaning on the same line that reliably
depends on the goals of the research. Analysis of the phenomenon of desemantization by V. S. Lugovyi, for instance, is based on
the French eurysemes chose, fait, personne, homme, femme [Jlyrosuii, 2012]. In other cases, the authors restrict their studies to
eurysemic substantives expressed by concrete lingual signs (e.g. the research by I. M. Vasyliuk is made on the English nouns of wide
meaning signifying the category human being [Bacuiiok, 1990], or on the eurysemic substantives represented by abstract lexemes,
particularly, by the nouns or phrases with a general meaning of eventfulness studied by A. O. Skorofatova [Ckopodarosa, 2012]).

The heterogeneity of substantive eurysemes with a different degree of generalization and abstraction, signifying objects of
physical world or notions of the highest degree of abstraction, resulted in singling out two types of wide meaning: generalized
categorical or categorical wide (having the highest level of abstraction) and generalized generic (having a low level of lexical
abstraction) types of wide meaning [JIyrosuii, 2012; Bacumiok, 1990; Kpumerps, 2012].

The lexemes of categorical wide type, as a rule, are the substantives with a notional component notion-category. Categorical
meaning of objectivity is considered as a border of semantic widening of lexemes [Cropodarosa, 2012]. The content of these
lexemes involve the most general properties peculiar to many phenomena of the real world. These lingual signs are traditionally
called abstract substantives, e.g. thing, matter, fact, way, event, idea, problem.

The eurysemes of generalized generic type (as usual they are concrete lexemes like plant, tree, animal, person, man, woman)
include a generic notion of a class of objects which, according to logical-philosophic explanations of generic and superordinate
concepts, is more general than superordinate notion, and it is the basis of substantives signifying a particular representative of a class
of objects.

This classification is correlative with two categories of wide meaning proposed by the Ukrainian scholar S. S. Tereshchenko in
the Ukrainian language: categorical wide and relatively wide meaning. The categorical wide meaning pertains to the eurysemes with
the highest degree of abstraction expressing the notions of objectivity for nouns (e.g. piu (thing)), non-processual feature of an object
for adjectives, action (pobumu (to do)) or state (6ymu (to be)) for verbs and so on. The structure of this meaning, according to the
linguist, has only one integral seme. A relatively wide meaning has a generic notion [Tepemenko 2006].

The basis of a relatively wide meaning is represented by a generic notion, and the structure is composed by not only an integral,
but differential semes, e.g. the noun human being, person, event, animal and other like them. The level of abstraction of this type of
meaning is greatly lower than the previous one [€pmakosa, 2017].

Foreign scholars associate the words of concrete semantics with hypero-hyponymy rather than with eurysemy. Eurysemic
substantives of generalized generic type are traditionally considered as hyperonyms or umbrellaterms relative to hyponyms (lexemes
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of narrow meaning signifying the same category). Particularly, French linguists study the peculiarities of semantic structure of
words referring to the thematic groups seating furniture, city transport, consider applying a componential analysis for researching a
structural organization of word groups signifying residential buildings [Mounin, 1975; Pottier, 1963].

It may really be noted that the difference also becomes evident in there being hypero-hyponymy relations between the language
units of the first and the second type, e.g. person, animal or bush, tree (generalized generic type) are hyponyms, and the words being
and plant (generalized categorical type) are hyperonyms relative to them. Besides, the ability of eurysemes to pass from one type to
another with different transitional forms is not eliminated. The very words having an inconstant semantic volume can over time take
or lose semantic traits which precisely define their meaning and semantic development towards growing abstraction.

The opposition of eurysemes based on a generalized generic and generalized categorical meaning is no one criterion for
classifying words with wide semantics. M. 1. Mostovyy singles out the types of wide meaning nomination depending on the denoted
object. Under this approach highlighted are elemental and eventive types of wide meaning nomination. Elemental type of nomination
is used in reference to the eurysemes signifying the elements of reality: thing, process, reference, any real or unreal object. Eventive
type refers to a situation as a nominee (microsituation / macrosituation), i.e. the event, fact connecting a number of elements. Lexis
of wide semantics replaces propositive nomination with eventive nomination [Mocrtosuii 1993].

A. 1. Gurska distinguishes two types of eurysemy as to the parts of speech: a verb is required to have a grammatical meaning, a
noun — wide lexical one [['ypceka, 1974: 10]. Thus the scholar admits both lexical and grammatical semantic potential of a word to
be indications of a level of wide meaning. In other words, eurysemy is not limited by grammatical sector only, in the case of verbs at
least, and it involves a lexical potential. Similarly, grammatical meaning is inherent to eurysemic substantives, and it was mentioned
by S. S. Balaniuk on the example of the word way correlative in his wide meaning manner of any kind of action with grammatical
categorical meaning of a class of qualitative adverbs [Bamantox 2009].

The level of concentration of lexical abstraction is the basis for differentiating two groups of language units with wide meaning
for D. I. Kveselevych. The first group involves the words with lexical abstraction reaching peak apogee and it is identical with
grammatical abstraction (they are proper words of wide semantics like thing), the second group includes the words in which lexical
abstraction does not reach the highest level and it is below grammatical abstraction (simple words of wide semantics like matter,
affair) [Kecenesuu 2001].

Significant is the study by V. S. Lugovyi in this direction which was made on French eurysemes specified by a general word of
wide notional basis récipient [JTyrosuii 2012]. The scholar considers deep semantic processes, which are prerequisite for development
of a wide meaning, and comes to conclusion that a wide meaning is inherent to non-motivated lexical units characterized by special
meaning structure of generic type. At the same time revealed is the correlation of hierarchic structure of meaning with hypero-
hyponymic structural organization of words inside the group. It leads to homogenization of some features and lets the word nominate
different things being within general characteristics.

Actually there is no unified generally accepted classification of eurysemic units or hyponymic relations, and consequently
scholars have all the reasons to classify them differently basing on their heterogeneity. Notably M. I. Mostovyy differentiates
properly taxonomic notion (flower in reference to rose, carnation), generalizing functional notion (transport in reference to car,
bicycle), nominations of traits involving heterogeneous combinations of hyponyms (furniture in reference to bed, chair), pseudo-
countable substantives (fruit in reference to apple, orange) among hyperonyms [Moctosuii 1993].

Particular attention has been given to the widest lingual unit thing in English, chose in French, piu in Ukrainian considered as a
substitute for both concrete and abstract nouns. This lexeme was studied in English, French and Ukrainian in comparative analysis
because of its wide semantics [Bacuirok 1990; JIyrosuit 2012; Tepeniernko 2008].

As it was mentioned the lexical unit thing has the highest level of wide semantics among the substantives signifying almost
everything one may see, think of, imagine, perceive. Having the meaning of just objectivity, the lexeme thing may involve the
reference to any other nouns in its notional content. By its widest semantics the lingual sign thing is a universally used unit and the
group of its referents is not limited. Besides, the eurysemic substantive thing can replace not only any noun, but other units of a text
whether nominative or predicative [€pmakosa 2017].

Preference for lexemes of generalized categorical type in studying nouns of wide meaning caused the existing classifications
of eurysemic substantives to cover either abstract or concrete ones, and rarely both. D. 1. Kveselevych, for instance, offers the
classification where the eurysemic substantives are divided as follows:

— substantives reflecting processes of mental activity like idea, decision;

— substantives having modal connotation like supposition, intention, hesitation;

— substantives expressing emotive state like regret, desire;

— substantives having temporal meaning like period, instant [Kecenesuu 2001].

H.-J. Schmid calls abstract nouns shell-nouns and subdivide them in his classification into:

— factual (fact, thing, point, problem, reason, difference, upshot);

— linguistic (news, message, rumor, report, order, proposal, question);

— mental (idea, notion, belief, assumption, aim, plan, decision),

—modal (possibility, truth, permission, obligation, need, ability);

— eventive (act, move, measure, reaction, attempt, tradition, trick);

— circumstantial (situation, context, place, area, time, way, approach) [Schmid, 2000].

The term shell-nouns highlights the peculiarity of this group of abstract nouns to be featured as capsules or empties referring to an
information content relevant to sentence fragments or texts of different size. Besides, inside this category, they single out a prototype
(nouns regularly functioning as shells in the text), and a periphery (nouns being used likewise on rare occasions and only in some
syntactic constructions) [Schmid, 2000].

The classification of nouns with wide meaning by M. A. K. Halliday and R. Hasan has a heterogeneous character. It includes
both concrete and abstract general nouns:

— people, person, man, woman, child, boy, girl (signifying human beings);
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— creature (signifying any being);

— thing, object (signifying inanimate objects, concrete, countable items);

— business, affair, matter (signifying inanimate abstract concepts), and:

— move [action];

— place [place];

— question, idea [fact] [Halliday, 1976].

M. A. K. Halliday and R. Hasan consider these nouns superordinate among substantive eurysemes.

On the whole, it can be stated that the attempts to classify lingual units of wide meaning are evidence of the heterogeneity of their
semantic volume, the level of abstraction and the width of meaning which are clearly recognized by different scholars and it follows
that there is a perspective for research. Correspondently we offer our own classification of English nouns of wide semantics based
on singling out the types of referents that a eurysemic unit can signify. As to the referencial features of a language unit, under the
latter we mean a concrete subject, to be corresponded with the linguistic unit in the process of its contextual use. Such unit is to be
taken in all complexity of its lingual and speech features. On this basis the eurysemes have different degrees of referential correlation
(high, average, low) which are distinguished on the basis of referential types. Notably words of wide meaning can acquire the traits
of mono-, poly- and multireference.

The perspective for our further research is the eurysemic units of other parts of speech, namely, verbs.
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PEI'TOHAJIbHI MOBHI O3HAKM SIK TIAJIEKTHHUM JIOKA3
Y BCTAHOBJIEHHI ABTOPCTBA INCBbMOBHUX TEKCTIB

Y emammi npoananizoeano pezionanbii MogHI 03HAKU K 6ANCIUGUL OiANEKMHUL O0KA3 Y NPOYeCi 6CIMAHOGICHHS A8GMOPCMEA NUCLMO-
8UX MeKCmis. 3asHaueHo, wo maxuil nioXio GUKOPUCMOBYEMbCSL IS NIH2BICMUYHOT eKCRepmu3Uu MeKcmis y cyoo08ill npakmuyi, 30Kpema nio
yac po3crioy8anis 3104UHIG, Y CNPABAX NPo A8MOpPCbKe NPaso, 6CMAHOBNEHHS CHPABICHOCHT MeKCmie abo ix 36 'A3Ky 3 negHuMU 0cobami.
3’acosano, wo susHavents a8MoOpCmea NUCbMOBUX MEKCHIE 3d OONOMO20I0 PE2IOHANLHUX MOBHUX O3HAK € BAICIUBOIO CKIAAOBOIO JIIHe8IC-
MUYHOT eKchepmu3u, AKa 00380JI5€ 3 GUCOKOIO MOYHICINIO GUSHAYUMU NOXOOICEHHS ABMOPA Md 1020 36 A30K I3 NeGHUM Pe2IOHOM.

Buoxpemneno memoou nexcuunozo, epamamuynoco, CMUIICMUYHO0 MA CMAMUCIUYHORO AHALI3Y, SIKI OAIONb 3MO2Y OemaibHO
docriodcysamu meKcm, GUABNAIOUU MOBHI eleMEHMU, AKI € XapaKmepHUMu OJisl ReGHO20 ceocpadiunoco peziony. Jlexcuunuil ananiz 00360-
JIAE GUABUMU OTANEKMUSMU A 3AN03UYEHHsL, KT BKA3VIOMb HA PeLiOHANbHY npUuHanedcHicms asmopa. I pamamuunuii ananiz goxycyemocs
Ha CMpYKmMypi peyenb, 6HCUBAHHI CNeYUDIYHUX SPAMAMUYHUX POPM, a CMUTICIMUYHUL — HA QYHKYIOHATbHOMY CMULl Md eMOYIUHOMY
sabapenenni mosu. OcobaUBO BANCIUBUM € BUKOPUCIAHHS CIMAMUCIMUYHUX MemOoOi8 sl KLIbKICHOI OYIHKU 4aCmMOmu 8X4CUBAHHS NEGHUX
MOBHUX eNIeMEHMIB, WO MAKOIC MOdIce NIOMEEPOUmU PecionanbHy HANeHCHICIb MeKcmy. 3podaeHo 6UCHOBOK, WO Yye 003801A€ CMEOPUMU
MOGHUIL NPOPinbL asmopa ma € Kio4o8umM 0Jist NIOMEEPONCeHHs aD0 CRPOCMYBANHS ABMOPCMEA HA OCHOBI OIANEKMHUX XAPAKMEPUCTIUK.

Knrouosi cnosa: pezionanvHi MogHi 03Haku mexcmie, OlaniekmHuuil 00Kas, OlaneKmusm, TiHe8iCMUYHa eKcnepmusa, 1eKCuyHull, gpaseo-
JO2TYHUU, CIMUICIUYHULL, CIMAMUCTUYHUL MEMOOU AHANI3Y MEeKCMIg.

Olena Lysenko,
Associate Professor of the Department of Cultural Studies,
Ph.D. in Philology, Docent,
Yaroslav Mudryi National Law University
Kateryna Rudnytska,
student,
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REGIONAL LANGUAGE SIGNS AS DIALECT EVIDENCE
IN ESTABLISHING THE AUTHORITY OF WRITTEN TEXTS

The article analyzes regional linguistic features as an important dialectal evidence in the process of establishing the authorship of written
texts. It is noted that this approach is used for linguistic examination of texts in judicial practice, in particular during the investigation of
crimes, in copyright cases, establishing the authenticity of texts or their connection with certain individuals. It is found that determining the
authorship of written texts using regional linguistic features is an important component of linguistic examination, which allows to determine
with high accuracy the origin of the author and his connection with a certain region. The methods of lexical, grammatical, stylistic and
statistical analysis are highlighted, which allow to study the text in detail, revealing linguistic elements that are characteristic of a certain
geographical region. Lexical analysis allows to identify dialectisms and borrowings that indicate the regional affiliation of the author.
Grammatical analysis focuses on sentence structure, the use of specific grammatical forms, and stylistic analysis focuses on the functional
style and emotional coloring of language. Of particular importance is the use of statistical methods to quantify the frequency of use of certain
linguistic elements, which can also confirm the regional affiliation of the text. It is concluded that this allows creating a linguistic profile of
the author and is key to confirming or denying authorship based on dialect characteristics.

Keywords: linguistic features of texts, dialect evidence, dialectism, linguistic expertise, lexical, phraseological, stylistic, statistical
methods of text analysis.

IlocTanoBka mpodaemu. MoBHI 0COOIMBOCTI TEKCTIB € BaXKJIMBAM [DKEPEIoM iH(pOpMaii Julsl BCTAHOBJICHHS aBTOPCTBA, 0CO-
0IMBO y BHITIAJKaX, KOJU 11eHTH(]IKAIisST aBTOpa Mae IOpUANYHE, HAYKOBE UM KyJIbTypHE 3HaueHHS. OHUM i3 KIIOYOBHX ACIEKTIiB
JIHTBICTHYHOTO aHAJI3y € BUSBICHHS PEriOHAJIbHUX MOBHUX O3HAK, SIKi JO3BOJISIIOTH BU3HAYHTH, JI0 SIKOTO JIIaJIeKTHOTO CepPeIOBH-
1I1a HAJIGKUTh aBTOP TeKCTy. Taki 03HakN (pOpMYIOThCS IMiJ] BIUIMBOM MialeKTiB, 0 (yHKI[IOHYIOTh HA IEBHUX TEPUTOPISX, 1 4aCTO
BiZIOOpaXKaIOTECS y BUOOPI JIGKCHKHU, CHHTAKCHCY, MOP(OJIOTii Ta CTHIIICTHYHNAX OCOOIMBOCTSX.

Ponp perioHadbHEX MOBHHX O3HAaK OCOOJHMBO 3HAYyI[a B KOHTEKCTI J[IaJIeKTHOTO J0Ka3y — IHCTPYMEHTA, SIKHHi BHKOPHCTO-
BYETHCS JJISI JIIHTBICTHYHOI €KCIIEePTH3H. 3aCTOCYBAHHS TAaKOTO IiJXOJy CTAa€ BaXKIMBUM Yy CYyJOBIill NIpaKTHIl, 30KpeMa Iija dac
pO3cIiayBaHHS 3JI04MHIB, y CPaBax PO aBTOPCHKE IIPABO, BCTAHOBIICHHS CIIPABKHOCTI TEKCTIB a00 iX 3B’SI3KY 3 IEBHUMH 0COOAMH.
JlocTiKeHHS TiaIeKTHUX PUC Y MHCBMOBHX TEKCTaX JJO3BOJISIE IPOCTEKUTH MOBHI OCOOIMBOCTI aBTOPA, 0 € J0JaTKOBUM JIOKA30M
y CHIPHUX NIPABOBUX CUTYaIlisIX.
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AKTYalIbHICTB IOCJTiIZKeHHS POJTi PerioHaIbHUX MOBHHUX O3HAaK Y BCTAHOBJICHHI aBTOPCTBA MUCHMOBHX TEKCTiB 00yMOBIICHA
noTpeboI0 B TOUHHUX i 00’€KTHBHHUX METOAAX JIHIBICTHYHOrO aHami3y. Y rio0anizoBaHOMY CBITi, Ae iH(OpMAILlis TOMIMPIOETHCS
IIBU/IKO, aBTEHTHYHICTh TEKCTIB YaCTO CTABUTBCSA MiJ| CyMHiB. BH3HaYeHHS aBTOpa 32 MOBHMMHM XapaKTEPUCTUKAMM JI03BOJISIE HE
JIMIE BCTAaHOBUTH IPABAUBICTH TEKCTY, ale il ieHTH(iKyBaTH HOro 3B’430K i3 MEBHMM MOBHUM cepenoBHiieM. OcoOmuBy 3Ha-
YyIIiCTh LI TeMa Ma€ y TpaBoBiii cdepi, ae AiadeKkTHUIl JoKa3 MOKe OyTH BHPILIAIbHUM Y CIIpaBax, [OB’s3aHHUX 13 HAKIICTIOM,
aBTOPCHKUM MPABOM YH MiAPOOKOIO JTOKYMEHTIB.

AHaJi3 ocTaHHiX JocaiKeHb i my6Jikanii. Y cydacHiil TIHBICTHII AOCIIHKEHHS POJIi MOBHHX OCOOJIMBOCTEH Y BU3HAYCHHI
aBTOPCTBA MMCbMOBHX TEKCTIB IIPUBEpTAE yBary 6aratbox pociinuukis. Tak, M. BorociaBcbka BUBYa€ METO/IM CYA0BO-JIIHI BICTHYHOT
eKcriepTH3u Ta igenTudikamnito aBropersa TekctiB (borocnascoka, 2009); O. IBanos, B. Illunkapenko, B. Ckanosy0, A. Koconanos
NPUIUIAIOTE yBary BU3HAYEHHIO aBTOPCTBA XYJOJKHIX TEKCTIiB 3 BUKOPHCTAHHSM INTYYHOTO IHTEJEKTY, 30KpeMa Ul KOPOTKHX
ypuBkiB TekctiB (IBanos, [lInnkapenko, Ckano3y6, Koconanos, 2023); B. [lIunkapenko Ta I. JIleMi10BHY BUBYAIOTh MOBHI O3HAKH
aBTOpPCTBA B MPUPOAHOMOBHHX TEKCTax, II0 BaXJIUBO s npaso3actocyBanHs (Iuukapenko, Jemugosuy, 2018); A. KanerHik
JIOCITI/KY€ JIIHTBICTHYHY JI0Ka30BICTh SIK MOXKIIUBICTH iIeHTH(IKALIT TeKCTY 3a XapakTepHoto o3Hakoro (Kanetnik, 2008).

MeTol0 CTATTi € ZOCTIPKEHHS 0COOIMBOCTEH PErioHaAIbHUX MOBHUX O3HAK SIK J[IaJIeKTHOTO JI0Ka3y y BCTAHOBJICHHI aBTOPCTBA
MHUChMOBHX TEKCTIB.

BukJiiag ocHOBHOro matepiaiay. Po3BUTOK CydacHOI I0OpUCTIPYISHIIIT, 30KpeMa KPUMIHATICTHKH, BUMarae iHTerparii HOBITHIX
HAYKOBHX METOJIB, Cepe/ SKHX OCOONMBE MiClie ITOCiZae CyqoBe aBTOPO3HABCTBO. Llsi ramy3p 0a3yeThcsi Ha 3acTOCYBaHHI
JMHTBICTHYHUX 3HaHb [UIs inenTrdikaiii aBropa Tekcty. Cy/10BO-JTiHIBICTHYHA €KCIIEPTH3a TEKCTIB J03BOJISIE BUPIIIYBATH 11€HTH-
¢ikauiitni, Kacudikaiiini, 1IarHOCTUYHI Ta CUTYaliiHI 3aBAaHHsA. Y Mexax ifeHTr(dikaliiHIX 3aBIaHb BCTAHOBIIOIOTHCS aBTOP-
CTBO TEKCTY BiTHOCHO KOHKPETHOT JIFOIMHH, & TAKOXK TOTOXKHICTh AEKIITbKOX aHOHIMHHUX TEKCTiB HeBimomoro asropa (borociascobka,
2009). OcobnuBoro 3HaueHHs: HaOyBae aHali3 PperioHaIbHUX MOBHHX O3HAK, sIKi € B)KJIMBUM KOMIIOHEHTOM BCTAHOBIJICHHS aBTOP-
ctBa. Taki 03HAKK MOXKYTb CJIYI'yBaTH BATOMHUM JiaJICKTHUM JIOKa30M y KPHMIHAJIBHHUX Ta [IUBUIBHUX CIIPaBax, /1€ aBTOPCTBO TEKCTY
Biflirpae KIFOUOBYy pojib. MOBHI O3HAKH, IPUTAMaHHI OKPEMHM perioHaMm, Bi0Opa)kaloThCsl B TPaMaTHIL, JIEKCHIl, CTHIICTHII Ta
(paseosorii TEKCTIB, 110 A€ 3MOTy eKCIlepTaM BHSBILATH yHIKaJdbHI XapaKTEPUCTUKM MOBHOI MaHEpH aBTOpa. Y NPAaKTUYHOMY
aCIIeKTi perioHaabHi MOBHI 03HAKH BUKOHYIOTH KiIbKa BaYKIMBUX (DYHKIIH.

ITo-nepie, BOHN JO3BOJISIOTH BCTAHOBIIIOBATH 3B’ 530K MiXK TEKCTOM 1 KOHKPETHOIO 000010, sika ioro ctBopuia. Lle ocobnuBo
B)XJIMBO B CYZOBIiH MPAKTHIi, KOJIM HEOOXIAHO MiATBEPANTH a00 CIIPOCTYBATH aBTOPCTBO MIEBHOTO JTIOKYMEHTA.

ITo-apyre, perioHaJibHi O3HAKM MOXYThb CIYTYBAaTH OCHOBOIO JUIsi BU3HAUCHHS PEriOHAJIBLHOrO IMOXOJUKCHHsS aBTOpa. AHai3
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIH, AialeKTU3MIB, JIEKCHYHUX BapiaHTIB i HABITH IHTOHALIIMHUX O0COOIUBOCTEH MOXE TOUHO BKa3yBaTH Ha
reorpadidHuii perioH, y sskomy GopmyBaBcsi MOBHHI CTHIIb aBTOPA.

IMo-TpeTe, Taki 03HAKH JO3BOJISIOTH CTBOPHUTH COLIianbHO-0iorpadiunuii mopTpet 0cobH, 1110 BKIIFOYAE piBeHb 1 0CBITH, Mpode-
ciifHe cepeoBHIIe, 3HAHHS MOB 1 HaBITh CTYIIHb BOJOAIHHS JIITEPATYPHOIO HOPMOIO. Y KPUMIHANICTHUI I JaHI CTAlOTh BOXKIUBUM
JoKepesioM iHGopMaltil i1 yac po3ciliyBaHHsI CIIPaB, e TeKCT BUCTYIAE K OCHOBHUI J0Ka3.

3aBAsKd PO3BUTKY LHU(POBUX TEXHOJIOTIH MOXIMBOCTI aHAJi3y PErioHaJibHUX MOBHHMX O3HAK 3HAYHO PO3LIMPUIHCS. BuKo-
PMCTaHHS JIHTBICTHYHUX KOPITYCiB, IPOrPaMHOr0 3a0€3MeUeHHs VISl CTHIOMETPIl Ta aJrOPUTMIB IITYYHOTO IHTEIEKTY J03BOJISE
aBTOMATH3yBAaTH MPOLIEC OCIIKEHHs TeKCTiB. JIIHIBICTUYHI KOPITYCH MICTSTh BeJIMKi 6a31 TEKCTIB, sIKi JAaI0Th 3MOTY ITOPiBHIOBATH
MOBHI XapaKTEePHCTHKH aHaJIi30BaHOI0 TEKCTY i3 3araJibHOBU3HAHUMH HOPMaMH a00 1HIIMMH 3pa3KaMu.

PerioHanbHi MOBHI 03HAaKH OXOIUTIOIOTH JIEKCHUHI, Gpa3eosoriui, rpamatuyti, opdorpadiuni, GOHETHUHI Ta CTHIICTHYHI 0CO-
GIMBOCTI, IpUTAaMaHHI KOHKPETHOMY MOBHOMY cepesoBuiny. L{i ocobnuBocTi BioOpakaioTh BIUTHB reorpadidHux, iCTOPHIHUX,
COI[IOKYJIbTYPHHX Ta €THOJIHrBicTHYHUX (akTopiB. Hampukian, ¢paseosorismMu, XxapakTepHi I OKPEMOTo perioHy, MOXYTh
BKa3yBaTH Ha MiCIIe IOXO/PKEHHs a00 repeOyBaHHS aBTOpa TEKCTy. I paMaTH4HI KOHCTPYKILI, 1110 TIOPYIIYIOTh 3aralIbHOIPHIHATI
JiTepaTypHi HOPMHU, MOKYTh CBIJTYHTH PO PiBEHb OCBIYEHOCTI aBTOpa abo #oro 3B'130K 3 MEBHOIO MOBHOIO rpynoro. Opdorpadivni
Bapiarlii, sK-OT HAITUCAHHS CITiB BiMOBIIHO 0 JiaJeKTHUX HOPM, TAKOXK CIIyTYIOTh JAIarHOCTUYHHUM iIHCTPYMEHTOM.

OTxe, perioHabHi MOBHI 03HAKH € CKJIAHUM 1 0araTOBUMIpHUM 00’ €KTOM JIJIst TOCIIKSHHS, @ METO/IH 1X aHai3y OXOILTIOIThH
KiJIbKa ITIXO/IiB, SIKi IPYHTYIOTHCS Ha JIEKCHIL, ()pa3eosiorii, rpaMaTHili, CTIITICTHII Ta cTaTucTHLi. KoXeH i3 [MX METO/IiB Ma€e CBOIO
crediky Ta 3aCTOCOBYETHCSI 3aJISKHO BiJl IOCTABICHUX 3aBIaHb.

Jlekcnunuii aHaii3 € OJHAM i3 OCHOBHHX IHCTPYMEHTIB y MpOLleCi BCTAHOBICHHs aBTOPCTBA IMHUCHMOBUX TEKCTIB, OCOOIMBO
SKIIO MOBA iJle PO BUKOPUCTaHHSA TEKCTY SIK JiaJeKTHOro nokasy. Llei meron mepenbayae riimboke BHBYEHHS CIOBHHKOBOTO
3aracy TEeKCTY 3 METOIO BUSBICHHS MOBHUX OCOOJIMBOCTEI, 1110 MOXKYTh CBIIYUTH PO MIOXO/DKEHHS 200 MiClie TPOXKUBAHHS aBTOPA.
Jlekcuunuii anaii3 103BoIsiE ieHTH(DIKYBATH ialeKTH3MH, PerioHanbHO 3abapBIieHi CII0BA, a TAKOXK BUSIBUTH BIUIMB IHIIHMX MOB,
10 MOYe OYTH XapaKTePHUM JUIsl IPUKOPIOHHMX YU 6araTOMOBHHX PEriOHIB.

OpHUM i3 MEePIIUX eTariB JeKCUYHOTo aHaji3y € BUIUICHHs MialeKTU3MiB y TeKcTi. [Ti AianexkTu3MaMu po3yMiloTh CJI0Ba UM
BUPA3H, SKI XapaKTepHi I IIEBHOIO PErioHy i He BXOAATH 10 CKJIaJly 3arallbHOBXKUBAHOT JliTepaTypHoi MoBH. Hanpukiasn, cioBo
«Ta3fay, M0 03HAYAE KTOCTIONAP», a60 «MEMITH» — «B3YTTs», € THIIOBUMH JUTA 3aXiTHOYKPAiHCHKMX PerioHiB. IX mpHcyTHICTS y Tek-
CTi MOXKE CITyTyBaTH BaroMoIo IiIKa3Ko¥o 11010 reorpadidHoi mpuB’si3ku aBTopa. 3a3BUYail 1ialeKTH3MHU BKIIOYAIOTh SIK JISKCHYHI
OJIMHHUIII (CIIOBA), TAK 1 CTaNi BUPa3H, SIKi epeIaloTh MiCLEBHI KOJIIOPHUT.

Oco0nuBe 3HAUCHHS Y JISKCHYHOMY aHAIIi3i Ma€ JOCHIIKEHHs HEOJIOTi3MIB 1 3armo3u4eHb, SIKi MOXKYTh CBIIYHATH HPO BIUIHB
CYCIIHIX KyJIbTyp Ha MOBHY HPaKTUKy aBTOpa. Y perioHax, I0 MEXYIOTh i3 iHIIMMH KpalHaMH, TEKCT 4acTO MICTHTh CJIOBa,
3aMo3uueHi 3 MOB CyCiiHiX HapoaiB. Hampukiiaz, y 3axiIHOYKpaiHChKUX TEKCTaX MOYKHA 3yCTPITH MOJBCHKI, HIMEIbKI, yTOPChHKI 3a-
MO3MYEHHS: KpaMHHILI (Mara3uH), aHiyr (KocTioM), remedr (mpudyToK), puxToBaTH (JIAIITyBaTH), WaHIil (piB), mimyHka (OynaBka)
ambperna (mapacomis), 6inirmi (Benocunen) (Maptusers, 2019). Lli nekcuuHi eleMeHTH BioOpakatoTh iCTOPUYHHHN 1 KyJIbTYpHHUI
KOHTEKCT, y SIKOMY Hepe0yBaB aBTOp, i MOXKYTh CIyTryBaTd MialeKTHUM J[OKA30M Y KPHMIHATICTUYHHUX YH JITHTBICTHYHUX EKCIIep-
Th3ax. JIKCHYHUI aHaji3 TaKo)X BKJIIOYAE OIIHKY YaCTOTH BHKOPHCTAHHS MEBHHX CJiB i BUpasiB. Hampukiazn, BHCOKa 4acToTa
BXKHMBaHHS JIaJICKTU3MIB y TEKCTi MOXKe BKa3yBaTH Ha Te, [II0 aBTOP MPOXKUBA€E y CEPEIOBHIII, € TaKi CIIOBA € 3BUYHHMH. 3 1HIIO-
ro OOKYy, TEKCT, y SKOMY JaJeKTH3MU BUKOPUCTOBYIOTbCS JIMILE CIIOPAANYHO, MOXKe OyTH HANMCAHMII JIOAMHOIO, SKa 3HaloMa
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3 PerioHaJIbHOI0 MOBOIO, AJle HE BUKOPUCTOBYE ii Ik OCHOBHY. Lle Moxe OyTH KOPUCHUM /I BCTAHOBJICHHS HE JIMIIE MiCLs IPO-
JKMBaHHSI, alie i piBHS colliabHOI iHTerpallii aBTOpa B MOBHOMY CEpPEIOBHILL.

KpiMm Toro, aHasi3 JIEKCHKH TEKCTY J03BOJISIE BU3HAUYUTH PiBEHb OCBIYEHOCTi aBTOpa. Y TEKCTaX OCBIYEHHX aBTOPIB 3a3BHYaii
3yCTpidaeThest OUTBII PO3IIMPEHHUI CITOBHUKOBHIA 3armac, TOMI SIK y TeKCTaxX JIOJel 13 HIKIMM PiBHEM OCBITH IE€PEBaKalOTh MPO-
cTOpiuHi cioBa it Bupas3u. Hanpukiiaa, BUKOPUCTAHHS CKIIaHUX TEPMiHIB, CIieliali30BaHOT JIEKCHKU YH PiJIKOBXKHBAHUX CITiB MOXKE
BKa3yBaTH Ha HayKOBHUii a00 mpodeciiiHuii CTUIIb, TOI SK MPOCTI, 4ACTO PO3MOBHI CJI0BAa MOXKYTh CBIJYMTH TIPO TEKCT, HAMCAHUH
JIOANHOIO Oe3 BUIIOT OCBITH.

JlekcuuHuit aHasi3 TAKOK BPAaXOBY€ BIUTHB Yacy Ha MOBHiI ocoOuBocTi TekcTy. CiioBa uu BUpasy, siki OyJIM MOMyISIpHI Y IeBHUM
ICTOPUYHUI TIepioj, aje BTPATHIIN aKTyaJIbHICTh, MOXKYTh BKa3yBaTH Ha Te, KOJIM OyB HANMCaHMi TEKCT abo 10 K0T BIKOBOI rpymnu
HAJICKHUTh aBTOp. Hanpukia, BUKOPUCTAHHS apXai3MiB a0o CIliB, AKi BUHIUIM 3 YXKUTKY, MOXE CBIIYMTH IPO T, 10 aBTOP HaJle-
JKUTB JIO CTapIIOro MOKOJIHHSA, a B)KUBAHHA CJICHIOBHUX JIEKCEM, TAKUX SIK KPHHXK (COPOM), arpUTUCS (3MUTHCSA), TyLIHWIA (HyAHA
JIOZIMHA). — 10 MOJIOIKHOTO CepPe0BHUIIIA.

VY KpUMIiHAJIICTUYHOMY KOHTEKCTI JISKCHYHHI aHalli3 TeKCTY J03BOJISE HE JIMIE BU3HAUYUTH PEriOHAJIbHY HAIEKHICTh aBTOPA,
aJie i 3pOOUTH MPUITYLISHHS 111010 HOTO COL[aTbHOro CTaTyCy, MPodeciiiHoi AisUTbHOCTI Ta KYIbTYpHOro cepenoBuina. Hampukiar,
TEKCT, HaCHYeHHH MpodeciifHOI0 JIEKCHKOI0, MOXKE BKa3yBaTH Ha aBTOpPA, SIKMI MPALOE B MEBHIH ramysi (MeIUIMHI, IOPUCTIPYACH-
wii, TexHiwi). BogHoyac BUKOpHUCTAaHHS MiCI[EBUX iaJeKTH3MIB MOKE BKa3yBaTH Ha aBTOpa, SKWil mepedyBae B TICHOMY KOHTAKTi
3 MEBHOIO MICLEBICTIO. Y CYKYITHOCTI JIEKCHMYHMIl aHaJi3 € BAXKIMBUM METOJIOM, 10 JI03BOJISE IMNIMOOKO 3pO3yMITH MOBHY MaHepy
aBTOpA ¥ BUSBUTH OCOOJIMBOCTI, SIKi BKa3ylOTh Ha HOTrO perioHajbHe MOXO/UKEHHs. Y MOE€AHAHHI 3 IHIIMMH METOJaMH, TAKUMH 5K
rpaMaTHYHUN Y CTUIIICTMYHMI aHai3, BIH CTBOPIOE MOBHOLIHHY KapTHHY, KA € HaJ3BHYA{HO Ba)KJIMBOIO JUISl BCTAHOBJICHHS aB-
TOpcTBa TeKCTY. Lle poOHUTh JTeKCHUHMI aHai3 He3aMiHHUM IHCTPYMEHTOM Yy CYAOBIii JIIHIBICTHI, 30KpeMa Iijl YaC BUKOPUCTAHHS
MHMCbMOBHX TEKCTIB 5K J[IaJleKTHOTO JJOKa3y.

®pazeonoriuHmii aHaii3 COpsIMOBaHUI HA BUBUSHHS CTIHKMX MOBHMX OJIMHMIb, IKi MOXKYTb CBITYMTH IIPO KyJIbTYPHE, COLliAIb-
He abo reorpadiuHe MOXO/PKEHHsI aBTOpa TEKCTY. 3a JOMOMOrOI0 1[LOI'0 METOY aHANi3y€eThCsl HAsBHICTD y TEKCTI CTaIMX BHUpA3iB,
XapaKTePHUX [UIs IEBHOTO PEriOHy, BU3HAYAETHCS YaCTOTA IXHBOTO BXKMBAHHS Ta CIIBBITHOILICHHS 3 JIITEPATYPHUMHU aHAJIOTaMU.

@pazeosori3Mn 4acTo MalOTh YiTKy perioHalibHy O3HaKy. Hampukiaza, BUpa3u «I1’sTe KOJIECO JI0 BO3a» abo «ISCH TOUHTH) €
3araJlbHOBKMBAaHHMH, aJie iX Bapiailii MOXKyTh OyTH crieriuidHIMU JUTs IEBHUX PErioHiB (11’siTe Koeco A0 (ipH, Taaanatu I3UKoM).
HasiBHiCTh Takux yHIKaJbHUX (pa3eosori3MiB y TEKCTI MOXKE CIIyryBaTH JOAATKOBOIO ITiJIKA3KOI0 Y BCTAHOBJICHHI aBTOPCTBA.
V 3axiqHOYKpaTHCBKUX TEKCTaX MOXYTb 3yCTpIiYaTHCs BUCIIOBH, sIKi € YHIKaJIbHUMH [UIS IIbOTO PETiOHY i MAJIOBIJOMI B IHIIIKX Yac-
TUHAX KpalHU: IapacTac NPaBUTH (CBAPUTHCS), BTYJIMB SK IIMTAaH 32 MaMIIO (Majo 3arIaTuB).

I'pamMaTHyHUI aHaii3 (OKYCY€eThCS Ha BUBYEHHI CMHTAKCUYHUX, MOP(OIOTIUYHUX 1 CIOBOTBOPYUX OCOOIMBOCTEH TEKCTY, SAKi
MOXKYTb OyTH yHIKaJbHUMH JUI KOHKPETHOTO periony. Lle BKiIIo4ae Q0CHiIKEHHS rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH, 10 BIAXHIAIOTHCS
Bl HOPM JIITEpaTypHOT MOBH, aHaJi3 BUKOPHCTAHH JiaJleKTHUX Cy(]ikciB, mpedikciB abo 3aKkiHYeHb, a TAKOK BUBUCHHS CHHTAaK-
cuyHuX Bapianiii. Hampuknan, y ¢pa3seonori3amMax 3akpilHIncs MOMIMPEHi 3BOPOTHI (HOPMH JIi€CIIOBA i3 HerpaMaTHKalli30BaHOIO
YaCTKOIO -Cs1, SIKa MOXKE 3aiMaTH TIpe- i IOCTIO3MIII0: He 3 011U Ci AisATH KOMY (KanpHu3yBaTH), Ky BH Ci B3sUTH (BU TOMHUIISIETECH),
Ha BaHIpH Ci mycTUTH (MITH IBEHIATH; THHATUCS), IOTOCIOIAPIOBATH Ci 10 AiAiBCHKOT TOpOU (3iiiTH HiHAIIO), 3afiTH CH 3 KUM
(3auernurucs 3 kum) (Onuninkesnd, 1984, 4. 1: 55, 82, 95, 225, 292), Haii ci npeu kaxe (Xail He MOBTOPUTHCS), HAHl Cs1 HU MIPUKaA3ye
(xomu MoBa iizie po HerpueMHi (akTh), To01 ¢ rosoBa HAOCTPUTH (TH mopo3ymHimmaenr) (Oununikend, 1984, 4. 2: 134, 139, 472).

3okpema, B OoiikiBebknx PO 3adikcoBaHO rpaMeMH AaBaIbHOTO Ta 3HAXIAHOTO BiIMIHKA OJJHUHH 0COOOBHX Ta 3BOPOTHOTO 3a-
HMEHHHUKIB MU, TH, CH, T’a, ¢’a: cepeiHs MU rajka (MeHi O6aiiyxe), ropct cs Mati (KUTH 100pe), BECTH CH 3LIMPOKa (KUTH MOHAT
peanbHi I0X0/1), OCBITUTH CH ropH (3ropiTH), 3a BiXOTh MU HIYOT0 He JaB (HIYOro He 1aB MEHi), 1aBOM-M TH TpaM, Ta He Mao caM
(maB Om 1001 yce, Ta He Mato cam) (Tumorenxko, 2012: 147).

CTuiTiCTHYHUH aHAai3 € OHUM i3 KITFOUOBUX METO/IIB, 1110 BAKOPHUCTOBYETHCSI Ul BCTAHOBJICHHS aBTOPCTBA MTMCHMOBUX TEKCTIB,
0COOJIMBO y BHIIaJIKaX, KOJIU PEriOHaJIbHI MOBHI O3HAKH BUCTYNAIOTh BKJIMBUM JliaJIeKTHUM JlokazoM. Llei metos 1o3Boitse nocii-
JIMTH TEKCT Ha PiBHI 3araJIbHOTO CTHIII0, MOBHUX YII0JI00aHb aBTOPA, HOTO COLIOKYJIBTYPHUX BILIMBIB | MOBHHX HOPM, XapaKTepPHHUX
JUISL TIEBHOTO perioHy. BuBYarouM CTHIIICTHYHI OCOOIMBOCTI TEKCTY, €KCIIEPTH MOKYTh OTPHUMATH LiHHI aHi TPO MOBHY MaHepy aB-
TOpa, 0ro piBeHb BOJIOIHHS Pi3HUMH CTHIISIMH, @ TAKOIK MOXKIMBHN PEriOHABHUI KOHTEKCT, 1110 BIUIMHYB Ha (GOpMyBaHHS TEKCTY.

OHKM i3 MepIINX KPOKiB CTHIIICTHYHOTO aHai3y € BU3HAYCHHsI QyHKIIOHAIBHOTO CTUITIO TEKCTY. Pi3Hi QyHKIIOHAIBHI CTHIII —
HAyKOBHH, ITyOIiUCTHYHUH, 0QIiHHO-III0OBHN, XyI0KHIH a00 pO3MOBHHI — MalOTh CBOI 0COOJIMBOCTI, SIKi 4aCTO BiZ0OpakaoTh
SIK 0COOMCTI BIIOZ00AHHS aBTOPA, TakK i Horo mpodeciitHy 4u coriansHy AisuibHICTh. Hanpukiazn, aBTop, skuif nparroe y cdepi Ha-
YKH, MOX€ BUKOPHCTOBYBATH Crielii(iuHy TEPMiHOJIOTIIO, CKIaAHI CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIi Ta HEUTPaIbHUI TOH, XapaKTepHHUN
JUIS HAYKOBOTO CTHIIIO. BopHOYac y po3MoBHOMY ab0 XyIOXXHBOMY TEKCTI 4acTillle TPAIUISIOThCsl eMOLiiHO 3abapBieHi cioBa,
JiajgekTH3MHU abo iHAUBIyalli30BaHi MOBHI 3BOPOTH, SIKi MOXKYTb BKa3yBaTH Ha PerioHajbHE MOXO/KEHHS aBTOpa.

Oco6uBy yBary y CTUIIICTUYHOMY aHai3i MPUALISIOTh eMOLITHO 3abapBIIeHNM CJIOBaM i BUpa3am. BoHH yacTo BigoOpaxarTh
IHIUBIIyaJIbHUI CTHIIb aBTOpa 1 MOXKYTh OyTH MapKepaMu Horo MoBHOI ifeHTHYHOCTI. Hanpukiaz, sIKIO y TEKCTI TPaIruIsiOThCs
CJIOBA YW BHCJIOBH, XapaKTEpPHi JUIsl MEBHOTO JialIeKTy (TaKi K «KyMOpKa» 3aMiCTh «KOHCEpBallisy, «OpOBKa» 3aMiCThb «OOpIop»,
«1r00ac 3aMICTh «KOXaHEeI[b», «YTipKay 3aMiCTh «0Oecia» abo «(hapMa3zoH» 3aMiCTh «IATOJOTTYHUI OPEXyH»), 116 MOXKE CBITUHTH
PO Te, 1110 aBTOP MMOXOAUTH i3 BIAMOBIZHOrO MOBHOTO perioHy. Y myOmiIMCTHYHHUX TeKCTax abo B XYHAOXKHIX TBOPAX ialeKTH3MHU
YacTO BUKOPHCTOBYIOTHCS JUISl CTBOPEHHS e(eKTy aBTeHTUYHOCTI, a B PO3MOBHOMY CTHJI — I Ilepeiadi eMOLiiHOro crany abo
PO3MOBHOTO KOJIOPHTY.

BaxiMBO TakoX aHanizyBaTH CTyMiHb (JOPMAaNIbHOCTI BUCIOBIIIOBaHb. TeKCTH, HalkcaHi B 0QilliiiHO-/1I]TOBOMY YH HAyKOBOMY
CTWIISIX, 3a3BHYAil XapaKTepU3yIOThCsl CYBOPO PErIaMEHTOBAHOIO CTPYKTYPOIO, (POPMAIbHUM TOHOM 1 BiJICYTHICTIO €MOIINHHO 3a-
GapBiieHUX CI1iB. BogHOUYAaC TEKCTH B PO3MOBHOMY UM XYA0KHBOMY CTHIIIX MOXYTb BKJIFOYAaTH He(hOPMaJIbHI BUCIOBH, PEriOHANIbHI
(paszeooriamMu abo HaBiTh sxaprouizmu. Harnpukiaa, HasBHICT TAKUX BHUCIIOBIB, SIK «HY TO BXKE Tak», «abuch-Te» (1100 BK), «O60r-
nait yaxm» (0y1b-3BiIKH), «JIOMIOHITH 3 paHa /10 Bedepay (MyCTOCIOBHTH) MOXKE BKa3yBaTH Ha PO3MOBHHUI CTHITb TEKCTY, [IOB’ sI3aHUN
i3 IEBHOIO MOBHOIO KYJITYPOIO PETioHY.
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[HIIMM aCIeKTOM CTHJIICTHYHOTO QHAJII3Y € BUBUCHHS MOBHHX 3ac00iB, sKi aBTOP BUKOPHCTOBYE JUISl BUPAXKEHHS CBOIX JyMOK.
Lle BKIIOYAE JOCITIPKSHHSI CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIiH, JEKCHYHUX MOBTOPIB, MeTadop, PUTOPUUHUX 3alHUTaHb Ta IHIIMX CTH-
JicTHYHMX npuiomiB. HanpukiaJ, BUKOPHUCTAHHS JAOBIUX CKIAIHOMIJAPSIHUX PeYeHb MOXKE CBIIYMTH MPO CXHJIBHICTH aBTOpPA 10
HayKOBOTr0 a00 MyOJIIUCTUYHOTO CTHIIIO, TOMI K KOPOTKi, MPOCTI PEYEHHS 3 eMOL[IHHUMHU YaCTKaMH, TAKHUMH SIK «OT», «TaKn»,
<«OK», 4aCTO 3yCTPIYAIOThCS B PO3MOBHOMY CTWJIL. BojHOYAC 11l MOBHI IPUITOMH MOXYTh OyTH PEriOHaIbHO MAPKOBAHUMH, 1110 HAJIA€
JI0AATKOBOI iH(popMallii Mpo MOBHHI KOHTEKCT aBTOpA.

KpiMm TOrO0, CTHIICTHYHUI aHai3 BpaXOBY€ BIUIUB KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Ha (hOPMYyBaHHs TEKCTY. PerioHanbHi 0COOIHBOCTI,
Taki sIK 3BUYAl, TpaauLii, iICTOPUYHI MOAIi, MOXKYTh BioOpakaTucs y MOBHil MaHepi aBTopa. Lle Moxke OyTH mpsiMUM BigoOpaxeH-
HSM COLIaJIBbHOTO Ta KYJBTYPHOTO CEPEIOBHIIA, Yy SKOMY aBTOp JKMBE a00 BUpic. Y KOMIUIEKCI CTHJIICTUYHUIA aHAII3 J103BOJISE
CTBOPHTH JIETANBHUI TIOPTPET TEKCTY, LII0 BPAXOBYE SIK 3arajibHi MOBHI XapaKTePUCTHUKH, TaK 1 IHAMBIAyaIbHI MOBHI OCOOIHBOCTI
aBTOpA.

3ayBaXxuMo, 110 1Iei METO € 0cOOIMBO ePEKTUBHUM Yy TO€IHAHHI 3 IHIIMMHM, TAKUMH SIK JIEKCHYHUH, TpaMaTHYHUK 4K dpa-
3€0JIOTIYHHUI aHasi3, [0 J03BOJISIE 3pOOUTH BHCHOBKH MPO PEriOHaIbHY HAJEKHICTh TEKCTY 3 BHCOKHUM CTYIIEHEM JOCTOBIpHOC-
Ti. Y KPUMIHATICTUYHOMY KOHTEKCTI CTHIICTHYHUI aHasi3 cTae He3aMiHHUM iHCTPYMEHTOM, KU 103BOJIsIE 00’ €KTUBHO OL[IHUTH
MOBHY MaHepy aBTOpa i MiATBEPAUTH ab0 CIPOCTYBATH HOT0 3B 530K i3 HEBHUM PEriOHOM, BUKOPHCTOBYIOUH ITHCHbMOBHH TEKCT K
JAIeKTHUI 0Ka3.

Ki1r090By poiib Yy BCTaHOBIICHHI aBTOPCTBAa MHUCbMOBHUX TEKCTIB BiJIrparoTh CTaTHCTUYHI METOAM, OCOOJIMBO B KOHTEKCTI iX
BUKOPUCTAHHS SIK J1aJEKTHOTO J0Ka3y. 3aB/sIKM CHCTeMaTh3allii MOBHHX JaHUX, KITbKICHOMY aHali3y Ta BUSIBICHHIO 3aKOHOMIp-
HOCTEH Y BUKOPHCTAHHI perioHaJbHUX MOBHHUX O3HAK, CTATHCTUYHI MiXO/H JI03BOJISIOTH HAYKOBO OOIPYHTYBAaTH BUCHOBKH 010
aBTOPCTBA TEKCTY. Y KPUMIHAIICTHUIII BOHU CTAIOTh BAXKJIUBUM IHCTPYMEHTOM, SIKHU MO€AHYE 00'€KTHBHICTh M(POBUX JAHUX i3
TITHOOKUM PO3YMIHHSM JIIHIBICTHYHHX 0co0anBOCTed. OMHUM 3 HaWBaXKIUBIIIMX 3aBAaHb CTATHCTUYHUX METOJIB € MipaxyHOK
Y4aCTOTH BXKMBAHHA MOBHHMX OAMHUIb. J[Jsl BCTAHOBJIEGHHS JialleKTHOT HAJIEKHOCT] TEKCTY aHai3yIOThCs AiaJIeKTH3MH, creluiuni
CJIOBA YM TpaMaTH4Hi (OPMH, XapaKTepHi JUTsl IEBHOTO perioHy. Hanmpukiiaa, 4acToTHICTh BXKUBAHHSI CITiB Ha KIITAJT Ta3aa (rocro-
nap), 60BT (kpaMHUIsT) a00 HaraBHIli (IITAaHN) MOYXKE BKa3yBaTH Ha aBTOPA, [IOB’S3aHOTO 3 3aXiJHOYKPATHCHKHM PETiOHOM, a TPEM-
nenb (Bilmak), 3miiika (O1mckaBka), csBKa (XyJiraH) — 3i CXiZHOyKpaiHChKKUM, 30KpeMa XapKiBInHO. YacTOTHUIA aHali3 J03BOJISIE
TaKO’K OLIHWTH, YM BiJNOBiZla€ MOBHA MaHepa TEKCTY HOPMaM JIiTepaTypHOi MOBH, YM BKJIFOYAE B ceOe eIEeMEHTH, XapaKTepHi U
MICLIEBOTO JiaNeKTy.

Ba)xIMBUM €TaroM € MOPiBHSIHHS BUSIBICHUX 0COOJIIMBOCTEH TEKCTY 3 JIIHIBICTHIHUMU 0a3aMu IaHUX, SKi MICTATH iH(OpMaILlito
po pi3Hi MOBHI HOpMH Ta Bapiaii. s bOro BUKOPUCTOBYIOThCS HalliOHAIBHI JITHIBICTHYHI KOpIycH abo iHmI nudpoBi pecypeu,
SIKI MICTATH TEKCTH 3 pi3HUX perioniB. Hampuknan, YkpaiHCbKUil JIIHIBICTHYHMI HALIOHATEHUN KOPITYC JO3BOJISIE 3iCTABUTH Yac-
TOTY B)KMBaHHs NIEBHUX MOBHUX €JIEMEHTIB y JOCHIIKyBaHOMY TEKCTI i3 3pa3KaMH JITepaTypHOi MOBH. SIKIIIO TEKCT AEMOHCTpPYE
3HAYHI BIIXWJICHHS BiJI JIITEpATypHUX HOPM, ajie 30iraeThesi 3 perioHaJIbHUMH BapiaHTaMHU, 11€ MOYKE CIIyT'yBaTH J0Ka30M perioHab-
Hoi HanexxHocTi aBropa (Cumopuyk, 2006:134).

Oco0nMBe 3HAYEHHS CTATUCTHYHI METOJAM MAIOTh y KOHTEKCTI aBTOPO3HABYMX EKCIIEPTH3, JIe HEOOXiZHO BM3HAYMTH, YM
HAJIGKUTh TEKCT OJHII 0c00i, uM Moxe OyTH CTBOPEHMI iHIIMMHU aBTOpaMu. Hampukiaz, aHani3 4acTOTHOCTI BXKUBAHHS HMEBHUX
JaJeKTHHUX CJIIB y KIIBKOX TEKCTaX JOIOMAarae 3’siCyBaTH, UM € BOHH Pe3yJIbTaTOM poOOTH OJHOTO aBTOpa abo rpymnu ocib i3 mo-
JNiOHUM MOBHUM CepefloBHIIEM. Y pasi, SKIIO aBTOPCTBO TEKCTY OCIOPIOETHCS, CTATUCTHYHHUI aHalli3 MOXKeE CIyryBaTH HaJiHHUM
I JITBEP/UKEHHAM a00 CIIPOCTYBAHHAM 3asBICHUX TBEP/XKEHb.

L1i MmeToau 3a3BHYail 3aCTOCOBYIOTHCS KOMILIEKCHO [UIsl TOCSITHEHHSI MaKCUMalbHOI TouHOCTi. Hanpukian, tekcu4anuii i rpama-
TUYHHI aHaJi3 MOXKYTh B3a€EMOJIOTIOBHIOBATH OJIHE OJJHOTO, OTIOMArarouy OiIbII TOBHO OIIIHUTH PEriOHaNIbHI 0COOINBOCTI TEKCTY,
a CTaTHCTUYHI METO/H MiJICHIIOIOTH PE3yJIbTATH AKICHOTO aHAII3y, 3a0e3Meuytoun ix 00 eKTHBHICTb. TaKUM YMHOM, BUKOPUCTAH-
HS PI3HUX METO/IB aHaNi3y perioHaJbHUX MOBHHX O3HAaK € e(EeKTHBHHM iHCTPYMEHTOM y BCTaHOBIICHHI aBTOPCTBA TEKCTIB Ta iX
BHUKOPUCTAHHI B CY/IOBill MPAKTHII 1 KPUMIHATICTHIL.

BucnoBku. OTke, BCTAaHOBJICHHS aBTOPCTBA NMHUCHMOBUX TEKCTIB 3a JIOMOMOIOI0 PEriOHAJIbHUX MOBHHMX O3HAK € Ba)KJIMBOIO
CKJIaJIOBOIO JIIHIBICTHYHOI €KCIIEPTH3H, sIKa J03BOJIsIE 3 BUCOKOIO TOYHICTIO BU3HAUUTH MOXOKEHHS aBTOpa Ta HOro 3B’A30K i3
[IEBHUM perioHoM. PerioHanbHi MOBHI 03HAKH, TaKi sIK AialeKTH3MH, (pa3eoaori3Mu, rpaMaTHYHi CTPYKTYPH, JTIEKCHUHI OJMHHII, a
TAKOX CTHJIICTHYHI OCOOIMBOCTI TEKCTY, MOXKYTh CIIY>KHUTH JIaJIeKTHUM J0Ka30M y BCTAHOBJICHHI aBTOPCTBA. AHaII3 TAKHX O3HAK
JI03BOJISIE HE TUIBKM BUSBUTH MiCILle IIPOJKMBAHHS aBTOPA, ajle i IaTH YSABICHHS PO HOro COLIOKYJIBTYpHE CepeaoBHUIle, OCBITHII
piBeHb Ta couianbHUi cTaTyc. TakuM YMHOM, perioHajgbHI MOBHI O3HAKH € MOTY)XKHHM IHCTPYMEHTOM Yy CYAOBIii JIIHTBICTHII Ta
B&KJIMBUM JIIaJIEKTHUM JI0Ka30M y TPOLECi BCTAHOBJICHHS aBTOPCTBA MMCbMOBHX TEKCTIB.

IepcrieKTUBH PO3BUTKY aHAJIi3y perioHaJbHUX MOBHHUX O3HAK MOJIATAIOTH Y BJOCKOHAJIECHHI METO/IB AOCHIIKEHHS, IHTerpawii
PI3HMX BHJIB EKCIEPTH3 1 MOTIHOICHOMY aHami3i 6araTOMOBHHX TeKcTiB. CTBOPEHHSI TOYHINIMX aBTOMATH30BAHUX CHCTEM JUIS
BU3HAYCHHS aBTOPCTBA JIO3BOJIUTH CYTTEBO IABUIINTH €DEKTUBHICTh CYyZOBUX eKCIepTH3. IHTerpalis aBTOpO3HABUMX METOMIB i3
MOYEPKO3HABCTBOM 1 CTHJIOMETPI€I0 MOXKE PO3IIMPUTH MOKIIMBOCTI BCTAHOBIICHHS 3B’ 13Ky MiX TEKCTOM 1 HOro aBTOPOM.
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COGNITIVE MECHANISMS AND STRUCTURAL PATTERNS OF ENGLISH COLOR-BASED
NEOLOGISMS (FROM THE 1980S TO THE PRESENT)

The study delves into English color-based neologisms from the 1980s to the present, with a particular focus on the underlying cognitive
mechanisms (metaphor and metonymy) and word-formation patterns. The most common color-based neologisms were identified using
neologism trackers, while the NOW (New on the Web) corpus of English and Google Ngram Viewer were additionally applied to trace their
emergence and relative frequency at present. Our findings indicate that political and social developments are the primary drivers of new
color-based coinages, with green, blue, red, and gray being the most productive color terms in English neology. In terms of structure, most
of the neologisms under study are noun phrases of the ADJ + N type, followed by compounds and blends in frequency. The study explores
how the traditional color symbolism (e.g., green as the color of nature, blue as the color of water) is perpetuated and further reinforced in
new words and phrases (most notably in the environmental discourse), while also identifying new connotations color terms have acquired
over the last decades as a result of economic and social development (e.g., orange as the color of cryptocurrency, purple as the color of
women’s rights and LGBTQ+). These findings illustrate a dynamic evolution in which historical symbolism remains embedded as new layers
of meaning unfold. Diachronic shifts in metaphoric extensions of color terms and the role of digital communication in shaping their new
connotations warrant further research, which could benefit from corpus-based approaches.

Keywords: neologism, color term, metaphor, metonymy, corpus.

Kpamap Hamania Anamoniigua,
dokmop @hinocoii 3 ginonoeii, cmapuiuii HaAyKouil cnigpoOOIMHUK,
Llenmp nayxosux docnioxcenv ma euxkiadanus inozemuux mos HAH Yxpainu
Invuenko Onveza Muxaiiniena,
Q0KMOop PinonoiuHuUx HayK, npogecop,
Llenmp nayxosux docnioxcenv ma euxkiadanus inozemuux mos HAH Yxpainu

KOTHITUBHI MEXAHI3MH TA CTPYKTYPHI MOJEJII AHIVIIMCHKUX HEOJIOTI3MIB
HA OCHOBI KOJIBOPATHUBIB (BI/] 1980-X POKIB 1O CbOT'OAEHHSI)

YV 0ocnidoicenni pozensidaromscs anenoMo6Hi HeON02i3MU HA OCHOGI Konbopamusig (3 1980-x pokie 00 cbo2odenis), 3 aKyeHmom Ha
IXHI KO2HIMUBHI OCHOBU (Memagopy ma MemoHimilo) ma c1o08omeipri mooeni. Hosi cnosa ma cro80cnonyueHts: Ha OCHO8I KOIbOpamuegie
Oynu useieHi 3a 00NOMO2010 mpeKepie Heonoeismis; maxodc O6yno 3anyueno kopnyc NOW (New on the Web) ma Google Ngram Viewer
02151 aHANi3Y IX 62ICUBAHHA Y OUCKYPCI Ma 6i0HOCHOT vacmomuocmi. Pe3ynbmamu noxkazyons, uwo 0CHOBHUMU YUHHUKAMU BUHUKHEHHS. HOGUX
JIeKCeM HA OCHOBI KObOPY € NOimuyHi ma coyianvui sminu. Haiinpooykmugniwumu 015t hopmyeanis Heono2izmie € Koibopamugu green,
blue, red ma gray. 3a cmpykmypor 6inbuiicms 00CTIONCYBAHUX HEONO2IZMIB HANeHCamb 00 IMEHHUKOBUX CIOB0ChONyYeHb muny ADJ +
N, 3a Akumu 3a wacmomoio cioyioms Komnosumu ma 6aenou. Jocuiodxcents noKasye, wo aHei0MO6HI HeonI02i3Mu 2IUOOKO 8KOpIHeHi )
MPAOUYITIHY CUMBOIKY KOIbOPI6 (HANPUKIAO, 3eleHUll K KOLP npupoou, O1akumnuil K KOip 600u), aie 4acmo GUsEIsiioms i abCcoIomHo
HOGI KOHOMAYil, HAOYMI KOIbOPAMUBAMU GHACTIOOK eKOHOMIUHUX [ COYIANbHUX 3MIH (HANPUKAAO, NOMAPAHYEBUIL SIK KOIP KPURMOBAION,
hionemosuil six konip smcinouux npas i JITBTK+ pyxy). Pezynromamu 00caiodxicerts iiocmpyoms OUHAMIYHY eBON0YI0 IeKCUKU HA OCHO8I
KOIbOPamugis, oe icmopudti 3Hauenns 30epiealomovcs, ma 600HOYAC GUHUKAIOMb HOGI CMUCTIOS] HAWApyeanHs.. JJiaxponiumi 3Minu 6 ceMam-
Muyi KOIbOPAMUEI8 i poib YUPPoBoi KOMYHIKAYIl y popmMySanHti IXHIX HOBUX KOHOMAYI NOMPEOYIOMb NOOANLULO20 OOCTIONCEHHS, 30KpeMa
3 3A7IyYeHHAMU KOPNYCHUX MEMOoOIs.

Knrouogi cnosa: neonozizm, konbopamus, Mmemagopa, MemoHimis, Kopnyc.

Introduction. It is well known that color names in English and other languages carry numerous figurative meanings, often
shaped by metaphor and metonymy. As noted by R. Hamilton (2016), color is an extremely productive metaphoric field. It is deeply
embedded in human cognition and communication, shaping the way we perceive and categorize the world. While color symbolism in
language and culture is a prolific research area in its own right, a particularly intriguing issue is the use of color names in novel words
and phrases emerging in response to societal, technological, and environmental changes. The purpose of our study is to analyze the
cognitive and metaphorical foundations of color-based neologisms that have entered the English lexicon since 1980. Specifically, it
investigates the extent to which traditional (stereotypical) color symbolism is preserved in new lexical items, the novel metaphorical
meanings assigned to various colors in recent decades, and the dominant structural patterns of color-based neologisms. The relative
lack of studies in this area and the exponential growth of new words in English are the main factors accounting for the relevance of
our research.
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Literature Review. English vocabulary tends to develop especially fast, with hundreds of new entries being registered in
dictionaries every year. The structure, semantics and usage of English neologisms have become the subject of abundant linguistic
literature over the last decade (Kerremans, 2016; Mattiello, 2017; O’Dell, 2016; Zatsnyi & Zaitseva, 2023; Zhalay et al., 2024, etc.).
Various thematic groups of the newest English neologisms (from 2000) and ways of their translation are extensively covered in the
A Dictionary of English Neologisms of the 21st Century (Kramar, 2022). A growing focus of scholarly attention is environmental
neologisms, which reflect the global shifts in ecological awareness and sustainability (Sandyha & Oliinyk, 2020; Zella et al., 2025).

Another relevant strand of research is concerned with the meaning of color in language and culture. The seminal linguocultural
study in this domain is The meaning of color terms: semantics, culture, and cognition by A. Wierzbicka (1990), where she
emphasizes that, while the perception of color is largely the same for all people, its conceptualization differs significantly across
cultures. However, she also notes the striking similarities, or universals, e.g., the opposition of black and white as projections of dark
and light. An in-depth cross-disciplinary investigation of color semantics is presented in the monograph Colour Studies: a Broad
Spectrum, edited by W. Anderson et al. (2014). Among other things, it demonstrates the value of diachronic approaches to figurative
use of color terms based on corpus evidence and historical thesauri. Transformation of color semantics with the flow of time was
also profoundly explored by R. Hamilton (2016) for both basic and non-basic color terms in English. She draws the conclusion that
figurative meanings of color terms typically originate via metonymy but later may be extended into metaphorical mappings that
generalize the meaning beyond direct experience and perception. This observation aligns with cognitive linguistics research (see
Kévecses & Radden (1998) on the relationship between metonymy and metaphor).

Despite extensive research on color symbolism, the role of color terms in contemporary neology remains an understudied area.
This study bridges the gap by delving into the cognitive, metaphorical and discursive mechanisms underlying newly coined color-
based terms. Given the increasing role of color neologisms in political, environmental and digital discourse, this research intends to
contribute to our understanding of how language encodes and reshapes cultural narratives.

Methodology

For the purpose of our study, we designed a mixed-method approach, combining qualitative and corpus-based analysis. At the
first stage, we identified color-based neologisms by consulting various lexicographic resources, such as Oxford English Dictionary
updates, WordSpy, Urban Dictionary, and the Cambridge dictionary blog “About Words”. Then, we analyzed etymological,
chronological and other contextual information for each item. To assess the relative frequency and usage trends of each neologism,
we used the NOW corpus (Davies, 2017-) and Google N-gram Viewer, which provides insights into the emergence and gradual
establishment of new words in discourse. The corpus data also helped us to trace the usage of terms with different meanings (such as
bluewashing, redwashing, etc.). At the final stage, the cognitive mechanisms of color-based neologisms’ formation were analyzed,
with particular attention to new connotations acquired by color terms through the processes of metaphor and metonymy.

Results and discussion

It stands to reason that the most productive color in terms of neologism formation nowadays is green, which is strongly
associated with environment protection and sustainable development. Corpus data clearly demonstrates a gradual rise of dozens
of new phrases with this color name since the 1980s: it has essentially become synonymous with sustainable or ecological. As of
2025, the most widely used noun phrases of this kind are green energy, green economy, green growth, green infrastructure, green
finance, green hydrogen, green politics, green tax. The requirements of sustainable development have made their mark on the
employment sector, resulting in such coinages as green skills and green jobs, or green-collar jobs (formed by analogy to white-collar
and blue-collar jobs). One of the most recent terms with green is green fatigue, which is highly metaphorical and carries a negative
connotation, making it stand out among the rest. It means a feeling of exhaustion from ubiquitous environmental messaging, leading
to disengagement. It is notable that the adjective green has become so institutionalized as a synonym for sustainable that it appears
in the official name of a major US environmental proposal of 2019 — the Green New Deal.

Apart from the above-mentioned noun phrases, green tends to be featured in a plethora of compounds and blends. Without doubt,
the most prominent of them is greenwashing (based on whitewashing, which metaphorically refers to deception), nowadays broadly
used to expose exaggerated or fake claims about a company’s or industry’s eco-friendliness for marketing purposes. Over the last
decade, this neologism has given rise to a large number of other blends following the same pattern (color name + washing), which
will be discussed further on. Instead of the color component, new coinages may also feature general-meaning nouns and adjectives.

Lesser-known compounds and blends with green, identified in the corpus data, are the following:

— greenhushing — the opposite of greenwashing: keeping quiet about one’s sustainability efforts to avoid criticism;

— greenbashing — criticism of eco-friendly efforts made by others as insufficient or ostentatious;

— greenlash (green + backlash) — resistance to new ecological laws and regulations;

— greenflation (green + inflation) — inflation attributed to the transition from non-renewable to renewable energy sources;

— greentailing (green + retailing) — eco-friendly retailing practices;

— greenscaping (green + landscaping) — creating urban landscapes centered around green areas;

— greenager (green + teenager) — a teenager who is committed to climate action and environmental activism.

Interestingly, the environmentalist movement has recently adopted various shades of green to define the spectrum of approaches
to sustainability and ecological action. Within this theory, bright green environmentalism is the most optimistic and technology-
reliant, dark green is more radical and anti-consumerist, /ight green is mainstream and emphasizes personal choices, deep green is
philosophical and biocentric. We can safely claim that the entrenchment of green in political and economic discourse represents a
shift from metaphor to metonymy, where green directly stands for eco-friendly policy without even needing explicit comparison.

The second most broadly represented color in English neologisms is blue. In the vast majority of cases, it symbolically refers
to water and marine ecosystems. As suggested by corpus evidence, the most common coinages based on this color term are the
following:

— blue economy — the concept of sustainable economy based on the ocean resources;

— blue growth — the EU concept of sustainable development in the marine sector;
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— blue carbon — carbon that is captured and stored in marine environments, especially in coastline ecosystems, and is of crucial
importance for global carbon sequestration;

— blue food — food sourced from aquatic environment;

— blue spaces — areas dominated by water reservoirs or streams (also known as blue infrastructure);,

— blue belt — an area of protected coastline;

— blue therapy — healing effect ascribed to water spaces and the sea in particular;

— blue mind — the state of calm that people arguably experience near water.

— bluewashing (based on greenwashing) — false or exaggerated claims about a company’s commitment to ocean protection and
water sustainability.

Remarkably, the above-mentioned term bluewashing may have another meaning in the media, with bl/ue conveying an entirely
different symbolism. It denotes fake claims or overstatement of a company’s contribution to ethical social practices and human rights
in general. This neologism was first used in relation to the United Nations Global Compact of 2000 and referred to blue as the color
of the UN flag and branding. Later, however, it acquired a wider meaning of formally supporting ethical causes but doing otherwise.

Furthermore, blue color has deeply entrenched political connotations. In the US politics, blue is symbolically associated with the
Democratic party, giving rise to the neologisms blue state (a state that tends to vote for the Democrats throughout multiple elections)
and blue shift (the phenomenon when Republicans seem to lead on the election night but this result is reversed when in-mail ballots
are counted, which typically happens later). In the politics of Latin America, the term blue tide reclaiming of power by right-wing
governments in the 2010s after a period of left-wing victories in the region.

In popular culture and online communication, the term blue pill has been used extensively since the turn of the century. It alludes
to the legendary 1999 film The Matrix and refers to the state of blissful ignorance and unawareness as opposed to the red pill. Apart
from that, the term little blue pill is a common informal label for Viagra, a well-known medicine for erectile dysfunction.

The color red conveys a number of different meanings in English neologisms, but it is predominantly featured in the field of
politics. First of all, it symbolizes the Republican party in the phrase red state (coined in 2000 to denote a state consistently voting
for the Republicans as opposed to a blue state). Red capitalism (coined around 1990) refers to the unique mixture of the Communist
ideology and capitalism in China and other East Asian countries. The term redwashing (a blend of red and whitewashing) has been
used since the 2010s regarding the superficial support for Indigenous rights, especially in Canada and Australia. Beyond these
regions, however, it has acquired a broader meaning of pretense support for leftist or socialist causes by corporations or brands. Thus,
in this ambivalent term, the color red may symbolize either Native heritage or leftist ideas. The more informal neologism red-collar
Jjob refers to the government employees and civil servants. This naming is attributed to the fact that US government workers receive
their salary from the so-called red-ink budget (US federal budget).

Well established today is also the coinage red pill, originating from The Matrix. In the movie, taking the red pill means awakening
to painful truth and escape from ignorance (symbolized by the blue pill). This catchy metaphor quickly permeated philosophical and
countercultural discussions centered on the illusory nature of things. Starting with the 2010s, however, it has increasingly become
associated with the extreme misogynist movement or far-right communities, which are mainly active on Reddit. In this context, a
red-pilled person is someone who has rejected the mainstream beliefs about gender or power dynamics in the society and has thus
become “enlightened”. The term has gained wide reception and is now included in Cambridge and Merriam-Webster dictionaries.

The color red is also prominent in some cybersecurity terms, where it signifies defense against cyberattacks. More profoundly,
though, the origin of their color symbolism lies in the political sphere as well. For example, red teaming, which denotes a practice
of simulating a cyberattack to test a system’s security, dates back to the period of the Cold War, where the US military simulated
enemy attacks by the Soviet Union (hence color red as the symbol of Communism). It is nowadays a common practice in the IT
industry, particularly in Al development. A red hat hacker (as opposed to white hat hacker and black hat hacker) is one who
fights cyberattacks, often with retaliatory tactics. The latter was likely influenced by red teaming, but the political background was
completely erased.

Red conveys the meaning of alert and danger in the widespread phrase red flag: while its metaphorical usage as a signal of danger
appeared in English about 2 centuries ago, it has spiked over the last 10 years in Internet communication and slang. Its meaning has
broadened to cover any minor suspicious behaviors or processes, especially in romantic relationships.

Orange and yellow are relatively rare in English neologisms as they are non-primary colors with less entrenched symbolism.
However, the association of orange with creativity and vitality led to the emergence of the notion of orange economy (coined around
2013) referring to industries based on creativity, culture, and intellectual property, such as music, film, fashion, design, and digital
media. The term orange-collar job is occasionally used regarding prison workers due to the color of prisoners’ uniforms. Quite
recently, the term orange pill has been coined in the cryptocurrency community, as a play on the above-mentioned dichotomy of red
and blue pills, inspired by The Matrix. This neologism is based on the color of Bitcoin and denotes a person who is a fervent Bitcoin
investor. Occasionally, orange-pill is used as a verb meaning “to convince someone to invest in Bitcoin”. A 2024 CNBC article
on Donald Trump features this jargon term in the title: “How Trump was orange-pilled by three bitcoiners in Puerto Rico and the
promise of $100 million” (MacKenzie, 2024). The cryptocurrency community has also coined the term orange-washing, referring to
misleading claims about a company’s dedication to cryptocurrency. The color orange thus becomes a stand-in for the entire Bitcoin
movement, showing a metonymic extension.

The color yellow is featured in a couple of names for recent protest movements. Particularly, a grassroots movement against
inequality in France in 2018-2020 was called the Yellow Vests protest due to the safety vests worn by the participants as a symbol of
working-class industries. In the context of the Russia-Ukraine war, the movement of resistance in the occupied territories of Ukraine
has been named Yellow Ribbon (Ukr. XKoBta ctpiuka), supposedly due to yellow being one of the colors of the Ukrainian flag.

The brown color is predominantly associated with the environmental pollution. For example, brown economy describes economic
development that heavily relies on ecologically destructive forms of energy, i.e., fossil fuels (in contrast to green economy and blue
economy). The term brownfield denotes an abandoned piece of land that may be polluted and thus requires a thorough cleanup before
the development. Interestingly, brownfield has received a metaphoric reinterpretation in software development as working with or
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integrating into existing software systems rather than creating from scratch (the so-called greenfield development). Brown-collar job
is a term occasionally used for occupations in the military field; however, some authors employ it to refer to low-wage occupations
for Latino immigrants in the US.

English neologisms based on pink color mainly perpetuate its deeply embedded figurative association with femininity. The most
common and relatively well-established neologisms with this semantics are:

— pink tax — the tendency for women-targeted products to be more expensive than men-targeted ones, even though the items may
be similar in characteristics;

— pinkification — imposing stereotypical femininity in marketing products for girls;

— pink-collar job — employment in the sectors that have traditionally been female-dominated, i.e., nursing, teaching, secretarial
and clerical work;

— pinkwashing — false or exaggerated claims by a company about investing in breast cancer awareness and treatment.

The latter neologism, however, has recently acquired another meaning — the tendency of corporations or governments to
exploit LGBTQ+ support for PR while not backing real change (rainbow washing is another term for this phenomenon). Moreover,
association of pink color with LGBTQ+ community is manifested in the novel phrase pink economy (or pink money), which means
the purchasing power of homosexual and non-binary people.

In the field of politics, pink appears in the neologism pink tide, which emerged in the early 2000s to describe the left-wing shift
in Latin American governments. Remarkably, pink stands here for a softer or “watered-down” version of red, which symbolizes
full-scale socialism. Since the 2020s, this term has resurfaced in political discussions with leftist leaders coming to power in Chile
and Colombia.

In the food industry, the derogatory term pink slime is used for controversial low-quality meat filler produced from beef
trimmings. In 2012, it was metaphorically reinterpreted in the neologism pink slime journalism, which refers to local news sites that
disguise propaganda or lobbyism as legitimate reporting. The concept gained particular popularity in the context of the 2024 US
presidential elections. The proliferation of Al-generated materials exacerbated the problem of poor-quality and biased reporting even
further. Pink slime is one of those remarkable cases when a color-based neologism is repurposed for a totally different domain: here,
the basis for the comparison is allegedly the low nutritional value and quality of both products under question — the meat filler and
the information from dubious resources.

Neologisms based on the color purple demonstrate the newly acquired symbolic association of this color with feminism and
women'’s rights. The term purple economy, coined in the 2020s and promoted within the framework of the United Nations, denotes
a new vision of a sustainable and egalitarian economy, where caring work is emphasized as a crucial part of human wellbeing. The
term purplewashing derides the practice of supporting gender equality on paper, without any real action. Therefore, while pink color
is chiefly linked to traditional and even stereotypical femininity, purple symbolizes the political and economic position of women
in society.

Moreover, in English neologisms, purple may convey the meaning of hybridity and blending, based on the fact that this color
is in fact a mixture of blue and red. For instance, in the US, a purple state is another name for a swing state, which votes either for
Democrats (blue) or Republicans (red), with equally the same level of probability. In the manosphere (the community centered on
masculinity and misogyny), a purple pill refers to the middle ground between extreme misogyny (red pill) and mainstream views
(blue pill). The term purple-collar job (not widely used yet) signifies employment in the field requiring a mixture of technical and
creative skills, thus representing a merging of blue- and white-collar jobs.

Similar to purple, gray also tends to symbolize the state of “in-betweenness” and ambiguity. For instance, a gray-hat hacker is a
hacker who may occasionally violate ethical norms or laws without committing grave offences (thus being in between the white hats
and the black hats). Gray economy refers to economic activities that are neither fully legal nor entirely illegal (also known as shadow
economy, informal economy). A gray-collar job involves a combination of physical and intellectual labor (nurses, lab technicians,
electricians, etc.): the term is therefore very similar to purple-collar job, but significantly more common. Furthermore, the gray
color may convey negativity, as a color close to black in the spectrum. A notable example is gray-sky thinking (a play on blue-sky
thinking), meaning pessimistic worldview and thoughts. Gray Thursday has been suggested as the name for Thanksgiving Day
(Thursday) being overtaken by early start of Black Friday sales. This neologism emerged in the early 2010s when large US retailers
started opening stores on Thanksgiving evening, refusing to wait for Black Friday. It is therefore often discussed in the context of
waning holiday spirit, overshadowed by rampant consumerism.

However, the vast majority of neologisms with gray are associated with old age, based on the culturally entrenched symbol of
gray hair. The most common neologisms with this metaphoric meaning include:

— gray ceiling (a play on glass ceiling) — the barriers older people encounter in their career advancement due to ageism (also
known as silver ceiling);

— gray divorce — divorce among older couples, which has become more frequent over the last decade (the divorcees are sometimes
referred to as silver splitters);

— gray tsunami — the aging population crisis related to retiring Baby Boomers (also known as silver tsunami);,

— gray dollar (Br. gray pound) — the purchasing power of the elderly population as consumers;

— gray nomad (chiefly Australian) — an elderly person who travels around the country, often in a recreational vehicle;

— graycation (a blend of gray and vacation) — going on holiday with grandparents.

As evident from the above, gray can be often interchanged with silver in age-related neologisms; however, silver counterparts
may sound more respectful and convey more positive connotations. For example, si/lver economy refers to the system of products and
services that satisfy the needs of the older generation; silver workforce (workers) describes older employees who continue working
after retirement.

Regarding the white color, English neologisms exploit and reinforce its tight association with the White race, as was expected
from the outset. For example, some relatively new terms in the discourse on race include:

— white guilt — the notion of collective responsibility of white people for the oppression of other races;
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— white savior — a sarcastic label for a white person who tries to help, liberate or encourage non-white people, out of internalized
feelings of guilt;

— white fragility — the tendency of white people to react defensively when confronted with racial issues (the term was coined by
professor Robin DiAngelo).

Apart from this, white carries the symbolism of innocence and purity, especially in binary terms where the opposite notions are
represented as black. For example, a white-hat hacker is an ethical hacker who protects systems from cyber threats. White hydrogen
is one of the terms for pure, carbon-free hydrogen formed naturally in the earth. White economy refers to economic activities that
are taxed and properly regulated, as opposed to shadow, or gray economy. The term white pollution denotes environmental pollution
due to waste plastic and nylon bags. In the latter case, white does not symbolize innocence and benevolence, though, but rather bears
connection to the predominant color of plastic waste.

Similar to white, the black color often appears in race-related neologisms. These include:

— Black tax — the financial burden of Black professionals who need to support their extended families due to deeply rooted racial
inequality (the term originated in South Africa);

— Black excellence — a movement celebrating the achievements of Black individuals in various fields;

— blackfishing — the phenomenon when a non-Black person adjusts their appearance and general image on social media to look
like a Black person.

The black color can also symbolize a malicious intent (e.g., black hat hacker) or extreme secrecy. The latter meaning is best
illustrated by the terms black operation (a covert military or intelligence operation) and black budget (classified government budget
for espionage and other covert activities), which emerged in the second half of the 20" century. A more recent example is black box
AI, which denotes an artificial intelligence system whose inner workings are not divulged to users and may not be fully fathomable
even to its developers.

However, in neologisms, malice and secrecy are even more frequently symbolized with the attribute dark. It is broadly represented
in the field of technology, e.g., dark web — hidden part of the web, where illegal activities often occur; dark patterns — deceptive and
manipulative web design tricks; dark social — interactions on social media that cannot be traced easily; dark data — untapped data
that companies gather and store but fail to analyze for insights. However, new expressions with dark span across many other areas,
including psychology, travelling and even gastronomy: dark triad — a set of negative personality traits (narcissism, Machiavellianism
and psychopathy); dark empathy — using one’s acute understanding of others’ emotions for manipulative purposes; dark tourism —
visiting cemeteries or places of tragedy out of interest; dark store — a warehouse used for online shopping only; dark kitchen —
restaurants with no dining space working for delivery. It can be assumed that the attribute dark is preferred over black when referring
to secret, hidden or harmful activities due to its more generic nature, encompassing different shades and nuances.

Conclusion. Novel color-based vocabulary in English is firmly grounded in traditional symbolic associations, especially as far
as primary colors are concerned. Our study reveals that green, blue, red and gray are the most productive colors in English neology
formation. Green has become deeply entrenched in both informal and institutional discourses as a symbol of eco-friendliness and
sustainability. The traditional symbolism of blue as the color of water is giving rise to a large number of neologisms related to marine
environment and ocean protection.

At the same time, we can see that color terms may acquire new metaphoric connotations due to novel cultural phenomena: this is
best exemplified by red pill and blue pill, which originated from the legendary 1999 film The Matrix and have since been extensively
used in political and social discussions. More recently, this metaphor has been reappropriated in the term orange pill, which denotes
a person’s dedication to Bitcoin investing and stems from the color of Bitcoin logo.

Another remarkable finding is that closely related colors may emphasize different aspects of the same phenomenon. Thus,
through the lens of neology, both pink and purple colors are symbolically related to female gender, but in different ways: pink
conveys the stereotypical femininity, whereas purple refers to women’s struggle for equality. Likewise, the gray color foregrounds
the negative aspects of old age, while silver is featured in neologisms that represent old age more positively or respectfully (silver
economy, silver workforce, etc.).

In terms of structure, most color-based coinages are noun phrases of the ADJ + N type and compounds, followed by blending in
frequency. Blends of the structure ‘color name + washing’ (initiated by greenwashing) are extremely prolific and now run the gamut
from white to black. Another vastly productive pattern is the designation of white-collar vs. blue-collar jobs, which now has been
expanded to incorporate the entire color spectrum.

We believe it is important to continue tracing the emergence and development of color-based neologisms in English and other
languages to identify the new symbolism colors acquire in the culture. Promising lines of further research in this area would be cross-
linguistic analysis of color-based neologisms and psycholinguistic exploration of associations they evoke.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI CYBCTAHTUBHUX
AHTJIOMOBHHUX HEOJIOTI3MIB C®EPU EKOHOMIKH

Cmammio npucesteHo ananizy cmpyKkmypHo-CeMaHmuyHux ocoonueocmell cyoOCmaHmuGHUX Heon02ismie cghepu eKoOHOMIKU nepuiux
060x dexad XXI cmonimms. Heonoeizmu cmanosnsams co60l0 HOBOCMBOPEHI C08A A6O GUCTIOBU, NOSBA SKUX CRPUHUHEHA SUHUKHEHHM
HOBUX peaJitl, NOHAMb, 03HAK, elacmusocmetl, Oitl, abo i iX GUKOPUCMOBYIOMb O/ 3AMIHU 8iCe HASABHOI HA36U [HULOI0, MOYHIULONW, 3D03)-
miniworo. Hogi nexcuuni 00unuyi Ha no3HauenHs eKOHOMIYHUX S68ULY MA NPOYECi8 GUKIUKAIOMb 00 cebe NidsuweHull inmepec K AiHe6icmis,
mak i cneyianicmie eKOHOMIYHOI chepu, OCKIIbKU 80HU € OUHAMIYHUM OHCEPEIOM NONOBHEHHS CIOBHUKOBO20 CKIAOY MOBU [ NOMpeOYombs
NOCMINHO20 Ma 0eMANbHO20 QOCIONCEHHS 3 MEMOIO BUSBLEHHS OCHOBHUX CIMPYKMYPHUX U CEMAHMUYHUX XAPAKMEPUCTNUK MA 3AKOHOMID-
Hocmetl. OCHOBHI achekmu, sIKI GHARI3YI0Mb Y Yill 2ay3i, BKAOYAIOMb 0dHcepeld BUHUKHEHHS He002I3MI8, MeXAHIZMU MBOPEHHS He0N02i3MI8,
ixui pynxyii, ma ennuse na cucmemy Mogu i coyianbiy KoMyHiKayiio. 30ilicnenuil ananiz pakmuynozo mamepiany 0036014¢ GUOLIUMU MAK]
CeMaHmMuUYHi 2pynu Heol02i3Mié chepu eKOHOMIKU [ Oi3Hecy: eKOHOMIUHI meopii i cucmemu,; mooeui 6izHecy; popmu ma cmpamezii mapke-
MuHey; pi3Hi 6UOU eNeKMPOHHOL MOP2iai, 0CoOU, OISLILHICIb SKUX NO8 A3aHA 3 eKOHOMIKOIO Ma OI3HeCOM; HA36U NIONPUEMCME PO3OPIOHOT
Mopei6ni; a maKodic Ha36u 6anonl.

Ananiz pisnux cnocodig ci080meopy HOGUX Ci@ MA CLOBOCNONYUEHb Chepu eKOHOMIKU NOKA3A8, WO AHSNIUCHKI HeoN02I3MU eKOHOMIY-
Hol' cghepu 2000-2022 p.p. ymeoprorwomuscsi 3a 00NOMO20K «AHANOZIUHO20 CIOBOMBOPY» I «PEKYPCIl», CILOBOCKIAOAHHS MA PI3HUX BOpM
ycivenns, meneckonii il abpesiayii. Hatinpooykxmueniviumu cirosomgipuumu mooeaamu € N + N ma Adj. + N. Ilposedene docnioxcenns
anenivicbkux neonoeizmie novamxy XXI cmonimmsa ceiouume npo me, wjo noni6eKmopHe 6UBHEHHI YUX MOGHUX OOUHUYL € BAINCTUBUM M
AKMYANbHUM HANPAMOM Y CYHACHIN NiH28ICMuUYi, OCKLIbKU 81000paAXCAE 1l NOACHIOE 3MIHU 8 MOSI, CYCRINILCMSI, KYAbIYPi Ma MEexHON02IAX.

Knrouoei cnosa: exonomiuna cipepa, nexcuuri 0Ounuyi, cyb6CcmaHmueHi aH2IOMOBHI HeON02i3MU, MOOE CL0BOMBOPY, CEMAHMUYHI 2PYNLL.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF SUBSTANTIVE ENGLISH-LANGUAGE
NEOLOGISMS IN THE SPHERE OF ECONOMY

The article is devoted to the analysis of structural and semantic features of substantive neologisms in the sphere of economy in the first two
decades of the 21 century. Neologisms are newly created words or expressions, the appearance of which is caused by the emergence of new
realities, concepts, signs, properties, actions, or they are used to replace an existing name with another, more accurate, and understandable
one. New lexical units for denoting economic phenomena and processes are of great interest to both linguists and specialists in the economic
sphere, since they are a dynamic source of replenishment of the vocabulary of the language and require constant and detailed research in
order to identify the main structural and semantic characteristics and patterns. The main aspects analyzed in this field include the sources
of neologisms, the mechanisms of neologisms creation, their functions, and impact on the language system and social communication. The
analysis of the factual material allows us to distinguish the following semantic groups of neologisms in the sphere of economy and business:
economic theories and systems, business models; forms and strategies of marketing; various types of e- commerce, persons whose activities
are related to the economy and business; names of retail trade enterprises; and names of national currencies.

The analysis of various ways of word formation of new words and phrases in the economic field showed that the English neologisms of
the economic sphere of 2000-2022 are formed using “analogous word building” and “recursion”, word compounding and various forms
of clipping, blending, and abbreviation. The most productive word formation models are the N + N and Adj. + N. The study of English
neologisms of the early 21st century indicates that the multivectoral study of these linguistic units is an important and relevant direction in
modern linguistics, as it reflects and explains changes in language, society, culture and technology.

Keywords: economic sphere, lexical units, substantive English-language neologisms, models of word formation, semantic groups.

IMocranoBka npo6emu. HeoorisMu ocTaroTh OJJHUM i3 IIUISXiB IONOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO (hOHY, aKTHBHO YTBOPIOIOUYHChH
y 4Yacu 3HauHMX moTpsciup (3arHitko, 2020: 482). Ha mouatky XXI CTOMITTS €KOHOMIYHI KPH3H, OHJIAHH-TOPTIBIISL, IIBUAKUMA
PO3BUTOK PUHKY HU(PPOBUX BAIIOT, HU(POBI TEXHOJIOTT, SKi MPOHUKAIOTH Yy BCi cepH IisUTBHOCTI CyCIIIBCTBA, B TOMY YHCII
i B 6KOHOMIYHY, 3yMOBWJIHN TIOSIBY LiJI01 HU3KM HEOJOTI3MIB cdepr exkoHoMiku. Came 3pOoCTaHHs KibKOCTI JEKCHYHUX OJMHHIIb
Ha TI03HAYCHHS CKOHOMIUHUX SIBUIIl Ta MPOIIECIB MOSICHIOE MiJBUIICHHU 1HTEpEC 10 i€l chepH K OJHOTO 3 JHKEPET MOMOBHEHHS
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CIIOBHUKOBOTO CKJIajy i HOTpeOye NEeTaJbHOrO JOCII/DKEHHS B aCIEKTi BUABICHHS OCHOBHHMX CTPYKTYPHHX i1 CEMAaHTHYHHUX Xapak-
TEPHUCTHK, 10 i BU3HAYAE aKTyaJbHICTH Jocaikenns. OCHOBHI acleKTH, sIKi aHA3YIOTh y Iiil ramxysi, BKIIOYAIOTh JKepena
BUHUKHEHHSI HEOJIOTI3MiB, MEXaHi3MH TBOPEHHS HEOJIOTI3MIB, XHi (YHKIIIi, Ta BIUTHB HA CUCTEMY MOBH 1 COILlialbHy KOMYHIKAIIiIO.

AHaJIi3 ocTaHHIX JocTizKeHb i myoikauiii. J{ocmiukeHHI0 aHrmificbkux HeosorizmiB Kinis XX nodatky XXI cromiTrs, ix-
HbOTO BUHMKHEHHsI, PO3BUTKY Ta BIUTUBY Ha MOBY IPHCBSIUCHI Mpalli TAKUX BITYU3HSHHUX JIHIBICTIB-HEOJOTiB, sik }0. A. 3arHoro,
A. B. fluxoBa (3aunwmii, Sukos, 2008), A. E. JleBunpkoro (Jlesuupkuii, 2005), H. A. Kpamap (Kpamap, 2022), 1. B. Anapycsx
(Anapycsik, 2002), M. B. Benossoposa (beno3sopos, 2003). 3apy0OixkHi MOBO3HABLII TAKOXK 3aiiMarOTHCsI aHAII30M aHIIIHICbKOT HEO-
JI0Tii, BUBYAIOTH MIPOLIECH MOBHHX 3MiH, BKJIIOUAIOUYH MOSBY HEOJOTi3MIB Ta HAcHiaKu Heosorizawii amst moBu (Aitchison, 2000);
BIUTHB iIHTEPHETY Ha MOBY, 30KpeMa MOsIBY HOBHX CIIiB Ta BUPa3iB, MMOB'sI3aHUX 3 IH()POBUMH TEXHOJIOTIIMH Ta OHJIAHH-KOMYHIKaIli €0
(Crystal, 2009); BrutiBaHHs COLIiaIbHUX (AKTOPiB HA MOBHI 3MiHHM, BKJIIOYAIOUH BUHUKHEHHS Ta MOMIKPeHHs Heosori3mis (Romaine,
2000); mporiecH CIIOBOTBOPEHHST B aHTJIHCHKiH MOBI, 30KpeMa MeXaHi3MHU yTBOPEHHSI HOBUX CJIB Ta IXHIO IHTErpallil0 B MOBHY CHC-
temy (Bauer, 2001); MoBHI 3MiHH, OSIBY Ta BUKOPUCTAHHS HEOJIOTI3MIB y KOpITycax cydacHoi anriiiicbkoi moBu (McEnery, 2001);
BUHUKHEHHS, 3aKPIIUICHHS] HOBUX CIIiB y MOBI Ta iXHe CIpuiHATTS HOcisimu MoBH (Stockwell, 2019).

MeTo10 CTATTi € BUBUCHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX OCOOIMBOCTEI CyOCTAaHTHBHUX HEOJIOTI3MIB Chepr eKOHOMIKH MepIInX
nBox nekan XXI cromitrsi. Meta poOOTH 3yMOBITIOE BUPIIICHHS TAKUX 3aB/IaHb: |) BU3HAYUTH CIIOCOOH Ta MOZEI CJIOBOTBOPY HO-
BOi €KOHOMIYHO{ JIEKCHKH 3 TOYKHU 30y HMPOAYKTUBHOCTI Ta HEMPOILYKTHBHOCTI KOXKHOTO 3 HUX; 2) 31iiiCHUTH KIacH(iKallilo HOBOT
JIEKCHKH Ta BCTAHOBUTU HAWYKMCIICHHIIII CEMAaHTHYHI IPYNH HOBUX CJIIiB Ta CJIOBOCIIOJIIY4€Hb €KOHOMIYHOT ChepH.

Marepianom mociimkennsi craiau Oinpir sk 200 HOBHX CIIIB, CJIOBOCIOJYYEHb, IO TIOTMOBHUIM €KOHOMIUHY JIEKCHKY
aHrIiiicekoi MoBH 3a fBa AecaTuiiTrst XXI cropiqust. JxepenoM HakTHIHOro MaTepiany CIyryBajly aHINIO-YKPaiHChKUI CIIOBHHK
Heosori3miB mouatky XXI cronitrs (aunuii, Sukos, 2008), cnoBuuk anrnmomMoBHux HeonorizmiB XXI cromitrs (Kpamap, 2022),
enexTpoHHi cnoBHuKK Dictionary.com (Enexrponnuii pecypc), Cambridge dictionary (Enextponnuii pecypce), Collins Dictionary:
New Word Suggestions (Enexkrponnuii pecypc), Financial and business dictionaries and encyclopedias (Enextponnuii pecypc).

JU1st TOCSTHEHHS TIOCTABJICHOI METH i PO3B’SI3aHHS KOHKPETHHX 3aBJaHb Y POOOTI 3aCTOCOBAHO JIEKCUKOTpadiuHUi, CTPYKTYp-
HO-CJIOBOTBIPHUIA aHAITI3H.

Bukiiajg ocHOBHOro Matepiaixy gociifzkenHsi. HeonorisMu — HOBOCTBOpPEHi ClloBa ab0 BHCIIOBH, T0sBa SKHUX CHPHYMHEHA
BUHHUKHEHHSAM HOBHUX peaiii, MOHATb, O3HAK, BIACTUBOCTEH, JIil, IHKOJIN 7 — JUIS 3aMiHM B)KE HasBHOI HA3BM IHIIOO, TOYHIIIOLO,
3pO3YMIIIIIIOI; CIIOBO, @ TAKOXX HOT0 OKpeMe 3HAaYCHHsI, BUCIIB, 10 OCTAJIM B MOBI Ha IIEBHOMY eTarli 11 pO3BUTKY Ta HOBH3HA SIKHX
YCBIZIOMJTIOETHCSI MOBISIMH; a00 CIIOBO, sIKi OyJIM BXKHTI TIIBKH B SIKOMYCh aKTi MOBJICHHSI, TEKCTi Y/ MOBJICHHI TIEBHOTO aBTOPA.
(3aruiTko, 2020: 482).

Cepen BHIIB CIIOBOTBOPY — MOP(OIOTIYHOTrO (TBOPEHHS CIIiB 3 AOMOMOTr0I0 a(iKCiB), CHHTAKCHYHOTO (yTBOPEHHS CKIIATHUX
CIIiB) Ta CEMAaHTUYHOTO (BXKMBAHHs BXKE ICHYIOUHMX CJIiB Y HOBOMY 3Ha4€HHi) Ha mo4yatky XXI CTONITTS 3pOCTa€e pojb YTBOPSHHS
HOBHIX CIIiB IUISIXOM clioBocKaaanHs. CKiiaHi IMCHHHKH yTBOPIOIOTHCS 3a Takumu Mozensivmu: N (noun) + N (noun) —N (noun)
abo A (adjective) + N (noun) — N (noun).

Amnaii3 hakTHIHOTrO MaTepiany CBiJYUTH MPO Te, 110 BEJIMKa KUIBKICTh HEOJIOTI3MiB chepr eKOHOMIKH YyTBOPIOETHCS 33 MOJIEI-
110 N+ N — N, To0TO K01 B CKJIa/IHE CIIOBO 00’ €JHYIOThCS /IBa IMCHHHKHU. X04a 3a HOPMOIO Taki yTBOPEHHsI CX0Ki Ha pasu, BOHN
(GYHKIIOHYIOTH SIK cJI0Ba. Taka BIaCTHBICTh aHIJTIHCHKOT MOBH Ha3MBAETHCS KPEKYPCIEI0», @ caM MPOIEC YTBOPSHHSI CKIIATHHUX CITIB
JicTaB Ha3BY «peKypCHBHOTrO mpoitecy» (3aunuii, ukos, 2008: 54-55). Hanpuknan: cart abandonment — when a potential customer
starts a check out process for an online order but drops out of the process before completing the purchase; cryptocurrency exchange
— a business that allows customers to trade cryptocurrencies or digital currencies for other assets, such as conventional fiat money
or other digital currencies; disloyalty bonus — the tendency for people who move jobs to see more growth in wages than those who
stay at a workplace for a long time, flash crash — a type of stock market crash, in which prices plummet then rebound rapidly; liar
loan, retail apocalypse, hawala network — an informal channel for transferring funds from one location to another through service
providers; lipstick effect — during a recession, the tendency for consumers to purchase small, comforting items such as lipstick rather
than large luxury items; lipstick indicator — the tendency for lipstick sales to increase prior to and during a recession; education
mortgage — 1) a mortgage that covers the cost of a student s university or college education and that is paid back over an extended
period, similar to a residential mortgage. 2) the debt that a student holds at the end of their university or college; whisper number —
an unofficial forecast of a company s earnings based on rumors and other unsubstantiated sources; vice fund — a mutual fund that
invests in alcoholic drinks, tobacco, gambling, and defense industries; stealth tax — a new tax that is collected in a way that is not
very obvious, so people may not realize that they are paying it; soul proprietorship — combining a business career with your spiritual
and emotional growth.

3HauHa KiJIbKICTh HEOJIOTi3MiB yTBOpIoeThes 3a Mozeiutio Adj + N — N: black swan — an unpredictable or unforeseen event,
typically one with extreme consequences; alternative finance — financial channels, processes, and instruments that have emerged
outside of the traditional finance system, collaborative consumption — the shared use of a good or service by a group, conversational
commerce — conversational commerce refers to how e-commerce brands and retailers use messaging and conversational technology
to improve the shopping experience, deep work — a state of peak concentration that lets you learn hard things and create quality
work quickly; financial literacy — the ability to understand and effectively use various financial skills, including personal financial
management, budgeting, and investing; omnichannel marketing — a way of selling products that is the same and equally good for
the customer whether they are buying from a computer, a mobile phone app, etc., or in a physical shop; toxic asset — a financial asset
whose price has fallen by a large amount and that cannot be easily sold; buzz marketing — a method of selling a product by getting
people to talk about it to other people, especially over the internet; corporate anorexia — a condition or state in which a corporation
has cut costs or employees to the point of endangering the business; corporate welfare, green accounting — a type of accounting that
attempts to factor environmental costs into the financial results of operations; live commercial — an advertisement that is broadcast
in real-time during a television program; sustainable growth — the realistically attainable growth that a company could maintain
without running into problems.
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ITpolyKTHBHUM THIIOM CJIOBOTBOPEHHS € CIIOBOCKJIAAHHS, IIPH IKOMY HOBI CJIOBA yTBOPIOIOTHCS IIUISIXOM ITPOCTOTO JA0/IaBaHHs
KOPEHIB UM OCHOB. Y CKJIaJIHOMY CJIOBi 3HAUCHHS HOr0 YaCTHH 3JIMBA€THCA JUIS O3HAUCHHS LiTICHOTO MOHATTS, AK€ CIIPUHMAEThCS
sk mimicna ogunuist. Hanpuknan: backsourcing (Bin back i sourcing), bitcoin (in bit i coin), blockchain (Bix block i chain),
crowdfunding (8in crowd i funding), crowdsourcing (Bin crowd i sourcing), hashrate (8ix hash i rate).

[HIIMM BHCOKONPOAYKTHBHUM THIIOM YTBOPEHHSI €KOHOMIYHHMX HEOJIOTI3MIB B aHTJIHCHKiH MOBI € ckopoueHHs ciaiB. Yacto
IJUIAraloTh CKOPOUYEHHIO 0araTockiaoBi cioBa. [Ipu 1iboMy BUIaAaTH MOXKe Oy/Ib-sIKa YACTHHA CJIOBA. XapaKTEPHUM THIIOM CKO-
POYEHHX CIIIB € CJIOBa, KOJM CKOPOYCHHIO Mi/uisirac Apyre cioBo (3’€QHYIOThCs TepIIe CJIOBO i KiHelb Apyroro ciosa). Hampu-
knaj: bluewashing (Bin blue i whitewashing) — deceptive marketing that overstates a company’s commitment to responsible social
practices; decacorn (Bix deca i unicorn) — a privately held company with a valuation that exceeds $10 billion; freecycling (8in free i
recycling) — a network of citizens who cooperate online to promote recycling by offering one another unwanted items free of charge;
greedflation (Bin greed i inflation) — a rise in prices that is not due to market pressure, but is caused by corporate executives solely
to increase profits that are already excessive; mancession (Bix man i recession) — a recession that impacts men more than it does
women due to the loss of jobs in the relevant industries; prankvertising (Bin prank i advertising) — use of pranks and jokes as part
of a marketing campaign; returnship (8ig return i internship — internships for employees returning to work after a long period of
absence (maternity leave, military service, training; sharewashing (8in share i whitewashing) — a marketing strategy which deceives
people by trying to suggest that a business is motivated by principles of sharing rather than conventional profits; shrinkflation (Bin
shrink i inflation) — the situation when the price of a product stays the same but its size gets smaller; skimpflation (Bin skimp i
inflation) — a situation where businesses reduce the quality of a product or service while keeping the price the same or even increasing
it; slowbalisation (Big slow i globalization) — the slowing of globalization, characterized by the slowing of global trade; stablecoin
(Big stable i bitcoin) — a cryptocurrency designed to have a less volatile value than other cryptocurrencies, often accomplished by
pegging its value to another asset such as a government-backed currency or gold; sweatworking (in sweat i networking) — business
networking while taking physical exercise and so working up a sweat; webrooming (Bix web i showrooming) — the practice of
looking at something you want to buy online and then later buying it in a shop; shopathon (informal, Bin shop i marathon) — a long
session of shopping.

Piamre ckopoueHHIO MiAssirae Tmepiie CoBO, a JApyre 3ajMiiaeThes O0e3 3MmiH. Hampukman: crypto-bro (Bin cryptocurrency i
bro) — an enthusiastic cryptocurrency supporter, usually male, especially a dogmatic, condescending one; crypto-mugging n. (Bin
cryptocurrency i mugging) — a crime where someone physically assaults a victim to snatch their smartphone and steal their coins;
re-commerce (reverse + commerce) — selling previously owned items to buyers who reuse, recycle, or resell them.

YuCneHHUMHU BUSIBUITHCS CKJIAJTHOCKOPOYEHI CJIOBA, TaK 3BaHi CIOBA-TEJIECKOIH, KOJIM JI0 AIIOKOITH TIEPIIOro KOPeHs J0/1a€ThCs
adepesa 1pyroro, ToOTO 3’€HYIOThCS TOYATOK MEPIIOTO i KiHels aApyroro ciosa (Bepba, 2003: 48-49). Hanpuknan, cryptojacking
(Big cryptocurrency i hijacking); finfluencer (8in finance i influencer); pulchronomics (Bix nar. pulcher i anri. economics);
wackaging n. (Bin wacKky i packaging); conventory (control i inventory); culternomics (culture i economics); frugalnomics
(frugality i economics); infomediary (information + intermediary), infonomics (information + economics), mistakonomics
(mistake + economics), plutonomy (plutocracy + economy); Chindia (China + India) — China and India taken together, particularly
as an economic entity or market.

V mepiog 2000-2022 pokiB Bce OUIBIIOrO MOMIMPEHHS HAOyBalOTh aKPOHIMH, — CKOPOYEHHS, B SIKUX BHKOPHCTOBYIOTHCS
nire nmovyatkosi Oyksu ciiB. Hanpuxian, DOTBAM — the online division or group of a traditional brick-and-mortar store; SGR
(Sustainable Growth Rate) — the maximum growth rate that a company can sustain without having to increase financial leverage;
HENRY (High Earner Not Rich Yet) — a person (usually young) who has an above-average income but tends to spend it rather than
invest or save it; PWYC (Pay What You Can) — a business model which does not depend on set prices for its goods, but instead asks
customers to pay what they feel the product or service is worth to them; BOGOF (Buy-One-Get-One-Free) — the practice of giving
customers an extra product free each time they buy one product, B2B (Business-To-Business — eJeKTpoHHa TOPTIBIISI 32 CXEMOIO ‘BiJ
onHoro TignpuemcTa j1o iHmoro’), B2C (Business-To-Consumer — eIeKTpOHHA TOPTiBJIs 32 CXEMOIO ‘BiJl IJIOBOTO MiZANPUEMCTBA
1o crioxkuBayda’), B2B2C (Business-To-Business-To-Consumer — eleKTpoOHHA TOPTiBIIs 32 CXEMOIO ‘BiJjl OTHOTO JiJIOBOTO IMiIIPHEM-
cTBa J10 iHmoro i o cnoxkuBayda’), C2B2C (Consumer-To-Business-To-Consumer — eeKTpOHHa TOPTiBJIsI 32 CXEMOIO “Biji OHOTO
CIOXKMBAYa uepe3 JJI0Be MiIIPHUEMCTBO 10 HIIOrO CIIOKKBaYa’).

[cHYIOTD i 3MillIaHI THIIM TaKHMX CJTiB, KOJIM YaCTHHA SJIEMEHTIB MPEACTaBIeHa [T0YaTKOBOIO JIITEPOIO, a iHII elIeMEHTH — CKJIa-
namu uu ninnmu cnoBamu. Hanpuxian, ATM jackpotting — a form of attack where hackers breach ATMs to gain access to their
system and force them to withdraw money, without the need for a card to be inserted or a legitimate transaction to take place; P2P
lending (peer-to-peer lending) — the practice of lending money to individuals or businesses through online services that match
lenders with borrowers.

IpoaykTuBHUM THUIIOM (HOPMYBaHHS HEOJIOTI3MIB aHrIiiicbkoi MoBH nepiony 2000-2022 pokiB € «aHAIOTIHHHUN CIOBOTBIpY,
KOJIM HOBA OJIMHMIL yTBOPIOETHCS HE CTUIBKM 33 MEBHOIO MOJIEIUIIO, CKUIBKH 3a 3Pa3KOM KOHKPETHOT MOBHOI OAMHUII IUIIXOM
3aMiHU B L[iif OUHUII OTHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX eJleMeHTiB iHmmmu (3aunuii, ukos, 2008: 57). Tak, 3a 3pa3koM CI0BOCIIO-
nydeHsst baby shower Bunuk neosorism business shower — a party organized to celebrate the founding of a new company, usually
shortly before its official opening; 3a ananorieto cinosa flash-mob — neonorizm cash mob — an event where people support a local
retailer by gathering en masse to purchase the store’s products; 3a 3pa3zkom cioBocnonydenus alpha geek yrBopenuii Heo0rizm
alpha consumer —someone that plays a key role in connecting with the concept behind a product, then adopting that product, and
finally validating it for the rest of society; 3a ananorieto 10 black swan yrBopuscs neosnorism black elephant — extremely likely and
widely predicted events that are usually ignored either by many or a society as a whole; 3a 3pa3kom Bupasy chief executive officer
BUHMKJIA 11iJJa HA3Ka HEOJIOTI3MIB Ha IMO3HAYEHHs KOPIOPAaTHBHUX moca: chief experience officer, chief financial officer, chief
content officer, chief learning officer, chief privacy officer, chief risk officer. 3a anasorieto 10 e-commerce yTBOpeHi HOBOTBOPH
JUTSL TIO3HAYEHHST TaKUX BHIB “€IEKTPOHHOI” TOPriBii, sik d-commerce (digital commerce) — purchasing and selling goods and
services through digital channels, m- commerce — commercial transactions conducted electronically by mobile phone; t- commerce
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(television commerce) — the activity of buying and selling products and services using interactive television; v-commerce — trading
by means of verbal agreements (live voice) via computer or telephone.

Amnasi3 pakTHIHOTrO MaTtepiaiy J03BOJISI€ BUAUIMTH TaKi CEMAHTHYHI IPYIH HEOJIOTi3MIB cepr eKOHOMIKH i Oi3Hecy:

— eKOHOMIYHi Teopii/cucremu, Moeli 0izHecy. CII0BO econonty siK KJIIOUOBE CIOBO, SIKE TO3HAYAE MOHATTS “eKOHOMIKA”, CIIyrye
OCHOBOIO JUTS IiJI0i HU3KK HeoJorismiB. Hampuknan, cappuccino economy — an economy that displays frenzied growth or activity
in one sector; dot-com economy (informal) — an economic activity relating to a company whose business involves the Internet;
zero-friction economy — an economic system with free movement of capital, goods, labor and ideas in the geographical space in the
context of globalization; anxiety economy — an economy based on the production and sale of goods and services aimed at making
anxiety less severe; eco-economy — principles of economic development that take into account the need to preserve the environment;
reputation economy — an environment where brands are built based on how they are perceived online and the promise they deliver
offline; flat white economy — a segment of the economy developed by people working remotely in a coffee shop rather than in an
office; homebody economy — a sector of the economy related to goods intended for use at home (furniture, kitchen appliances, etc.;
gig economy — economic activity that involves the use of temporary or freelance workers to perform jobs typically in the service
sector; sharing economy — economic activity that involves individuals buying or selling usually temporary access to goods or
services especially as arranged through an online company or organization;

— dopmu Ta crparerii mapkerunry: Jlekcema marketing € 0CHOBOIO TakuX HEOJOTi3MiB: omnichannel marketing — a way of
selling products that is the same and equally good for the customer whether they are buying from a computer, a mobile phone app,
etc., or in a physical shop; buzz marketing — “‘undercover marketing” — a method of selling a product by getting people to talk about
it to other people, especially over the internet; Christmas marketing — a strategy that businesses use to promote their products or
services during the holiday season; guerrilla marketing — unusual methods of getting attention for a product or service, usually ones
that cost little money and involve giving or showing things to people in public places; permission marketing — a form of marketing
where the marketer asks the consumer for permission to send them targeted ads based on personal data supplied by the consumer;
viral marketing — a marketing technique in which a company s customers are encouraged to spread knowledge or endorsement of a
product by word of mouth or the Internet; neuromarketing — techniques used to study the brain to predict consumer decision-making
behavior. Ctparerii MapKkeTHHTY Bi0Opa)keHi B TAKUX CIIOBaxX-TeJIECKONax sk prankvertising — a popular tactic of brand promotion
through pranks; sharewashing — a marketing strategy which deceives people by trying to suggest that a business is motivated by
principles of sharing rather than conventional profits”.

— pi3Hi BuaM eaekTpoHHoi Toprismi: B2B (business-to-business), B2C (business-to-consumer), B2B2C (business-to-business-to-
consumer), C2B2C (consumer-to-business-to-consumer), C2C (consumer-to-consumer), "B2E (business-to-employee); d-commerce
(digital commerce), m-commerce; t-commerce (television commerce); v-commerce.

— 0co0H, IisUTbHICTD SIKMX OB’ s13aHa 3 EKOHOMIKOIO Ta Oi3HecoM: crypto bro — an enthusiastic cryptocurrency supporter, usually
male, especially a dogmatic, condescending one; finfluencer — a person who advises others on their (personal) finances online,
primarily on social media; HENRY — a person (usually young) who has an above-average income but tends to spend it rather than
invest or save it; slashie (informal) — a person who gains income from more than one occupation; knowledge angel — an individual
with extensive knowledge in one or more aspects of business who helps a startup company that lacks expertise in those areas;
marzipan layer — the level of managers and other senior staff just below the topmost level of directors or partners; portfolio worker —
a person who works for several different companies or organizations at the same time; serial entrepreneur — a business person
that successfully starts a number of different businesses; social entrepreneur — an entrepreneur who uses business tactics to create
non-profit structures; dot-commer — a person engaged in a dotcom business enterprise; dot snot — a young person with an arrogant
and self-important manner because he/she has become rich by creating a dot com company; homepreneur — an entrepreneur who
creates and manages a home based business; soul proprietor — a businessperson or entrepreneur who balances work with emotional
and spiritual growth; virtual manager — a manager who directs employees from a remote location such as home or a central office;

— Ha3BH MIANPUEMCTB PO3APiOHOT TOPriBii: pop-up retail — temporary retail stores that open for a short period of time in order to
take advantage of a passing fad or seasonal demand; power center —a large, open air retail mall that consists mostly of big box stores;
lifestyle center — an open-air shopping center which aims to create a pedestrian-friendly, town-like atmosphere with sidewalks,
landscaping, ambient lighting, and park benches; clicks and bricks (clicks and mortar) — selling products to consumers via several
channels, one which is usually a tangible shop and the other one an e-business; cyberplaza (cybermall) — a virtual online shopping
center, a collection of cyberstores; DOTBAM — the online division or group of a traditional brick-and-mortar store;

— Ha3BU BaIOT: bitcoin — a digital currency that is produced by a public network rather than any government and uses special codes
to keep it secure; cryptocurrency — a digital currency in which transactions are verified and records maintained by a decentralized
system using cryptography, rather than by a centralized authority; non-fungible token — blockchain-based tokens that each represent
a unique asset like a piece of art, digital content, or media; stablecoin — a cryptocurrency designed to have a less volatile value than
other cryptocurrencies, often accomplished by pegging its value to another asset such as a government-backed currency or gold,
cybercash — money represented in electronic form for the purpose of financial transaction over the internet.

BucHoBku. J[ociipKeHHs aHTTIHCHKAX HEOJIOTi3MiB moyatky XXI CTOMITTS € BaXKITMBAM HANPSIMOM Yy Cy4acHill JIHTBICTHIL,
OCKIJIbKH BioOpakae 3MiHU B CYCITUIBCTBI, KYJIBTYpI Ta TEXHOJOTIsAX. AHaIII3 Pi3HUX CIIOCOOIB CIIOBOTBOPY HOBHX CJIiB Ta CJIOBO-
CroJIy4eHb chepr eKOHOMIKH T0Ka3aB, 10 (OpMyBaHHS aHIITIHCHKUX HEOJOri3MiB ekoHoMiuHOi cdepu 2000-2022 pokiB yTBOpIO-
IOTHCS 32 JIOIOMOTOI0 «aHAJIOTII{HOTO CJIOBOTBOPY» Ta «PEKypcii», CII0OBOCKIaaHHs Ta PisHHX GopM ckopodeHHs. HairnpogykTus-
Himmmu € mozeni N + N ta Adj. + N. B ocHOBHOMY 11e HallMEHYBaHHs €KOHOMIYHUX TEOPiil, CUCTEM, MOJieeit Oi3Hecy; Pi3HOBUIU
€JISKTPOHHOI TOPTiBJIi; HAa3BH MIAMPUEMCTB PO3piOHOI TOPriBii; Gpopmu Ta cTparterii MapKeTHHTY; Ha3BH BAIIIOT; 0Ci0, AisUIbHICTH
SKHUX OB 53aHa 3 EKOHOMIKOIO Ta Oi3HECOM.

V noJaibIIMX HAYKOBUX PO3BIJIKaX BBAXKAEMO 32 JIOLIbHE JOCITIIXKYBATH LIIAXH HOMIOBHEHHS JEKCHYHUX OJIMHHIb EKOHOMIY-
HOT cepH Ta IepeKiIafabKuil aCeKT HeOIO0ri3MiB.
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JIHTBICTUYHHUMN AHAJII3 AHIJIOMOBHHUX KOMITO3UTIB YKPATHO3HABUYOI'O KOPIIYCY

VY emammi 30iticneno kKomnaexcHull ananiz aHeIOMOBHUX CKIAOHUX CI8 YKPAIHO3HABYO20 KOpNycy, a came y 2danys3i kyaomypu. I1io-
KpecieHo 2100anbHe 3HaYeHHsl Yiel memu y KOHMeKCmi pocilicbKO-yKpaincovkoi eitiHu. IIpedcmasneno eusHaueHHs KOMRO3UMY 5K AeKCUYHOT
00UHUYI | 3aNPONOHOBAHO MEMAMUYHI 2PYNU, WO € POKYCOM usuerHs. Jlocniodncysany Kame2opilo npoananizo8ano Ha NOIIQYHKYIOHATb-
HOMY pi6Hi — (ponemuunomy, opghoepagiunomy, MopghonoiuHomy ma cemaHmuyHomy. Y mexncax poHemuuHo20 acnekny 6UHAYEHO Cl106a
3 OCHOBHUM HA20NOCOM HA nepuiomy i Opyeomy komnonenmax. Iliokpecneno, wo kopexmue gponemuyne 8i0meopenHsa CHpUAE NPAGUTLHOMY
CRPULIHAMMIO MA NOWUPEHHIO YKPAIHO3HAGUUX peanitl y ceimi. 3 noanady opgozpagpiunux 03Hax 6UdiNeHo npagonuc KOMNOHEHMmI6 CKiao-
HUX Cli8 pas3om, okpemo, yepes deghic ma eapiamuehuii cnocio nanucania. Y konmexcmi mopgonoiunux ocobaugocmeii 8UsHAUeHO MUnogi
C1080MBOPUI MOOET CKIAOHUX JIeKCEM, 6CIMAHOBIEHO Yacme 6UKOpUCmanHs iekcem home, hand, white, wo ényuno gidobpadicaoms cumeo-
iKYy 1 yinnocmi yKpaincokoi Kyabmypu. Ha pieni cnosomeopy euoineno KoMnosumu, Yymeopeni K 3 npoCcmux, max i NOXiOHUx 0CHO8, Kpim
mo20, 6i03HAYEHO NONIKOMNOHEHMHI IeKCUYHT OOUHUYL, WO BUHUKIU WIAXOM 3MUMMA @pazu y eOunuil eupas. Busnaueno cnocobu noeonan-
s OCHO8 — 6e3 CNONYUHO20 C108a (I0KCMAno3uyis) ma 3 NPUUMeHHUKOM i CHOTYYHUKOM 5K 3 €OHysanbhumu enemenmamu. Bemanosneno, wo
Oinbicms AH2IOMOBHUX CKIAOHUX JIeKCeM YKPAIHO3HABY020 KOPHYCY Npeocmasneni CUHMAKCUYHUMU KOMNO3UMAML, MEHWICIb CIAHO06-
1AM ananoziyui. 3 noenady ceManmuKi 8i03Ha4eno eHOOYeHmpuyHi ma KOOPOUHAMUBHI €106a. Y Medcax 00CaiONHCY8anoi TeKCuyHol epynu
BUSBTICHO KOJIOPOHIMU, WO PENnpe3eHMOBAHI Ha36aMuU 8i0MIHKIB, BUSHAYEHO IX ONUCOBO-CUMBONIYHY (YYHKYIIO.

Kniouogi cnosa: ninzeicmuynuil ananis, KoMnosum, yKpainosuaguuii kopnyc, ponemuxa, opgpoepais, mopgonozis, cemanmuxa.

Yanina Tahiltseva,
PhD in Philology, Associate Professor,
Maryna Antoniuk,
PhD in Philology,
Poltava State Agrarian University

LINGUISTIC ANALYSIS OF ENGLISH COMPOSITES IN THE UKRAINIAN STUDIES CORPUS

The article deals with a comprehensive analysis of English compound words in the Ukrainian studies corpus, namely in the field of
culture. The global significance of this topic in the context of the russian-Ukrainian war is emphasised. The definition of a compound as
a lexical unit is presented and thematic groups that are the focus of the research are proposed. The studied category is analysed at the
multifunctional level — phonetic, orthographic, morphological and semantic. Within the phonetic aspect, those words are identified which
have the main stress on the first and second components. It is emphasised that the correct phonetic reproduction contributes to the proper
perception and dissemination of Ukrainian realities in the world. In terms of orthographic features, the spelling of the components of
compound words as a single unit, separately, hyphenated and variable spelling is highlighted. In the context of morphological peculiarities,
the authors identify typical models of word formation of complex lexemes and reveals the frequent use of the lexemes home, hand, white,
which accurately reflect the symbolism and values of Ukrainian culture. At the word-formation level, composites formed from both simple
and derived stems are considered. Additionally, polycomponent lexical units that emerged through the merging of a phrase into a single
expression are noted. The ways of combining the stems are identified — without a linking word (juxtaposition) and with a preposition and
a conjunction as linking elements. It is found out that most English compound lexemes in the Ukrainian studies corpus are represented
by syntactic composites, while a smaller portion consists of analogous formations. From the semantic point of view, endocentric and
coordinative words are distinguished. Within the studied lexical group, colouronyms represented by names of shades are identified; their
descriptive and symbolic functions are determined.

Keywords: linguistic analysis, composite, Ukrainian studies corpus, phonetics, orthography, morphology, semantics.

Cy4acHHi CTPIMKHI PO3BUTOK CYCIHIJBbCTBA, HAYKH, TEXHOJOTII, KYJIbTYPU Ta IHIIUX cep KUTTEMISIIBHOCTI Ma€ HeaOUsIKuii
BIUTHB Ha €BOJIIOLII0 MOBH, I110 30KpeMa Bi/[3HAYAETHCSI TIOMIOBHEHHSIM 11 CJIOBHUKOBOTO cKiaay. OcoOIMBO BiJUyTHO CIIOCTEPIraEMo
Taki 3MiHU B aHTJIHCHKIH MOBI K 32c001 MiXKHapOJHOT KOMYHIKALil, 1[0 MOCTIHHO 30aradyeThcsi CKIIAJAHUMHU CIIOBAaMHU y TPOLECi
ajianTailii 10 HOBHUX peajtiif Ta BiITBOPESHHS HAI[IOHATBHOT IIEHTUYHOCTI. Y TeKcTaxX KpaiHO3HABYOT TEMATHKH KOMIIO3UTH 3a0e31e-
9yIOTh TOYHICTb, CTHCIIICTD 1 0araTcTBO 3MiCTY, 1110 HEOOXiJHO /11 e()eKTHBHOTO OMUCY PI3HOMAHITHUX aCMEKTiB KyJIbTYPH, iCTODII,
reorpadii Ta COIiaIbHOTO KHUTTS MEBHOT KPATHH.

V Haiit HayKoBil PO3BILI MAaeEMO JOCIIUTH OCOOIMBOCTI CKJIAJHUX CIIiB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B YKpaiHO3HABUOMY KOp-
myci, 30Kkpema y rairy3i Kyi1bTypu. B ymoBax BiitHu Tema ykpaiHO3HaBCTBa HaOyBae riio0aabHOTro 3HaueHHs. [Hpopmaris mpo Hamry
KpaiHy Ipe/cTaBlIeHa Ha CBITOBOMY PiBHI IIEPEBaKHO aHIIIIFICEKOIO0 MOBOIO, TOMY aKTYaJbHICTh aHaNi3y JISKCUKH, I110 PEIIPE3SHTYE
HaIlOHaJIbHI 0COOINBOCTI, HE BUKIIMKA€E CYMHIBIB.

68 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepis « @inonoeiay, eun. 25(93), 2025 p.



© 4. M. Tazinvyesa, M. A. Anmoniox . ISSN 2519-2558
O®OHETUYHA, JEKCUYHA TA TPAMATUYHA CUCTEMU MOBU TA METOAU [X TOCJITXKEHb

JlxepenbHOIO 0a3010 HAYKOBOI CTYAIl CIyryBanu AOCTIDKeHHs ameprkanchkux aBropiB L. Wickland ta A. Stevens, Sean N.
Bennet, naykoBuii sxypran East/West: Journal of Ukrainian Studies, Harvard Ukrainian Studies, naykosi crarti (P. JIuTBHHOBHY,
2024) BubipKH 3 HAyKOBO-TIOMYJIAPHOT TITEpaTypH TOILO.

AHaJi3 ocTaHHiX JociizKensb i myoaikauiii. Bapro Big3HaunTH, npobieMaTiuka CKIaIHUX CIIiB B aHIIIICHKiil MOBI mpuBep-
Tae yBary Cy4acHHX JIHTBICTIB, sIKi pO3IVISIIAIOTH 11 TIMTAHHs B Pi3HUX acnekrax. Tak Rand Zuhair Younis gocmimkye aHrmiichKi
KOMITO3UTH Ha (POHETHYHOMY PiBHi, aHATI3YIOUH CIOJIYyYCHHS IPUTOJIOCHHX 32 BIJICYTHOCTI FOJIOCHUX MK HUMH Yy MEXaX CKIIay.
CkiajiHi cioBa € 00’€KTOM KOMIapaTHBHHUX HAYKOBHX PO3BIJOK, y SKHX aBTOPH MPOBOJSATH Mapaselli MiXK aHIIOMOBHHMH JI€K-
CHYHUMH ofuHHUIsIMH Ta anbancbkumu (Mirhat ALIU, 2024; S. Millaku, X. Millaku, 2022), y36eupkumu (S. Rahimova, 2023;
N. Sattorova, 2022) ta in. KoMo3uTu Takox po3riisiialoTh y MepeKiIago3HaBuOMy KOHTEKCTI, a caMe MpoOieMH Mepekiaay aHruiii-
CBKHX CKJIaJHUX JiekceM y30enpkoro MoBoto (O. R. Anarbaev, 2024), ingonesiiicbkoro (Dwi Apsita Estorina, Ikmi Nur Oktavianti,
2017; Laila Damayanti, I Wayan Pastika, Ni Luh Nyoman Seri Malini, 2020), apa6cbkoro (Dr. Walid M. Amer, Dr. Karim Menacere,
2019) roro.

KoMIo3uTu siK NpOAYyKT CIOBOTBOPY — y LIEHTpI yBard ykpaiHChKMX HaykoBUiB. I. OnumieHko, A. S[HOBelb pO3MIISAIalOTh
QHIJIHCBKI KOMIIO3UTH Y CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOMY Ta CTHJIICTHYHOMY AacIeKTi, aHali3ylouH CKJIAaHI JIEKCEMH PO3MOBHO-
moOyTOBOTO Ta MyOIIMCTUYHOTO PEECTPY Ta BiZ3HAYAIOUH IX eMOTHBHO-OILIHHY ceMaHTUKY (Onuienko, Snoserp, 2020). Moneni
CKJIQIHUX CITiB PENiriiHOro JIEKCHMKOHY MPEICTaBIsIOTh HaykoBuil iHTepec M. Boituyk (2021). JI. JIyOpaBchka AeTaIbHO JOCITi-
oKye knacudikamnito xommo3utiB (y6pasceka, 2011). Mopdomnoriuni ocobauBocTi ckiaanux ciiB BuBudaroth JI. CososiioBa,
1. CuixoBcbka (2023), I. Tonta (2015) Ta iH.

3riJHO 3 HAIIMMH CIIOCTEPEKEHHSMH, NMUTAHHS CHCTEMHOIO BMBYCHHS AHITIOMOBHOI JIGKCHKH YKPaiHO3HABYOTO KOPIYyCY,
30KpeMa CKJIAJHMX CIIB, 3aJIMIIAETHCS JIAKYHOIO Y Cy4acHOMY MOBO3HaBCTBi. TOX Hallla HayKoBa CTYJisl NPEJCTABISE HAYKOBY
HOBH3HY i € Ha Yaci.

VY ¢okyci KOMIUIEKCHOTO JIHTBICTHYHOTO aHaji3y — rpyna CKIaJHUX CIiB KyJbTypO3HABUOTO KOHTEHTY, Y MEXKax SIKOi MH
BHOKPEMHJIM HACTYITHI TeMaTtuuHi miarpynu: Dxa (bundt cake, cheesecake, hard/soft-boiled), onsr (headscarf, fly-away, wide-
legged), nomauniit intep’ep (fireplace, candlesticks, pillowcases, horseshoe), ponunti 38°s13ku (mother-in-law, great-grandmother,
godchildren), rocnonapcbka misibHiCTh (home-grown, black soil, hand-painted, farmhouse), naponue mucreutBo (hand-woven/
embroidered, wax resist, handiwork, craftsman), cssrall (Holly week, Palm Sunday, Clean Thursday, Christmas Eve), obpsan
(teatime, candlelit, wedding ceremony, picnic-like), konopuctiuuna cuMmBodika (raddish-brown, yellow-green, cherry-red), noBkinns
(countryside, Motherland-Mother).

Mu BHU3HAYa€EMO CKJIaJJHE CJIOBO, A00 KOMITO3HT, SIK CAMOCTIHHY JICKCHYHY OAMHUIII0, YTBOPEHY LIIAXOM 00’ €IHaHHS ABOX a00
OiIbIIIe OCHOB, SIKI MOXKYTh HAJEKATH 10 PI3HUX YaCTHH MOBH, YTBOPIOIOYH LTICHY MOBHY OAMHHMIIIO, IO XapaKTePU3y€EThCs ca-
MOCTIHHHM JISKCHYHUM 3HAYCHHSIM, CEMaHTHYHOIO Ta (DYHKIIIOHAIBHOIO €IHICTIO, crelr(idHO0 MOP(OIOTiYHOIO CTPYKTYPOIO Ta
rpadiaHUM 0(OPMIICHHSIM.

AHTIIOMOBHI CKJIaJ(HI CJIOBa YKPaiHO3HABYOI TEMaTHUKH BifoOpakaroTh crieln(iky aganTamii yKpaiHChKOI JISKCUKHU Ta TIOHATDH
110 aHriiiicekoi MoBu. Ha doHneTnuHOMY piBHI, aHANII3yI0YM HO3UIIII0 HArOJIOCY, MOYKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, 1[0 B OiJIBIIOCTI KOM-
MO3UTHHUX JISKCEM HAroJoc MpuIajae Ha nepumii kommnonent: artwork /' a:tws:k/, household /"haushouvld/, farmhouse /' fa:mhavs/,
godchildren /'ga:d-tfzldran/, homeland /"houvmlaend/ Touro. Jluie B MEHIIOCTI BUNAKIB CIIOCTEPIra€ThCs MOABIMHHUN («IBOPIB-
ueBuit» (ybpasceka, 2011)) Harosoc, e OCHOBHHH i APYrOpsIIHUI HAroJOCH PO3MOAUIAIOTHCS MiX KoMnoHeHTamu: handmade
/ heend 'merd/, farewell / fea'wel/ Tomo. Ilpu 1poMy JiekcemMa 3 OCHOBHMM HArojoCoM € CEMAaHTHYHHM LEHTPOM KOMIIO3MTA.
@DoHEeTHYHI 0COOMMBOCTI CKJIAJHMX JICKCEM JIONOMAraloTh BM3HAYHTH IXHIO BUMOBY Ta 3HAUCHH:A, 3a0e€3MeduyloTh OajaHc Mixk
aBTEHTUYHICTIO YKPaiHCHKOT MOBH Ta aJanTarieio 10 GOHETHIHUX HOPM aHrIiiichKoi. Lle cripusie sik KOPEKTHOMY CIPHUHSTTIO, TaK
i TomyJsipu3anii yKkpaiHO3HaBYHMX peastii y CBiTi.

VYV mexax opdorpadiuyHoi XapaKTepUCTHKU aHAII3yeMO OCOOJMBOCTI MPABOMUCY CKIAIHHUX CIiB, BHIULIIOYM Taki KaTero-
pii: 1) KOMIIO3UTH, KOMIIOHEHTH SIKUX MUIIYThcsl pasoM (closed/solid, «cyuinpue Hanmcanus» (dyOpaBcbka, 2011)) (craftsman,
sunflower, woodwork, buyout Tomo); 2) ckimagHi cioBa, y SKAX KOMIOHEHTH opopMmieHO okpemo (open/spaced, «po3ainbHe
nanucanusy ([{yopasceka, 2011)) (maple tree, table settings, folk art, Christmas Eve Tomio); 3) 6araTokOMIOHEHTHI JIEKCEMH, 110
nuiryTeest gepes nedic (hyphenated) (sister-in-law, song-and-dance, well-being To110); 4) komrno3utu 3 BapiaTuBHIM opdorpadiu-
HUM opopmiieHHsM (bee-keeping — beekeeping, horse-riding — horse riding, white-washed — whitewashed). TlpaBuiibHu#l IpaBOIKC
CKJIQ/IHKX CIIiB 3a0e3Meuye BiAMOBiAHE CIPUUHSITTS Ta PO3yMiHHS YKPaiHChKUX KYJIBTYPHUX peajiii B aHIIOMOBHOMY CBITi.

3a MOp(OIIOTiuHOI0 03HAKOIO, 1[0 TI0JISIrae Yy BH3HAUYSHHI €IHOCTI CKJIAJHOTO CIIOBA Ta HAJIEKHOCTI KOMIIOHEHTIB JI0 MEBHOI
YaCTHHH MOBH, MU BUJITMJIA OCHOBHI CJIOBOTBOPYI MOJIEI CKIIAHHX JICKCEM:

N (noun) + N: marketplace, beeswax, honeymoon, horseshoe, Palm Sunday

N + A (adjective): centuries-old, wheat textured

A + N: front door

A+A: white-trimmed, yellow-green, cherry-red, reddish-brown

A+-ing form: whitewashing, long-standing, matchmaking

N + V(verb), y Mexax jaHoi Moieli BUoKpemiroeMo HactymnHi migmoneni: N + V-ing (life-giving, matchmaking, bread-making,
life-changing); N + Participle I (community-based, hand-embroidered, time-honored, home-grown).

A+Participle II: Biblical-based, hard/sofi-boiled, cold-pressed, fresh-grown

Compounds with prepositions (mother-in-law, sister-in-law, easy-to-live-with, white-on-white) and numerals (600-square-foot
(apartment), 17" and 18" century (rural life).

Oxpim Toro Mop¢oJoriyHa o3HaKa HiTiCHOT (GOPMH CKITaJAHUX CIIIB MOJSrae y BUKOPUCTAHHI OHOTO i TOTO K CIIOBA Y CTPYK-
Typi Komno3ura. Cepeq KOMIO3HUTIB, IO MICTATh IMEHHHK, YaCTOTHUM € BXXHUBaHHs JiekceM home (homemade, hometown), hand
(hand-printed/woven/embroidered), siki BIy4HO TepeiaroTh KIIOYOBI i7el Ta MIHHOCTI YKpaiHCHKOI KyJIbTYpH: JIIO00B 10 PigHOT
3eMJIi, MPAIbOBUTICTh, TBOPYICTD 1 CHINBHICTH Ta BiJOOPaXalOTh 6araTOrpaHHICTh YKPAiHCHKOT iIGHTUYHOCTI. Y MPUKMETHUKOBUX
MOJZIEISAX IOMiHY€ Ha3Ba KONbOpYy white (whitewashing, white-washed, white-on-white). Binomo, 1o 6iiuii Kojip y HamioHaIbHIN
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KyJbTYpPi aCOLUIOIOTh i3 YHCTOTOIO, CBITJIOM, HEBUHHICTIO, CBSIICHHICTIO Ta 3B’SI3KOM i3 AyXOBHHM CBITOM, TOMY BiH BHCTYIIa€
BKJIMBHM €JIEMEHTOM YKPaiHCHKOT CHMBOJIIKH 1 € 4aCTO BYKUBAHUM Y HAI[lOHAIIHOMY JIEKCHKOHI.

KOMMOHEHTH CKIaHUX CIiB KyJbTYPO3HABYOIO AUCKYPCY MAIOTh Pi3HY CTPYKTYpY OCHOB. Tak iCHYIOTb JISKCEMH, 11O YTBO-
PIOIOTBCS 3 TIPOCTUX OCHOB (doorway, horseshoe, folk tale, sofa bed). CrioctepiraéeMo TakoX HH3KY KOMIIO3HUTIB, Y CKJIai SKUX
OJIMH 3 KOMITOHEHTIB — MOXiZHA OCHOBA. Y Wiif TPy BUIUISEMO CIIOBa, 1[0 MICTITh IPYTY CKIaJ0BY, peacTaBieny Past Participle
(newborn, newly-wed, hand-woven, home grown), repyuaiem (bread-making, long-standing, life-changing, matchmaking) ta imen-
HHUKOM 13 cy(ikcoM -er, 1110 Mo3Hayae BUKOHABL 1il (matchmaker, cabinetmaker). Kpim Toro y Mexax aHIJIOMOBHOI'O KOMIIO3HT-
HOT'0 KOPITyCYy YKPaiHChKOI KYJIbTYPH 3HAXOAUMO CKJIa/HI JIEKCEeMH, OJIMH 3 KOMIIOHEHTIB SIKHX € CKJIaJHOI0 ocHOBOIO (Motherland-
Mother (the name of the statue)). Sk 3a3nauae JI. lyOpaBcbka, yxe chOpMOBaHi KOMIO3UTH MOXKYTh BUCTYIIATH CTPYKTYPHUM
enleMeHTOM HoBoro kommo3uty (ybpaBcbka, 2011). 3riHO 3 «IPUHIUIIOM AMXOTOMIYHOTO WICHYBAHHS CTPYKTYpPH JEKCHUHOT
oauHuLI 3a 6e3nocepeaHimu ckiagoBumi» (Imurpomikin, 2017: 188) nekcema Motherland-Mother cknanaetbest 3 TphoX pedepeHT-
HHUX KOMIOHEHTIB: mother+land i mother; great grandmother = great i grand+mother. [lnst 1ociiKyBaHOT TEKCHYHOT TPYIIH TAKOK
XapaKTePHUMH € TOJIKOMIIOHEHTHI KOMIIO3UTH, YTBOPEHI LUISIXOM 3IHUTTS (Gpa3u y eauHuil Bupas (song-and-dance (ensembles),
slash-and-burn (agriculture), easy-to-live-with (palette), 600-square-foot (apartment)). Ha Haury 1ymMKy, Taki yTBOPEHHS OUIBII HiT-
KO IePEeIaloTh CMHUCIIOBE HABAHTAXKEHHSI, HAZAI0Th TEKCTY CTHIIICTUYHOT BUPA3HOCTI Ta 00PAa3HOCTI, ICKPABO BiATBOPIOIOYH KOJIIOPUT
YKpaiHCbKOI KyJIbTYpH.

BifnoBiHO 10 CTPYKTYpH CKJIAJHUX CIIiB yKPAaTHO3HABYOT TEMATHKH BU3HAYAEMO HACTYIIHI CIIOCOOH TTO€HAHHS OCHOB:

1) rokcrano3utis (opopmiIeHHsS KOMITO3UTa 0€3 CIONYyYHOro eJIeMeHTa): country-style, pillowcase, dinnerware, woodwork,
buyout, well-being (BizoMo, 1110 1aHA MOJIENb € TOIIMPEHOIO B aHTTIIHCHKIH MOBI y 3B’s13Ky 3 ii aHaIITHYHOIO OYI0BOIO);

2) BUKOPUCTAHHS 3’€JIHYBaIbHHUX €JIEMEHTIB: CIIONYYHHKIB (song-and-dance, slash-and-burn), npuiimeHHuKIB (faint-of-heart,
easy-to-live-with, white-on-white)), 1110 penpe3eHTy€e CHHTaKCHYHUI CIOCI0 YTBOPEHHSI CKIIQJHKUX CIiB, sIKi € piKCOBAHUMH CIIOITY-
YEHHSIMH, 1110 30epiraloTh y CBOiH CTPYKTYpPi CHHTarMaTH4Hi 3B’SI3KH BIIACTHBI MOBI.

3riJIHO 3 HAIIMMH CIIOCTEPEKECHHSAMHI OCHOBHHI MacHB KOMIIO3MTIB YKPAiHO3HABYOIO KOPIYCY CKJIAIAl0Th JIEKCEMH, 10 YTBO-
PHIIHCS IUTSIXOM TpaHc(opMallii CIOBOCTIONYUSHD 3a MOJICISIMH, 1110 BXKe ICHYI0Th Y MOBI (life-giving/changing (give/change life),
horse-riding (ride a horse), bread-making (make bread), bee-keeping (keep bees), stock-raising (raise stock) — CHHTaKCHUHI KOM-
MO3UTH, MEHIIICTb MPECTABIAIOTH aHAJIOTIUHI KOMIO3HTH — Ti, «AKi yTBOPHJIMCS 33 AHAJIOTI€I0 3 CHHTAKCHYHUMH KOMITO3UTAMH Ha
6a3i ciiB, 1110 He OB sI3yI0ThCsI B cuHTarmi» (Camoiinenko, 2012: 133) (countryside, bridesmaid, groomsmen).

BapTo 3a3HaumTH, 1110 aHIVIOMOBHI CKJIa/IHI CJIOBA YKPaiHO3HABUOTO KOPITYCY BiZ3HA4YAIOTHCA MapaJUrMaTHYHOIO CTPYKTYPOIO.
Tak CIIOBO free BUCTYyINA€E TiMepOHIMOM 10 TaKUX Ha3B, sk maple tree, fir-tree, Christmas tree; mother — mother-in-law; land —
homeland, motherland Tomo.

CemaHTHKa aHTTIHCHKUX CKIIAMHUX CIIiB € 0araTorpaHHOI0, OCKITBKH TaKi JEKCeMHU MOETHYIOTh B 200 Oinbliie OCHOB, CTBO-
PIOIOYM HOBE 3HAYEHHS, SIKE MOXKE YaCTKOBO a0 TOBHICTIO BiIPI3HATHCS Bijl 3HAYEHb OKPEMUX KOMIOHEHTIB. CeMaHTHKA OJHOTO
3 KOMITOHEHTIB MOKE YITKO BKa3aTH THII BiHOLICHb MiX €JI€MEHTAMH CKJIQJHOTO cJI0Ba. Tak, y KOMIIO3MTIB 3 JI€ENPUKMETHUKOM
CHJIbHE KepyBaHHs Ai€CIiBHOIO (POPMOIO BH3HAUYA€E CTATyC MEPIIOro KoMnoHeHta (hand-embroidered/woven, handmade, soft/hard-
boiled etc. Ha ceMaHTHYHOMY PiBHI MU BUJIUIIEMO HACTYIIHI IPYIH KOMITO3HTIB y Me¥Kax JOCIIKyBaHOT TEeMaTHKH:

— eHJIOLCHTPHYHI, Y SIKUX OJIMH i3 KOMIOHEHTIB CJI0Ba BUCTYIIA€ OCHOBHUM HOCI€M 3HAYEHHSI, TO/II SIK IHIINH BUKOHY€E YTOYHIO-
1ouy ¢yHkuito (folk art, candlelight, lambskin, playthings, grave-side, reddish-brown);

— KOOpAMHATHBHI — CKJIa/Hi CJI0Ba, 00H/[Ba KOMITOHSHTH SIKMX PIBHOIIPABHI Ta piBHO3HAYHI 32 CBOTM BHECKOM Y 3HAUCHHS CJIOBA
(fall-winter (period), Virgin Mary, living-dining (area), white-on-white (embroidery style).

Takox 3a3HaYMMO, IO Cepell KOMIIO3UTIB KyJIbTYpPO3HABYOIO KOPITYCY BIKMBAIOTHCS KOJOPOHIMH — JIGKCHYHI OJMHMII,
SIKi [T03HAYAIOTh KOJILOPU 1 MAlOTh IJIMOOKE CHMBOJIIUHE, KYJIbTYpHE, ICTOPUYHE ¥ €THOJIHIBICTUYHE 3HAUCHHS B HAIlIOHAIBHIN
Tpaauiii. Y I0CHiKyBaHOMY KOHTEKCTI L5l KaTeropist JIeKceM perpe3eHTOBaHa Ha3BaMH BiJTIHKIB i BAKOHY€E OITMCOBO-CHMBOJIIY-
Hy ¢ynkuito. Tak B omuci decorative painting adorned the window frames, furniture, ceramics, wooden bowls, cupboards and
shelves 3ycTpiuaemo ckiajHi cinosa yellow-green, dark blue. Binomo, 1110 B yKpaiHCBKill KyJIbTYpi )KOBTO-3€JICHHUI KOJIp € CHMBO-
JIOM JKUTTSI, IPUPOJIH, JOCTATKY 1 BECHSHOTO OHOBJICHHs. ['apMOHIliHE MO€IHAHHS IIMX IBOX KOJIBOPIB YOCOOIIOE CBITIIO 1 Haiio,
SIKi € HEBi/I’€MHOI0 YaCTHHOIO HAI[IOHAIBLHOI CUMBOJIKKM YKpaiHu. TeMHO-CHHIN IeMOHCTPY€E MyXOBHY IMIIHOMHY, CTaOUIBHICTD Ta
rapMOHII0, OpPraHiuHO MOEIHYE 3eMHE 1 HeOecHe, CTBOPIOIOUH aTMOcdepy CIIOKOI0, MyIpPOCTi Ta 3aXHCTY, 110 BigoOpaxae OaraT-
CTBO yKpaiHChKOi HauioHanbHOI Tpaauuii. Cherry-red BUKOPUCTOBYETHCS U OIMCY HAI[IOHAIBHOTO JKIHOYOTO OJATY — ILUIAXTH,
CHMBOJII3YIOUH €HEpTilo )KUTTs, JF000B i 3B’SI30K MOKOIiHb. Reddish-brown TpeaCcTaBIeHO K KOJBOPOBHI €IEMEHT PO3IHUCY CTiH
y JOMiBKax, IO MiJKPECIIOE JOMAIIHIN 3aTHIIOK, TEIUIO i CIIOKiH, POJHHHI I[IHHOCTI.

YV KOHTEKCTI IiITeMH IeKOPATUBHOTO 03/100JICHHS TKAHUH PaHille 3a3Ha4YeHUI KOMIO3UT White-on-white I03Ha4ae OJMH 3 BU-
HIyKaHUX | HaliIaBHIIINX BHUIIB BUIIKUBKH, 1110 € 00EPEroM i CHMBOJIOM YHCTOTH, JyXOBHOCTI, CAKPAJIBbHOCTI Ta TapMOHIi.

BucnoBkH. TakuM YMHOM, aHIVIOMOBHI KOMIIO3UTH YKpaiHO3HABUOTO KOPIYCY (DYHKLIOHYIOTH y MEXaX TaKMX TeMaTHYHHX
HAampsMiB, sIK TKa, OJISIT, TOMAIIHIN iHTep’ €p, POJUHHI 3B’ I3KH1, TOCHOIAPChKa [isUTbHICTD, CBATA, 00PN, HAPOIHA TBOPUICTh, KOJIO-
PHCTHKA, TOBKIJLIS. 32 JIOMIOMOr0I0 CHCTEMHOTO JITHIBICTHYHOTO aHaIli3y MU BHSBUIIH MOMTi(QYHKIIIOHAIBHI 0COOIMBOCTI JOCIIKY-
BAHOTO JISKCHYHOTO MAacHBY, LIO CIPHUSIOTH OLIBII TOYHOMY BiJTBOPEHHIO crienn(iku yKpaiHChKOI KyJIbTYPHOI iI€HTHYHOCTI Ha
CBITOBOMY piBHI. B 110/1aJ1b1110My HEPCIIEKTUBHUM HAIPSIMOM BOAYa€EMO JIOCIIDPKEHHS HEepeKJIaJalibKoro aCeKTy AaHOi IPYIH CIIB.
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SIK YUTATH POMAH “YJIICC” IVKEHMCA JIDKOHCA: )
METOJUYHI HACTAHOBH CTYJEHTAM AHIJIIIICBKOI ®1JTOJIOTTi

Mema. Bussumu xuio4o6i nioxoou 00 4umanHs ma po3yminHs NOCmmooepro2o pomawy “Yuice” i, []orcoiica i nokazamu na ¢gpae-
MEHmMax meopy, Ak 6OHU 0ONOMA2AOMb YUMayesi giOKpusamu NiOmMeKcm, iHmeepyeamu 3micm, OmpumMyeamu ecmemuiry Hacoiooy 6io
CAMOCMINHO20 CIMPYKMYPYBAHHS MEKCNY.

Mamepianu i memoou. Y cmammi eukopucmaro gpaevenmu 3 2-20 ma 11-20 po3oinie pomany “Yuicc” /] [Jocotica. Ha npuxnaoi
hpaemenmis nokazano 8aliCIUSICMb NAM SMAMU XYOOICHI Oemani, po3niznasamu ix yepes 8enuKi npoMIidiCKu mexcmy, 06 €onyeamu acoyi-
ayii’ “nomoky ceidomocmi’” 6 eounuil smicm. Haykosumu memooamu 00C1i0NCeHHs € peyenmueHa eCmemuka i (peHOMeHON02IUHA KPUMUKA.
Peyenmusna ecmemuxa ymeepocye npasa uumava na cmeopenus “‘énacrnozo mexcmy’. ®eHOMEHON0IUHA KPUMUKA BUBUAE (heHoMeH
YUMaya 3a2anoM, OCMUCTIOE NPOOIEMU YUMANHS, HEYCEIOOMACHT PeYUNIEHMOM.

Pesynvmamu. 3a60sKku 0b6panum HayKoGUM MEMOOdM OYI0 NPOAHANIZYEAHO OCHOGHI NOMUIKU YUMAHHS NOCMMOOEPHO2O MEKCMmY,
BHACTIOOK KOMpUX 3naxoeuti poman XX cmopiuus mie onuHUMuUcsA nio 3azpo3010 HeNnpoOYUMAHHA, 6UNACMU 3 OCGIMU CIYOeHmAd aHenil-
cokol Qinonoeii. 11[o6 yumanns meopy npuHecio MaKCUMym KOPUCII CmyOeHmam ma ocooam, Kompi camomyosicku onanosyionms “Yuice”
Lo, Joicotica, nooaui KOHKpemHi peKoMeHoayii: 6CMaHo8I08amu MeMnopumm YumanHs 6iONOGIOHULL YS8i Mda PO3YMIHHIO MEKCMY, He
“romdencysamu 3nauenns”, onpaybogyeamu cinepmexcm, nam'smamu oemani, Oymu HyYKuUM 00 acoyiamueHol sminu mem y ‘“‘nomoyi
ceioomocmi”, 36adxcamu Ha HeoopmaeHy “‘nepedoymky” 6 ‘“‘nomoyi ceioomocmi’”, inmezpysamu 3micm i NOEOHY8AMU U020 3 XYOOHICHbOIO
hopmoro, nopisniogamu mekcm Mool OpUSIHALY 3 YKPATHOMOBHUM NEPEKIAOOM, 302ANI0M PO3GUBAMU KOZHIMUGHI 30I0HOCTI.

Bucnosku. Y cmammi nooano kiroyosi nioxoou 00 8UpOoOLeHHs HABUYOK NPOOYKMUBHO20 Yumarnus pomary “‘Vuice” . [[icoiica.
Bpaxosyiouu, wo tioco cmunvosa cmpykmypa 8i0obpadicae uu He 8Cio IIMepamypHy cnaowjuny a00cmea (eniuni, JipudHi i Opamamuyni
JHCAHPU, CIMUTLOBY NATTMPY, MEXHIKU MUCMeYME ma 3aco0i8 Macosoi ingopmayii, HeKOHBEHYITIHUL CUHMAKCUC), 8 MAUOYIMHLOMY NOMPIOHO
AK demanizyeamu 3anponoHo8ani nioxoou, max i po3poossimu HOGi.

Knrwouosi cnosa: poman, yumau, peyenyis, “nomix ceioomocmi’”, einepmexcm, Xy00dxCcHs 0emalv, 3MIHA mem, iHmezpayis smicmy ma

hopmu.

Lidiia Zelinska,
PhD in Philology, Associate Professor at the Department
of English Language and Literature,
National University of Ostroh Academy

HOW TO READ JAMES JOYCE'S NOVEL "ULYSSES":
METHODOLOGICAL GUIDELINES FOR STUDENTS OF ENGLISH PHILOLOGY

Objective. This article reveals the key approaches to reading and understanding the postmodern novel Ulysses by J. Joyce, and show in a
fragment of the work how they help the reader discover the subtext, to combine content, to receive aesthetic pleasure from the independently
constructed integrity of the text.

Materials and Methods. The article uses fragments from chapters 2 and 11 of the novel “Ulysses” by J. Joyce. Selected fragments of the
text show the importance of remembering artistic details, recognizing them through large gaps in text, to combine “stream of consciousness”
associations into a single meaning. The scientific methods of research are receptive aesthetics and phenomenological criticism. Receptive
aesthetics asserts the reader’s rights to create "their own text". Phenomenological criticism studies the phenomenon of the reader in general,
comprehending the problems of reading that are not realized by the recipient.

Results. Scientific methods helped analyze the main errors in reading a postmodern text. They could completely damage the reading
of the iconic novel of the 20th century. The novel could have fallen out — partially or completely — of the education of an English philology
student. To ensure that reading the work brings maximum benefit to students and individuals who are independently mastering J. Joyce's
"Ulysses", specific recommendations are provided: set a reading tempo appropriate to the imagination and understanding of the text,
not to “condense meaning”, to process hypertext, remember artistic details, be flexible to associatively change topics in the “stream of
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consciousness”, to take into account the unformed ‘‘forethought” in the “stream of consciousness”, integrate content and combine it with
artistic form, compare the text in the original language with the Ukrainian translation, to develop cognitive abilities in general.
Conclusions. The stylistic structure of the work encompasses the entire literary heritage of humanity: epic, lyrical and dramatic genres,
stylistic diversity, art techniques and media, unconventional syntax. Future research on this topic should detail the proposed approaches
and develop new ones.
Keywords: novel, reader, reception, “stream of consciousness”, hypertext, artistic detail, change of themes, integration of content and
form.

Beryn. Poman “Yiice” ipnanncskoro nucbMenHuka Jx.J[xolica BU3HaHHH 3HAaKOBUM TBOPOM XX CT., OZHAK, Ma€ CKIAIHY
YHUTALBKY JJOJII0 — MIHIMAJIBHUH BiZICOTOK PELUITIEHTIB, KOTPI MOXXYTh 1 XOUyTh 3arIMOUTUCS B TEKCT, Mi3HATH HOTO 3MICT 1 Gop-
Mmy. Kynerypa XXI cr. — rinepaunamiuna, indopMamiiHo iHTEHCHBHA, NIPY HepeBasi JIaliJapHuX BUCIIOBIB, Bi3yaJbHUX KIIMOBUX
psiniB, — THM OUIbIIE YCKIAQHIOE CIPUHHATTS 00 €MHOTO TBOPY, HAIIMCAHOTO B CTWII “TIOTOKY CBIZOMOCTI”. SIK 30€pert Kyib-
TYpHI IIHHOCTI MUHYJIOTO, SIK HAaBYUTH YUTATH TBIp, “OPI€HTOBaHWI Ha aBTOpa”, TOMY “‘€30TEPHYHO 3aMKHEHUI, HEZOCTYIHUH
(3yOpureka, 2004: 27)?

IMocTranoBka npodaemu. ExcriepiMenTanbHa MpUpo/ia IIOCTMOIEPHOTO JIITEPAaTypHOTo TBOPY MoTpedye crenupivHiX HaBU-
YOK YMTAHHS, OUIBII CKJIAIHUX, aHDK JIiTepaTypa KOHBEHIIIHA, ce0TO 3BHYaliHA JJIsI PELHIIIEHTA, KOTPHH Ma€ IO aBTOMAaTU3MY
BIANIpaIbOBaHi KaHAJIK OCBOEHHS CroxeTy. [Ipo0iiema nossirae B ToMy, 00 CTYISHTH CTapLIMX KypCiB CHELiaJbHOCTI aHIIIiichKa
MOBa 1 JliTepaTypa 3MOIJIM YCBIIOMHTH HEOOXIHICTh BUPOOIEHHSI HOBUX HABUYOK — “HETIHINHMA" CIOCIO YNTAHHS: KPYKIISTIOUN
MK ab3anamu, po3MipKOBYIOUH B Nay3ax, 3aII0BHIOIOYH JIAKYHH 3MICTY, CAMOCTIIHO yKJIaJJalouH CTPYKTYPH 1 HalTrOJIOBHIIIE — HE
OYIKYIOUH BiJl TEKCTY EMOLIIHHOTO 3aXOILUICHHSI, a OCTIHHO PO3IIi3HAIOYH “XTO € XTO”.

AkTyansHicTh gocaimkenns. [locsin J[x.J[xolica sk MUCIUTENS BIIBHOTO, O3 aBTOILCH3YPH BAXKIMBHU U1t iHpOpManiiHOT
enoxu XXI cT., 100 pO3BUBATH KPUTHUYHE MUCIEHHS: PO3YMITH HEOIHO3HAYHICTh, MIHJIMBICTh, HEJIOMOBJICHICTh ITOBIJJOMJICHB;
po3mi3HaBaTh “Macku’, IO XOBAIOTHCS MiJ PI3HOMAHITHUMU CTHISMH 1 JKaHPAaMHM; 3BaXKaTH Ha IPUXOBAHI JeTall TEKCTy 1 3 HUX
(hopMyBaTH 3MiCT.

3 inmoro 6oky, Jix. Ixoiic y pomani 3akonoBye Midornoriunuii citorisy (mix BrumBoM “dinocodii nyxy” /x. b. Biko Ha
OCHOBI HOT'0 I0CITI/PKEHB, 30KpeMa, 1oeM ['omepa), skuii € pe3yIbTaToM TBOPSHHS CBITY MOBOIO 1 ITI3HAHHS JIIOJMHY ce0e y HbOMY —
BJIACHOPYY CTBOPEHOMY CBITI; IIpoLec, KOJIH ‘‘depe3 Hepo3yMiHHs BOHAa pOOHTH pedi i3 cede, a 3aB/IsIKM IePETBOPEHHIO Ha pedi BOHA
crae moaunow” (Biko, 2017: 157). Poman “Yitice” po3niMpioe 3By K€HHH Jiara3oH CBITOBIAYYTTS HAIIOTO CyYacHHKa, OPraHIuHO
3pOILYIOYH IIapy Mi()OTBOPEHHS 1 PAIliOHAILHOTO MUCIICHHS B “TIOTOII CBiIOMOCTI”.

Merta cTaTTi oJIsIrac y BUSBJICHHI KITIOYOBHX IiXO/IB 0 PO3YMiHHS ITOCTMOJIepHOT0 poMany “VYirice” k. Jlxoiica, Ha OCHOBI
KOTpHX chopMyBaTH HOBI HABHYKH YUTAYA:

— PO3yMITH “NOTIK CBIZIOMOCTI” repoiB K IX IPUCTOCYBAHHS 10 PEaIbHOCTI;

— HaJIAIITYBaTHCS Ha 6araTo3aJadHicTh (aBTOP PO3BUBAE OHOYACHO JICKUIbKA PIBHOIIIHHKX 32 3HAUYCHHSIM TEM);

— HaJlaBaTH 3HAYCHHS JCTasIM (YUTATH TiIEePTeKCT) 1 TAKMM YMHOM IHTEIpyBaTH 3MICT.

AHauni3 ocTaHHIX Aocaikens i my6aikaniid. [Ipo6ieMoro unTavya B €roxy MOJEPHI3MY 1 IIOCTMOJIEpHI3MY 3aliMaucst ¢ijo-
codu, KyapTypoioru, mybminucty, ¢itonoru. Tak, 3okpema, X. Oprera-i-I'acer, 3acHoBHNKY penenTuBHOI Kputuku ['. P. Sycc
ta B. I3ep, 1. Pikep, B ykpaincekomy siteparypo3naBcTBi — M. 3y6punbska, M. Moxuus, B. ['abop. YoMy BinOyBaeThest KOMyHi-
KaTHBHHUH PO3PUB MDX PEUITIEHTOM Ta TBOPOM MUCTENTBA, — HA 1€ IINTAHHS JaBaJy Pi3HI BIANOBiAL: 1) HOBE MHUCTELTBO yCyBa€e
JroJIChKUi hakTop, € OLIBII aOCTPaKTHUM, TTOKa3ye “HeNoAChKi” crocyHnku (Optera-i-I'acet, 1994: 244); 2) unrad NOBHHEH CTAaTH
cy6’extoMm cnpuiimanus (Izep, 1996: 263), TBopunm inrepnperaropom (Ricoeur, 1991: 468), inaxme He BinOyaeThcs iHTErpaii.
Bimgnosine X. Optera-i-['acera He miaxoauts 10 pomany “Yiice” [x./xoiica, OCKUTKY MICBMEHHUK TiEPPEaiCTHYHHUHN Y MTOKa3i
JIFOJICBKOT PUPOAH, OTHKE, IPUTSATYE, & HE yCyBA€E JIOACHKUH (aKkTop.

11106 GyiokyBaTH HENpPHA3Hb BHACIIJOK HE3AaTHOCTI 3pO3YMITH TBIp, MO0 PELUIIEHTH HE BiI4yBanmu ceOe NMPUHMKEHUMH,
1 “BIIYyTTS HETTOBHOIIHHOCTI” He KOMIIEHCYBaIN “00ypeHHsM sk camo3axucTom” (Oprera-i-I'acer, 1994: 240), Tpeba 3HalioMUTH
iX 13 3acajiaMu PEUENTUBHOI ECTETHKH, a TAKOXK Teopii “moToky crimomocti” B. [IxeiimMca, mo pasom i3 kounemniero Jx. b. Biko
BIUIMHYJIM Ha CTHJIb aBTOpa “Yiricc”.

Buxian ocHoBHOro MaTepiamy. OTxe, I IrOTOBKA 710 YUTAHHS POMaHy II0JISrac y 3MiHi IO3HILIH: i3 TaCHBHOTO (CIyXHSHOTO)
CIIO’KMBAYa — Ha JOCIIJIHUKA. A 1€ BIINOBITHO Pi3HI (YHKIIi: OTpUMyBaTH po3Bary 4Yd BUKOHYBAaTH Iparo. “PenentusHa ecreTnka
HaJla€ IPUBIIEH YUTAUeB] y MapaanurMi “TekcT/dutad” i HaaiIse HOro KOrHITHBHOIO Ta a)eKTUBHOIO 3JJaTHICTIO TBOPUTH 3 JAHOTO
TekcTy BiacHuH Tekct” (PDizep, 1996: 261). Y pomani [Ix.Ixolica ynrad crpas/ii po3BUBAc KOTHITHBHI 3110HOCTI, OHAK a)eKTUB-
Hi — IIPUTIIYIIYE, aJKe eMOLIIHO HE € BTATHYTUM Yy CrojkeT. Lle uu He royioBHa IpHYMHA KOMYHIKaTHBHOTO PO3PHBY, KUl HE TLIEKU
HE CIIPHSIE TBOPEHHIO BIACHOT'O TEKCTY, aJle 1 CHIBaBTOPCTBY TaKOX.

Craty yntaueM-10CJ1THUKOM EKCIIEPUMEHTAILHOTO TBOPY, HA HAIlle TePEKOHAHHS, 32a0X0TSTh (yHIaMEeHTaJIbHI 3aca “NOTOKY
CBIIOMOCTI”, BIIKPHTOTO aMEPHKAaHCHKUM IicuxojoroM-nparmartukom B. [Dxeiimcom. [lcuxornor BBaxkas (i HUHI Horo Te3a miaTpH-
MaHa, 30KpeMa, aMepHKaHCEKUM Helipobiosorom i Heliporicuxosorom P. Camnobcki), o CBiIOMICTb 3’SIBHIIACS OCTIIIBKH, OCKLIBKI
€ KOPHUCHOIO JUISl BIDKMBAHHS JIIOAWHHA. 32 CBOEIO IPUPOIOIO € IUTMHHA, TOMY 1[0 PEIBHICTh TOCTIHHO 3MIHIOEThCS. SIKOU CBiIOMICTH
He OyJa INIMHHOIO, TO He Oyiia O BiANOBIAHOIO peajbHOCTI i BigTak — KopucHoto (James, 1892, 151-176). [TouyTTs nparmMatnu3my B
gyuTaya “Yiicc” — 3100y TH HaBUYKH BI)KUBAHHS B iHQOpMaMiiHy €roXy — MOXKYTh MOTHBYBATH HOT'O J10 YMTaHHSI-TOCITIPKEHHS, SIKe
TPEHYE I1aM ’sITh, YBaXKHICTh, BMIHHSI IHTETpyBaTH PO3KUAHI JeTali. A BXKe Ha OCHOBI HAOYTHX HABUUYOK IIPOSIBISIETHCS] €CTETHIHIH
IpeIMET TBOPY.

JIx. xolic mokasye, sk peanbHicTh 16 yepBHst 1904 poky mist Criena [lenana 3mintoe Opuranens ['eiince, a s Jleononsaa
biayma — npoarocep KOHUEpTIB Horo ApykuHU bBoiiiaH; sSIKMM YHHOM TOJIOBHI Iepoi NMPHUCTOCOBYIOTBHCS JO HOBOI PEabHOCTI
(JIeomonb 1 — Bupinrye 3aminuTu boiinana na CriBeHa, a TOH — IIPOXOMTH IICHXOJIOTIYHY cerapaniio 3 Martip’1o). [lepmomy — mian
HE BJIABCS, a JPYTHi TOCSTHYB JOBIOXKIAHHOTO pe3ysbTaTy. OHAK, MUHYJIE TOJIOBHUX I'epOiB — OCOOUCTE 1 CYCIIiIbHE — IOCTIHHO
Jae TIpo cebe 3HaTH (CrIora iy, YSBICHHS, TaTIouHaNii, JyMKH, aconianii). [IlinpHICTE BHYTPIIIHBOT peaabHOCTI 3HAUYHO CHIIBHIIIA
3a 30BHIIIHI 0OCTaBUHU — yCKJIAIHIOE aJIaNTalliI0 IEPCOHAXIB.
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YuTau NOBHHEH PO3YMITH, 1110 HOro mpobiiemMa CripuiiMaHHs TEKCTY BiAA3epKaIIOe TaKy % CKIaaHicTh OyTTs repoi. Hi unrau,
Hi Tepoi He MaloTh HIKOT0, XTO O TM JJOMOMIT CTPYKTYPYBaTH BIACHHH “MOTIK CBIIOMOCTI”, TOTiuHO 3’sicyBaTH napagokcu. Omnoigay
abo B3araii BiACyTHIi, abo B oOMexeHiit GyHKIiT nopTpeTucTa-nei3axucra, abo yuie sk TiHb skoick Temu. Onnak, J[x.J[xoiic
“3ampoliye Hac crpuiiMaTi He Xaoc, a 6e3koneuHo ckmaanuii gax” (Ricoeur, 1991: 468). ITiakpeciro, He0OXiHO yKiIaaaTh Jaf (mo-
TpPiHOT TABTONOTIT TYT HE YHUKHYTH) 3 IParMaTHYHOIO METOIO 37100y TH HABUUKH “BIDKMBaHHS B iHOpMAIiiHy €roXy.

Slkum urHOM 116 pobuTH? TTOCTiIOBHICTh €1eMeHTIB (3Ha4Ha KiJIbKICTh TeM) Ta 1X B3a€MHI 3B’s13KH B pomani “VYiricc” nuiie Ha
HepUINi OIS 34al0ThCsl BUMAIKOBUMH, & TOMY XaOTHYHUMHU. THM Oijblire, 1o “TOTIK CBiIOMOCTI” — e He JIUIIE HI0Ch 0(hOpM-
JIeHe, MPOsIBJICHE JI0CBI/IOM, a Te, 10 (pOPMYEThCs MIOHHO — NepeauyTTs, nepeanymka, ssky Jx.Jxoic dikcyBaB yaaMKoM ciioBa
un 00pasy. OHak, HaBiTh cepel 00JIOMKIB 1 0pOPMIICHHX EIEMEHTIB € IIeBHA TIOBTOPIOBAHICTh, PUTMIUHICTh — Tpeba il MOMITUTH.

Hamnpuknaz, ¢pparment 3 11 posniny: “Bryuuc memne oxo (B opurinaii: Bloowhose dark eye (Joyce, 2022: 334) npouumano
im’s: Apon @irawep (B opurinani: Aaron Figatner’s name (Ibid. 334); BkazaHUM KOJEOPOM OUeii OTOBIJa4-NOPTPETUCT HATA/IYE TPO
TeMy aHTHCEMITH3MY, PO30YaTy B 2-My po3aini qupekropom uikonu I'.J1i31) Yomy s 3aeocou eumosiss ye npizsuwye sik Qicodicep?
Mabyme momy, wo max 38yuums, naue 6in sicepe ¢giru. (Ilepexin Bix omosifaya 10 BHYTPILIHBOIO MOHOJIOTY Oe3rocepe/Hii; B
opurinani: Gathering figs, I think (Ibid, 334), nepekiagau nmomnepeHLO 3MIHMB MPI3BHUILE, 1 3apa3 PO3BUBAE HETaTUBHY KOHOTAIIIO —
“xepe ¢iru”, a He “30upae Giru” — 1m0, NAPaTOKCATHLHO, MOCHIIOE TEMY aHTHCEMITH3MY Bil iMeHi camoro x eBpesi) A [Ipocnep
Jlope — ye npizsuwje eyeenomcoke. (ITopyd KpaMHUILI €Bpest 3HAXOAUTHCA KpaMHHIL (paHity3a, a gani — itaniiius: biym Hacomno-
JUKYETBCSI BITUyTTsIM cebe “cBoiM” B psidy 3 iHIIHMHU) Ha eimpuni kpamnuyi Bacci Biymosi memmi oui npuousunucs 00 300pasicens
cesamux Ois. (OTIOBiIa4 ipOHIYHO HATIpaBIsIe “TeMpsiBy” 10 “cBitia’ i HaBmaku) Cuni ooeoici, nio Humu 6ine mino, nputidime 00 MeHe.
(Baiym oriHioe irypku 3 BITpUHI 4yTTEBO-TIJIECHO, aCOLIOE 10 HUX Ti cioBa Icyca Xpucra, 1110 nependavaroTh KOHTAKT) Bipsims,
wo eona 6oe, uu, modice, 6oeuns. (IlnyTae cTaTh — IPOPUBAETHCS i3 MiACBIAOMOCTI 0coducTa Komizist) 7a, wo cboeodHi. A ne po3ou-
sugcsi. (baym y 4-My po3/ini J0BHB MOMEHT, KOJIH JlamMa, OTOJIMBIIH HIXKKH, Cijiana B Ke0, Ta TpaMBail epelkoauB) 3aeosopue moii
xnoneys. Cmyodenm. Ilomim ein i3 /Jeoanosum cunom. Moociuso, ye 6ye Mynniean. (3ragye BunaakoBy 3yctpid 3i CTiBeHOM B 7-My
PO37iii, TYT CeNeKLiOHYE BpaXKeHHs1, HecBioMo Gopmye ian aiit) [oorci disu. Came ye il npusabnioe nawux waianymis — ii 6ine
mino” ([ocotic, 2015: 250). (Y 9-my po3nini Biiym xoBaBest Bin Boitnana y my3el 3 aHTHUHUMHE CTaTysIMU, TYT 00’ €IHY€ Bpa)KEHHS
BiJI TBOPIB KJIACHKH, MACIIPOIYKIIi] 3 MHUIIIHUM TiJIOM JAPYKHHH).

Omxe, y pparMeHTi TeMa aHTHCEMITH3MY MOBTOpPEHA [BiUi; MO€HAHA 3 TEMOIO KIHKH 1 BUPi3HEHHM I11isli — CTiBeHa SIK TEMOIO
cuHa 4yu Oi3HecnpoekTy. OCKIIbKU “TOTIK CBIZIOMOCTI” € IIITBHUM, TO MEPEIJICTeHHs TeM BiOYyBAEThCS y CYMDKHUX PEUSHHSIX,
Yyepes 1[0 TeKCT MOXKE BHIABATUCS HE3B’sS3HHUM, a 3BifcH — abcypanuM. [1lo6 He mOTpamuTH B MacTKy OAHO3aJavyHOCTI, Tpeba Ha
MOYaTKy YUTAHHS poMaHy “Yiicc” yCBIJOMUTH MHOXKUHY TeM i BECTH IX MPOTATOM yCiX po3ainiB. 3 iHIIIOro 00Ky, HEOOXiTHO po3y-
MITH, 1110 “peYeHHs HE BMIILy€e B COOI TINIbKU MOBIIOMIICHHS, /. ../ @ HALUTIOETHCS HA LIOCH, IIO € 103 THM, PO 1[0 BOHO TOBOPHUTH”
(Izep, 1996: 265).

Takox Ba)KJIMBO, 11100 YUTA4 JaBaB [IPABO I'ePOEBi BiJBOJIIKATUCS HA iHII TeMH i 0e3 po3apaTyBaHHs HIIOB yCIif, 4M Kpalie
CKa3aTH, KB, 00 TaKOIO € Mpupoa “motoky ceigomocti”. k. Jkoiic pyiiHye Halli TpaAUIiiHI 3BUYKY YUTAHHS JITEpaTypH “diT-
KOTO MOsiICHEHHs” (TYT 1 BXK€), HATOMICTh MIPOIOHYE JIITEPaTypy “pO3MUTOTrO 3/10raayBaHHs ", 30MparoyH AeTai 3Biyciib i He 3pasy.
A nymkoro CriBeHa 3 2-10 po3/1ily aBTOp IMiIKPECITIOE XPUCTUSIHCHKY MTPUPO/IY JITEepaTypH 3araloK-TpHUTH.

SIKI0 YnTad 3BUK CKOpOUyBaTH, “KoHJeHCcyBatH 3HaueHHs” (Iurapaen, 1996: 145) i Takuii npouec BiiOyBa€eThCst B HHOTO He-
CBi/1OMO, TO poMaH “VYiticc” Oyie HeJOCTYITHUM Mepe/yCciM TOMY, 110 BTpa4aTUMyThCs HIOAHCH. Y BHIIE aHaTi30BaHOMY (hparMeHTi
aBTOp aKTyaunisye neraii 3 2, 4, 7, 9-ro po3aini. Tema antucemitusmy (“‘rempsiBa B iXHiX ouax’’) moyasnacs 1ie 10 nosisu biayma, B
PO3MOBI MiX TUPEKTOPOM MIKOJIH 1 BunTeseM icropii: “They sinned against the light, Mr Deasy said gravely. And you can see the
darkness in their eyes. And that is why they are wanderers on the earth to this day” (Joyce, 2022: 41). V nepexnazni: “Bonu corpi-
WM CYNIPOTH CBITIIA, — porojocus Mictep [li3i. — I B MokeTe 1o0aynuTH TeMpsiBy B ixHiX o4ax. | came TOMy BOHH OJIyKarOTh 10
wiii 3emui, sik Henpukasiai”(xoiic, 2015: 34). Otxe, “Temui o4i” — 11e He yopHi oui. OxHAK, TOH (aKT, 1110 BunTeNb icTopii CTiBeH
HE aHTHCEMIT, HIY0Tr0 He 03HaYaTUMe 0CoOUCTO /Ut Biiyma — foro mprcToCyBaHHS 10 PeasbHOCTI.

3raayroud nojii 3 MONepeAHiX roAuH, BiyMm sk pekaMHHI areHT He XBUIIIOETHCS MPOQECiitHOI MpobIeMOoro: MPOBaIOM
JIOMOBIICHOCTI 3 KirieHTOM. Hall0iibInM MoIpa3HUKOM € KiHo4e Tino i Yomy came Tak JIx.J[Koic po3KpuB yke B 4-My po3ii.
V BubpanoMy ¢parMenTi oapa3HHUK, BHACIIIOK BILUIUBY PEalbHOCTI, MEPEIUIiTaeE 3 XPUCTHSIHCTBOM Ta aHTHUHicTIO. OTXKE, pazoM
YOTHUPH TEMHU y HEBEIUKOMY (pparMeHTi.

ITix gac #foro YuTaHHS eMOLT He 3’SIBISTHCS — TYT HE BiIOYBa€ThCs O€3M0CEPEAHBOI CYyTHUKH Y KOHTAKTY MK TIEPCOHAKAMH.
€ nuure HaTsAKU Ha KceHo(oOi10, cekcyatbHi Oa)kaHHi, acolliallis 3 XPUCTUIHCTBOM. B ycix BUMaKax aBTop ipoHizye. Y HACTyIHHX
12 i 13-my poszainax Oyzae cyTHuka MiX 4dojoBikamu Ta BiymoM 3 mpuBojy eBpeiicTBa, mpote, 00TsHKEHa MOJIITHKOI0 Ta icTOpi-
€10; 1 Oy/ie KOHTAKT 3 AIBYMHOIO Ha BiJJaji KIIbKOX KPOKiB, OMUCAaHUH MeTaOPUIHO, TOMY HABPsA UM PO3ALIH OyIH MpU3HAYCH]
BUKJIMKATH €MOLIil.

“TekcT Moke (PyHKI[IOHYBATH JIMIIE HA OCHOBI MOEJHAHHS TEMH PEUSHHS, TEMHU JIHUCKYpCy i TeMH Beiei po3nosiai. Temu He 3a-
BXX/M YITKO OKpECJIeHI, 31e01IbII0ro YuTauy Mae 3/10raiaTucs, JIe IPUXOBaHA CIIPABKHS TeMa, SIK HaIIPUKIIaJ, MAEMO 1€ B POMaHi
“Vaice” k. xoiica” (3yOpurpka, 2004: 224). [Iymka npo GyHKIIOHYBaHHS TEKCTY SIK €HOCTI TEMH 110 BEPTHKAJI € IPUHHATHOIO,
OJIHAaK, Te3a MPO 370TaJyBaHHS YUTaya 100 CIPaBXHBbOI TeMH B poMani “Viicc” morpebye yrouHeHHs. AHanizoBaHHi (par-
MEHT I10Ka3aB B3a€MO/III0 JICKUIBKOX TEM, L0 OJJHAKOBO € BAXJIMBUMH. [TOrIIsIHEMO B3a€MOII0 TeM y OiibIIoMy o0cs3i TEKCTY.
Hamnpukiazn, Ha nmoyatky 1-ro po3ainy Gaunmo: HaTSIK Ha JAeHaAn3M MyiutiraHa (3aBAsSKd OIOBiIa4YeBi-IIOPTPETHCTY), HOTO mapo-
IO KaTONMIBKOT MECH; JOKJIAHILINI TOPTPET, IO CKIIaa€ BPaKeHHs MPOTUIISKHE [0 JACH/I; TiepTeKcT “31aroyct” icTOpUdHO
pO3ropHe TeMy MecH, KpUTHKHU LIEPKBH i CBITCHKOI Bitaau; Midonoriunuii cBitormsiz (rimepreket “Omicces’” T'omepa); HUHIYHE Kell-
KyBaHHs1 MyJutirana 3i CtiBeHa (caMOTHICTh [10€Ta); MOSICHEHHsI BJIACHUX iIMEH 1 MPi3BUCHK, IOKHIaHHs/BUTHAHHS 3 oMy CTiBeHa.

HacrynHi gianoru 10al0Th HOBHX TeM: IpiIaHAChKOro MOpsi, aHIJIIHCEKOTO KOJIOHIAi3MYy, CTaTyCy ipJaH/AChKOl JIiTepaTypu —
“TpicHyTOTrO JIOCTEepKa ciyxHuii”, cmepti matepi CriBeHa, 3a0yToi ipianacbkoi Moy, morisiy Crisena Ha “Tamiera” Illekcmipa,
KaTOJIMIIbKY JOKTPUHY 1 Bipy, MOIIYKH MOTONEIbHUKA (Tema cyiuuay). Yei 1i TeMu B poMani “Yiicc” € BaKJIUBHMH B OHAKO-
Biif Mipi, OyayTh pPO3BHUBATUCS MPOTIroM ychoro pomany. Hanpuknan, tema matepi. Ha CriBeHi TpaypHHH KOCTIOM, KOTpHUil He
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3HiMaTHMe 3 cede mpoTsrom pomany. I 1o ¢inany Oyzne nosroproBatu: “Binmyctu mene!”. Ile crocyBatnmerbest [pnanmii sik 6aTb-
KiBIIMHM, AHIIIT SIK iMIIepil, KaTOJIUIBKOT LIEPKBH SIK CBITOTIISAY, JIITEPATypH SIK iIeHTHIHOCTI 1 iHamy 3 HaTsKaMu cyinuay. [Hia
piy, IS TEMa € IICHXOJIOTIYHOIO, @ 1HIIII — IPOMASHCHKUMHE, (Pi0cO(OCHKIMH YU NOMITHIHUMY. [IcHX0sI0TiuHa TeMa MOKe BUIATHCS
OIIIDKYOI0, “CIPaBKHBOIO” [UIS YUTAYa, ajle sl aBTOPa BAXKIIMBO TIOB’S3aTH KiJIbKa PIBHOLIHHUX TE€M B MyYOK YH, Kpallle CKa3aTH,
B “NOTIK cBizoMocTi”.

[potsirom pomany uuTay He Oy/e 3HATH, KOJIHU Bi0OyBCs moxopoH Marepi CTiBeHa, 1 4OMy TOW He BUKOHAB PUTYyally, aje Tpayp
HOCHTB. A MPOTSTOM KiIBKOX pO3AiiiB Oyzae 3a0ragyBaTucs, YoMy 0atbko CTiBeHaA Ha KJIaJOBHILI HE 3yMHHUBCS MEPe]] MOTHIIOK
Marepi; 4u crpaszi [lexan-crapiuuii 3papkyBaB CBOIM APYXHUHI, K aymae biaywm, cuasuu B kade i ciayxaroud HOro CIiB; YoMy B
crani c’siinas CTiBeH 0auuTh B 13epKalli FaIOMUHALII0 MaTepi 1 3aMaxyeThesl LIMKOM, KUl BpaHIli 3a0paB i3 BeXi; HACKIIBKH 115
creHa acouiifoBana 3 “I'amnerom” Hlekcrmipa, Mpo KOTPOro AUCKYTYBaB ChOTO/HI B 0i0Ti0Telll; Ui CXOXKHUIT BIH Ha MaTip, SIK BBaXKae
Biym, #aydu pa3oM BHOYI i IUBISIYMCH HA HOTO MPODILTE.

Tak caM0 MOKHA PO3TrOpHYTH TeMy OaThKa, OJJHAK y cTaTTi 0OMexy ii 1Boma 3anuTtanusamu: CTiBeH MoKuaae Bexxy MapTeiio,
1100, 3a ciroBaMu MyJutirana, “urykati 0atbka” uu caMocTBepANTUCs? YoMy JOCTITHUKN POMaHy OBTOPIOIOTH AyMKY MPO “TIOLIYK
GaThKa” BCIiJ] 32 MEPCOHAKEM-I[IHIKOM 1 HaJ[al0Th iif KOHIETITYaaIbHOCTi?

BucHnoBok. Ecrernunnii npeamer pomany “Yiice” Jix. Jlxoiica IposSBUTHCS TOAI, KO YUTaY 3MOXKE CHHXPOHI3yBaTH BIIACHUI
TEMIIOPUTM YHTAHHS i3 TEMIIOPUTMOM MHCJICHHS 1 BiIUyTTs MEpPCOHaKaMH, Ce0TO BPEryNIOBATH IIBHUAKICTH BIAMOBIAHO ysBi Ta
po3yMiHHs; Oy/ie HATOBHIOBATH CMUCIIOM Tay3H 3TiAHO NCHUXOJOTIYHOI CUTYyallii CIoXeTy; Oy/ie TOTOBHUM 10 3MiHH T€M i BOJHOYAC
3MOXKe yTPUMYBATH B [IaM’sTi MOBIITBHHUI 3 JJaKyHAMH PO3BHUTOK TeM; Oy/ie HamaraThcs po3yMiTH ipOHII0, JIOTiYHI MapaJjoKCH; He
YHUKATHME OIIPAIIOBaHHS TiePTEKCTIB.

V cTaTTi MoAaHO KIFOYOBI MiIX0/IH 10 BUPOOICHHSI HABUYOK MPOAYKTHBHOTO YHTaHHs poMany “Yiice” JIx. [lxoiica. BpaxoBy-
104H, 110 HOTr0 CTHIbOBA CTPYKTypa BiZoOpakae 4n He BCIO JIITEPAaTYPHY CHAAIINHY, TO MTOTPIOHO SIK JAeTali3yBaTH 3alPOIOHOBAHI
MIXO/TH, TaK 1 pO3pOOIISITH HOBI.
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CTUJICTUYHI OCOBJIUBOCTI TA IHTEPIIPETAIIA TEKCTIB KHUTAMCBKOIO MOBOIO:
BIIJIMB MOBHUX TPAIUIIN HA KYJIBTYPHY KOMYHIKALIIO

Cmamms npucesuena 00CIIONHCeHHIO CMUNICIUYHUX 0COOIUGOCmel ma inmepnpemayii mekcmie KUmaicbkolo MO80I0 8 KOHMeEKCmi
MOBHUX Mpaouyitl i ix 6Naugy Ha KyibmypHy KOMYHIKayito. Aemopu ananizyioms, ik cneyu@iuni Cmuiicmuyni npUtiomu KUmMaticbkoi Mosu,
Maki sk Memaghopu, CUMBONIZM i KOHMEKCMU, BUSHAYAIOMb He Jue CIMPYKMypy mekcmy, die i 1020 Kynemyphy suauywicms. Ocobausa
veaza npudiiAEmbCs 83a€MO0il Midic MOBOIO MA KYIbMYPOIO, WO 00360JAE PO3AAOAMU MEKCM He Jue K JIHSGICIUYHY 0OUHUYIO, a U K
KYAbMYPHUL KOO, AKUL 8I000paxdcae c8imoanao, yinHocmi ma mpaouyii KUumaicbkozo cycniibemesd. B cmammi po3ensioaemucs, K pisHi
CIMUIICMUYHI 3aco0uU, 61ACMUB] KUMALUCLKIL MOBI, (hopmyloms iHmepnpemayilo mekcmy 6 KyibmypHOMY md COYIaIbHOM) KOHMEKCMAaXx.
Jlocnioswcents makodc OXONI0E NUMAHHA A0anmayii KUMaicbKux mexcmie 0isl MidCHaApOOHOI ayoumopii, 8paxosyioyu 6i0MIHHOCMI 8 Kb~
MYPHUX | MOBHUX HOPMAX.

Kntwouosi cnosa: cmunicmuuni ocobaueocmi, inmepnpemayis. mekcmis, KUMaicbka Mo8d, MO8HI mpaduyii, KyibmypHa KOMyHIKayis,
CUMBOLIZM, MEMADOPU, MINCKYTIbMYPHA AOANMAYIL.

Olha Katrych,
Assistant of the Department of Foreign Languages and Translation,
Lesya Ukrainka Volyn National University

STYLISTIC FEATURES AND INTERPRETATION OF TEXTS IN CHINESE:
THE INFLUENCE OF LINGUISTIC TRADITIONS ON CULTURAL COMMUNICATION

This article examines the stylistic features and interpretation of Chinese texts, emphasizing the influence of linguistic traditions on
cultural communication. The study delves into the unique characteristics of the Chinese language, such as its logographic writing system,
tonal phonetics, and contextual semantics, which collectively shape the stylistic nuances of Chinese texts. Understanding these elements is
crucial for accurate interpretation and effective cross-cultural communication.

The research highlights how traditional Chinese linguistic concepts, including parallelism, four-character idioms (chengyu), and
classical allusions, contribute to the richness and depth of Chinese texts. These stylistic devices not only enhance the aesthetic quality of the
language but also convey cultural values and historical narratives. The article explores the application of these elements in various genres,
including classical literature, modern media, and everyday communication, demonstrating their enduring relevance.

Furthermore, the paper addresses the challenges faced by non-native speakers and translators in interpreting Chinese texts. It discusses
the potential pitfalls of direct translation and the importance of cultural context in understanding idiomatic expressions and culturally specific
References:. The study advocates for a holistic approach to translation that considers both linguistic accuracy and cultural sensitivity.

By analyzing specific examples and case studies, the article provides insights into the dynamic interplay between language and culture
in Chinese communication. It underscores the necessity for language learners and professionals to develop a deep appreciation of Chinese
linguistic traditions to achieve proficiency and engage meaningfully with native speakers.

Keywords: Chinese language, stylistic features, text interpretation, linguistic traditions, cultural communication, translation challenges,
idiomatic expressions, cross-cultural understanding.

IMocTanoBKa nMpo6eMu. AHaI3 CTHIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH Ta iHTEpIpeTallii KUTalChbKUX TEKCTIB € HaA3BUYAHHO BaXKJIMBUM
y Cy4acHOMY CBiTi, e riio0atizalis Ta MKKyJIbTypHa KOMYHIKaLlisl BiAirparoTh Ki1049oBy pojb. Kuraiiceka MoBa, 3 i 6aratoBiko-
BOIO ICTOPI€I0 Ta YHIKAJbHUMH JISKCHKO-TPAMAaTHYHUMHU XapaKTEPUCTUKAMH, NOTPeOye rTHOOKOro JOCTIKEHHS ISl pO3yMiHHS 11
BIUTMBY Ha KyJbTYpHY B3aemopito. [Tepexia ) KuTaiiCbKUX TEKCTIB Ha 1HIII MOBHU € CKJIaJHUM 3aBJIaHHSIM 4epe3 TPYyIHOIL epeaadi
JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, TaKHX SIK BUKOPHCTAHHS i€pOriaidiB, TOHAIBHICTh Ta KOHTEKCTyanbHicTh. HegocraTHe Bpa-
XyBaHHS [IUX aCMEKTiB MOJKE MPU3BOJUTHU 10 HETOYHOCTEH y MepeK/Iai Ta CIOTBOPEHHS KyIbTYPHHUX HIOAHCIB. OTXKe, TOCITI HKESHHS
BIUTMBY MOBHHX TPaJHULIi{l Ha IHTEPIPETaLil0 KUTAUCHKUX TEKCTIB € HEOOXITHUM JUIsl TIOKPALICHHS MIXKKYJIBTYPHOIO PO3yMIHHS Ta
e(peKTHBHOI KOMYHiKaIlil.

AHaJIi3 ocTaHHIX JoCTHiKeHb Ta MyGJIiKaniii. AHaii3 CTUIICTUYHUX 0COOIMBOCTEH KUTAHChKUX TEKCTIB Ta IX BIUIUB Ha KYJIb-
TYPHY KOMYHIKAI[IO € BO)KJIMBOIO TEMOIO B JIIHIBICTHYHUX A0ciiuKkeHHsX. OctanHi myOikarii B i ramy3i miIKpecnoTh 3Ha4eH-
HsI MOBHHX TpauLiil y GopMyBaHHI yHIKaIbHUX KOMYHIKATUBHUX CTpATeriil.

3okpema, JOCIIHKEHHS epeKIialy PeKIaMHUX TEKCTIB SIK «TBOPUYICTh HA MOBHOMY DiBHI», 8 XYJ0KHIX TEKCTIB SIK «TBOPYICTb,
TOB'sI3aHy 3 XyA0XKHBO-00pa3HUM MHUCTICHHIMY. Lle Bkasye Ha TIIHOOKe IeperIeTeHHs] MOBH Ta KYJITYPH B KUTAfCHKOMY JTHCKYPCi.

Kpim Toro, aHasi3 BUKOPUCTAHHS CIIEHTY, CKOPOUYCHb Ta MPHKA30K y KUTAMCBKIH MyOninucTULl NoKa3ye, sk MOBHI iHHOBaii
BiZI0OpakaroTh KYJIBTYpPHI Ta COLianbHi 3MiHH. 3HAHHS 1CTOPIi Ta KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTY € HEOOXIJHUM JUIsl IOBHOTO PO3YMiHHS
TaKNX €JIEeMEHTIB.

[puknazau, ak-oT BUCHiB « 2 B FAHE» (wii nido sT qing), 1o o3Hauae «Typ6OTy Mpo AiTeil 3a iXHiX GaThKiB», 1EMOHCTPYIOTH, K
riMOOKO YKOpiHEHI KyJIbTYpPHI ysIBICHHS BIUTMBAIOTh Ha MOBHI Bupasu. Taki (paseosnorizmu-peanii BUMaraioth CreiaJbHIX METO-
JIB Mepekyay Uil aAeKBaTHOI Iepeiadi 3HaueHHSI.
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CTHIICTUKA TA IHTEPIIPETAIIA TEKCTY

OTxe, iHTErpallisi MOBHHX TPaIHLiil y KYJIbTYPHY KOMYHIKAI[if0 KHTAiChKOI MOBH € CKJIaIHUM 1 6araTorpaHHUM MPOLECOM, 110
BUMAarae KOMIUIEKCHOTO MiJAXO0/Ly JI0 JOCIIIXKEHHS Ta PO3yMiHHS.

Merta i 3aBaHHs JOCJHIKeHHsI. Y paMKax I[[bOTO JOCIIKeHHs Mepen0avyacThCs aHasli3 JIeKCHKO-CTUIIICTUYHUX 0COOINBOC-
Tei KUTalChKOI MOBH, BKIIFOUAIOYH BUKOPUCTAHHS 1€porii(iB, TOHATBHICTh Ta KOHTEKCTYaJIbHICTh, @ TAKOXK JOCIIPKSHHSI BIUTUBY
TPaJMLIHHUX KUTAHCHKUX MOBHUX KOHLEMIIN, TAKMX SIK YEHI'0, Mapeseni3M Ta KIAacHuHi anto3ii, Ha (popMyBaHHS CTHIIICTHYHHX
puc tekcriB. OcobauBy yBary Oyze npuaiieHo crenndini myOminuCTUYHUX TEKCTIB KUTAHCHKOI0 MOBOIO Ta X BIIMIHHOCTSIM Bij
iHIIMX (QYHKIIOHATBHUX CTUIIB. Takok Oyje OLiHEHO TPYAHOIII, TOB'I3aHi 3 MEePeKIagoM KUTaHChKUX TEKCTIB Ha IHII MOBH,
30KpeMa II0/0 Mepeaadi CTHIICTUYHNX Ta KYJIbTYPHUX OCOOIMBOCTEH, a TAKOXK PO3POOIECHO pEeKOMEH Iallil 1010 BJAOCKOHAICHHS
METO/IMKH BUKJIAIaHHs KUTAiChKOT MOBH Ta MOKPAIIEHHS HABUYOK MEpeKJiagy 3 ypaXyBaHHSAM BUSBICHUX CTHIICTHYHHUX OCOOIH-
BocTel. PilieHHs 3a3HaueHUX 3aB/IaHb CHPUATHME TIIHOIIOMY PO3YyMiHHIO BIUIMBY MOBHHX TPaAMIIii HA IHTEpPIPETALlil0 KHTAHChKIX
TEKCTIB Ta MOKPAIICHHIO MDKKYJIBTYpHOT KOMYHiKartii.

Bukiaa ocHoBHOro Marepiaiy. ChoroziHi CriocTepiraeTbest 3pocTalouuii iHTepec 10 BUBYEHHS KMTAChKOT MOBH; BCe Olible
JI0JIeil IParHyTh ONaHyBaTH Li€l0 MOBOIO. IIpoTe, 6araTo XTo, pO3MOYABIIM HABYAHHS, 3 4YaCOM BIJMOBISIETHCA Bif 1Lii€l cripaBuy,
30KpeMa yepe3 CKIIaJHICTh MHCEMHOCTI.

Kuraiicbka MOBa, SIK OflHa 3 HAKWCTapIilIMX MOB CBITY, BOJIOJi€ YHIKQIBHUMH JIHIBICTHYHUMHU XapaKTEPUCTUKAMHU, SIKI 3HATHO
BiZIpi3HSIOTHCA Bl iHg0eBpONEiichkux MOB. Ii mchMOBa cucTeMa GasyeThes Ha iepormidax — rpadiuHuX CHMBOJIAX, KOXKEH 3 AKX
MOXKe TIepe/iaBaT K HOHETHUYHY, TaK i ceManTuuHy iHdopmartito. i iepormipu € 0CHOBOIO JIEKCHYHOTO CKJIaay MOBH Ta BigoOpa-
KAIOTh IITMOUHY KMTAHCHKOT KyJIbTYPH Ta MUCJICHHS.

Kuraiicbki ieporiidu € ofHi€r0 3 HAWBaXKIUBIIIMX KOHCTPYKTHBHHUX CHIT s (JOPMYBAHHS Ta PO3BUTKY KHTAHCHKOI KYJIbTYpH.
I'padiunnii qu3aiiH, K ONH 3 BOKINBUX KyJIbTYPHUX YSIBJICHb, HEPO3PHBHO MOB'SI3aHU 3 TPAAULISIMU KUTailCbKOTO ieporididno-
ro mucema [1, c. 77].

VY mporeci mepekiaay KHTalChbKMX TEKCTIB Ha iHIII MOBHM Ba)KJIMBO BPAaxOBYBaTH JIHIBiCTHYHI ocobimBocTi. HemocratHe
PO3YMiHHSI KOHTEKCTY, B IKOMY BUKOPHUCTOBYEThCSI IIEBHUH i€poritich a0 TOH, MOKe TIPU3BECTH [0 BTPATH 3HAYCHHS Ta eMOLIIHHOTO
3abapBieHHs opuriHaity. ToMmy rianboke 3aHypeHHs B KyJIbTYpHI Ta MOBHI Tpaaumii Kurtaro € HeoOXiaHOI YMOBOIO /U1l TOYHOTO Ta
aJIeKBAaTHOTO TIEPEKIIay.

Hanpuknan, y KuTaichKiil KymbTypi Dka 3aiiMae 0coOIMBe Miclie, MTMO0KO BIUTMBAIOYX Ha MOBY Ta TPAAMIIIT HAPOJLY, a ITiT 4ac CBSIT-
kyBanHs KuTaiicbkoro HoBoro poky Mmmpoko HomyssipHa cTpaBa HaHbrao (F-4£), mo e pucouM nuporom. Hassa 1i€i crpasu 3ByunTsh
inentuano dpasi "HAE H 1" (nidn nian gdo shéng), 1m0 B epexiajii 03HaYAE «3 KOKHMM POKOM Bee Buitiey. Lle criB3Bydus Hajae cTpabi
rIMOOKHMIA CHMBOJTI3M: CIIOYKUBAHHSI HSHBIAO i/l Yac CBITKOBOI Beuepi € ModaykaHHSIM 3POCTAHHS Ta MPOLBITAHHS B HOBOMY POLIL.

3aranoM, KuTaiicbka MOBa € CKJIaJJHOIO0 Ta OaraTorpaHHOI0 CHCTEMOIO, sKa BiZoOpakae 0COOIMBOCTI CBITOIIISAY Ta KyJIbTypH
KHATAaHCBbKOTO Hapoay. Po3ymiHHs 11 CTPYKTypHHX Ta (POHETHUHHX XapaKTEPUCTHK € KIFOUeM JI0 TIHOOKOTO IMi3HAHHS KHTaHChKOT
LUBLTi3aLil Ta 3a0e3nedeHHs epeKTHBHOT MKKYIbTYpPHOI KOMYHiKaIlil.

Kuraiicbka nuceMHICTh 0a3yeTbest Ha iepormidax — rpaiyHUX CHUMBONAX, sIKi MEPeAaloTh sIK (QOHETUYHY, TaK i CEMaHTUYHY
indopmariro. KoxxeH ieporiid Moxe MaTH Kijibka 3HaU€Hb 3aJI€KHO BiJl KOHTEKCTY, 1110 CTBOPIOE OaraTo3HaYHiCTh Ta TIIMOUHY BHpa-
seHHs1. 11 0co0aMBICTh BUMarae yBaKHOTO IMIIXO/Y J0 MepeKiaay Ta iHTeprperarii, OCKiIbKY JIEKCHUKO-TpaMaTHYHi 0COOIHBOCTI
MOXYTb OYTH BaXKKO MepesiaHi 6e3 BTpaTH 3MIiCTy Ta eMOLIIHHOTo 3a0apBIIeHHS.

Kuraiicbka mHCeMHICTh — €IMHE B CBiTi mikrorpadidne muchbMo, 110 30epersiocss B Haiii fHi. Y cTapomaBHboMy Kutai ms
nepezayi MOBIIOMJICHHS 10YalM BMKOPUCTOBYBATH MANIOHKH IIPEIMETIB, siIKi BOHM TMOBMHHI Oynu mnosHauyatu. Lle momomarae
3anam'sITOBYBaTH i€porimihu, 0COOIMBO Ha MTOYaTKOBOMY eTalli BUBYCHHs KUTaiicbKoi MOBH [2].

BuBuenHs ii 0COOIMBOCTEH € KITFOUEM 0 PO3YMiHHI HE JIMIIE JTIHIBICTUYHHX aCIeKTiB, aje if KyJbTYpHHUX Ta ICTOPUYHHUX KOH-
TEKCTiB.

[poaHanizyeMo HAWOIIBII BaXJIMBI OCOOIMBOCTI KUTAilCbKOi MOBH, 1[0 MAIOTh 3HAYHUI BIUIMB Ha IHTEPHPETAIil0 TEKCTIB,
CTHJTICTHYHI 0COOIMBOCTI Ta KyJIbTypy KOMYyHiKalii (Tabnuis 1).

Tabauys 1
OcHOBHi 0€00/IMBOCTi KHTaliCbKOI MOBH
OcobuBicTh Onuc Ipukaan Hacainok
Kuraiicbka MOBa BUKOPUCTOBYE CHCTEMY Yt s , BuBueHHS BeIMKOI KITBKOCTI 1€poIii-
. - e Tepmin 'A' (rén) o3nauae 'mo- | .
lepornidu MHIChMa Ha OCHOBI iepornmi(iB, e KOXKEH ' (hiB € BaXIIMBOIO YaCTHHOIO HpoOLECy
CHMBOJI IIPEJICTABIISIE CIOBO 200 MOHSTTS A BUBYCHHSI KUTaHCHKOT MOBH
3MiHa TOHY MOYXe 3MIHUTH 3HaYeHHs cJo- | ‘¥4’ (ma) 3 TowiB 1 o3Hauac | HeBipHE BHMOBIIGHHS TOHIB MOXe
Tonu Ba. [CHy€e 4OTHPH OCHOBHHUX TOHH i I’ sTHii | 'Matu', a ‘BF> (m4) 3 TOHiB 2 | IPU3BECTH JIO CEPHO3HUX HETOPO3Y-
HeHTpanbHui o3Ha4ae 'KOHOTLII' MiHb
. . '1T' (xing) Moke 03Ha4ary 'itn', | PO3yMIHHSI KMTalCBKHX CIiB 3aje-
. UYncneHHi cioBa MOXYTh MaTH JEKiNbKa |, . \ . o .
C10BOpO3yMiHHA nigxoauTn' abo 'MpaBUIbHUN', [ )KUTh BiJl KOHTEKCTY, L0 MOTpedye
3Ha4YEHb, 1[0 BU3HAYAIOTHCS KOHTEKCTOM . .
3aJI€XKHO BiJl KOHTEKCTY INOIIOro aHai3y PEeYEHHS
I'pamaruka xuraiicbkoi MoBM Mae MeHiue | J[ist Bupasy 'BoHU HAYyTh' MOX-
. . CripolieHa rpaMaTuka MoJeriye Bu-
CKIaJHUX (OpPM TOpIBHAHO 3 IHIIMMY |HA BHKOPHCTOBYBATH JIMIIE -
I'pamaruka . . . . N » .| BUCHHS, Xoua W CTaBUTHb 3aBIAHHS
MOBaMH, BiICYTHi PofioBi Ta wuciosi 3a- | {1/ 17E” (tamen zdu), Ge3 3min .
. S IIO/I0 PO3YMiHHSI KOHTEKCTY
KiHYCHHS nieciB
. L. . ManjgapuHcbkuii  gianekt | Po3yMiHHS JiaJleKTHHX BapiaHTIB KH-
Kuraiicbka Mae pi3Hi AiaJeKTH, SKi MO- | gp., . « o . . N
. L . > (W) osmauac 's', Toxi sk | TalicbKOi MOXe OYyTH CKIAJHHM, IO
Jianexru JKYTh CYTTEBO BIJIPI3HSATHCS OJUH Bij Of- . A . ) .
Horo Yy KaHTOHCBKOMY JAIaJIKTi Lie ‘ | yCKIAIHIOE CIIUIKYBaHHS MIK HOCifA-
- (ngoh) MU Pi3HKX JiaJIeKTiB

*/owcepeno. TlodymoBano Ha 0CHOBI [3].

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi « @inonoeiay, eun. 25(93), 2025 p.

77



© O. I’ Kampuu ISSN 2519-2558
CTUJIICTUKA TA IHTEPITPETALIA TEKCTY

B cuiy Toro, 1o kuTalichbka MOBa € OJHIEIO 3 HAWCTApIMINX Ta HAaHCKIAIHIIINX MOB CBITY, TO 1i yHiKaJbHA CHCTEMa MUCHbMa,
TOHAJIbHA BIMOBA Ta KOHTEKCTyalbHa GaraTO3HAYHICTh CJIiB BUMAraroTh Bijl y4IHIB 3HAYHHX 3yCHIIb Ta yBaKHOCTI. [IpoTe crporena
rpaMaTHKa Ta BiJICYyTHICTH BIJMIHIOBAHHS JI€CITIB MOXYTh IOJIETIIUTH TIPOIIEC BUBYCHHs. PO3MaiTTsI AiaNeKTiB J10/1a€ CKIIAJHOIIIB
y CHUIKYBaHHI, ajle TAKOX 30arauye MOBHY MamiTpy KpaiHu. 3arajgoM, BUBUCHHS KUTalHChKOI MOBH BiJIKPHBA€ HOBI TOPU3OHTH IS
PO3yMIHHS KYJIBTYPH Ta MOMKINBOCTEH CIIIKYBAHHS 3 MITbSIPIAMH JIOZEH 1O BCHOMY CBITY.

Bapro 3a3HauuTH, IO Ay’Ke BOXKIUBUM € 3MiHA TOHY, [0 MOXXE KapIMHAIBHO 3MIHUTH 3HAYCHHS CIIOBA. Y MaHAApPUHCHKOMY
TianekTi iCHy€e YOTHPH OCHOBHUX TOHH, KOXKEH 3 SIKMX HaJa€ CIOBY yHIKaJIbHEe 3HaueHHs. L[5 ToHanpHA cHCTEMa BUMarae Bi HOCIB
MOBH Ta THX, XTO BUBYA€E KUTAHCHKY, BUCOKOTO PiBHS CIIyX0BOI audepeHiianii Ta TOYHOCTI BUMOBH.

He 3anuiaerscest mo3a yBarolo i Toii (akT, 1110 Kutaiichka MoBa Oarata Ha CTHITICTHYHI IPUHOMH, TaKi sIK mapajesi3M, aHTUTe3a,
meTadopa Ta iHII, SKi BAKOPUCTOBYIOTHCS [T [TiICHIICHHS BUPA3HOCTI Ta eMOLIHHOCTI TEKCTiB. PexiiaMHi TeKCTH KUTaiChKOK0 MO-
BOIO YaCTO BUKOPHCTOBYIOTH CHELM(idHI IEKCHKO-CTUIICTUYHI CTpaTerii, SIKi BpaXOBYIOTh KYJIBTYPHI Ta ICHXOJIOTi4HI 0COOIMBOCTI
CIIPUAHATTS ayAUTOPii. Y KUTalChKill MOBI ICHYIOTh TEPMiHH, SIKi TIO3HAYAIOTH [IEBHI MOCIYTH a00 TOBAapH, HATPHKIA, «POTOIPYK»
LD [yingyin], «kcepokonis» FHififf [sdomidojian], «pororoBapu» HEAHESH1 [zhaoxiang qicai]. Lli Bupasu BUKOPUCTOBYIOTHCS
Jutst iH(OPMYBaHHSI CIIOXKHMBAUiB PO HASBHICTH BIAMOBIAHUX TOBAPIB M MOCIYT, O3 SIBHOTO CIIOHYKAHHS /10 iX npuadaHHs. Bonn
CIIYTYIOTh JUIsl iepesiadi ¢pakTuuHol iHdopmaliii, JomoMararoyy CroXkuBayaM Opi€HTYBAaTHCS B ACOPTUMEHTI Ta MOMKIJIMBOCTSIX, SIKi
HPOIOHYIOTBCSL.

V kuTaichKilt pekaMi crocTepiracThes TeH/IHINIs Bi/IMOBIATUCS BiJl BUKOPHCTAHHS CIIiB Ha KINTANT «Tpamuiis» ({545 [chudn
tong]) Ta (pas Tuny «Haiikpaute kutaiicbke» (5412 HE 1] [zui hio de shi zhong gud de]). HatomicTs, yacTo 3ycTpivaioThes
iMEHHHMKH, SIKi MiZKPECTIOIOThH TIO3UTHBHI AKOCTi Ta IIHHOCTI, Taki Ak «kpaca» (FENN [méi 1i]), «mupicte» (ELUK [zhen chéng]),
«3nopoB's» (f&FE [jian kang]), «ayma» (R 2R [ling han]) Ta «mo6os» (%% [ai]). Lle cBimuuTh Mo MparHeHHs PeKIaMOJABIIB 30-
CEepEeIMTHCS Ha eMOLIMHNX Ta KYJIBTYPHUX ACHEKTax, sIKi PE30HYIOTH i3 CIIOKMBAYaMH, 3aMiCTh IIPSIMOTO aKIEHTY Ha TpaIuIifHIX
a00 HalliOHANBHUX EJIEMEHTAX.

Cymiko M.O. [4, c. 81] BBaxae, 1m0 y KUTAHCHKIl peKiIamMi 4acTO BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi JIGKCHYHI 3aC00M, SIK aHTIIIM3MH,
10 JO3BOJISIOTH NMPUBEPHYTH yBary CIIOXKMBA4iB 3aBISKH BiMIHHOCTI JIATHHCHKOTO TEKCTY Bifl i€pOrTi(phiyHOro, a TaKoK Iepe-
KJIaJ CBITOBHX TOPrOBEJBHHX MapOK KHTAHCHKOIO MOBOIO, LIO CIIPHSE MOJETIIECHHIO PO3YMIHHS IS KHTAHCHKUX CIIOXKHBAUIB i
MOCHJICHHIO BIUTHBY Ha HUX. KpiM TOr0, 32CTOCOBYIOTHCS BUCIIOBITIOBAHHS BITIOMUX OCOGHCTOCTEH, 10 TyMOK SIKMX KHTaHChKi CITO-
JKUBaUl 9acTO MPHCIYXAIThCS. BaXIIHBY posb y pexiami BiIirparoTh iMCHHUKH-aTPaKTHBH, 10 TIPUBEPTAIOTH YBary 10 TOBapy, a
TAKOX MPUKMETHUKH 3 TO3UTHBHUM BiITIHKOM, 110 CTBOPIOIOTH MaHIIy IATUBHHIT e(peKT. BrucioBmoBaHHA-3BepTaHHs Ta 0CO00BI
3aliMEHHUKH TaKOX € IHCTPYMEHTaMH JUIsl IHTUMI3alil KOMYHIKaIlil Ta 3aTydeHHs yBard J0 PeKIaMOBAaHOTO MPOAyKTy. OCKiIbKu
JIEKCHYHI, CTHIIICTHYHI Ta CHHTAKCHYHI OCOOIHBOCTI KHTaHCHKOIO PEKIAMHOTO IHUCKYPCY 3aIHIIAI0THCS HETOCTATHHO BUBUCHUMI,
iCHY€ HEOOXIiTHICTh Y TIPOBEICHHI ITMOOKOT0 JOCIIHKEHHS UX aCIHEKTIiB ISl KPAIIOro PO3yMiHHS PEKIaMHHUX CTPATETii.

MogHi Tpaauiii rIHO0KO BIUTUBAIOTh HA KYJIBTYPHY KOMYHIKAIil0, OCKIIbKM BOHH BiZOOpa)kalOTh CBITOMIIS, LIHHOCTI Ta
ICTOpHYHUI ZOCBia HApoay. Y KUTaiichKiit MOBI Oarato BUpasiB Ta iZioM, sKi MalOTh [THOOKE KyJIbTypHE 3HAYCHHS 1 MOXKYTb OyTH
BaXKKO 3p0o3yMini Oe3 3HaHHs KoHTekcTy. Hampukian, ¢paseosorizmu, 3amo3uyeHi 3 KHUTaWChbKOT MOBH, AEMOHCTPYIOTH MPOLEC
ajanrarii 10 0COOJIMBOCTEH IHIINX MOB, 30epiraroun MpH [bOMY HAI[iOHAJIbHO-KYJIBTYPHI KOMIOHEHTH.

Dpaseosorisi KUTalCbKOT MOBH — II€ CIIaIIIIHHA MHHYJIOTO Ta I3epKajo ChOTOJCHHS, 10 BijoOpaXkae HalliOHATBHUI KOJIOPHT
Kurato. Kutaiichki i1ioMi BAKOPHCTOBYIOTBCS Y BCIX MOBHHUX CTHJISIX, OCOOJIMBO IIHPOKO Y JIITEpaTypHO-Xy10XKHii MOBI [S].

Bucnis % 2541 (wil nifio sT qing), 110 mepeknagacThes K «dyTTsS BOPOHMY, € NIPUKIAI0M KHTAHChKOro (hpaseonorismy, akuii
TS YKPATHCHKOTO YHTada MOXKe OYTH He3po3yMilmuM Oe3 TMOSCHEHHs KyJIbTYPHOTO KOHTeKCTy. Lle# BuciiB cuMmBomisye TypooOTy
6aTbKiB PO CBOIX JIiTEH, 1110 € OJJHIEIO 3 OCHOB KMTACHKOT KyJIbTypH. TOMY MOKHA 3p0OHTH BUCHOBOK, 110 Iie (h)pa3eosoridHe BU-
pa)keHHs € pealtielo KuTaichkol KynbTypu. I1ix yac ananisy 120 kuraiicbkux imioM i mapemiid, mo MictsaTs 300MopdHi MeTadopu
i BUKOPUCTOBYIOTH 00pa3u 17 BB TBapuH, OyJIO BUSBIICHO, 0 OUTBIIICTE i3 HUX € (pa3eosorizMaMu-peanisiMu, sKi HE0OXiJHO
aJIanTyBaTu JUIs PO3yMiHHS iHO3eMHMMM unTadamu. Hanmpuknan, suciis 5 2 K5 (jing xIng féng hudng) o3navae «macnmsa 3ipka
denikcay, a K Rl (tian shang qi lin) — «ae6ecHuit exunopiry. Inmi Bupasu, Taxi sx JEEGESS (1ong wei yan han), mo o3nagae
«MoryTHi# Boin», a60 #5511 75 (qin 1 ji qidéng), o onucye HeBaMMil TPIOK BiCIIOKA, TAKOXK € YACTHHAMH KUTAHCHKOT KYJILTYp-
HO1 crajmuHy. Bonu noTpe6yIoTh aganTarii npy nepekiaji, o6 nepeaaTu iX cpaBkHe 3HaYeHHS. BakIMBUM € TaKOXK BUPA3 7
IPIRAT (sha I qii gan), sxuii onMCye MPUHECEHHS B KePTBY JOPOroi 0cobu s 6naroponnoi metn. Inioma JCofiffili (1ang xin gdu
f&i), 110 03HAYAE «KOPCTOKMUM, HemoaaHui, Ta A8 /R T-#) K (xiong xia zi bai bao mi), mo cumBomnizye Ge3pe3yabTaTHy Mpailo, €
1Ie MPUKIaAaMu TakuX ¢pa3. TakuMm 4MHOM, OIIBIIICTD KUTAHCHKUX 300MOPGHHUX (Hpa3eosori3mMiB BUMAraroTh CIielialIbHUX METO-
JiB MepeKiany, mob nepenarTn ix 3HaYeHHs Ul YKPaiHOMOBHOTO YHTada.

Ille oxmiero 0COOIMBICTIO, SIKA XaPAKTEPH3YE KUTANCHKY IMyONILMCTHKY € BUKOPUCTAHHS CIICHTY, CKOPOUYEHB, HEZIOMOBOK Ta
npuka3ok. Hafickimaauime onanyBaTy Ta 3p03yMiTH CKOPOYCHHS Ta MPHUKA3KH, akKe P BUBYCHHI 91 MepeKiIaji iHO3eMHOT MOBH,
30KpeMa KHTaiChKol MOBH, HEOOXIIHO 3HATH HE JIUIIE TIepPeKiIajl ClIoBa, a i iCTOpito PO3BUTKY KpaiHu Ta MOBH [6, c. 38].

Hanpuxian «/)hcase» (csi0 keifc) — HO€IHAHHS KUTAHCHKOTO cloBa «”]M (Masuif) Ta aHITIHCHKOTO «case» 03HAaYae «He Mpobie-
May. «HFE ST, /INcase.» (Bié zhdoji a, xido case.) — «He nepexmuBaii, 11e He IpobIEMay.

I1{omo mMpUKa30K, TO BapTO PO3TIISIHYTH HACTYITHI IPHKIIA/IN:

1) 85 B K %y (mén zui pao hud ché), mo nociiBHO NepeKTagaeThes K «3 pOTa TOTAT 3a TIOTATOM MYaThy i BUKOPUCTOBY-
€Thesl [UIsl OMUCY JIIO/IMHM, SIKa TOBOPUTH HiceHiTHuii. «fliiiid 2 liME ik &, Wr 1 ik A42<» (Ta shudhua zong shi mén zui
pédo huo chg, tingle rang rén shéngqi.) — «BiH 3aBX/1 TOBOPHUTH HICEHITHHII, CITyXaTH HOTO IpaTye»;

2) «— WLEME» (y1 jian zhong qing) — mepexnanacThes K «KOXaHHA 3 mepiioro normsay». «fAl 12— Iaht, %2 ARaEIE
7 » (Tamen shi yT jian zhong qing, méi dudjiti jiu ji¢hiin le.) — «BoHu 3aK0XanMCs 3 MEPLIOTO MOTIISLY 1 HE3a6apOM OIPYKHIIUCA;

3) « 55 R » (ma mi hil hil) — BUKOPHCTOBYETHCS TS OIUCY YOTOCh MOCEPEIHBOr0 ab0 BukoHaHoro abusk. «fth i) TAF i f
Lo, ZERZ% Hy (Ta de gongzud zud dé mia mi hii hi, jiégud jingchang chii cud.) — «Bin BUKOHYE cBOIO POGOTY abUsK,
Yepe3 110 9acTO MPHUITYCKAETHCS IOMIIIOK).

78 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepis « @inonoeiay, eun. 25(93), 2025 p.



© O. I Kampuu ISSN 2519-2558
CTUWIICTUKA TA IHTEPIIPETALLA TEKCTY

3HaHHA Ta PO3YMIHHS TakuX (pa3 Ta BUPa3iB € BAKIIMBUMH IS TIMOIIOr0 PO3YyMIiHHS KUTAHCHKOT My OIIMCTHKY Ta KYJIbTypH
3aranoM. BoHu BioOpaaroTh 0COOIMBOCTI MUCIICHHSI, TIOUYTTIB Ta COLIAbHUX HOPM KUTACHKOTO CYCHiIbCTBA.

IMepexiia KUTACHKUX TEKCTIB HA iHIII MOBM € CKJIAJHMM 3aBJAaHHSAM 4epe3 Pi3HUI0 B MOBHUX CTPYKTypax, KyJbTYPHHX
KOHTEKCTax Ta BiJICYTHICTb MPSMUX BiAMOBIAHUKIB. HemocTaTHe BpaXyBaHHS JIEKCHKO-CTHIIICTUYHUX OCOOIMBOCTE MOYKE MPpU3Bec-
TH JI0 HETOYHOCTEH Ta CIIOTBOPEHHS OPUTIHAIBHOTO 3MicTy. TOMY BaskJIMBO 3aCTOCOBYBATH CTpATerii ajanTailii, siKi JO3BOJIAIOTH
30eperTu KyJIbTypHi Ta eMOLHI HIOAHCH TEKCTY.

IMepexiia] KNTAHCHKUX irop ciliB HA yKPAaiHChKY MOBY € CKJIQJHHUM 3aBJAaHHSM, SIKE€ BUMArae 3aCTOCYBAaHHS PI3HUX IepeKia-
nanbkux tpancdopmaniit. Cepen HUX BUALIAIOTHCS MOIIYK €KBIBAJICHTA, ONMCOBMIT MEpeKiIa, 3aMiHa, OIyIICHHs, KaJIbKyBaHH,
KOMIICHCALlisl, J0/laBaHHs Ta BUKOPUCTAHHS MEepeKIaialbkoro koMmeHTaps. KoxHa 3 ux crpareriii Mae cBOi 0cOOJIMBOCTI Ta 3aCTO-
COBYETHCSI B 3aJIOIKHOCTI BiZl KOHTEKCTY Ta CIELH(iKH OPUTiHAIBHOTO BHPA3y.

PO3BUTOK JIIHIBOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI € BaXJIMBMM AaCHEKTOM IIiATOTOBKHM (axiBIliB, SKI MPAIIOIOTH 3 KHUTaKHCHKOIO
MoBoI0. Lle BKiIIO4a€e po3yMiHHsI KyJIbTYPHHUX pealiil, Tpaauiiii Ta COLiOKYIbTYPHUX HOPM, IO CIpHse eeKTUBHII KOMyHiKarii Ta
3am00irae MOXJIMBUM HEMOPO3yMiHHAM. DOPMyBaHHS TaKMX KOMIIETEHTHOCTEH BUMAarae iHTerpauii TeOpeTUYHNX 3HAHb Ta MPaK-
TUYHHUX HABUYOK, BKITIOYAIOUM aHAJi3 MeIIaTeKCTIB, SKi AEMOHCTPYIOTh BUKOPHUCTAHHS MOBHHX Ta CTHJICTHYHUX CTpaTeriil s
JTOCSITHEHHSI KOMYHIKaTHBHHX L{LJICH.

Hamnpukmnaz, asrop Mopryn O. [7] y IocmimKeHHi JTiHTBOKYJIbTYpHOI KOMIETEHTHOCTI MaiOyTHIX MepekiIagaviB KUTaichbKoi
MOBH BHALISAE YOTHPU OCHOBHI KOMIIETEHIIT: KyJIbTYypHO-IIPOCBITHUIIBKA, JITEPATYPHO-XYA0XKHS, MOPIBHAIBHO-KYJIBTYPOJIOTiYHA
Ta npodeciitHo-komyHikaTiBHa. KoXHa 3 HUX BKIIOYAE crieldidHi TOKa3HUKH, SKi OLIHIOIOTHCS TSl BU3HAYCHHSI PiBHS chopmo-
BaHOCTI KOMITETEHTHOCTI CTY/ICHTIB.

JlocmipKeHHS CTUITICTUYHUX 0COONMBOCTEH Ta iHTepIpeTalil KUTAiChbKUX TEKCTIB € KIIOUOBHM ISl PO3YMIiHHS KyJIbTYPHHUX Ta
KOMYHIKaTUBHHX aCHEKTiB KUTallChKol MOBU. BpaXyBaHHSI MOBHHX TPaJHIIii, KOHTEKCTY Ta KyJIbTypPHUX peaiiil € HeoOXiTHUM IS
TOYHOTO MepeKnany Ta epeKTUBHOT MDKKYJIbTYpHOI KOMYHiKallil. PO3BUTOK JTiHIBOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI CIIPHSIE TIIHOIIOMY
Mi3HAHHIO KUTAHCHKOT KYJIbTYpPH Ta MOKPAIEHHIO SKOCTI MePeKIaaabKol TisIbHOCTI.

BucHoBKku. Y mpotieci JOCTIKEHHsI CTUTICTUYHUX 0COOIMBOCTEH Ta iHTepIpeTalii KUTalChKUX TEKCTIB OyJI0 BUSIBICHO, 110
rIOOKe PO3YMIHHS MOBHHX TPAIMIIiH € KIIOYOBUM Uisi €peKTHBHOI MIXKKYIbTypHOI KOMyHikamii. OcoOIMBOCTI KUTAHCHKOT H-
CeMHOCTI, TaKi sIK BUKOPUCTaHHs ieporiiB 3 OaraTo3HaYHHMHU 3HAYCHHSIMH, a TAKOX TOHAIbHA CHCTEMa, BUMAraroTh yBa)KHOTO
iJIX0y J10 nepekiiaay Ta inreprperauii. HeocraTHe BpaXyBaHHS LIUX aCIEKTiB MOXKE MPU3BECTH JI0 HETOUYHOCTEH Ta CIIOTBOPEHHS
KyJbTYPHUX HIOQHCIB.

BUBYEHHS MOBHUX TP/, TAKMX K CUMBOJIKA 1%ki, JEMOHCTpPYE, K MIHOOKO KyJIbTypa BIUIMBAE HA MOBY Ta KOMYHIKAIilO.
Lle migKpeciroe BaXKIIMBICTb JIIHIBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI JJIsI TOYHOTO PO3YMiHHSI Ta TIepeadi 3MiCTy MK KYJIbTYpaMH.

OTxe, 475t OCSITHEHHST e(eKTUBHOT MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIlii HE0OXiJHO BpaXOBYBaTH MOBHI Ta KYJIbTYPHI OCOOIMBOCTI, 1110
CIPHATHME TTHOIIOMY PO3YMIHHIO Ta B3a€EMOIIOBa3i MK Pi3HUMH HapoJaMu.
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JEKCUKO-CTHJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI AHIVIOMOBHUX TPABOBUX TEKCTIB

V emammi posensioaiomscs nekcuko-cmunicmuyHi 0coou80cmi aH2I0MOBHUX NPABOBUX MEKCMIB, SIKI € He8I0 '€EMHOI0 YACMUHOIO CYYAc-
HO20 Npaso6oco OUcKypcy. JJocuioxncents cnpamosane Ha aHAi3 CReYupiuHOi MepMiHOI02T], CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIL, CIMUTICMUYHUX
NPULOMI8 Ma MOBHUX 3AC00I6, IKI BUKOPUCIOBYIOMbCA 8 IOPUOUYHUX MEKCINAX AHeNTUCLKOI0 M0B010. Ocobaugy yeazy npuoiieno numanHim
hopmysanns 10puduuHOT MepMinoao2ii, it MmouHoCmi, 0OHOZHAYHOCHT MA PYHKYIOHATLHOCH Y NPABOBOMY KOHMEKCMI.

Busuenns nexcuxo-cmunicmuunux Xapakxmepucmuk mekcmis ybo2o muny 00360JA€ GUAGUMU 3AKOHOMIPHOCHT BUKOPUCTIAHHS MOGHUX
00UHUYDL Y I0PUOUUHUX OOKYMEHMAX, MAKUx sIK 002080pU, 3AKOHOOAEYi akmu, cy008i piwenHs ma inwi Hopmamueni mexcmu. Cmam-
Msl AKYEHMYE HA KIH0UOBUX O3HAKAX NPABOBO2O CMILIIO, 30KpeMa (OpMArizmi, IMNEPCOHANbHOCMI, ICHOCI 8UKIAOY MA CYBOPIll T02IYHIU
CMpYKmypi.

YV pobomi npoananizoeano maxooic uUKOPUCMAHHA IOPUOUYHUX MEPMIHIE TAMUHCOKO20 NOXOOICCHHS, APXATYHUX 360POMIE, MOOUILHUX
diecnie ma CKAAOHUX CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYILl, AKi pOOIAmb MeKcmuy MaKCuMaibHo MOYHUMY, ane THOOT 8aXCKUMU Ol CRPULHAMMAL.
Posensioaemocs penomen npagosozo scapeomny, a maxodic npodiema nepekiady aneIoOMOSHUX IOPUOULHUX MEKCMI HA IHUL MOBU, 30KpeMa
VKPAIHCBKY, 3 MEMOI0 30epexdceHHs 3MICIY, I0pUOUYHOI MOYHOCII ma CIMUICMUYHOT A0eK8amHoCmi.

Ocobausy ysazy npudiieno CmuricmudHuM 3acooam, IKi Cnpusiioms QOpMynI068aHHIO HOPM NPABA, MAKUX K NOGMOPU, NAPANETbHI KOH-
cmpykyii, popmynu ymosnocmi ma nakazosi 36opomu. Cmamms makoolc MiCmume anaiiz 6naugy KyJabmypHo2o ma npago6ozo cepedosuiya
AH2TIOMOBHUX KPAiH HA (POPMYBAHHSA MOBHUX OCOOIUBOCEN NPABOGUX MEKCMIS.

Ipaxkmuuna yinHicms 00CHIOHCEHHS NOAALAE Y 11020 MOHCAUBOCI OYMU KOpuchum 04 ¢haxieyis y cgpepi ropucnpyoenyii, nepexnadauis
10PUOUUHUX MEKCMIB, d MAKOIIC CIYOeHMI8, SIKI BUBUAIOMb I0PUOUYHY AHRNTCLKY MO8Y. Ompumani pe3yibmamu MojiCYmyb CLyey8amu 0CHO-
8010 0151 PO3POOKU NIOPYUHUKIE MA NOCIOHUKIG I3 IOPUOUUHOI TTH2BICIUKU, d MAKOXC OIS NO2AUOIEHHS 3HANb Y chepi npasoeozo nepexkaaoy.

Kniouogi cnosa: anenomosmi npasogi mexcmu, 0pUOULHA MEPMIHONO2ISA, CIMULb, CUHMAKCUC, NEPEKIA0, IOPUOUYHA TTHEBICIUKA.
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LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES OF ENGLISH-LANGUAGE LEGAL TEXTS

The article examines the lexical and stylistic features of English-language legal texts, which form an integral part of contemporary legal
discourse. The research focuses on the analysis of specific terminology, syntactic structures, stylistic techniques, and linguistic means used
in legal texts written in English. Special attention is paid to the formation of legal terminology, its precision, unambiguity, and functionality
in the legal context.

The study of lexical and stylistic characteristics of such texts reveals patterns in the use of linguistic units in legal documents, such
as contracts, legislative acts, court decisions, and other normative texts. The article emphasizes the key features of legal style, including
formalism, impersonality, clarity of presentation, and strict logical structure.

The paper also analyzes the use of legal terms of Latin origin, archaic expressions, modal verbs, and complex syntactic constructions,
which make the texts highly precise yet sometimes difficult to comprehend. The phenomenon of legal jargon is explored, as well as the
challenges of translating English-language legal texts into other languages, particularly Ukrainian, while preserving their content, legal
accuracy, and stylistic adequacy.

Special focus is given to stylistic devices that contribute to the formulation of legal norms, such as repetition, parallel constructions,
conditional formulas, and imperative expressions. The article also includes an analysis of the impact of the cultural and legal environment
of English-speaking countries on the linguistic features of legal texts.

The practical value of the research lies in its potential to benefit legal professionals, translators of legal texts, and students studying
legal English. The findings can serve as a foundation for developing textbooks and manuals on legal linguistics and for enhancing knowledge
in the field of legal translation.

Keywords: English-language legal texts, legal terminology, style, syntax, translation, legal linguistics.

IMocTaHoBKa MPo0JIeMH y 3arajJibHOMY BHUIVISI/I Ta 3B’S130K i3 BayKJIMBHMH HAYKOBHMH YM NPAKTHYHHMH 3aBJIaHHAMH.
AHIJIOMOBHI NPaBOBI TEKCTH € BAXKJIMBUM KOMIOHEHTOM MIDKHApOJHOTO MPABOBOIO JMCKYPCY, alyke BOHM BHKOPHCTOBYIOTHCS
IUTSL. PETYJIIOBaHHS TPABOBIIHOCHH y TakuX cepax, K MDKHApOJHA TOPTIBIS, MONITHKA, TUIJIOMATIS Ta 3aXUCT MPaB JIFOAWHH.
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VHiKanbHi JEKCHKO-CTHIICTHYHI 0COOIMBOCTI IIMX TEKCTIB, 30KpeMa crelididna TepMiHoIoris, popMaii3M i JoriuHa CTPyKTypa,
3a0e3MeuyIoTh TOYHICTh BUKIJIAly FOPHIMYHUX HOPM, IPOTE YaCTO yCKJIAJHIOIOTh IXHE PO3YMIHHS Ta Mepekna. Y 3B’ 43Ky 3 rooati-
3al[i€10 Ta 3POCTaHHSAM 3HAYCHHS aHTITIHCHKOT MOBH SIK MOBH MIDKHAPO/IHOTO CIIIKYBaHHS, 30KpeMa B IIPaBOBiil cepi, J0CITiHKSHHS
JIEKCHKO-CTHIIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEN aHITIOMOBHMX IIPAaBOBHX TEKCTIB HA0yBae 0COOIMBOI aKTyalbHOCTI.

AKTyalIbHICTh TeMH. AKTyalbHICTh JOCII/KEHHSI BU3HAYAETHCS MOTPEOOI0 Y BUBYEHHI MOBHHUX 3aC00iB, 110 BUKOPHCTOBY-
IOTHCSl y TIPABOBHX TEKCTaX aHTIIHCHKOIO MOBOIO, JUTs 3a0e3MeueHHsl IXHbOI a/leKBaTHOI iHTeprpeTaii Ta nepekiaay. Po3yminHs
JIEKCUKO-CTHIICTHYHUX XapaKTePUCTHK TAKUX TEKCTiB Ma€ BEJHMKE 3HAUCHHS JUIsl FOPHCTIB, TIEPEKIIaiadiB, JIHIBICTIB Ta CTYICHTIB,
sIKI BUBYAIOTh IOPUANYHY aHIIIIHCEKY MOBY. KpiM TOro, akTyanbHICTh TeMH 3yMOBIICHA HEOOXIAHICTIO CTBOPEHHSI YHIBEpCATbHUX
MiIXO/IiB 10 MPAaBOBOTO MEpPeKIIaLy, 110 BPAXOBYBATHMYTh SIK JIIHTBICTHYHI, TaK i KyJIbTYPHI aCleKTH.

AHaJIi3 ocTaHHIX T0CTi/EKeHb i my6Jtikaniii. [{ocimimKeHHs TeKCHKO-CTHIIICTHYHUX 0COOIIMBOCTEH MPaBOBUX TEKCTIB 3HANIILIO
CBOE BioOpaxkeHHs: B poboTax TakuxX HayKoOBLIB, sik Ilitep ['yapiu, Mapist Komaposa, Kpictodep YinbsiMc, siki akKIeHTYIOTh yBa-
I'y Ha BaXJIMBOCTI IOPUIMYHOI TEPMIHOJIOTIT Ta (HOPMANBHUX XAPAKTEPHCTUK MPABOBOr0O CTWIIO. TaKoX MOMITHHI BHECOK Y 1110
rajxy3b 3pOOHIIM JTIHTBICTH, SIKi TOCIIKYBaJIH MIepeKIa]] IPaBoOBUX TEKCTIB, Hanpukian, Monika Tabak ta YKaun-Knox ITipon. [Ipote,
HE3BaXKAIOUM Ha 3HAYHY KiTbKICTh POOIT y Wil cdepi, MUTaHHS BIUIMBY JIEKCHKO-CTHIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH HA TOYHICTBH Mepe-
KJ1a/ly ¥ aJanranito IpaBoOBUX TEKCTIB B yMOBaX 0araTOMOBHOIO CEpPEI0BHUIIA 3AIMIIAIOTECS HEOCTATHHO BUBYEHUMHU.

@opMmyTI0OBaHHS Lijeii cTaTTi. METO0 CTaTTi € BU3HAYEHHS KIIIOYOBUX JIEKCHKO-CTUIIICTUYHHX OCOOJMBOCTEH aHTJIOMOBHUX
MPaBOBHX TEKCTIB, @ TAKOXK aHaJi3 IXHbOTO BIUTUBY Ha €(eKTUBHICTh MepeKiaay it inTepnperaii. 3aBIaHHs BKIIOYAIOTh!

1. Onuc OCHOBHUX XapaKTEPHCTUK IOPUIMYHOT TEPMIHOJIOTI], CHHTAKCHUCY Ta CTHJIICTUYHUX NMPUHOMIB Y IPaBOBUX TEKCTaX.

2. AHaJi3 NpHUKJIa/iB BAKOPHCTAHHS IOPHIMIHUX TEPMiHIiB JTATHHCHKOTO MMOXOHKEHHS, apXalyHUX KOHCTPYKILiH Ta (hopMarbHIX
3aco0iB.

3. OriHKa CKJ1aJHOIIB, 1110 BUHUKAIOTH IiJ] 4ac MePeKiIaay aHINIOMOBHHX MPABOBUX TEKCTIB, i MOLIYK MOXJIMBHX PillleHb JUIS
X IMO0JaHHS.

Bukiiag ocHOBHOro Martepiaiay qocuailKeHHsl. AHITIOMOBHI IPaBOBI TEKCTH — Iie CHELiali30BaHi MUCbMOBI JOKYMEHTH, sIKi
CKITaNAl0ThCS aHTTTIHCHKOIO MOBOIO Ta MAlOTh IOPHIMYHHH XapakTep. IX OCHOBHA MeTa — Pery/IOBaHHs TIPABOBiTHOCHH, GOPMYITIO-
BaHHs IMpaB, 000B’s3KIB Ta BIAMOBIAAIFHOCTI YUYaCHHKIB MPABOBHUX BiIHOCHH. AHIJIOMOBHI MMPaBOBI JOKYMEHTH 3a3BHYail MalOTh
yCTaJIeHy CTPYKTYpY, fKa BKIIOYAE MpeaMOyity (BCTYIHY YacTHHY, 1[0 OHMHCYE OCHOBHY METY JAOKYMEHTA), OCHOBHY YacCTHHY, JI€
BHKJIA/IAIOTHCSI IPABOBI HOPMH, Ta 3aKJIIOYHI TTOJIOKEHHSI.

OpHi€r0 3 XapaKTepHUX PHUC IOPUIUYHHUX TEKCTIB € 1X 3HAYHUIT 0OCST 1 BUCOKHH piBeHb CKiIaaHOCTI. FOpuanuHmii mucsMoBuit
JIICKYPC 3a3BUYaii CKIIAJAeThes 3 HAbaraTo AOBIIMX PeYeHb, HIK Ti, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MOBCSIKICHHIH MOBI. Y IOpHIHYHIX
TEKCTaX aHTIHCHKOI0 MOBOIO PEUCHHSI YacToO y JBa pa3u JOBII, HIX y HAYKOBHX TEKCTaX, 1 0 BOCBMH Pa3iB JIOBIII, HIK Y TEKCTaX
ycHOro MoBJIeHHs. Hanpukiaz, y HacTylmHOMY BUTAKY, iMeHHa (pasa «this agreement» cympoBOKY€EThCs 42 cl10BaMH, SIKi yTOY-
HIOIOTh YMOBH YT'OJTH, iIMEHA CTOPIH, IXHIO IOPUANYHY a/Ipecy, IMeHa, sIKi IM IPHUCBOIOIOTHCS B TEKCTI KOHTPAKTY, @ TAKOXK 3rajIKy PO
[PAaBOHACTYITHHKIB JABOX CTOPIH, 10 MiAMKCAIN yTOAY:

(1) This Agreement, effective as of the first day of April 2011 between Dale Johnson Ryder Warren, an Association organized
and existing under the laws of Switzerland (‘Grantor’), its successors and assigns, and DJRW Johnson Ryder Simpson & C., its
successors and assigns (‘Member Firm’) (Government of India, 1949).

KpiM TOro, IOpHIMYHI TEKCTH XapaKTepU3YIOThCs YaCTUM BUKOPHUCTaHHSAM MTOCTMOU(DIKATOPIB Ta BIIHOCHUX PEUYEHb, 1110 CYT-
TEBO BiJpi3Hs€ 1X BiJl iHIIMX BHJIB CIIELiali30BAaHOTO JAUCKYPCY, SIKi, K MPaBUIIO, HAJAIOTh MepeBary mnonepeaHii Moaudikarii.
BukiioueHHs BiTHOCHUX PeYeHb € PIJIKICTIO, a IOBI1 NOCTMOAN(IKATOPY BUKOPHCTOBYIOTHCS HACTUIBKH 4acTo, 1110 11€ TIPU3BOIUTH
110 GOpPMYBaHHS Jy’Ke JOBI'MX i CHHTAKCHYHO CKJIAQTHUX KOHCTPYKIIIH.

Hampuxuan:

(2) The Tenant will [...] pay for all gas and electric light and power which shall be consumed or supplied on or to the Property
during the tenancy and the amount of the water rate charged in respect of the Property during the tenancy and the amount of all
charges made for the use of the telephone on the Property during the tenancy or a proper proportion of the rental or other recurring
charges to be assessed according to the duration of the tenancy. (Government of India, 1949)

Takuii nmigxin 10 noOyI0BH pedeHb J03BOJIAE 3a0€3MEUNTH MAKCUMAIBHO TOYHE (POPMYIIIOBAHHS IPABOBHX HOPM, ajle TAKOX
YCKJIaIHIOE CIIPUUHSATTS TEKCTIB /IS YUTaya, SIKUI HE BOJIOJI€ CIIeHialIbHOIO i IrOTOBKOIO.

Meiiti BUAISISIE YOTHPU OCHOBHI IPYIH IOPUIMYHNAX TEKCTIB:

Jlxeperna npaBa Ta Cy/I0BOTO TpoLecy (3aKOHO/IaBYi aKTH, HOPMAaTHBHI JOKYMEHTH, TIPELEACHTH, 3aII0BITH, KOHTPAKTH TOLIO0) —
11 TIEPEBAKHO ITMCbMOBI TEKCTH.

JlocyoBi mporecH (HampUKIIaz, MOJIIeHChKI IHTepB 10, 3asBU, KOHCYJIbTallii a00 BUKIMKM MPUCSHKHUX) BKIIIOYAIOTh SIK YCHI,
TakK i MMChbMOBI TEKCTH.

Cy0Bi po3riisiin (JOMUTH B CY/Ii, HEPEXPECH] TOMUTH, PILICHHSI NPUCSHKHKX, CY/OBI MPOLIEAYPH) Peai3yloThCsl IEPEeBaXKHO B
ycHiit popmi.

3ammcy CyI0BHX pillleHb (FOPUANYHI 3BiTH) € BUKIIOYHO MHMCHbMOBUMH TEKCTAMH.

OcTaHHI TP IPYIH CTOCYIOTCS CYZ0BUX MPOLIECIB, TOAI SIK IEpIlia OXOIUTIOE MINPIIHI CIIEKTP IOPUANYHUX JOKYMEHTIB.

Amnna TpocOopr, 10TPUMYIOUYHCH MOAIOHOTO MiIX0/LY, TAKOXK MOIJIsE FOPUANYHHN THCKYPC 32 CUTYAlli€I0 BAKOPHCTaHH. X04a
BOHA 30CEPE/DKYETHCS Ha FOPUINYHOMY AUCKYPCI 3araiom, ii mixiJg Takox Moxke OyTH 3aCTOCOBaHMUiT 10 Kiacu(ikallii FOPHANIHUX
TEKCTIB 3a YKaHPaMU, BKJIIOYAIOUH SIK MUCbMOBI, Tak 1 ycHi popmu (Trosborg, 1997).

J1. Iao mporonye 11e oaHy Kiacu}ikaliiio, OpieHTYIOYHCh HA CUTYAallil0 BUKOPUCTAHHS TEKCTIiB. Y 11 THHONOTIT BUIUISIOTHCS
gotupu ocHoBHI rpynu (Cao, 2007):

3aKOHOaBYi TEKCTH, IKi BKJIIOYAIOTh CTATYTH, MIXXHAPOHI TOTOBOPH Ta IHII aKTH 3aKOHOIABYMX OpPTaHiB.

Cy10Bi TEKCTH, CTBOPEHI i/l 4ac Cy/I0BUX MPOLECIB CYAIMU YK IHIIUMHE TPALiBHUKAMU IOPHIMIHOI CHCTEMH.

HOpuanvHO-HAYKOBI TEKCTH, SIKi OXOILTIOIOTh TOCIIKEHHS, KOMEHTapi Ta HAyKOBI Mpalli, CTBOPEHI I0pUCTaMU-aKaAeMiKaMH.
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[MpuBaTHI IOPUANYHI TEKCTH, HAPUKIIA[], TOTOBOPH, CBIAYCHHS, 3aTIOBITH Ta iHIII JOKYMEHTH, CTBOPEHI HOTapiycamu abo iH-
MIUMH 0co0aMu.

XUnTyHEH, y CBOIO Uepry, BHJLIsiE TPU OCHOBHI TUNH ropuandHoro muckma (Hiltunen, 1999):

AxasieMidHI TEKCTH 3 TIpaBa, sIKi JOCIIIKYIOTh BUKOPUCTAHHS MOBH B IOPHIHYHIN cdepi i mpencTaBieHi B )KypHalax Ta mij-
PYYHHKaX.

3aKOHO/IaBYi JOKYMEHTH, 10 SKUX HalekaTh KOHCTHTYIIT, aKTH MapiaMeHTiB, JOrOBOPH i i odilliiHI JOKYMEHTH.

Opuanuni TekcTH, MOB’sI3aHi i3 CY/I0BUMH TIPOIECAMH, TaKi sIK MPOTOKOJM CyIOBHX 3aCifiaHb, CyJOBI PIllIeHHS i IOPUIHMYHI
3BITH.

KokeH i3 [UX THITIB TEKCTIB Ma€e CBOI JIIHTBICTHYHI 0COOIMBOCTI, ajie BCi BOHU 00’ €{HaHI OJJHIEI0 METOI0 — 3a0e3MeUeHHsI I0pH-
nu4aHOl KoMmyHikalii. He3Baxkarouu Ha BIZIMIHHOCTI, iICHYIOTh 0a30Bi CIIIbHI PUCH, SIKi T03BOJISIIOTH BCIM MM TEKCTaM e(eKTHBHO
BUKOHYBATH CBOI (yHKIIT y IpaBoBiii cucTeMmi.

AHIJIOMOBHI IIPABOBI TEKCTU XapaKTEPHU3YIOTHCS PSAIOM OCOOIUBOCTEH, cepe/] SKUX BUIUISAIOTHCS:

IOpunnuna tepminonoris. OfHIEIO 3 TOJOBHUX PUC € BUKOPUCTAHHS BY3bKOCIEIiali30BaHUX TepMiHIiB, Takux sk "habeas
corpus", "ex post facto", "tort", ski MalOTh 4YITKO BH3HAUYCHE 3HAYCHHS B IOPUIMYHOMY KOHTEKCTi. Li Tepminu 3abe3medyioTh
TOYHICTH (OPMYITIOBAHB, ajie BOJHOYAC CTBOPIOIOTH CKIIATHOII [UIsl pO3yMiHHs HerpodecioHanamu.

Apxaiuni 3BopotH Ta popmanizm. ¥V Garatebox mpaBoBHX TekcTax 30epiratotees apxaizmu ("hereinafter”, "whereof"), sixi Buko-
PUCTOBYIOTBCS JUIS 30€PEKEHHS TAMNIOCTI MPaBOBOT TPAAULIT Ta YHUKHEHHS HEOHO3HAYHOCTI.

CkiagHi cMHTaKCcHMuYHI KOHCTpyKii. FOpuaAnYHI TEKCTH 4acTo BKJIIOYAIOTh JOBII CKIAJHOMIAPSIHI PEUYSHHS 3 YUCICHHUMH
YMOBaMH, 1[0 JO3BOJISIE YHUKATH MIPOrainH y (GOpMyYJIIOBaHHI HOPM, ajie yekiiaaHioe cupuiHsTTs Tekery (Hiltunen, 1999).

CrunictiyHi 3aco6u. [IpaBoBi TEKCTH XapaKkTepU3YIOThCS BUKOPHCTAHHSAM MapajelbHUX KOHCTPYKIIH, MOBTOPIB, MACMBHOIO
CTaHy Ta iMIIepCOHATBHUX (opM, siKi 3a0e3redyroTh popMani3M Ta HeUTPaTbHICTb.

[MpukagoM CKIaIHOLIIB MepeKIaay MOXKe CIyryBaTH BUKOPHCTAHHS JIATHHCHKUX TEPMIHIB, SIKi HE 3aBXK/IM MAOTh TOYHI €KBi-
BQJICHTH B iHIIUX MoBax. Hampukaz, nepeknaa tepminy "nolo contendere” (BimMoBa BU3HAaBaTH MPOBUHY, ale i He 3amepeueHHs
3BHHYBa4€HHs) MOTPeOYy€ MOSCHIOBAIBHOTO MEepeKIagy Ui BiIOOpaKeHHs HOTro MpaBOBOTrO 3HAUYCHHS.

JlatuHi3MHu € ofHI€IO 3 HalBUpa3HIIIMX 0COOIUBOCTEH aHTITiChKOT FopuanuHOil MoBHU. Anbkapac i X’toc (Alcaraz and Hughes,
2002) MOsICHIOIOTH 1€ THM, 1110 JaTHHChKa MOBa OyJia MoIIMpeHa ik MOBa LIEPKBHU, OCBITH i mpaBa. OKpiM TOro, puMChKe MPaBo Majio
BEJIMUYE3HHUI BIUTMB Ha ()OPMYBaHHs €BPONEHUCHKHX MPpaBoBHX crcTeM. Och JiesiKi MOMUpeHi TaTHHChKI Tepminu: Bona fide (mo6po-
coBicHwuit); Res judicata (ne3miHHICTb pileHHs1); Bes nova (HOBa piu; HeBU3HAUYCHE IMTAHH IpaBa); Actus reus (IPOTUIIPABHA [is);
Alibi («B inmomy wmicri») (Gotti, 2011).

LlikaBoro pucoro € 30epekeHHsI apxXaidYHUX rpaMaTHIHUX (GopM, HANpHKIaz, 3akiHdeHHs «eth» y cioBi «witnessethy 3amicTb
CYHYacHOTO «es.

Takos iCHYIOTh apXaiuHi MPUCIIBHUKH, SIKi YTBOPIOIOTHCS IIUISIXOM TTOEAHAHHS CITiB here, there, where 3 npuiiMenHukamu (of,
after, by, under Tomo).

BukopucranHs Takux ciiB, sk “the same”, “such” ta “said”, y ropuIMIHUX aHIIOMOBHHX TEKCTaX Ma€ MPUHIIMIIOBI BIAMIHHOCTI
MOPIBHSIHO 3 X 3aCTOCYBaHHAM Yy 3BHYaiHil aHIITiChKi# MOBi. Ci10BO “the same” 4acTo BKa3ye Ha MOPIBHSIHHSI 3 YUMOCH TTOTIOHIM,
OJIHAK Y FOPHANYHOMY KOHTEKCTI BOHO MO3Ha4ae igeHTn4HicTs nocunanus. (Tiersma, 1999:88) Hampuknan:

The tenant shall pay all the taxes regularly levied and assessed against Premises and keep the same in repair (Simon&Simon,
n.d).

VY upomy Bumnanaky “the same” BigHocuThCsI 10 cioBa “Premises”. 3amicTs “the same” MokHA BUKOPHCTOBYBATH 3aiiMEeHHUK “it”.
(Tiersma, 1999:91)

CroBo “such” 3a3Buuait mae 3HauenHs “that sort” a6o “this sort”, mpore B IOpHAMIHOMY TEKCTi BOHO BUKOHYE iHIIY (QyHKIIIO:

We conclude that the trial court’s order constituted an abuse of discretion in the procedural posture of this case which compels
us to set aside such order (Florida Legislature, 2020).

Tyt “such order” o3nauae “this order”. To6to, “such” Bukonye dyHKIIifo BKa3iBHOro 3aiiMeHHHKa “this”.

[lomo cioa “said”, To B IOpHIMYHMX TEKCTAX BOHO 3aMiHIOE apTHKJIb YU BKa3iBHUH 3aiiMeHHUK. Hampukman:

Lessee promises to pay a deposit. Said deposit shall accrue interest at a rate of five percent per annum (Government of India,
1949).

Tyt "said" MoxHa 3amMiHUTH Ha apTUKIb "the" abo 3aliMenHuk "this" 6e3 3MiHM 3HAYCHHSL.

Cioa B ny0nerax 4u TPHILIETaX 4acToO MOXOAATH 3 PI3HUX CEPETHbOBIYHMX MOB, TAaKHX SIK '€pPMaHCbKa, JaBHbOAHIJIIHChKa,
HOpMaH/IcbKa (paHIly3bKa abo JaTHHA.

Yacro 11i BUpa3y € aJiTepaTUBHUMH, sIK, Hanpukian, “aid and abet”, “part and parcel”, “lewd and lascivious”, “rest, residue
and remainder”.

CyTo TexHI4YHI TEPMIiHM — 1€ Ti, IKi BUKOPUCTOBYIOTHCS BUKIIIOUHO B IOPHAMYHIN cepi | MaroTh suiie ojHe (IOpUIMIHe) 3Ha-
uyennst. Hanpukian, barrister, solicitor, estoppel, mortgage, serve proceedings, refuse leave to appeal.

HaniBrexHiuHi TEpMiHU — 11€ CJIOBA, 110 HAJIEXKATH JI0 3arajJbHOr0 JIEKCUKOHY, ajle Ha0yJIH JIOJIaTKOBUX 3HAYEHb y IOPUAUYHOMY
KOHTEKCTi. BOHH € TosiceMiuHMMH i MOCTIHHO 3pOCTAIOTh, OCKIIBKH 3aKOHOAABCTBO 3MiHIOETHCs. [IpuKiiamom € ciioBo “issue’™
a) “The testator died without issue” (nomomcmeo, oimu). b) “The parties could not agree on the issue” (cnipne numanns). c) “The
passport was issued by the Liverpool office” (suoasamu). d) “Parties must wait for process to issue from the court” (s8iobysamu,).

I'pamMaTH4Hi 0COOJIMBOCTI IOPUIMYHHUX TEKCTIB MAlOTh BAXKJIMBE 3HAYEHHS, OCKIIbKM BOHH MOXYTh BIUIMBATH Ha TIyMauyeHHs
CKJIQJIHUX IOPUIMYHUX JOKYMEHTIB. Bigomo, 110 I0punuHa MOBa Ma€e TeHAeHMLio OyTu "GararociniBHoro", "HewiTKoW" 1 "moXMy-
poro" (Mattila, 2013). CknagHuii CHHTaKCHC € OJIHIEIO 3 OCHOBHHX XapaKTEPUCTHK IOPUIMYHMAX TEKCTIB i CIIPHUsIE€ TOMY, 1[0 BOHU
MOXKYTb OYTH BaKKMMH JUIsl pO3yMiHHS, 0cOOJIMBO jutst HenpodecionaniB. Hanpukiian:

"In the event that the Buyer fails to pay the purchase price within the time specified herein, the Seller shall have the right to
terminate this agreement, without prejudice to any other rights or remedies available under applicable law." (Florida Legislature,
2020).
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"The parties agree that any dispute arising out of or in connection with this agreement shall be resolved by arbitration in
accordance with the rules of the International Chamber of Commerce, and the decision of the arbitrator shall be final and binding
upon both parties." (Supreme Court of Pakistan, n.d)

"Whereas the Borrower has applied for a loan and the Lender has agreed to provide such loan, subject to the terms and conditions
set forth herein, the following terms shall govern the relationship between the parties." (Government of India, 1949).

"Notwithstanding the foregoing, in the event that the Purchaser fails to fulfill its obligations under this Agreement, the Vendor
shall have the right to claim liquidated damages, in addition to any other remedies available under law." (Florida Legislature, 2020)

"Whereas the parties have reached an agreement regarding the sale of the property, the Buyer shall pay the full purchase price to
the Seller on or before the closing date, subject to adjustments for prorated taxes and utilities." (Simon&Simon, n.d)

IOpuanyHi TEKCTH YacTO BUKOPHCTOBYIOTH JOBI ¥ CKIIaqHI PEUSHHS, /ie OJJHE PEUCHHs MOXKe MICTHTH KilbKa HE3aJeHHHUX i
3aJIeKHUX yacTHH. Hanpukuan:

“He further contended that Mr. A. Rehman Malik has resigned from the membership of the Senate on 9th July 2012...” (Supreme
Court of Pakistan, n.d)

Howminanizaitis, sika oJisirae y nepeTBOPEHHI Ai€CTiB Ha IMCHHHKH, € XapaKTEPHOIO JUTsl IOpUIMYHOT aHrIificbkoi MoBH. BoHa 4ac-
TO pOOHTH PEUCHHS JOBIIMMH i CKJIAHIIINMH, ajie IeBHI IOPUCTH BU3HAIOTH 11 BAJKIIUBICTh Y CTBOPEHHI FOPHIMYIHOI 00’ EKTHBHOCTI.
Hanpuxnan:

Provision sio provide (Government of India, 1949)

To be in opposition 3amicmy to oppose (Government of India, 1949)

For the implementation 3amicmo implement (Supreme Court of Pakistan, n.d)

IOpuanyHi TeKCTH TakoX Bif3HAYAIOThCsI 0€30C000BICTIO. BHKOPHCTOBYIOTHCS JIHIIE TPETsi 0coda, HE 3raayloThCsi OCOOHCTI
iMeHa, a 3BepTaHHs BiI0yBa€eThCsI uepe3 iXHi IpUInyHi cTatycH, sk-oT Grantor, agent. Kpim Toro, 4acto BUKOPHCTOBYIOTHCSI TTACHB-
Hi KOHCTpPYKIIi A7t 3a0e3MmeueHHs] 00'€KTUBHOCTI Ta HEUTPAIBHOCTI, 110 BPa)Ka€ CBOEIO BIJICYTHICTIO KOHKPETHUX BUKOHABIIB /il
(Coulthard and Johnson, 2007).

V I0pHIMYHHUX TEKCTax 4acTO 3aCTOCOBYETHCS MACHBHMII CTaH, 11O JONOMAarae 3MEHIINTH aKIEHT Ha CEMAHTHYHOMY areHTi,
SIKUH MOe OyTH BHpa)KeHHH depe3 HeoOOB'SI3KOBI KOMITOHEHTH PEYeHHsI, HAIIPUKIAA, MpUiiMeHHUKOBY (pasy 3 by, abo B3araini
He 3'SIBIATHCS B TEKCTi. BiACYTHICTh YiTKO BH3HAYEHOTO areHTa MACHBHUX KOHCTPYKIIN Ta MI€ENPUKMETHHUKIB pOOUTH IOPUANY-
Hi IOKYMEHTH He TiIbkH Oinblll 6€30c000BUMH, 110 MiATPUMYE 00'€KTHBHICTH 3MICTY, a i GBI YHIBEpCAIBHUMH i 3araJbHUMHU
(Hanpukiaj, KoHCTpYKiT it is deemed, it is understood, it is to be interpreted as 3anuiiaroTh He3a3HaYSHUM BUKOHABIL 1iT). Kpim
TOrO0, MacuBHI (GOPMU BHKOHYIOTh BaXKIIHUBY POJIb Y CTPYKTYPI TEKCTY, OCOOIUBO B MOBaX 3 (piKCOBAHUM MOPSIIKOM CIIiB, TAKUX SIK
aHrJilcbka. BOHH 103BONSIOTH 3MIHIOBATH PO3TAllyBaHHS €JIEMEHTIB Y PEUCHHI, 1110 I0TIOMarae peajtizyBaTi IPUHIHI (QOKYCYyBaH-
Hs Ha KiHLi. [{e poOuTh CTPYKTYpy pedeHb OiIbII BiAMOBIAHOK 0 MPHPOAHOTO MEPEeXoay Bif BiIOMOI 10 HOBOI iH(opMaIii, 1o
3a0BoIIbHsIE BUMOTH (QyHKIioHanbHOT nepenektnsu (Crystal and Davy, 1986).

“The Constitution was framed by its makers keeping in view the situations.” (Government of India, 1949)

V Takux JOKYMEHTaX, sIK CTaTyTH, KOHTPAKTH Ta iHII NPaBOBI aKTH, 110 MICTATH NPABHIIA IIPOLELYP, HEOOXiJHO TepedauuTH
6e371iY MOXKJIMBHUX CHTYAIlill, BAPIaHTIB PO3BUTKY 101l Ta BUHATKIB. TOMy MOBa, SIKOI0 BOHH HAITMCaHi, € Ty)Ke HACHICHOIO CHHTAK-
CHYHAMH KOHCTPYKISIMH YMOBHOCTI Ta HPHITYIIEHb, 5K MOKYTh OyTH sSIK MO3UTHBHUMHE (Hanpukiaz, if, when, where, whenever,
wherever, provided that, in the event that/of, assuming that, so long as Ta inmii), Tak i HeratuBHIMH (Hampukiaz, unless, failing,
should... not..., except as/where/if, but for). BaxxinBo 3a0e3nednTn ToYHE i MPaBUIIbHE PO3YMIHHS TAKHX TEKCTIB, SIK HAIPUKIIA:

“Where either party fails to perform their side of the bargain, then, subject to clause 15 above, if notice of non-performance is
given in writing by the injured party within seven days, or, in the event that communication is impossible until the ship reaches a port
of call, as soon thereafter as is practically possible, the injured party shall be entitled to treat the contract as discharged except as
otherwise provided in this contract.” (Simon&Simon, n.d)

BuUCHOBKH Ta NepCHeKTHBU MOJAJIBIINX JOCTiIKeHb. J[OCIIPKEHHS JISKCHKO-CTHIICTUYHNX OCOOJIMBOCTEH aHITIOMOBHHX
MPaBOBHX TEKCTIB MMOKA3ye, IO i TEKCTU MAIOTh YHIKaJIbHI MOBHI XapaKTepHCTHKH, sIKi 3a0e3Me4yi0Th IXHIO TOYHICTb, ajie BOAHO-
4ac CTBOPIOIOTH CKIIAHOILI [UIsl TIepekiaay Ta inteprperaiii. OcoOIMBOCTI IOPUANYHOT TEPMIHOJIOTIT, CHHTAKCUCY 1 CTHIIIO BUMa-
raloTh Bij NepeKiafayiB rITMOOKNX 3HAHb HE JIMIIE MOBH, aJie if IPABOBOI CHCTEMH.

IMopanpIi TOCHiKEHHS MOKYTh OyTH 30cepe/KeHi Ha po3poOILli aBTOMATH30BaHMX CHCTEM IEpeKIiasy MPaBOBHUX TEKCTIB, a
TaKO Ha CTBOPEHHI HaBYAIbHUX IMOCIOHUKIB JUTS MMiATOTOBKH IOPUCTIB 1 MEpeKIIaiadiB, sIKi MPALIOIOTH i3 OPUANYHOIO aHTIIHICEKOI0
MOBOIO. BUBUEHHS KyJIbTYPHHX Ta IPABOBHX BILIUBIB HAa (POPMYBAHHS [IPABOBUX TEKCTIB TAKOXK € MEPCICKTUBHUM HAIPSIMKOM IS
[IHOIIOro PO3yMiHHS MIKHAPOJIHOTO IPABOBOTO JAUCKYPCY.
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MKOJIA PAJOCTL: IHTPEAIEHTHU IIACJIUBOT'O IUTUHCTBA
3A PEHEIITOM BIJI MAJIOTO HIKOJISI TA HOT'O ABTOPIB P. TOCCIHHI TA K. K. CAMIIE

Cmamms npucesiuena 6ueuennio ckiadosux Konyenmy «padicme oumuncmeay y meopi «llpueoou manozo Hixonsy P. Toccinni ma
JK. XK. Camne, wo € noxkazosum O/ 8UCBINMIAEHHs came PIZHOBUOY OUMUHCMEA sk «6ezmypbomuoi padocmiy y 6auenHi QpaHyy3oKux
asmopie 50-60-x pokie XX cm. [Ipocniokosano npobremamuxy meopy, wjo 3a1umacmscs akmyanbHoi i Cb0200HI. CHPUUHAMMS C8IMY o4~
M@ OUMUHU, PIBHOBUOU OPYIHCOU MA GMIHHS MOBAPUULYEAMU, UWKIIbHE JHCUMMSL SIK 0HCePelo padoCmi OUMUHCMEA, OOPOCL K NOPAOHUKU
ma HACMAGHUKU, KOJIeKMUGHICIb md POOUHHICMb, Wo nokasana uepes obpasu Mamu i Tama, 0opocricme K npoooedicents padocni,
oumsua H6e3nocepeOHicms ma 3imKHeHHs i3 NPABUIAMU Ma Hopmamu cycnineemea. «lIpueoou manozco Hikonsy nocmae sk nokazosuii npu-
KAA0 OUOAKMUYHO20 MEopy npo paoicms OUMUHCMEA, PO3KPUBAE 8ANCTUBE ACHEKMU NPOOIEMAMUKY OUMUHCIEA Ma 83aEMOOIi 31 c8IMom
00POCTUX, WO He CIMAE MPABMYIOUUM 00C8I00M 0151 Oumunu. Bemanoeneno, wjo eonosnuii nepconasc Hikons nocmae eminennsim «padocmi
OUMUHCMBAY. 6IH NO-OUMAYOMY Oe3nocepeonill, eeceautl ma wupuil XI0N4uK, npazHe OYMu 4eMHUM | CIYXHAHUM, Npomell UoMy ye He
3a621c0u 60acmucs. Haeonowena pons 6amokie ma euumenis y popmysanti «padocmi OUmuHcmeay: npoanaiizoeano CmocyHku OumuHa —
oopocnuti na npuknadi poounu Hikons. Bugueni cmocynku euumens — yuni, 6Ka3aH0 HA 20J06HIU XAPAKMEPUCTIUYT UUMENbKU K A8MO-
pumemi OJisi YUHIE KIACY, WO 3aaydicuna ixuwo 10608 ma 006ipy. Cxapakmepuzo8ano 20106Hi munu yuHie (yaobaeneys, 3a0isaxa, iedap,
bacamil, iniyiamop 6iilok ma iH.). Busnaueni ckiadosi KoHyenmy «paoocmi OUMUHCMEA» - WKOA, CIM 5, KOJeKmusHicmy, gomozpagis
ma nicust JI. Mapiano sik 1020 ampubymu, wkiieHe noogip s ma nycmup sk monocu padocmi. Hazonoweno, wo y mpaxmyeanui agmopie
P. Tocinni ma K. K. Camne padicne oumuncmeo cmae «cno2adom, akuii Mu 6y0emo neisimu 6ce JCummsiy.

Kniouogi cnosa: wkona padocmi, konyenm «paodicnmos OUMuHCmeay, Oumsada iimepamypa, Oumuha-peyunicum, nepconatc-Oumund,
2YMOp, ONOGIOANHSL.

Iryna Kushnir,
PhD in Philology, associate professor,
L. Franko Lviv National University

THE SCHOOL OF JOY: INGREDIENTS OF A HAPPY CHILDHOOD ACCORDING ]
TO A RECIPE FROM LITTLE NICOLAS AND ITS AUTHORS R. GOSCINNY AND J. J. SEMPE

The article is devoted to the study of the components of the concept of “joy of childhood” in the work « The Adventures of Little Nicolas»
by R. Goscinny and J. J. Sempé, which is indicative of the kind of childhood as “carefiee joy” in the vision of French authors of the 50s and
60s of the XX-th c. The main problems that remain relevant today have been defined: the perception of the world through the eyes of a child,
types of friendship and the ability to make friends, school life as a source of childhood joy, adults as advisers and mentors, collectivity and
family, shown through the images of Mom and Dad, adulthood as a continuation of joy, childish spontaneity and clashes with the rules and
norms of society. It has been stated that the main character Nicolas is the embodiment of the “joy of childhood”: he is a childlike, direct,
cheerful and sincere boy, striving to be polite and obedient, but he does not always succeed. The role of parents and teachers in shaping the
“joy of childhood” has been emphasized: the child-adult relationship has been analyzed on the example of Nicolas's family. The relationship
between teacher and students has been studied, the main characteristic of the teacher as an authority for the students of the class, which
inspired their love and trust, has been indicated. The main types of students (a teacher pet, a lazy, a rich, an initiator of fights, etc.) have
been characterized. The mains parts of the concept of “‘joy of childhood” have been identified: school, family, schoolyard and wasteland as
topoi of joy have been mentioned.

Keywords: school of joy, the concept of “the joy of childhood”, children's literature, child-recipient, child-character, humour, short
story.

IMocTranoBka mpodaemu. [NTHHCTBO IOCTAE BAXKJIMBHUM II€Pi0JJOM, KOJIH (POPMYETHCS CBITOCIIPUHHSATTS TA CBITOBIIIYTTS, IO
HaJiaJli cTaHe OCHOBOIO (hOpMyBaHHS IMOBHOIIHHOIT ocobucTocTi. Ha cydacHoMy etami ykpaiHChKa IITKOJIa MA€ BUXIJHOIO KOHIICTIIIIO
«pajocTi TUTHHCTBA», 3BiJJICH BMOTHBOBAHHM € PO3TILIHYTH JOCBiA (DpaHIy3bKOI IIKOJIM Ta i mporpaMy IpeaMeTy Jaimepamypa.
OG’€KTOM JIOCITI/KEHHS € BiIOMUi 1 yntoGienuii TBip dhpaHiy3skux jiteii (Ta it [opociux i3 yacis ixuporo quruncrsa) P. Toccinni
y cmiBaBropersi 3 XK. XK. Cawmme «IIpuroan manoro Hixons» Bumanmii 2017 poky ykpaiHCBKOIO MOBOIO Y BHJIaBHULTBI «PinHa
MOBa», 0 POOHUTH JOCTYITHUM I[iKaBHH Ta 3aXOILTIOIOYUH TBIp MO MIKIIBHI Oy HI Ta IPUTOAN CEMHIITHHOTO XJIOIMYHMKA i HAITUM
YKpaiHOMOBHHUM unTadaM. [IpreMHO mi3HATHCS, IO KOHIENT «PaJoCcTi JUTHHCTBA» HE Ma€ KOPAOHIB, TaK caMo SK 1 JUTHHCTBO. 32
TBepKeHHsAM P. KoxaH TUTHHCTBO € BasKIIMBHM €TaroM Uit (JOpMyBaHHS caMoOyTHOCTI moanuu: «He eramn Ha nuaxy gopMmyBaH-
Hsl IOpPOCTOi (YUTaTH — TOBEPIICHOI eMOIIHO, OCBIYEHO1, 3pisiol, JOCBIMYCHOT, C(HOPMOBAHOT) CBIZIOMOCTI, a IIJIKOM CaMOJIOCTAT-
Hil{, IPHYOMY OCOOJIMBO BaXJIMBHUII IIPOSIB ICHYBaHHS JIFOICHKOI OCOOMCTOCTI, CHOBHEHHH OyTTEBOI 3HAUMMOCTI/ IOJIEHOCHOCTI, a,
BIJITaK, BI/ITOBIJAJIHOCTI 3a IMOANIbIIC KPOKYBaHHS CXOAWHKaMK caMo-0yTreBocTi» (Koxan, 2024: 71).

AHaJi3 OCTaHHIX T0CTiTKeHb i MyOaikaniii. 3Bakaroun Ha 3HAYHUI TUIAKTHYHUN TOTEHIIIAN, TOCHIPKEHHS TBOPY P. Toccinni
y cmiBaBropetsi 3 XK. XK. Cammne «IIpuroan manoro Hikoms» mpuBeprae yBary mepi 3a Bce JOCHTITHUKIB-IIEaroTiB 1 Jaii J0Cii-
HUKIiB-(inonoris, a came M. O. Kuszsu ta JI. 1. Bolitenko, mo gocnianm BiqMiHHOCTI penpe3enTanii qutuacTsa y M. [Tanbous ta
P. Toccinni (Kus3siH, Boiitenko, 2023); JI. B. Tkawyk, mo 3/ifiCHAIa aHai3 KaTeropil «yCIix» Ta BKa3ajia Ha MeJaroTiuyHi yMOBH
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3a0e3reyeHHs yCIiXy B HaBYaHHI yUHIB MOJIOAIIOTO HIKiIbHOTO Biky (Tkadyk, 2016). BaxxiuBuM MiArPYHTSIM [[OTO AOCTIPKSHHS
cranu 10pobok B. CyxXoMIMHCBHKOTO («IIKOJA PagocTi»); CydacHi JociiukeHHs i3 npobnaem autuHctBa T. Kouy6eit Ta JI. Tkauyk
PO PaAiCTb Mi3HAHHS SIK CKJIaHUK YCTIIIHOT peai3alii 3aBaHb PO3BUTKY i CAMOPO3BHUTKY ANTA401 ocobucrocti (Kouybeit, Tkauyk,
2019); miteparypo3naBunii 1opobok P. A. Koxas, 1o BpoBajuia KOHIENT «PaaicTh» MO0 AO0CIIHKEHb AUTHHCTBA y JiTeparypi
(Koxan, 2024); monorpadist A. M. Boryu ta in. (boryu, Bapsaurst Ta iH., 20006), 1110 BHOKPEMITIOE Cepell CXOIHHOK KOM(POPTHOCTI
JMTHHU Yy CY4acHOMY CYCIIUIBCTBI «IIKOJY PAJIOLIiB» Ta IIKOIY MHCICHHS» Ta A€ BU3HAYEHHS AUTHHCTBA 5K «JMHAMIYHE CO-
iaJgbHe TBOPSHHS B MEXaxX BIKOBOT'O MEPiOy BiJ HAPOPKEHHsI 10 MOBHOJITTS, IO XapaKTEePU3YEThCS CIICHU(PIYHUMH O3HAKaMH,
Mae BIAacHYy CYOKyJIbTypy Ta OyayeThCsi Ha OCOOJIMBHUX COLadbHUX 3B’si3Kax i B3aemuHax» (Borym, Bapsiauus ta in., 2006: 88).
Biagsnaunmo, 110 Hakazom MiHicteperBa ocBity i Hayku Ne 1226 Bix 10.10.2023 p. Hagano rpud oHOBIEHIN MOEbHIH porpami i3
3apy0OixkHoi miteparypu «IlIkona pagocti» s 5-9 kiacis (y pegakuii 2023 p.). Asropu nporpamu O. M. Hikonenko, O. O. Icaesa,
XK. B. Knumenko, JI. B. Mauesko-bekepcbka, JI. I1. FOngamesa, H. I1. Pynuineka, B. I'. Typstiauis, C. O. Tixonenko, M. 1. Bitko,
T. A. xanro6exoBa 3/iiiCHAIN HOBUI eTall y CTAHOBJICHHI JTiTEpaTypHOI OCBITH YUHIB: «IIKOJA PalOCTi».

BuokpeMJieHHs HeBUPiLIeHUX PaHille YACTHH 3arajibHoi npodsemu. Ockinbku KopoTki onosiganus P. Toccinmi «IIpuroau
masoro Hikosisi» € moka3oBUMH [UTs TOBHOTO 1 BCEOIUHOT0 aHai3y KOHIIENTY «PaJ0CTi ANTUHCTBAY, BAXKIIMBAM MIOCTAE PO3TIISIHY TH
SK CaME PEali3y€eThcs BIPOBAIKEHHS aBTOPCHKOT iHTeH|T 3acobamu xynoxuboro cinosa (P. Toccini) Ta mamonky (K. XK. Cemrne)
TOBOPUTH MPO BaXKIUBICTh NMEPiOAY TUTHHCTBA. 3BiICH HAllla MeTa — JOCIIIUTH CKJIa0BI KOHIIENTY «pagocTi AUTHHCTBAa» y 30ip-
Kax omnosiganb «Manuit Hikoms, «Po3aru manoro Hikomst», «Kanikynu manoro Hikomsy, «/Ipy3i manoro Hikosst», «IIpukporri
manoro Hikoms», mo oOpani 06’exramMu gocniukeHHs. 1 bOro HallMMU 3aBJIAHHAMM € BUBYMTH TEMATHKY Ta MPOOIEMaTHKY
«[Ipuroa manoro Hikonsy; npoaHai3yBaTH CTOCYHKH JUTHHA — IOPOCIHUI Ha TpHUKIai poanHu Hikons; cxapakTepu3yBaTu 0Co-
6auBocTi yuniB Ha npukiani Hikomst, Pyddroca, Anbiecra, Aubsina, Kiotepa Ta iHIIMX; MOKa3aTH 0COONMUBOCTI IIKUTBHUX OyAHIB
Ta HaBYAJILHOTO MPOLIECY; BUBYMTH CTOCYHKH BUUTENb — y4HI; BUIUIUTH aTpUOYTH Ta TOMOCH PaoCTi AUTUHCTBA. AKTYaJbHICTh
JOCITI/DKEHHsT 6a4MMO Y HACTYIIHOMY: PO3IIMPEHO 1 MOTIHOICHO JIiTepaTypO3HaBUMid aHai3 BUILE3a3HAUYCHOTO TEKCTY 13 MO3HIIii
pajocTi TUTHHCTBA, OCKIJIBKHU MeIarOriYHUil aclieKT 100pe BUBUCHHUIT y BHIIIEBKA3aHUX MMyOITiKallisX YKpaiHCbKUX JOCIIIHHUKIB.

Bukiiag ocHOBHOTo Marepiaiy. Big3zHauuMmo BUIpaBIaHiCTh TOPU3OHTY OYiKYBaHHS YKPaiHCBKOTO 4YHTauda-peLUITiEHTa, 110
3aHYPIOEThCS y BHUP LIKUIBbHUX OyIHIB Ta mpHroa (paHily3bkoro ofgHoiiTka Hikosns, YuTarouu 4u ClyXaro4W YUTaHHs OaThKiB/
BUMTeNs Mpo *uTTA Hikons Ta Horo ToBapuuis. Baajoo € cTpyKTypa poMaHy: MO3ai4uHICTb IS BIATBOPEHHS KOXHOTO €Mi30.1y-
crioragy, 1[0 TOJIETIIYE CIPUHHATTS TEKCTy MUTHHOMO-penumieHToM. CTHXis TyMOpy Ta JpU3My JOMIHY€E Y TOKa3i LIOJEHHOTO
JKHUTTS yuHst Hikoist, 1110 po3Bakatouu HaB4ae, MOKA3yI04H MEBHI COLiaNbHi Ta MCUXOJIOTiYHI MPOOIEMH Y )KUTTI TUTHHHU: YCBIIOM-
JICHHSI COLIIaJIbHOTO CTaTycy OaThKiB, HAPOPKSHHsI IPYrol AUTHHH y CiM’1, ajanTamisi y KOJeKTUBI, cripoba OyayBaTH CTOCYHKH i3
niBuatkamu (omoBiganHs «JIyizeTT»: «YBedepi MeHe Mo30aBiIM JecepTy, Ta [ie He CTpaiiHo, 00 Jlyi3eTT — 1ie KIacHa AiBYMHKA, 1
KOJIM MH BHPOCTEMO, TO HeoAMIHHO oapyxumocs» (Foccinni, 2017: 71)), nepuri pesHoui (onosiganus «Mapi-Ensiry). Konguikt
MUK JUTSY0I0 OE3MOCePeIHICTIO Ta HOPMaMH 1 IPaBUJIaMH TTOBEAIHKH Yy CYCITUIBCTBI (Ta LIKOJII) 3aB)XK/IM BUPIIIYETHCS JIETKO, BHO-
CSIYM 3PO3YMIINIL ANJTAKTH3M.

Busnagaemo doTorpadiro kinacy sik apTHOyT «pagoCcTi AUTHHTBA»: e nepliie onoBixanHs 36ipku «Masuit Hikomns», ne iinerses
npo ¢otorpadysanus kiacy: «ChOro/Hi BpaHIli MU IIPUHIILIH 10 MIKOIH B IiJHECEHOMY HacTpoi, 60 Manu dororpadysatucs Bcim
KJIACOM, 1, IK CKa3ajla HaM y4uTeNbKa, 1€ (OTO 3aIMIIMTECS JUIS HAC CIIOTAIoM, SKMU MM OyaeMo Jeistu Bei sxutts» (Tocciunmi,
2017: 7). BesnepeuHo, 11e# crioraj — paicHe IUTHHCTBO, K 1 BECh TBIp, JIe BCI IPUTO/IN 3aBEPIIYIOThCs 100pe 1 mpukpori 3adyBa-
I0THCS 3aBISKH PAJIiICHUIM MOMEHTaM, 110 [IePEBaXKAOTh.

C1ijt aKLIEHTYBAT! TaKOXK Ha «KOJEKTHBHOCTI» SIK CKJIA/IOBIi KOHLENTY «PagocTi AUTHHTCBA»: KJac K €MHA pojiHa. MoxHa
HABECTH HACTYIHI MPHUKIAANA IS UTFOCTpanii AyXy KOJEKTHBHOCTI i CIIMEPeKUBAHHSI: KOJIM THUPEKTOP BiJCTOPOHUB BiJ 3aHATH
AJbLieCTa, TO «MH BCi CHJIUIM 3acMydeHi. BunTenbka Tex. <...> Bigonamnuii AnblecT, MU 3a HHOTO Jyske nepexusann» (Ioccinmi,
2017: 136-137). Iloara i 11000B 710 BUYNTEIHKU BUSIBISIETHCS y OaykaHHI KYIMHUTH 1i M0JapyHOK Ha iIMEHUHH: XJIOMYUKH HABITh 1OOH-
JIHCS Yepe3 Te, XTO BpydaTuMe ioro (onosinanns «boiickaytiy). ToBapuiui criiBuyBatoTh Kitoteposi, 110 31amaB pyky: «Mu 3aKu-
NIy HOTO KYTIOKO 3aIIUTaHb, Y1 HOMY 1€ GOJIMTh <...> a I1le CKa3aJH, [0 TEX HEBUMOBHO paji iioro 6auntm» (Toccinni, 2017: 214).

Jpy3i ta ogHoKIacHHKK HiKoJIs € sSICKpaBUM MPHKIIAI0M TUIIOBHX YUHIB: BIIMIHHUK AHBSIH «HafKpaluii ydeHb y Kiaci i yio-
Gnenenn Buntenskuy» (Toccinmi, 2017: 7); naiiripiuuii yaens y kinaci Kinorep, npote 106puii i uyiiHui Xa0m4uk, pozouinaka Mecaw,
Proddroc, mo crane nosnineicbkuM sK i Horo 6aThKo, HalicHIbHIIINH y Kiaci xionenb En, 6arad XXohdpya, 110, npore, AiIUTHCS
irpalikamu 3 TOBapHIaMy, TOBCTYH AJIbLIECT, 1110 1CTh 3a Oyab-sikoi Haroau. Ha npukinazi B3aemMoii y4uHiB Ki1acy BiI3HAUYMMO Pi3Hi
ACHEKTH BUABY JPY)KOU: TOBAPUCHKICTb (YUHI HABYAIOTh PO3MOBHUX CIIiB HOBa4kKa JIXKOJDKO, KOTPHH HE PO3MOBIISE ()PAHILY3bKOIO,
110 BUSBJISIOTHCS 30BCIM HE TUM CIIOBHMKOBHMM 3aIlacOM, Ha SKHH pO3paxoByBaja BUMTENbKA), B3Aa€EMOMOJIONIOMOTA, B3a€MOIIiJI-
TPUMKa, CBapKHU Ta MPUMHUPEHHS, CIIUIBHICTD JAiSUIBHOCTI 3a/U1s1 OCSITHEHHS MeTH (rpa y $yT0od1, 10 SKOI A0Iy4aloThCs TaTh JTITeH).
[IkinbHe MOABIP s Ta MyCTHP MOCTAIOTH TONOCAMHU PAJOCTi AUTUHTCBA, 1€ YYHI PO3BaXKAIOUMCh HABYAIOTHCS CIIUIKYBATHUCS Ta 3HA-
XOJIUTH KOMITPOMIC ITiCIIsI YUCIICHHUX O1HOK.

Asropu 3a gonomororo Tekery (P. Toccinni) Ta mamonky (K. XK. Camne) Baano mepenanu ICHXONOTII0 y4HS, 31 CBITION
JyLIEI0, BIZIKPUTOIO /IO Mi3HAHHA. ['0JIOBHMI MEpPCOHAX MparHe CTaTH YEeMHMM, CIyXHSHHMM, BUXOBAaHUM i JOOPHM XJIOIYHMKOM,
HpoTe HOMY He 3aBX/M 11e BAaeThes. byayun nonntiansum, Hikoss yacTo BTparuise y pisHOMaHITHI IPUTO/IH, BUTalye O€3HEBHHHI
BUTIBKH: MAJIUTH CUTapy BIIEPILe y KHUTTI 3 AJIbIIECTOM Ha mycTupi (omoBigaHHs «51 Kypro»), a MaMa kapae 6arbka: « Tox BiIKoIu
s cipoOyBaB KypUTH CHIapy, Tato Oiiblie He Mae mpasa KypuTu moibky Baoma» (Toccinmi, 2017: 85), 60 moraHe camonouyTrs
Hikoust Be cTajio UIst HbOTO JOCTATHIM IOKapaHHAM; YU BIPOIOBX XBopoOu Hikois, 6axarodn momMantoBaTh, 3a0py/IHIOE YOpHHU-
JIOM MIPOCTHPAJIO 1 KIMHATY Ta 3i[ICOBYE BaXK/IMBI IOKyMEHTH 0aThka MaJTIOHKaMH (OMOBITaHHS «5] XBOPHil»); MPOTYJISATH LIKOTY 3
AunbriecToM, 00 K yPOK MAaTeMaTHKH, a Jajl y CHi MepeKHBaTH uepe3 HellpaBHIbHUMA BHOip — npekpacHa Bisyauizamis XK. XK. Camme
autsaux nokopis cymuinns (Toccinmi, 2017: 111) (onoeinanus « J{oGpsiue NMOpO3BaKammcs»); BUOYX y AHbAHA, KOJIH BUBYAIOUM
Habip 10HOTOo XiMika XJIomii 3podunu Oe3naja y KiMHati (onoBifanHs «Bi3uT 10 AHbsHa»). Bin nmo-autsyomy Oe3nocepesHiii, Be-
CeNMii Ta IUPHHA Y BUCITIOBIICHHI CBOET [yMKH. XJIOMUYHUK ITOCTA€ BTUICHHSM ieany “pamocti qutuHcTBa”. Yntau 6a4nTh CBIT HOro
HAiBHO-I00PUMHU 0YMMa, 10 TIOJA€ JOPOCIUM IHIINIT KyT 30py Ha IPOOIEeMHU, BXKIUBI JUIS AUTHHU: KOJIM HOro HacBapuia Mama
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Yyepes3 IsIMy Ha HOBOMY KuutuMi, Hikosist Bupitnye mit 3 qomy: «MeHi momiacTuio, o MamMu He OyJio BIoma, BOHa, Oe3mepeyHo,
3abopoHuiIa 6 MeHi ¥t 3 tomy. ONUHKUBIINCE HA BYJIHIL, 5 100Ir. Mama if TaTo AyKe CTPaJaTHMYTh, sl IOBEPHYCs Mi3HillIe, KOJIU
BOHH CTaHYTh IeTh CTapEHbKUMH, sIk Oalycsi, a s1 Oyay OaraTuii, y MeHe Oy/e BEIHKHIA JTiTaK, BEIUKE aBTO it Miil BIaCHUH KUIIHM,
Ha KMl 51 3MOKY BHJIMBATH YOPHUJIO, i BOHM OY/yTh CTpaIleHHo paii mene 6auntu» (Toccinmi, 2017: 126). Onopinanus «5 iy 3
JIOMY» LTIOCTPY€ eMOLiifHy 4y TIMBICTh JUTHHHM JI0 OKApaHb, 16 HENPOPO3YMIHHSA MiX JUTHHOIO Ta OATbKaMH MOXKE CIIPUYHHHUTH
Ba)KJIMBI HACIIAKA: OPYIICHHSI POJAMHHUX 3Bs3KiB. [IpoTe 11boro He Oy/ie y MiKpOCBiTi pagocTi AuTnHCTBa HiKOJIs: BiH HOBEPHETHCS
LIBU/IKO caM JI0ZI0MY, BMIiHHI MPOLIATH MepeBaxkae Haja oOpasamu. Hikons GomicHO pearye Ha cynepeuku 6aTbkiB: «S1 He Moo,
KOJIM MaMa ¥ TaTo CBAapATHC, ajie JII00II0, KO BOHM MUPATHCS. <...> a MaMma cKa3aja, 1110 BOHa OyJjia Hempasa, a TaTo 3aleBHMUB,
110 Hi, I[e BiH OyB HEMpaBHii, i BOHK 3aCMIsUTHCS, MOLTYBAJIKCS, 1 TO/I MOLITYyBaJIH MEHE i CKa3alu, 110 Bee 1ie 0yJ10 i Toro, mod
HOCMIATHCS, @ MaMa MOBiJoMKIIa, WO e cMaxutu kapTomnoy (Toccinni, 2017: 161). Ipukian 6aTbKiB BaXJIMBUI 1)1 JUTUHM:
«IIpuroau masnoro Hikoss» moka3yioTh NpaBUIbHHN 3pa30K CTOCYHKIB y POJHHI, 110 GOPMYE AUTSUY 11CHTHIHICTb.

O0pa3 BUMTEIbKH, 100POi i TepIUITIOl 0 BCIX BUTIBOK y4HIB, CTA€ BTIICHHSIM HAMKPAIIOro 3pa3Ka HABYMTENs | HACTAaBHUKA.
VuHi BU3HAIOTH {i ABTOPHUTET Ta CHpaBeUTHBE OO0YPEHHS, KOIH BOHU BiKE 3aHATHO OEIIKETYIOTh. Ii J06pe CTaBleHHs 10 HUX 3HA-
XOJIMTh BIJIKIIMK y TUTSYMX CEPLAX: «MH ii JyKe JH0OMMO, BOHA JIy’KE MUJIA, KOJIM MU HE JOBOAMMO ii 10 ckazy» (Toccinni, 2017:
9). JInpexTop MIKOIM CYBOPHiA, poTe crpaBemnBuid. Cepel MokapaHp 3a MOPYIICHHS AUCUUILTIHA JUPEKTOP MPUAMAE PillleHHS
3a4NHHUTH OCIIKETHUX XJIOMYUKIB y MPabHi: «i HaBiTh IKOU MIHICTp 3aXOTIB HAaC MOOAYNTH, BiH HE 3Mir Ou, 60 [Bepi OyiH 3aMKHEH]
na kmou» (Toccinni, 2017: 78), IpoTe BOHM HE TPUMAKOTB 3J1a HA HHOTO, MiHICTp 6araTo BTpaTHB, He OOAYMBILH iX (IyMOPUCTHYHA
CKJIaJI0Ba BaXIMBa y TBOPi!): «Yce-Takyu B HAlIOro AupeKTopa wikasi iaeil» (Toccinmi, 2017: 78) (onosinanus «PeneTuiis s Mini-
ctpa»). Cxoxa cutyariis i B orosigansi «[lapamy, e XJIOMUUKH CHIUIH Ha IJAaBOYKaX sIK TOKapaHHs, a He Opajy y4acTi y BiJKPUTTI
nam’siTHEKa. Tak caMo T'yMOPHUCTHYHO MOKa3aHe MOKapaHHs BUUTENIBKOIO UPEKTOPA, 110 Tak codi mucianth Hikosst («Bu He Oynere
rpatH 1i€l 1’ €cH Miuac mpoaibHoro cesta! 5 He xouy, 11100 Meche AupeKTop 6a4mB ie! My 0OuMaHIIM 1 3aBMepITH 3 PO33sIBICHUMHU
portamu. YIepie B 5KUTTi MU GaumIiu, K yuuTesbKa nokapaia aupexropay ([loccinni, 2017: 91)). JIMpeKTOp HE TUILKK CIPABEIIUBO
Kapae, a i 3a0xouye Haropogamu: «Haropos Buctaumsio BciM. AHbsIH, Halikpauii ydeHb y Kiiaci Ta yaro0IeHelb YUUTeIbKH, OTPH-
MaB Haropojy 3 apudpMeTuKH, 3 icTopii, 3 reorpadii, 3 rpamatky, 3 opdorpadii, 3 mpUPogO3HABCTBA 1 HATOPOAY 3a MOBeAiHKY. Ej,
SIKAH Ty’Ke CHJIbHHH 1 JIIOOUTH OUTH BCIX XJIOMI[B KyJIAKOM I10 HOCY, JIiCTaB HAropojy 3 FIMHACTHKU. AJBIECT OTPUMAB HArOPOLY
3a CTapaHHICTb — 11 O3HAYAE, IO BiH HE MPOIYCKAE YPOKIB. Ha 110 HATOPOY AJIBLIECT TAKU 3aCIyTrOBYE < ...> SKIIO HE IyCKalOTh
B KyXHI0, Asnbliect ize a0 mkonu. XKoddpya, y skoro ayxe Oaratuii TaTo i KMl Kynye oMy Bce, 1110 TOH 3axo4e, OTpUMaB Ha-
ropojy 3a OLIATHUH BUIJIAA, 0O BiH CHpaBAi 3aBXAM rapHO BasrHeHHil. Proddroc oTpumas Haroposy 3 MamoBaHHs, 00 Ha J€Hb
HApOJPKEHHS HOMY TT0JjapyBaJlil BEJINUE3HY KOPOOKY 3 KOIbOPOBUMH oiBLsiMu. KitoTepa, HAWTipIIoro y4Hs B KJ1aci HAropoiuiIz 3a
TOBApUCBLKICTh, a MEHE — 3a KpacHoMoBCTBO» (Toccinmi, 2017: 224-225). Tokapanns y GpaHIly3bKiil IIKOJI Mac IMIAKTHYHY 1 Ha-
BYAIBHO-TIPAKTHYHY MeTy: nepenucatu pedeHns 100 pa3is, 1ekosu y AiCHOMY Ta YMOBHOMY criocofax: « Sl He MaB OUTH TOBapHIIIa,
SKMi1 He 36MPAETHCA 31 MHOIO CBApUTHCS 1 HOCUTB oKyJsipu» (Toccinni, 2017: 13).

Maemo TakoX psii KOMIYHHX MEPCOHAKIB-IOPOCIUX SK OT BHXoBaredb J[f000H Ha TPi3BHCHKO ByibiioH, ImI0 ciikye 3a
JIOTPUMAHHSM TOPSIKY Ta IUCLUUILIIHK, Meche BopaeHas, 1o «He JobuTh rapuoi noroam» (Toccinmi, 2017: 119), 60 mkonapi
OelIKeTYIOTh Ha TTO/BIp 1, HOBHUIT BuXoBaTenb Mymrad’ep, Jikap, 0 MPOCUTh HAMAITIOBATH MAIOHKH, TPEHEP i3 riMHAacTUKH [ eKkTop
JTroBaib, iHCTpYKTOp Yy JiTHROMY Tabopi XKepap Jletyd. BoHn 10moBHIOIOTh paficHu# cBIT AuTHHCTBA HiK0Is1, HABYal049n HOBOTO.

IMoromkyemocs 3 tBepkeHHsM M. O. Kusizsin, JI. 1. BoliTeHko, 1110 y ONOBiIaHHIX He 300pakeHUi MpoIeC HaBYAHHS Y
IKoJTi, 60 K HaBYAHHS MPOXOJUTH Ha MPUKIAMI KUTTEBUX CHTYaIlili: Ha IIKUILHOMY MOJBIp’i, BIOMA, Ha KaHIKyJIax, y roCTsX,
y JIiTHBOMY Tabopi, y CIIKYBaHHI 3 MIKUIBHUMH TOBapHIIAMHU; «aBTOPH CKOPIIIE PEIPe3eHTYIOTh IXHE 3a/I0BOJICHHS Ta PajiCTh
BifI irop, MyCTOIIB Ta BeCeJOILiB y Koui ognomiTKiBy (Kus3su, Boiirenko, 2023: 122). Jlo npukiay, Ha KaHikynax: «Mu rpaemo-
s Pa3oM, CBapMMOCs, HE PO3MOBJIIEMO OJIMH i3 0HMM, 1 e cynepkiacHo!» (Toccinni, 2017: 237) um y nitnboMy Tabopi y rpyti
«TunbHe oko» iHcTpykTOpa XKepapa JleTyda BiH HaBUMBCS CIiBaTH IMICHIO MPO OyAMHOYOK y ropax (micHs Jlyica MapiaHo mpo
CHMBOJI POJIMHH) Ta 3MaraTHCs 3a JIDKKO O1Ist IBepeid, TiiaBaTi Ta XOAUTH Y TIOXiJ1, 37I0BHB caM pHOHHY i OpaB yyacTh y HiuHil rpi,
3acBoiBuH jieBi3 « Tpumaiimocs !y, a incTpykTop Jletyd HaBYHMBCS HE MaHiKyBaTH y poOOTI 3 rajlacIMBUM 3arOHOM XJIOMIIB (TIpo1iec
B3a€EMOHABYAHHS).

P. Toccinni TOpKaeTses IpoGieMu mokapanus Jitell y onosinanni «lonennukuy: Hikonst nmepexxnsae 3a peakiiiio 6aTbKiB Ha
3aIMC «YYEHb HEMOCUIIOUMIE, 4aCTO HeyBakHUI. Mosxe nokasyBaru Jinmi pesyisratn» ([occinni, 2017: 59), noayMKu ysBIsSIOun
co0i Te, 5K Horo cBapuTUMe 6aThKo: «I10TiM TaTO po3Ka3zyBaTUMe, IO 51 HIYOTO He AOCATHY B XKUTTI, 110 Oyay OinHUH, 1 Tr01 Ka3a-
THUMYTb, 110 1ie Toi Hikosi, B SIKOTO y 1IKOJIi OyITH ITOraHi OLiHKH, THKATUMYTh B MEHE MaJbLeM 1 CMISITUMYThCs 3 MeHe. [1oTim Tato
CKa’Ke, 1110 BiH WK pBe Ha PoOOTi, a0u st Mir 37100yTH 100py OCBITY i BUHILIOB Y JIIOAH, LIO S HEBISYHUIL 1 HE BiUyBal0, CKIIbKU
60J110 3aBJ1at0 CBOIM OioNaniHuM OaThKaM, 10 Ha ChOTOIHI MEHE 1030aBIIeHy IeCepTy, a 1[0 CTOCYEThCS KiHO, TO JOBEIEThCS 3a4e-
KaTH @ JI0 HACTYITHOTO 3aIliCy B IOJICHHUKY. BiH rOBOpUTHME BCe 11€, SIK | MUHYJIOTO, 1 T03aMUHYJIOT0 MiCSILIs, ajle 3 MeHEe JJOCUTB!
51 ckaxy oMy, 1110 TIOYYBAIOCS [ly’Ke HELIACHUM 1 uepes Lie iy 3 JOMy Ta HOILy ay’Ke JajIeKo, i BOHH TYT )KUTHMYTb 32 MHOIO, aJie
sl IOBEpHYCs JInIIe yepe3 6arato pokis, Oymy Ayke OaraTHid, i TaTOBI CTaHE COPOMHO 3a Te, L0 BiH KOJHCH Ka3aB, IO sl HIY0ro He
JIOCSITHY, 1 JIFOJTH HE TIOCMIIOTh THILITH B MEHE TAJIBLIEM i CMISITHCS, 1 5 HA BIACHI TPOILIi 3aIpoIIly TaTa i Mamy 10 KiHoTeatpy, i BCi Ka-
3atumyTh: «IlormsHbTe, e Hikous, B sikoro 6araTto rpouiei i skuif 3amIaTiB 32 KBUTKH TaTa | MaMH 3 BIIACHOI KHIIICH] TTOTIPH Te, 110
BOHHM HE J{y’K€ F'apHO CTaBHJIMCA 10 HbOro». J[0 KIHOTeaTpy s 3aIpolly MO0 BUMTENIBKY Ta JJUPEKTOPA IIKOJH i ... TYT s OHMHHUBCS
nepen asepuma Moro oyauaky» (Toccinni, 2017: 63-64); T06TO, uTHHA GOTICHO CIPUHMATHME MTOBYAHHS i HAMAraTUMETHCS CaMO-
CTBEPIMTHCS B ouax 0aThKiB y MaitOyTHBOMY. [IpOTE CUTYaIlisi BUPILIYETHCS HECTIOAIBAHO: OATHKM 3aHATO 3AMHSATI paxyHKaMH, 110
HE 3BaKAIOTh Ha 3aIliC Y IOJICHHUKY CHHA, 1 1le He MeHII OouricHO juist quthHu: «11lo i ka3aTu, AkOu TaTo i MaMa JIFOOMIIN MeHe,
BOHH X04 TPOXH IikaBuimcs 6 muowo!» (Toccinmi, 2017: 64), TO6TO, 171 IUTUHYU BAXKJIMBA yBara JI0 ii mpooieM.

Bax1MBO HaroJOCHTH, LIO CBIT AOpPOCIUX — O0aTbku Hikojs, cyciin, BUNTENI, IHCIIEKTOP, AUPEKTOP IIKOJIU — HE TMPOTHCTAaB-
JSIETHCSI CBITOBI TUTHHCTBA, a HOr0 TapMOHIWHO JOMOBHIOIOTH. Y 0aThKOBI, 30KpeMa, MOKa3aHWH Majauil XJIOm4uK y ayuri. J{o
NPHKIIaLy, 0aThbKO 3aIIMIIAETHCS MPHUB’I3aHUM JI0 AEPEeBa, KOJIU MPO HBOTO 3a0yBaioTh, rpaloyd y KOBOOIB 3 JIITbMHU Ta CyCiIoM
nanoM JIeIopoM, XTO Ma€ PoJlb «4€PBOHOIIKIporo Yneproro buka» (Toccinni, 2017: 19). MoxeMo ¢TBEPAUTH, IO AOPOCIi 04MMa
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JiTel MOCTAIOTh SIK JUBAKH Yepe3 iXHi aMOillil 4n Tak 3BaHy «JIOTIKY JOPOCIHX»: EPeroHu 6aThka i cycifia Ha TUTSYNX BEJIOCHIIe-
nax: «Yci TaTH O/IHAKOBI, yIatoTh i3 cebe KOMIKIB, 1 SKIIO0 MU TPOXH BTPAYaEMO MUIIbHICTh, TaMAIOTh BEJIOCUIICAN 1 KalidaThCshy
(Toccinni, 2017: 98). Batsko 6yaye Oyaky ais cobaku-npubayau Pekca Ha moaBip’i; BiH Kynye CHHOBI MANEpoOBHii Hic, 1100 po3cMi-
IINTY TOBapuIliB y kiaci (onoBiganus «Hic asaeuxa ExxeHay); mosicHIOe, YoMy MOTPiOHO BiAMycTUTH y cTaBok KiHra-myrosioska :
«Y uporo mMamoka € Mama-xaba. <...> TBoiit Mmami Oyn0 6 ayKe HEMPUEMHO, IKOM XTOCh MocaauB Tebe B OaHKy 1 3a0paB. <...>
BHITyCTHMO ITyTOJIOBKA TaM, JI€ TH HOT0 3JI0BUB, 1 T IOHEILI 3MOXKeIl X0AUTH ioro nposigysatn» (Toccinmi, 2017: 173). batbko
HaB4ae Hikos Takux KOPUCHHUX pede sIK OT KMAATH KaMiHIli PUKOIIETOM, pUOaInTH, BiH 1rykae Biapo Hikosst y siMi 3 micKy, HaBiTh
SIKIIIO HE HAMACTHBCS KPEMOM BiJ] COHILI 1 3ropiB. KoHCTaTyeMo «Iearoridny MalcTepHiCTh» 0aTbka y BHPILICHHI BKIUBHX [UIS
JUTHMHY TIUTaHb, LIO M0jaHa i3 BaactuBuM P. Toccinni ryMmopoM.

BajxJIMBUM acleKTOM € po3yMiHHS 0aThbKaMM JUTHHH Ta €IHOCTI POJMHM, 00 HAMCTPAIIHIIINM «IIOKapaHHSIM» JUlsi OaTbhKiB
xyomuuk Hikons ysBise cobi MOKMHYTH iX, X04a MiCIs TAKOI «BTEUi» 3aBXK/M MOBEPTAETHCS 1010My. Ha eHb HapOKeHHS MaMu
Hikoust BUTpauae yci cBoi 3a01apkeHHs Ha «310poBennnii 6yker» (Toccinni, 2017: 53), npoTe Mic/s IWKiIBHOTO JHS MOBEPTAETHCS
JIOIOMY TiTbKH i3 OZIHIEI0 KBITKOIO, 1110 BIIiJIiIA Micis Oifiku Ta npuroA. BinzHaunmo peakitito Mamu: «Mama TpOXH 3JMBOBAHO I10-
JMBUIIACS Ha KBITKY, MOTIM OOHsIa MeHe if moirinyBana 6araro-npebarato pa3iB, CKa3aBIlH, 1[0 HIXTO HIKOJH B )KUTTI HE JAapyBaB
1ii Takoro rapHoro Oykera, i MOCTaBMIIa MOIO KBITKY y BEJMKY roiy0y Ba3y y BiTasbHi. MOXkeTe TOBOPUTH BCE, 1110 BaM 3aMaHEThC,
aie B MeHe Taku Halikpama mamaly (Toccinni, 2017: 57-58). BingznauaemMo BaKIMBY POJIb OATHKIB [l OCATHEHHS MOBHOTH Pa0CTi
JIUTHHCTBA: n0aiianBa ta mobisiua Mama («Hacmpasi st 1ysxe 11000 Mamy it 3aBxan 11 ciyxatocs. Lo myxe mobpe, iHakie MOXx-
Ha notpanuty B xaneny» (loccinni, 2017: 100), «1 maiike 3apxmu cinyxaro mamy» (Loccinni, 2017: 110), 1o6pwuii i cipaBeainBuii
6aTbKO («Miki TaTo - Halikpamuii Tato y cBiTi!» ([occinni, 2017: 240) — 1e HiOM sK JBa KpUJIa IACIMBOTO AUTUHTBA. JIF060B, miKIy-
BaHHA 1 TypOOTa OJIMH PO OHOTO y poauHi Hikois cTaloTh rOJIOBHUMH 3aca/laMH IACIUBOT POJAMHU.

BucHoBkH i mepcnekTHBH MaiiGyTHIX nocaimxkenb. «[Ipuroan mamoro Hikoms» xapakTepusyroThes «0e3TypOOTHOIO pajic-
TIO», 1[0 CTa€ BH3HAYAIILHOIO JUTsl KOHIENTY «pazocti auTuHcTBay aBropiB P. [occinni ta XK. XK. Camre. ITizcymMoByroun BUBYe-
Hy NpoOJIeMaTHKy TBOPY, MOXKEMO BUOKPEMHTH CIPUITHATTS CBITY OYMMa JAUTHHH, PI3HOBUAU JIPYKOU Ta BMIHHS TOBApHIIYBaTH,
MIKITbHE KUTTS K JDKEPEIIO pafoCTi JUTHHCTBA, JOPOCII SIK OPaAHUKH Ta HACTABHUKH, KOJICKTHBHICTh Ta CIMEHHICTB, 1110 MOKa3aHa
yepe3 obpa3u Mawmu i Tara, 10pOCIiCTh SIK TPOJOBKEHHS PAIOCTi, AUTsA4a Oe3MOCePeIHICTh y 3ITKHEHHI 3 IPaBUJIaMU Ta HOPMaMU
cycminberBa. «[Ipuroan manoro Hikois» 1mocTae sk MpUKIIA] AWJAKTHYHOTO TBOPY MPO PaliCTh AUTHHCTBA, PO3KPHBAE BaXKIIMBI
aCHeKTH NPOOIEeMAaTUKK AUTUHCTBA TA B3a€MOJIi 31 CBITOM JOPOCIHX, 1[0 HE CTa€ TPABMYIOUMM JIOCBIZIOM JUIsi IUTHHH. Beranos-
neHo, o Hikosns mocTtae BTINEHHSIM «PagoCTi JUTHHCTBAY: BiH MO-AUTIIOMY Oe3Mocepe/Hii, BECeNuii Ta IUPHI XJIOMYHK, TIparHe
OyTH YEMHMM 1 CIIlyXHSHUM, TIPOTeH HOMYy Iie HEe 3aBK/H BJaeThcs. HarosomeHa posib 6aTbKiB Ta BUMTENIB y (OPMYyBaHHI «paoCTi
JMTHHCTBA»: MPOAHANI30BaHO CTOCYHKH JIUTHHA — DOPOCIMI Ha NMpHKiIaai poanHu Hikons, BUBYEHI CTOCYHKHM BUMTENb — Y4H,
BKA3aHO Ha TOJIOBHI XapaKTepHCTHII BUUTEIBKH K aBTOPUTETI [UIsl YUHIB KJIacy, 1110 3ayXuia iXHio Jr000B Ta 10Bipy. BuBueHi
0COOJIMBOCTI MIKITbHUX Oy/IHIB Ta HABUAHHS y TIPUTO/IaX, aKIIEHTOBAaHUH iXHil aumakTr3mM. CXxapakTepu30BaHO TOJOBHI TUIH YUHIB
(ymrobieHers, 3a0iska, eap, 6ararii, iHimiatop 6iifok). Biu3HaueHi CKi1ag0Bi KOHIENTY «PagoCTi JUTHHCTBAY: IKOJIA, PONHA, KO-
JIEKTUBHICTB; (ororpadis Ta micus JI. MapiaHo sik #ioro arpu0yTH; MIKiTbHE MOABIP s Ta MyCTUP SIK TOMOCH paxocTi. HarosomieHo,
1o y TpaktyBanni aBropis P. [ocinni ta XK. XK. Camrie pajicHe TUTHHCTBO CTA€ «CIOTAOM, AKUM MU OYIEMO JIENISTH BCE KUTTS».

ITo3u11is aBTOPIiB MOKA3aTH IIKIJIBHE KUTTS SKUM BOHO €», JIe HABYAHHS Y KJIACl HE TOJIOBHE, a Ii3HAHHS CBITY Yepe3 NPUroau
OibLI BaXKIIMBE JUIsl (POPMYBAHHS CaMOCTIHHOCTI JUTHHH, CTajla BUSIBOM BiJIBEPTOCTI Ta MIMPOCTI, 10 IMIIOHY€E AUTHHI SIK PELHITi-
entoBi. [IpocToTa po3noBizi cripusie 3aliKaBICHHIO YUTATH i MEPEKUBATH MPUTOIH pa3oM i3 Hikoss; yutay-peruIiieHT BUCTYIIae
caM MepcoHaXKeM iCTOpiil 3aB/ISKH CIIBIIEPSKMBAHHIO Ta eMITATil 10 (paHIly3bKUX MKOIsIPiB. Biamosiano kinacugikyemo P. [ocini
ta JK. )K. Camne sik «aBTOpiB-TiearoriBy. JJOMiHyIOUHI KOHIENT TBOPY «PajicTh TUTHHCTBAY, IO IiJCHICHHUN 1TFOCTpAIisIMH,
MOTHBY€ PEKOMEH/IyBaTH LIel TBip JUIsl BUBUCHHS i 0OrOBOPEHHS Y ILIKOJII y MEXKaX IPOrpaMH JIiTepaTypu Aj1s 3400yBadiB 3arajibHOI
CepeHbOI OCBITH.

V mepcrnekTHBi Ma€EMO Ha METi BUBYUTH OLJIbLI JETaTbHO POJIb Bi3yasizawil y 1bOMY TBODI, 1[0 € BaYKIMBOIO CKJIA[OBOIO TPaH-
CILIT eMOLi#f MepCoHaKIB, OCTAIOYH SIK Mapasielib 10 OMOBI/l Ta 30POBO MiJACHIIOIOYH eMOLiiiHE COPHUUHSTTS eMMi30/1iB KHUTH.
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7 EOEKTUBHUX CTPATETTA HAIUCAHHS KOMEHTAPIB
A0 HAOYHUX JAHUX JOCJILIKEHHS
(HA MATEPIAJII INCBMOBUX 3ABJJAHb MATICTEPCBKOI'O PIBHSA
3 AHI'JTIOMOBHOT' O AKAZEMIYHOT O INCBMA)

Y emammi posenaoaiomoecs meopemuyni ma npakmuuni acnekmu HANUCAHHA KoMeHmapie 00 naouHux oanux (data commentary) y
KOMMEKCMI aHeloMOBHO20 aKadeMiuHo2o nucvma. B pobomi obrpynmosano axmyanvhicmes memu 0si CyO0eHmie Mazicmepcbkoeo pieHs,
OCKINbKU KOMEHMYBAHHS OAHUX, NPeOCMABNIeHUX Y 8I3YalbHIll (hopMI € He8IO 'EMHOI0 YACMUHOIO HAYKOBUX 0OCTIONCEHb MA NUCbMOBUX AKA-
OeMiuHUx 3a60amns. Y yenmpi 00caiodcents — po36UMoK yMins inmepnpemyeamu yu@dposi oani, npedcmasients pe3ynomanie 00CiioiceH-
H5L, POPMYNIOBAHHS OYIHHUX CYOACEHD, A MAKONHC OOMPUMAHHS AKAOEMIUHUX BUMO2 00 CIPYKIMYPU MA CIMUNICIUKU HAYKOBO2O MEKCNY.

Teopemuune niotpynms cmammi CmMAaHoBIAMb NPAYi NPOSIOHUX QOCTIONUKIE akademiunozo nucvma — Temanu fxonmoesoi, icona
Ceeiinza, Kpicminu @ik, a maxodic okcgpopocvrux nayrkosyie Eosapoa oe [llazans ma [ocyni Myp. 3okpema, ananizyemscs mpboxemanta
MOOeNb HANUCANHS KOMEHMAapsi 00 OAHUX i 3aNpoNOHOBANI CimM eghekmuenux cmpameeii inmepnpemayii 6i3yanvHol inghopmayii, anpobosani
Ha mamepiani niopyunuxa « Oxford EAP. Advanced/C1».

Tpaxmuuna yinnicms 00CHiONCeHHs NONAAE 8 AHANIZ] NUCOMOBUX 3A80ANb CIMYOEHMIB, Wo 002080pIosanucs y hopmami peer-evaluation i
OyIU NPOAHANI308aHI 3 021510y HA ePeKMUBHICIb BUKOPUCTIAHHSL 3A3HAYEHUX cmpameziil. Takoc poseiaHymo munoei NOMUKU, 1iHe8ICMUYHI
0COOIUBOCHI MEKCIMIB, 30KPEeMA BUKOPUCIAHHS CKIAOHUX IMEHHUKOBUX KOHCMPYKYIU, OYIHHOL IeKCUKU MA GHYMPIUHbOMEKCIMOBUX NOCULAHD.

Mamepianu cmammi modcyms Oymu uKopucmaui 0 600CKOHANCHHS MEMOOUKU BUKIAOAHHA AKAOEMIYHO20 NUCLMA, PO3GUMKY
KpUMUYHO20 MUCTIeHHS, MEKCMOAHANI3Y 1 akademiynoi dobpouecHocmi y auujitl 0cgimi.

Ilepcnexmugu noOanbwux O0OCHIONCEHL OXONMIOMb PO3POOKY [HMEPAKMUBHUX PECYpCis, GUSUEHHS BNIUEY PIOHOI MOGU HA N02IKY
n00y008U KOMEHMAPIE, d MAKONIC NeAA202iuHUX cmpamezitl inmeepayii ananizy 4ucio8ux OaHUX 3 KPUMUYHUM MUCTEHHSM.

Knrwouosi cnosa: naouni oani, komeHmapi 00 0anux, cmpamezii HANUCAHHA KOMEHMApis, akaoemiyHe NUcbMO.

Oksana Chepil,
PhD in Psychology, Associate Professor,
National University of Ostroh Academy

SEVEN EFFECTIVE STRATEGIES FOR WRITING DATA COMMENTARY:
INSIGHTS FROM MASTER’S-LEVEL ACADEMIC WRITING PRACTICE

The article explores both theoretical and practical aspects of writing data commentary within the framework of English academic
writing. It highlights the relevance of this topic for master’s level students, as the ability to comment on visual data is an essential component
of academic research and written assignments. The study focuses on developing skills in interpreting data, presenting research findings,
expressing evaluative judgments, and adhering to structural and stylistic conventions of academic texts.

The theoretical foundation is based on the works of prominent scholars in academic writing, such as Tetyana Yakhontova, John Swales,
Christine Feak, as well as Oxford-based researchers Edward de Chazal and Julie Moore. In particular, the article examines a three-stage
model of data commentary writing and introduces seven effective strategies for interpreting visual information implemented using the
coursebook “Oxford EAP. Advanced/C1".

The practical section includes an analysis of students’ written assignments, discussed through peer evaluation. The research identifies
common flaws, linguistic features (including nominal constructions and evaluative vocabulary), and the extent to which the proposed
strategies were effectively applied.

The article concludes with several recommendations for enhancing data commentary skills: expanding the analysis of high-quality
academic texts, encouraging the use of technological tools (e.g., AI, Grammarly, ChatGPT, Gamma), and fostering feedback through
collaboration with peers and instructors.

Future research directions may involve interdisciplinary comparisons of data commentary practices, the development of interactive
digital tools for teaching data description, the influence of students’ native languages on rhetorical structures, and pedagogical strategies
for integrating critical thinking with quantitative data analysis.

Keywords: visual data, data commentary, commentary writing strategies, academic writing.

IlocTanoBka mpodaemu. HarmucanHs KOMEHTapiB 10 HaOYHMX AAaHUX, Hajami data commentary, € BaXJIMBHUM EJIEMEHTOM
HAYKOBOT'O TOCII/DKEHHS, [II0 BUMArae BiJl CTyICHTIB MaricTepChbKOT0 PiBHS HE JIUIIIE YMiHHS MTPEACTaBICHHS Pe3yIbTaTiB BIACHOTO
JOCIIDKEHHS, ajle i HaBUYOK KPUTHYHOTO aHaNi3y, TOTPUMaHHS MOCHIZOBHOI CTPYKTYpH BHKIATy Ta iHTEpIpeTamii HayKOBOTO
TEKCTY.

CyuacHUH HaBYaJIBHUH MPOIEC 30Pi€HTOBAHUI HA BUKOHAHHI BEJIMKOTO OOCSTY MICHMOBHX 3aBJaHb, TBOPYHX MPOEKTIB TOIIO,
SK1 BKJIIOYAIOTh B ceOe mudpoBi abo cratucTuyHi naHi y Gpopmi tabmuis, rpadikis, Giryp, cxem tomo. BrimodyeHHs Takoro mud-
POBOTO KOHTEHTY, HE JIMIIE CIpsi€ Kpalliil Bi3yamizamii JaHUX, HEOOXiHOCTI MiATBEpKEHHS, a00 CIPOCTYBAaHHS MPEICTABICHUX
paHile apryMeHTiB, aje i CKepOBY€E yBary 4nrada Ha iX BaXIIHBi XapaKTEPHCTHKH, & TAKOK MOXKIIMBOCTI ITPOTHO3YBaHHS MalOyT-
HIX TPEHIB, HACHiAKIB Tomo. [IpupoaHo, e MuIe mepiuii eTan 3aBIaHHs — IEMOHCTPYBaHHS TaKUX JaHUX, HA IPyroMy eTari —
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CTyJieHTaM IMOTPiOHO YCBIIOMHTH 3 SIKOI METOIO TaKi JaHi OyJM BKIJIIOYEHI Y TEKCT, a TAKOXX MPOJAEMOHCTPYBATH YMIHHS CTHCIIO
3AIMCHUTH aHAIIi3 Ta IHTePIPEeTaLiio JaHHX, TOOTO B y3araibHeHii Gpopmi nogatu data commentary.

OOpaHa Tema OCTI/DKEHHS BiMOBiJae BHMOraM OCBIiTHBO-mpodeciiinoi mporpamu Language Mediation and TESOL,
3aBAaHHsAM pobouoi mporpaMu HaBuanibHOI qucimiutinn «Academic Englishy Ta cnpusie H0CSTHEHHIO MPOTpaMHUX Pe3yJIbTATiB
HaByanHs, 30kpema: [1PH 1,2,3,4,5,6,12,14. A came, «CTyIeHTH HAaBYAIOTHCS PO3PI3HSITH CTpATErii aHai3y akageMiuHOTO TEKCTY,
CaMOCTIHO 31iHCHIOBATH KPUTHYHUH aHAJII3 TEKCTIB HAYKOBOI TEMAaTHKU; BU3HAYATH METY Ta 3aBJaHHsA, POOUTH NPaBUIbHI y3a-
rajJbHEeHHs;, MOPIBHIOBATH PEe3yJIbTaTH 3 IHIIMMH y4YacHHKaMH HaBdalbHOro mporecy, BukopucroBytoun Checklists Evaluation
Criteria; 31iHCHIOBaTH CaMOCTIHHHI OMKC Ta KPUTHYHHUI aHai3 HU(PPOBUX JaHUX, IPEICTABICHNX Y PI3HUX BU/IAaX HAOYHUX MaTe-
piaiiB: Tabnuip, gAiarpam, rpadikis TOIIO; CTABUTH 3alMTAHHs, OLIHIOBATH, IUCKYTYBaTH, CIIPUAMATH Ta MPOAYKYBAaTH aKaJeMid-
HHI AMCKYypC; MiArOTYBATH Ta NPE3EHTYBATH 3aXUCT BJIACHOTO HAYKOBOTO JIOPOOKY, 3 NPEJCTABICHHAM Ta BiJMOBIIHUM OIMHUCOM
u(poBHUX JaHUX TOTOYHOTO €TaIy JOCTIKSHHs 3 OTIOPOI0 Ha BUBUCHI OTMOPHI CTPYKTYpHi (pasu, ckiaaHi noun phrases, hedging/
evaluation,ToI10; CyMITIHHO TOTPUMYBATHCS TPABHJ BHYTPIIIHHO TEKCTOBOTO MOKJIMKAHHS, 3 METOI0 YHUKHEHHS IJIariaty; sKiCHO
aHaii3yBaTH BUKopucTaHi jukepena.» (https://moodle.oa.edu.ua/mod/folder/view.php?id=67253).

OrJisia ocTaHHIX JocaiuKenb i my6aikaniid. Orsin HayKoBHUX MyOJiKalliif y HapuHi aHIIIOMOBHOTO aKaJeMidyHOTO MHUChMa,
JI03BOJISIE PO3IIIIHYTH TA BU3HAYMTH KJIFOYOBI MiJIXOM Ta CTPATeril 1010 CTPYKTYpH Ta e)eKTUBHOro HanucanHs data commentary
KOMEHTapiB 10 HAOYHHX JAHUX HAYKOBOT'O JOCIII/DKEHHS.

T'0JI0BHMM TEOPETHYHHM Ta BOJHOYAC NPAKTHYHUM IMiAIPYHTSM JUISl PO3IIIS/LY BKa3aHOTO aCMEKTy — € MepIINi B Halliil KpaiHi
HaBYaJbHUI MTOCIOHUK 3 aHTIIOMOBHOTO HAyKOBOT'O MHChMa YKPaiHChKOI HayKOBHII TeTsiHH SIXOHTOBO, B OCHOBI SIKOTO TTOKJIa/IeHa
’KaHPOBA KOHIIETILS aKa/IEMIYHOT0 TEKCTy. ABTOpKa JIeTaJIbHO PO3KPHUBA€E CTPYKTYPY THIIOBHX TEKCTiB-)KaHPiB, AKIEHTYIOUH He
JHIIe Ha iX YiTKii opraHizaitii, 0COOINBOCTAX CTUNICTUYIHOTO O(POPMIICHHS, BAKOPHCTAHHS PUTOPUYHHUX MPUHOMIB, aie i JTiHTBic-
TUYHUX XapakTepuctukax (SIxonrosa, 2003:7).

V pozaini Ne 6 «Research Papers» nocionuka «English Academic Writing. For Students and Researchers», B skoMy aeTanbHO
PO3KPHTO KAaHPOBI OCOOIMBOCTI HAMMUCAHHS HAYKOBOI CTAaTTi, 30KpeMa y yacTiHi «Results», HaeThest Mo BaXKIIMBICTh MPEACTABICH-
HS pe3yJIbTaTiB HAyKOBOTO JOCII/UKEHHs, BPaXOBYIOUM TPbOX €TAIHY MOJIENb, 3alIpOIIOHOBaHy HaykoBLsMU Robert Weissberg Ta
Suzanne Buker (SIxonTosa, 2003:118).

Robert Weissberg ta Suzanne Buker (1990:138) nporoHyoTh BKIIIOUUTH TPpU 6a30Bi €IeMEHTH B OIHKCI Pe3yIbTaTiB TOCITIKSHHSL:

1. Jlokamizamist JaHUX, SIKi IPEACTABICH] Y HAOYHOCTI.

2. O6'ekTHBHUIA ONMC HAMBArOMIIINX Pe3yJIbTaTiB, Oe3 iX iHTepnperartii.

3. KomenTap 110710 3a3Ha4€HUX PE3yJIbTaTiB MPOBEICHOTO JTOCIIPKEHHS, BKIIOYAlOUN MOSCHEHHS, IOPIBHAHHS 3 HONEPEIHIMI
JIOCTI/PKEHHSAMHU Ta 0OTOBOPEHHS MOXKJIMBUX MPUYMH OTPHMAHHUX PE3yJIbTaTiB.

Ha nymky T. SIXOHTOBO1, Taka MOJIEIb € i1€alIbHOIO, TIPOTE Ha MPAKTHUIII HE BCi €IEMEHTH MOXKYTh Oy TH BKIII0oYeHi. OO0B’I3KOBUM
€ IPYTHil eIeMEHT, y IKOMY BiJIoOpa)KeHO KIIIOUOBI Pe3ysIbTaTH BUKOHAHOTO JociimkeHHs (SIxonToBa, 2003:118).

V npausix moBo3HaBiiB Swales ta Feak (1994), HarosorieHo Ha TOJIOBHHX IIJISIX HAOUHOT MPE3eHTAL] JaHUX Y pi3HUX (opMax,
IPYHTOBHO PO3KPHTO THUIIOBY CTPYKTYpPY HalMCaHHS KOMEHTapiB JI0 HAOYHMX JaHMX, sIKa, Ha orian T. SIXOHTOBOI, 3a aHAJIOTi€El0
BiZloOpaXkae 3arajibHy CTPYKTYpY PO3/iiy HayKoBOI poOOTH PO pe3yJibTaTh gociimkents (SIxonrosa, 2003:120).

JlocmiTHUKY TIPOTIOHYIOTH HU3KY 3aBJaHb, sIKi CIIPSIMOBaHI Ha MOKPANICHHs Pi3HUX acleKTiB MHChMa, BKITIOYAI0UU OPraHi3alliio
TEKCTY, PO3BUTOK apryMEHTAIlii Ta BUKOPUCTAHHS BiJIIOBIAHOT JiekcHKH. Li BIpaBy JJ0moMaraioTh CTy/IeHTaM PO3BUBATH CBOT HABU-
YK [TOCTYHOBO T4 3aCTOCOBYBATH 1X Ha MPAKTHIII.

3aranom, pobotu Swales Ta Feak (1994) € ninHuM JpKepesioM Uit CTYICHTIB Ta acMipaHTIB, sSKi IparHyTh rIUOIIe 3p03yMiTH Ta
BIOCKOHAJIUTH HPOIIEC aKaJAeMi4HOTO MUChMa, OCOOJIMBO B KOHTEKCTI aHaIli3y Ta KOMEHTYBaHHS HAOUHMX JIAHHX.

[pakTr4He 3aCTOCYBaHHS MOJIEIel HAITMCAHHS KOMEHTApIB 10 HAOYHHX JAHUX, aHaJi3 Ta IHTePIPEeTaLiio, 3HaX0AUMO B OCHO-
BHOMY IIJPYYHHKY 3 HaBUAJIbHOI AMCUUIUIIHU «AHneniticbka mosa 0iisi akademiunux yinei», OputaHchkux HaykoBliB Edward de
Chazal, Julie Moore, “Oxford EAP”, po3pobiennx Ha MaTepiani aBTEHTHYHHX TeKcTiB, omyOnikoBanux Oxford University Press.
(Edward de Chazal & Julie Moore, 2013: 103-115), a Takox y HaBuasibHOMY noci6uuky «English Academic Writing. For Students
and Researchers» Tersau SIxonToBoi (2003).

Merta craTTi — nossirae y popMmyBaHHI eDeKTHBHHUX CTpaTeriii iHTeprperanii Ta HAMUCAHHS KOMEHTapiB 0 HAOYHUX JAHUX
HAYKOBOT'O JIOCJI/PKeHHsI Ha MaTepialii muchbMoBUX 3aBaaHb 3 migpyuynuka «Oxford EAP, a course in English for Academic purposes.
Advanced/C1y, 1o crnpusie po3BUTKY HABUYOK aHTJIOMOBHOTO aKa/IeMiYHOTO MUChMA.

BiaTak ronoBHi 3aBJaHHS JOCIIIKEHHS IPYHTYIOTbCS Ha:

1. BcranoBieHHi ToJI0BHUX I1ijieit data commentary.

2. AHami3i KJII040BHX eneMeHTiB data commentary, BiZIOBiHO 10 MO, 3anpornoHoBanoi Swales ta Feak.

3. Po3ruisizii TEKCTOBHX XapaKTePUCTUK Ta eeKTHBHHX cTpaTerii HanmucanHs data commentary.

Buk1aJ 0ocHOBHOT0 MaTepiajy Ta OOIPYHTYBAHHS OTPMMAHHX Pe3YJIbTATIB J0Ci/IZKeHHS.

Marepianom fociipKeHHs 0yi10 00paHO OCHOBHUM MiPYYHUK 3 HABYAIBHOT JUCLMIUIIHU «AH2ilicbKa MOBA OJis AKAOEMIUHUX
yinei», Opurancbkux HaykoBiiB Edward de Chazal, Julie Moore, “Oxford EAP”, Po3ain 7 «Datay, sikuii MiCTUTh KOPOTKHUIT OIHC
data commentary, (pparMeHTH HayKOBHX TEKCTIB, CHCTEMY BIPaB, CIIPIMOBAHUX HA PO3BUTOK HABMYOK KPUTHYHOTO MUCIICHHS, 1O-
CTQHOBKY KPUTHYHUX IHUTAHb 110 TEKCTY, 3aBJIaHHsA Ha BUKOPUCTAHHs OCOOJIMBHMX I'PAMAaTHYHHUX CTPYKTYyp: complex noun phrases,
MOJAIBHUX JI€CIIB Ta KOHCTPYKIIii, MACUBHOTO cTaHy, ouiHHol iekcuku Toio (Edward de Chazal & Julie Moore, 2013: 103-115).

Sk OyJ10 HAaroJIOMIEH Y BCTYITHIN YaCTHHI TOCHIKeHHS, M(POBI JaHi Ta KOMEHTap [0 HHUX € He JIUIIE BaXKINBUM KOMIIOHEHTOM
HPAKTHYHOTO PO3/ITy HAyKOBOTO JIOCII/PKEHHS, 30KpeMa Horo pe3yJsibTaTiB, ajle i BOXXIMBUM €JIEMEHTOM Pi3HOMAHITHUX TBOPYHX
MMCbMOBHX 3aBJIaHb.

3 MeTOoI0 31ifiCHeHHSI SIKICHOTO aHali3y, IHTeprpeTail Ta OLiHIOBAHHS TaKUX JaHHX, IEPIIUM KPOKOM € BH3HAUSHHS Iiineii data
commentary. HaiiGinbin nmommpesi ini data commentary, Ha 1ymKy MoBo3HaBIiB Swales Ta Feak (1994) e Taxi:

* BucBIiTIICHHS JAHUX/PE3yIIbTATIB HAYKOBOTO MOMIYKY.

« IX mopiBHAHHA 3 iHIIMME JAHAMHI 260 PE3yILTaTAMH.
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* OLiHIOBaHHS

* Y3aranbHeHHs

* OOroBOpeHHs MOXKJIMBUX HACII/IKIB

Sk 3a3Ha4atoTh Swales Ta Feak (1994:80), data commentary BkifouaroTh B cebe B y3araibHeHiit popmi Taki KIIFOUOBI €lIeMEHTH:

1. Location elements and/or summary elements.

2. Highlighting statements.

3. Discussions of implications, problems, exceptions, etc.

TIpore, cipatounchd Ha gociipkenHs Okchopacbkux MOBO3HaBIIB, 30kpema Edward de Chazal ta Julie Moore, Taka Moziens Ha
MPaKTUL MOKe OyTH OLITBII PO3MIMPEHOIO Ta AETaTi30BaHOIO.

TIpornoHy€eMo pO3MIISIHYTH anpoOOBaHy Ha MPAKTULII MOJEIb, NPEACTaBIeHY y GOpMi ceMu e()eKTHBHHUX CTpATeriii HanmucaHHs
data commentary (Edward de Chazal & Julie Moore, 2013: 112):

Introduce the background topic.

Briefly describe what the charts/graphs/tables show.

Highlight the interesting features/trends in the data (two or three points only).

Suggest possible reasons for features / trends in the data/ the wider context.

Evaluate the data. Note any effects, give a short analysis of the situation, including implications for the wider context.
Give in-text references for the source of any material you use (you do not need to include a bibliography or reference list).
Proofread your text, looking out for the following:

* complex noun phrases (have you used noun phrases to describe the data concisely and exactly?)

* hedging/evaluation (have you used appropriate hedging language, e.g., may, seem, potentially...in your interpretation and
evaluative comments?)

CTyzAeHTH caMOCTiIiHO BUKOHYBAJIM MIMChbMOBE TBOp4Ye 3aBaanus 3 miapyunuka «Oxford EAP, a course in English for Academic
purposes. Advanced/C1» (Edward de Chazal & Julie Moore, 2013: 112), sixe nmepeBipsutocst y popmari “peer evaluation discussion”,
3 METOIO aHalli3y BUKOPUCTAHHs cTpareriii Hanmcanus data commentary, JIIHMBICTHYHUX XapaKTEPUCTHK TEKCTY, 30KpemMa complex
noun phrases, hedging/evaluation, a Tako)X BHsIBIEHHS TUIIOBUX TTOMUJIOK/YITyIIIEHb.

Sk mpuKIa, po3risiHeMO MPaKTHYHE 3aCTOCYBaHHS alpoOOBaHOI MOJIeNTi B OZIHOMY 3 HAafKpaluX BapiaHTiB CTyIeHTCHKUX POOIT,
JIe I03HAa4YeH] BUKOPHUCTaHI CTpaTeril, a TAKOX KOJIbOpaMH BU/ITIEHI OCHOBHI TEKCTOBI Xxapakrepuctuky data commentary: complex
noun phrases, hedging/evaluation, in-text references. Take MapKyBaHHs TEKCTy CIpHs€ Kpalliii Bizyamizarii data commentary, Bu-
OKPEMJICHHIO 000B’SI3KOBHX JIHIBICTUYHHX XapaKTePUCTUK TEKCTY Ta KpAIOMy aHaji3y [Uisl MOAANbIIOro «peer evaluation» o00-
TOBOPEHHS B IPYIi.

Task 5, p.112. Write a commentary of 200-250 words to accompany Figure 1 on page 111.

Structure of Data Commentary:

« Seven effective strategies of interpreting data (in bold)

* Noun phrases (in yellow colour)

Nk wb =

(1. Introduce the background topic) Since European colonization approximately 200 years ago, Australia has undergone
significant modifications in land use and vegetation distribution. (2. Briefly describe what the charts/graphs/tables show). Figure 1
presents data on the proportional changes in major vegetation types between the late eighteenth century
and 1995. (3. Highlight the interesting features/trends in the data) One of the most striking patterns APPEaISHOIBE the substantial
decline in forested land, which includes both closed forest and woodland, decreasing from 47% to just 31%.

(4. Suggest possible reasons for features / trends in the data) This reduction in forest cover to
extensive land clearance, increasing agricultural demands and population expansion (Give in-text references)

the expansion of grassland, which doubled from 7% to 16%, [EGHIdNBE a consequence
of widespread farmmg Additionally, the increase in shrubland, rising from 9% to 14%, [igHiAAIEatE shifts in land management
practices.

(5. Evaluate the data) Although these changes [iayjSeeHCIAlVEIFINIOUSTARE, (Give in-text references) (BidSHaRNZ0N2Y
-) points out that Australia had a relatively low proportion of forested land to begin with. As a result, even a seemingly minor
reduction could have had significant ecological implications. The remaining forested areas ecologically vulnerable,
POISHEANFIPULRE numerous plant and animal species at risk of extinction (Give in-text refeb

(6. Wider context) Australia’s experience is not _ unique. Similar patterns of deforestation and land degradation
continue to be observed worldwide, _in rapidly developing regions such as Asia and the tropics (Give in-text references)

). (7. Discussions of implications, problems) These ongoing environmental changes -indicate a
broader global trend, emphasizing the potential need for more sustainable land management strategies.

Jlxepesio: Data Commentary (https://moodle.oa.edu.ua/course/view.php?id=1615#section-7)

BifbIIicTh CTY/ICHTIB YCITIIIHO TPOAEMOHCTPYBAIN yMIHHSI BUKOpUCTaHHs 7 eheKTUBHUX CcTpaTeriii HanucanHs data commentary,
MPOTE € NEBHI 3ayBa)KCHHSI.

Cepe/t TUIIOBHX 3ayBa)keHb Y pOOOTaX CTYACHTIB 3HAXOANMO TaKi:

— BIZICYTHICTh BHYTPIIIIHBO TEKCTOBOI'O NMOKJIMKAHHS «in-text references» — 30% cTyneHTiB;

— BUKOPUCTAaHHS HA/IMIPHUX y3arajibHeHb, AKi Kpallle 3aMiHIOBaTH OUIbII TOYHUMH (OPMYIIOBAaHHAMH — 25% CTYACHTIB;

— BiACYTHIIl aHasi3 3HauYCHHs JaHUX, 1X 3B’S30K i3 MOMEPEAHIMU JOCIIDKCHHSIMU Ta MOXKIIMBI IPUYMHNA TaKUX PE3YJIbTaTiB,
«reasons for features / the wider context» — 40% cTyaeHTiB;

— rpaMaTHyHi Ta JeKCHuHi ToMHIKU — 30% CTy/eHTIB.

BiamnoBigHo, 3 METOIO MOKpAIIeHHs HaBMYOK HamucaHHs data commentary y MaiOyTHbOMY, MOTPIOHO B3TH O yBard Taki
peKOMEeH 1allii:
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* B nozansiomy 30iblIyBaTH aHai3 3pa3KiB SKiCHUX HAyKOBHUX TEKCTIB, OCKITbKH BUBUSHHS NPUKIIA/IB YCMIIIHUX KOMEHTapiB
JIOTIOMArae 3p03yMiTH BUMOTH Ta O4iKyBaHHs aKaJIeMiYHOTO MHUChMA.

* HamigroBaTu CTYACHTIB Ha BHKOPMCTaHHS TEXHOJIOTIYHHX IHCTPYMEHTIB: 3aCTOCYBaHHsI TakuX iHcTpymeHTiB sk LI,
Grammarly,Chat GPT, Gamma /151 aHastizy TeKCTy Ta MepeBipKy rpaMaTHKK MOXKE MiZABUIIUTH SKiCTh HAIIMCAHHSL.

BucnoBku. OTxe, Ha TIPUKJIAJl aHali3y BUKOHAHUX MUCbMOBHX 3aBJIaHb, iX JAETaJbHOTO OOTOBOPEHHS, MOXKHA 3pOOHTH TaKi
BHCHOBKH: HayKoBI HampaiifoBanus Swales ta Feak hopmyioTs 0CHOBY 1715 €peKTHBHOTO BUKOPHCTAHHS 7 YCHILIIHUX CTpaTerii Ha-
nucanHs data commentary y HaykoBHX TeKcTaX. OCHOBHI MPUHIMIHN BKJIIOYAIOTh:

— YitKy cTpyKTypYy (BCTYII, OMTUC, IHTEPIIpETALLis).

— BukopucTaHHs BiAMOBIAHOT JISKCUKH Ta TPAMATHYHUX KOHCTPYKIIiH.

— Kpurtnunuit anani3z Ta apryMeHTOBaHI BUCHOBKH.

3acTocyBaHHS IIMX CTPATEriil CHpHsie MOKPAIICHHIO SKOCTI aKaJAeMidyHOro MUCbMa Ta BUCOKOTO PIiBHS MiArOTOBKH MaiOyTHIiX
HayKOBIIIB.

[MepcrieKTUBH TTOAAIBIIOTO JOCHIIKEHHS Y cepl HAMCaHHs KOMEHTAPIB /10 YUCIOBHUX JaHHUX B aKaJ[eMIYHOMY ITHChMI MOXKYTb
30cepeKyBaTHCs Ha TAKUX ACTIEKTax:

* [Mormubnenuii ananiz MXXIUCHHUIUTIHAPHUX BIMIHHOCTEH y CTPpyKTypax i cTuisix data commentary (Hanmpukiaz, y ryMaHiTap-
HHX VS IPUPOJTHUUMX HayKax);

* Po3poOka nudgpoBux pecypciB Ta iIHTEpaKTHBHUX TPeHaXKepiB ist HOPMYBaHHS HABUYOK OIMHUCY AaHHX CEPEJl CTYACHTIB Pi3HUX
PiBHIB OCBIiTH;

* JlocnijkeHHs. BIUIMBY PiZIHOT MOBH CTY/ICHTIB HA JIOTiKy MOOYZI0OBH KOMEHTApIB 10 TAHUX;

* BuBueHHs meraroridyHux cTparerii, siki epeKTHBHO MOEAHYIOTh aHaji3 YMCiIoBOl iHGOpPMALl 3 KPUTHYHUM MHUCICHHIM Ta
aKaJeMIYHOI0 apryMEHTALIi€lo0.
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ANALYSE VON STILISTISCHEN SPRACHMITTELN FUR DIE WIDERSPIEGELUNG
VON EMOTIONEN IN DER DIACHRONISCHEN REFLEXION AUF BASIS DES WERKES
VON E. M. REMARQUE ,,DREI KAMERADEN*

In dem dargestellen Artikel wird der Einsatz verschiedener sprachlicher Mittel im Werk "Drei Kameraden" von Ervich Maria Remarque,
das zu der ,,Goldenen Erbe der Weltliteratur des XX Jahrhunderts* gehort, geforscht. Obwohl dieses Buch vor fast einem Jahrhundert
geschrieben wurde, gelingt es dem Autor, sowohl die Tragik als auch die Schonheit solcher zwischenmenschlicher Beziehungen wie
Enttiuschung, Liebe und Freundschaft eindrucksvoll darzustellen.

Mithilfevom gezielten Einsatz von Epitheta, Metaphern, Vergleichen und anderen lexikalisch-stilistischen Besonderheiten veranschaulicht
Remarque die gesamte Dramatik der "verlorenen Generation". In unserer Untersuchung haben wir die Bedeutung und zeitlose Relevanz der
Sprache, als Wiedespiegelung tiefster Emotionen herausgestellt. Besonders Wir haben uns mit Absicht auf jene Gefiihle konzentriert, die in
tragischen Zeiten von entscheidender Wichtigkeit sind: Liebe, Freundschaft und, leider, Enttduschung.

Das Ergebnis unserer Forschung ist ein Diagramm, das die quantitativen Anteile der jeweiligen stilistischen und lexikalischen Mittel bei
der Darstellung von Liebe, Freundschaft und Enttduschung im Roman visuell darstellt. Die Autoren haben bewusst die Aufmersamkeit auf
drei zentral Emotionen gelegt, da sie die tiefsten und wesentlichsten Empfindungen der "verlorenen Generation" widerspiegeln — ein Thema,
das bedauerlicherweise auch nach fast 100 Jahren noch immer aktuell ist.

In dieser Forschung wird auflerdem die Vielseitigkeit der deutschen Sprache analysiert und dargestellt, wodurch Studierende sowie
andere Interessierte einen tieferen und facettenreicheren Zugang zur Sprache erhalten. Die Ergebnisse dieser Untersuchung konnen im
Unterricht fiir Deutsch als zweite Fremdsprache fiir Studierende im vierten und fiinften Studienjahr angewendet werden.

Schliissworter: stilistische Mittel, die Vielseitigkeit, Epitheta, Ironie, Vergleich, die Dramatik, sprachliche Mittel.

Anmontox I'anuna /Imumpisna,
Kanouoam Qinocopcokux HayK, 0oyeHm Kapeopu NPuKIaoHol TiHeGICMUKU,
HY «JIvsiecvra nonimexuixay Hayionanohui yHisepcumem «JIv8iscoka nonimexikay
Yepnuuw Jlinia 3enoniena,
Kanouoam Qinocopcokux Hayk, OOyeHm Kapeopu NPukiaoHol TiHeGICMuUKU,
HY «JIvsiecvra nonimexuixay Hayionanvnuil yHisepcumem «/Ivsiscoka nonimexika»

AHAJII3 CTUWJIHICTUYHUX MOBJIIEHHEBUX 3ACOBIB JUUIS1 BUPAKEHH EMOIIII
B JTAXPOHIMHOMY BUMIPI HA MATEPIAJII TBOPY E.-M. PEMAPKA «TPU TOBAPHUIII»

VY yiti cmammi docnidxcyemuca suxopucmanus pisHOManimuux mosneHnesux 3acobis y « Tppox mosapuwaxy Epixa Mapii Pemapka,
SKULL 66AACAEMBCS YACMUHOIO «30]10MOI cnadwjunu cgimosoi nimepamypu XX cmonimmsiy. Xoua ys kHuea Oyia Hanucana maisice Cmouimms
MoMy, a8mopy 60an0Cs ACKPABGO 8i00OpaA3UmMU Mpazizm i Kpacy makux MidicocoOUCmICHUX CMOCYHKIG, SIK pO3UAPYEAHHsl, KOXAHHS, Opyicoa.

Haemucnum suxopucmanusam enimemis, memagop, nopisHsans ma iHWUX 1eKCUKO-CIMUTICMUYHUX ocobausocmeti Pemapk ynaounioe
6CI0 OpAMY «BMPAYEHO20 NOKONIHHAY. Y HAWOMY 00CTIONCEHH] MU HA2ONOCUNIU HA BACAUBOCII MA NO3AYACOGIN AKMYANLHOCHI MOBU SIK
61000padICeH s HALZIUOWUX eMOYIIL.

Pesynvmamom nawio2o 0ocniodxcents € 0iazpama, KA HA04YHO 300paXcye KiNbKiCHI NPONOpYii KOHCHO2O CMUNICIMUYHO20 MA NeKCUYHO20
3aco0y y 300padicenni 8 pOMAani KOXauHs, opysucou ma pozuapysanus. A6mopu cei0omo 30cepeounucs Ha mpbox YeHmparbHUX emMoyisx,
OCKINbKU 80HU 8I000pANCAIOMb HAUAUOWT MA HAUCYMMEBTUT NOYYMIMA «BMPAYEHO20 NOKONIHHAY — MeMd, AKd, HA HCAlb, 3ATUUAEMbC
akmyanvHoio Hasimo Oinbwe, Hidic yuepes 100 poxie.

L]e 0ocnioacenns maxkosc ananizye ma npeocmasiie 6azamoepanHicms HiMeybKoi MO8U, HA0ArYU CMYOeHMaM ma IHWUM 3ayikasie-
HUM cmoponam nubwull i bazamoepanHuil nioxio 0o mosu. Pezyiemamu yb020 00CHi0NCEHHs MOACYMb OYMU 3ACMOCOBAHT NPU BUKTAOAHHI
HIMeYbKOi MOBU K Opy20i IHO3eMHOI OJi CMYOeHmis uemeepmo2o ma n’samozo Kypcie.

Knrouosi cnosa: cmunicmuuni nputiomu, 6a2amoepanHicms, enimemu, ipoHis, NOPIGHAHHS, OPAMAMU3M, MOGIEHHEG] 3ACOOU.

Halyna Antoniuk,
PhD, Associate Professor of the Department of Applied Linguistics,
Lviv National Polytechnic University
Lilia Chernysh,
PhD, Associate Professor of the Department of Applied Linguistics,
Lviv National Polytechnic University
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ANALYSIS OF STYLISTIC LANGUAGE RESOURCES FOR REFLECTING EMOTIONS
IN DIACHRONIC REFLECTION BASED ON ERICH MARIA REMARQUE'S
"THREE COMRADES"

This article explores the use of various linguistic resources in Evich Maria Remarque's "Three Comrades," which is considered part of
the "Golden Heritage of 20th-century World Literature.” Although this book was written almost a century ago, the author succeeds in vividly
portraying both the tragedy and the beauty of such interpersonal relationships as disappointment, love, and friendship.

Through the deliberate use of epithets, metaphors, similes, and other lexical and stylistic features, Remarque illustrates the full drama
of the "lost generation." In our study, we have emphasized the importance and timeless relevance of language as a reflection of the deepest
emotions. We have deliberately focused on those feelings that are of crucial importance in tragic times: love, friendship, and, unfortunately,
disappointment.

The result of our research is a diagram that visually depicts the quantitative proportions of each stylistic and lexical device in the novel's
depiction of love, friendship, and disappointment. The authors deliberately focused on three central emotions, as they reflect the deepest and
most essential feelings of the "lost generation"-a topic that, unfortunately, remains relevant even after almost 100 years.

This research also analyzes and presents the versatility of the German language, providing students and other interested parties with
a deeper and more multifaceted approach to the language. The results of this study can be applied in teaching German as a second foreign
language to fourth- and fifth-year students.

Keywords: stylistic resources, versatility, epithets, irony, simile, drama, linguistic resources.

Problemstellung: Sprache ist Mehrfunktionssystem, das fiir die Speicherung, Aufbewahrung und Ubermittlung der Information
auf dem Grund der verschiedenen Wechselwirkungen, deren Komponenten und der zwischen ihnen existierenden Beziehungen, ist.
Fall es um den emotionalen Inhalt der Rede geht, klért er sich wie einer der emotionalen Zustandes oder der entsprechenden Reaktion
des Sprechers. Es ist offenbar, dass dieser emotionale Zustand neutral, aktiv, passiv, unruhig, froh, zornig oder ganz anders sein kann.

Die Bedeutung des Wortes kann nur unter dem Einflu des vollstindigen logischen Sinnes des ganzen Satzes verstanden
werden. Die Emotionen sind eine der Formen der Wirklichkeitstreflexion und des Erkenntnises. Die Emotionen priagen sich von den
sprachlichen Mitteln nur dann aus, wenn sie vom Bewusstsein dargestellt worden sein kénnen.

Die Emotionen sind die Form der Menschenbeziehung zur umgebenden Wirklichkeit. Deshalb werden in diesem Artikel
verschiedene sprachlichen Mittel untersucht, mit Hilfe von denen menschliche Gefiihle beschrieben werden.

In diesem Zusammenhang lésst sich folgende Untersuchung als zusétzliche Mittel fiir die Beherrschung der deutschen Sprache
betrachten. Besonders eignet es sich fiir Studierende der letzten Studienjahre, die Deutsch als Fremdsprache studieren.

Diese Ressourcen wurden erfolgreich am Lehrstuhl fiir angewandte Linguistik der Nationalen Universitit "Lviv Polytechnik" im
Unterricht von Deutsch als Fremdsprache sowie in Ubersetzungsdisziplinen fiir Bachelorstudierende im Bereich 035 "Philologie"
(insbesondere "Moderne deutsche Sprache", "Sprachpraxis", "Ubersetzungspraxis") eingesetzt.

Analyse aktueller Forschungsergebnisse und Verdéffentlichtungen. Der berechtigten Bemerkung von vielen Linguisten nach
hat kein linguistischer Forschungsbereich solche Divergenz in Meinungen wie das Forschungsobjekt der Stilistik. In bedeutendem
MaB liegt der Grund dazu in der Unbestimmtheit und Verschwommenheit bei der Vorstellung des Begriffs sprachlichen Stils.

Sprachwissenschaftler meinen, dass die Stilistik der Zweig der Sprachwissenschaft ist, der die Prinzipien und den Effekt der
Auswahl und die Nutzung von lexikalischen, grammatikalischen, phonematischen und iiberhaupt den sprachlichen Mitteln fiir die
Ubermittlung des Gedankens und der Emotionen in den verschiedenen Bedingungen der Kommunikation untersucht.

In diesem Zusammenhang bleiben Werke von E.-M.Remaque immer aktuell und interessant fiir Forschung. Viele
Sprachwissenschaftler beschiftigten sich damit, wie zum Beispiel Solodka L.O., Chaika O.M., Humennyi M.C.

Das Ziel des vorliegenden Artikels ist es, die Bedeutung und Vielseitigkeit des Einsatzes verschiedener sprachlicher Mittel zur
Darstellung von Emotionalitit zu demonstrieren. Besondere Aufmerksamkeit wird solchen Emotionen wie Liebe, Freundschaft
und Enttduschung gewidmet, insbesondere in Zeiten des Krieges. Metapher, Metonymie, Ironie und Sarkasmus ermdglichen es,
"zwischen den Zeilen" zu lesen und nicht nur die Kenntnisse der deutschen Sprache zu vertiefen, sondern auch den Autor und seinen
Stil kennenzulernen.

Da das Werk "Drei Kameraden", das wir im Unterricht mit den Studierenden studieren und erforschen, als Ressource fiir unsere
Untersuchung dient, besteht das ndchste Ziel darin, mit den Studierenden zu untersuchen und zu bearbeiten, auf welche Weise
Emotionen mithilfe stilistischer Mittel vermittelt werden kénnen. Dartiber hinaus ist dieses Werk fiir die Studierenden ukrainischer
Hochschulen in der gegenwirtigen Kriegszeit sehr relevant, da sie diese Emotionen gemeinsam mit den Protagonisten des
untersuchten Werks erfahren und gleichzeitig erleben und somit sprachliche Einheiten und stilistische Mittel der deutschen Sprache
rekonstruieren und nachvollziehen kénnen.

Das Vorlegen des Hauptmaterials. In dem Remarques Roman ,,Drei Kameraden® sind sehr viele Themen beriihrt und alle
Emotionen sind sehr bildhaft mit der Hilfe von verschiedenen Stilmitteln geduBert. Sie sind: Enttduschungen der Nachkriegszeit,
Liebe und Kameradschaft.

Sehr oft wird Remarque mit Hemingway verglichen. Die beiden gehéren zu den Autoren, die iiber die ,,verlorene Generation®
geschrieben haben. Dieser Vergleich zwischen Remarque und dem berithmtesten amerikanischen Vertreter der ,,verlorenen
Generation® ist treffend verbunden, dass sich beide Autoren auf die Ahnlichkeit der Griinde fiir das Entstehen der ,,verlorenen
Generation“ zeigen. Remarque beschreibt in seinen Werken nicht nur die Generation des 1. sondern auch des 2. Weltkriegs und der
Emigration.

Es geht um die Geschichte eines Menschen, der nach dem Krieg in eine Auseinandersetzung auf Leben und Tod geschleudert
wird. Die Helden des Romans erlebten den Krieg als eine Katastrophe fiir Kultur und Zivilisation. Remarque zeigt die Sinnlosigkeit
des Krieges durch die Erinnerungen der Hauptperson.

Der Hauptheld Robert Lohkamp hat selbst die Grauel des Krieges erlebt. Die Erinnerungen an den Krieg kommen selten im
Roman vor und sind in Form der schrecklichen Erinnerungen aus der Vergangenheit gestaltet. Remarque verwendet eine Metapher
um diese Erinnerung zu beschreiben: ,, Da kam ab und zu noch einmal etwas von friiher und starrte einen aus toten Augen an*.

Das erste Mal erinnert sich Robert an diese fiirchterliche Vergangenheit, als er Geburtstag hat und gerade dreiflig geworden
ist: die Kinderzeit und Schule sind fiir ihn unwichtig, mit dem Hyperbel verschérft er das, ,, das ein Komplex war, fern, irgendwo,
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schon nicht mehr wahr*. Dann mit einer ,,stehenden®, aber hier sogar ironischen Metapher beschreibt er die Kriegszeit: ,, Das
richtige Leben begann erst 1916. Dann verwendet er ein Epitheton, um sich damals zu beschreiben: ,, Da war ich gerade Rekrut
geworden, diinn, hochgeschossen, achtzehn Jahre alt, und iibte nach dem Kommando eines schnauzbdrtigen Unteroffiziers auf
den Sturzdckern hinter der Kaserne Hinlegen und Aufstehen. “ Metonymien verwendet der Autor um die MaBstibe des Krieges zu
betonen: ,, Friithmorgens fing das schwere Feuer der Engldnder an.* ,, Den ganzen Tag fuhren die flachen Operationswagen herein
und hinaus. Manchmal kamen sie leer wieder.

Nach dem Krieg fangt es fiir Robert sofort mit unsicherem Leben an. Die ganze Wirklichkeit beschreibt er in einem Satz,
aber sogar sehr realistisch, dabei werden ein Oxymoron ,.eine halbe Stunde Urlaub® und von Remarque selbst geschaffene
Substantivmetaphern wie ,,Stimmungspianist™ benutzt: ,, Zweimal am Tage gab es Geld und hinterher jedesmal eine halbe Stunde
Urlaub, damit man in die Ldden rasen und etwas kaufen konnte.”; , Dann arbeitete ich als Bahnarbeiter, Reklamechef einer
Gummifabrik und Stimmungspianist.

Das Ziel war immer das fiir das Leben nétiges Geld zu verdienen, fiir ,,biirgerliche Gewohnheiten®, mit deren metaphorisch
bezeichnet Remarque Theater, Konzerte und Biicher ,,war nicht die Zeit danach“(Ironie). Weiter zeigt er auch seine Meinung
iiber Politik mit bilderreichen Metaphern und Ironie: ,,Die Politik machte genug Theater — die Schieffereien jeden Abend gaben ein
anderes Konzert —, und das riesenhafte Buch der Not war eindringlicher als alle Bibliotheken.

Die Remarques Helden haben so eine negative Erscheinung, dass sie in dem Alkohol nach seelischer Ruhe suchen, im Alkohol
sich die Gedanken wegschieben. Die preisen das Alkohol sogar hoch an, dabei werden Vergleiche und Metaphern verwendet: —,,/ch
muyfSte trinken; anders konnte ich diese stockige Schwere nicht loswerden. “...,, Rum hat mit Schmecken nicht viel zu tun. Er ist nicht
so einfach ein Getrdink — er ist schon mehr ein Freund. Ein Freund, der alles leichter macht. Er verdndert die Welt*;

Remarque beschreibt mit kurzen aber ausdrucksvollen Stilmitteln Aussehen, Personlichkeit, Beruf und Lebensverhalten der
Leute: ,,..blasse Gesicht mit abstehenden Ohren und kurzsichtigen Augen, die schmdchtige Gestalt mit der eingefallenen Brust.

Besonders erschiitternd ist die Episode mit Hasse, der ungliickliche Ehemann, der in der permanenten Angst lebt, seine
Arbeit zu verlieren, worauf ihn seine Frau verlassen wiirde, was er psychisch nicht verkraftet. Die spottische These, "wenn man
tiber das zwanzigste Jahrhundert nicht lachte, musste man sich erschiefSen. Aber man konnte nicht lange dariiber lachen. Es war ja
eigentlich zum Heulen" bringt die sarkastisch-melancholische Grundstimmung des Werks wohl am besten zum Ausdruck.

Was aber auch auffallen ist, dass die Leute sehr hilfsbereit sind: ,,Schlecht! Gestern sieben Paar Wiener und neun Bockwiirste.
Weifst du, wenn ich die Mddchen nicht hétte, wére ich schon ldngst fertig). Die Mddchen waren die Huren, die Muttchen unterstiitzten,
wo sie nur konnten. Wenn sie einen Freier gekapert hatten und es war irgendwie moglich, dann brachten sie ihn bei Muttchens
Wurstkessel vorbei, um vorher noch eine Bockwurst zu essen, damit die alte Frau etwas verdiente. ,, Ach, dieses armselige Bediirfnis
nach einem bisschen Wiirme — konnten es denn nicht zwei Hdinde sein und ein geneigtes Gesicht? Oder war das auch nur Tduschung
und Verzicht und Flucht? Gab es denn etwas anderes als Alleinsein?*. Der Autor vermittelt uns den Eindruck, dass seinem Helden
eigentlich nur der Wunsch nach menschlicher Wirme, Liebe und etwas Geborgenheit innewohnt.

Die blutigen Griuel des Krieges haben Remarques Helden tief erschiittert und enttduscht von der Kliche gepredigten Allmacht
Gottes, zuriickgelassen, so dass sie iiberhaupt das Vertrauen an diese Institution verloren und eine ablehnende Haltung entwickeln
haben, die Remarque in ironisch-hyperbolische Form immer wieder illustriert: ,, Mein lieber Junge*, erwiderte Lenz, ,,siehst du hier
jemand? Seit dem Kriege gehen die Leute in politische Versammlungen, aber nicht in die Kirche.*

Es wird auch die trostlose Situation der Menschen beschrieben, die arbeitslos werden und keine neue Stelle finden. Diese
Trostlosigkeit beschreibt Remarque in einem Episode, wo Roby und Pat ins Museum gehen, da werden bildhafte Metaphern,
Vergleichen und Ironie verwendet: ,, Mit blassen Gesichtern und abgetragenen Anziigen wanderten sie, die Héinde auf dem Riicken,
etwas scheu durch die Rdume, mit Augen, die etwas ganz anderes sahen als die Bilder der Renaissance und die stillen Marmorfiguren
der Antike. “; ,, So ist das nun nicht, meine Dame.

Liebe. In ,,Drei Kameraden® findet man eine unschuldige Liebe, eine zértliche, eine innige Liebe. Trotz, oder gerade wegen,
ernsthafter Darstellung einer Zeit, in der das Leben durch den téglichen Genuss geprigt ist, da durch die unsichere Wirtschaftslage
kommt, zeichnet Remarque durch die vielschichtigen Charaktere seiner Hauptpersonen eine lebensvolle, fast zufilligen Liebe
zwischen zwei Menschen.

Dabei werden auch nicht sehr bildhafte Metapher, wie ,seidige Haar mit bernsteinfarbenen Schimmer® und ,blasse
Gesicht verwendet: ,, Das Mddchen saf$ zwischen Lenz und mir. Thr Haar war braun und seidig und hatte im Lampenlicht einen
bernsteinfarbenen Schimmer. Die Schultern waren sehr gerade, aber etwas vorgebeugt, die Héinde schmal, iiberlang und eher etwas
knochig als weich. Das Gesicht war schmal und blaf3, aber die grofien Augen gaben ihm eine fast leidenschaftliche Kraft. Sie sah
sehr gut aus, fand ich — aber ich dachte mir nichts weiter dabei *.

Uberhaupt ist es offensichtlich, dass Remarque auf nihere, detaillierte Beschreibungen der Frauen verzichtet, er konzentriert sich
meist auf solche wenige Einzelaspekte wie Gesicht und Stimme und verleiht seinen weiblichen Charaktere oftmals nur konturenlose,
oberflachige Ziige. ,, Wie ein Schatten tauchte hinter ihr der Geist Frau Zalewskis mit hocherhobenem Finger auf*.

Pl6tzlich begreift Roby auf einmal, dass er sich wohl in Pat verliebt hat und dass er mit ihr zusammen sein will. Da begreift er auch,
dass ihm gerade dieses Gefiihl fehlte, um gliicklich zu sein: -,,Einen Augenblick beleuchtete das warme, nahe Licht des Streichholzes
ihr Gesicht und meine Hinde, und ich hatte plotzlich den verriickten Gedanken, als gehorten wir seit langem zusammen. *

Kameradschaft. Dieser Roman ist eine Reminiszenz Remarques an die tiefen Ménnerfreundschaften, welche die Soldaten
wihrend des Kriegseinsatzes zusammenschweifiten. An der Kriegsfront gab es halt kaum mehr andere gute Werte, als die
Kameradschaft unter den Soldaten und die gegenseitige Hilfsbereitschaft. Der mutige, meist lebensgefdahrliche Einsatz von
Kameraden fiir Kameraden hat den Einigen das Leben gerettet.

Mit Lenz und Gottfried wurde Robert durch Krieg gewesen. Sie alle konnten sich nach dem Krieg in der Welt finden, sie hatten
keine Bildung und treiben sich in der Welt herum. Remarque beschreibt die Zeit von Unsicherheit, Arbeitslosigkeit und Verlorenheit,
bevor sie sich nach dem Krieg wieder getroffen haben: Koster: ,, Er war friiher unser Schulkamerad und unser Kompaniefiihrer
gewesen; dann Flugzeugfiihrer, spdter eine Zeitlang Student, dann Rennfahrer — und schlief3lich hatte er die Bude hier gekauft*. Sie
alle unterscheiden sich voneinander, das bringt sie auch so fest zusammen.

96 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepis « @inonoeiay, eun. 25(93), 2025 p.



© H. D. Antoniuk, L. Z. Tschernysch ISSN 2519-2558
CTUIIICTUKA TA IHTEPITPETALIA TEKCTY

Lenz wird als der metaphorische ,,/etzte Romantiker* dargestellt. Er ist der einzige, der sich fiir Politik interessiert. Seine Freunde
halten es flir Unsinn und Remarque verwendet eine Periphrase, um ihre Mif3billigung zu duBern: ,,Wahrscheinlich sitzt ihm das
Friihjahr in den Knochen. Da muss er ja immer irgendetwas Neues haben.

Lenz und Koster fiihlen sich gewissermafien verantwortlich Robby vieles aus ihrem Erfahrungsschatz mitzugeben, doch oft
haben diese lehrhaften Dialoge sehr viel Sarkasmus und Ironie dabei: — ,,Grofartiges Mddchen, was?* sagte er. ,, Weif3 ich nicht,
Gottfried«, erwiderte ich. Habe nicht so drauf geachtet.* Er betrachtete mich eine Weile mit seinen irisierenden blauen Augen und
schiittelte dann den gliihenden Kopf. ,, Wozu lebst du eigentlich, sag mal, Baby”. ,, Mag sein — aber warum hast du mich dann alleine
herumstottern lassen?

Ausgehend vom Erlebnis der Kriegswirren und verbunden mit der Erfahrung von gefiihlten Unrecht, entwickeln Remarques
Charaktere eine ausgepriagte Gerechtigkeit zu empfinden, dass sich in vielen Situationen, teils auch tiberschdumend eruptiv duflert.
Nichster Beispiel illustriert, wenn Robby sich an dem Portier racht, der ihm 25 Grosch (lacherliche Summe) weggenommen hat:
“und in den Augen, ich sprang los und schlug und schlug, ich schlug alles, was sich in mir aufgespeichert hatte in diesen Tagen und
Wochen hinein in dieses gesunde, breite, blokende Gesicht, bis ich zuriickgerissen wurde... ,, Ich sah mich um. Der Portier lehnte
blutiiberstromt an der Mauer. Jetzt knickte er zusammen, fiel um und begann langsam wie ein riesiges, glitzerndes Insekt in seiner
Uniform auf allen vieren dem Eingang zu kriechen.

In der durchgefiihrten Untersuchung ldsst sich folgende Zusammenstellung vorlegen. Es werden nur solche lexikalischen
Stilmittel untersucht, die unseren bestimmten Themen (Enttduschungen der Nachkriegszeit, Liebe und Kameradschaft Gesellschaft)
représentieren. Die Auswahl enthélt 408 Beispiele, darunter: 49 Vergleichen, 29 Epitheta, 9 Periphrasen, 7 Litotes, 47 Hyperbeln, 19
Metonymien, 159 Metaphern, 67 Ironie und 22 Euphemismen.

Die Metaphern werden wieder am hiufigsten verwendet (39%). Fast gleich ist auch die Anzahl der Litotes, Epitheta, Periphrasen
und Euphemismen, beziehungsweise 2%, 7%,2% und 5%. Sogar sehr grofler Unterschied ist zwischen Hyperbeln (12%), Ironie
(16%) und Metonymien (5%). VerhiltnisméBig weniger werden Vergleiche dargestellt(12%). Dabei haben wir etwas andere
Ergebnisse bekommen:

Lexikalische Stilmitteln

m Vergleiche
M Periphrasen
M Epitheta

M Litotes

® Hyperbeln
B Metonymien
® Metaphern

W Ironien

Euphemismen

Ein wichtiger Punkt beim Studium von Deutsch als Fremdsprache mit diesen Ergebnissen ist die Bildung von von Merkmalen
und Emotionen gegeniiber so fremden, aber trotzdem so dhnlichen Situationen, was heutzutage im Kontext zunehmender
Krisenphédnomene und sozialer Konflikte von grofler Bedeutung ist.

Literarverzeichnis:

1. bepesoBcpka-CaBuyk H.A. JIekcuka MOBHOI pernpe3eHTanii eMolii cMyTKy (Ha Matepiani moeTndHux TBopiB Jlinn Kocrernko). dino-
soriuni cryaii. 2018. Bun. 17. C. 99-110.

2. binac A. A. Kareropist eMOTHBHOCTI y JiHrBicTHII. MoBa i KynbTypa (HaykoBuii sxyprain). Kuis: Bugasanuuii lim Jimutpa Byparo,
2011. Bum. 14. T. 1 (119). C. 17-24.

3. 'ymennnii, M.X. MaiictepHicTs ncuxoinorignoro marekcry (A. bap6ioc, E. Pemapk, O. I'ongap). BicHuk 3anopi3pkoro HalioHaIb-
Horo yHiBepcutety. Cepist «Dinonoriuti Hayku», (2), 2014. C.76-84

4. Cononxa, J1.O. XynoxHe nepexuBaHHs Tparexii Bilinu (Ha npukmani pomanis E.M. Pemapka «Tpu toBapui» i Tamapu ['opixa
3epust «o1s»). International Science Journal of Education & Linguistics, (3), 2022. C.148-159

5. Yaiika, O.M. (2007). IIpo6iema «BTpaueHOro MOKOIIHHs y TBopdocTi E.M. Pemapka: Matepianu 10 BUBYEHHS TBOPYOCT] IUCEMEH-
nuka. ['myxis: PBB I'/IITY

6. Duden deutsches Universalworterbuch / hrsg. und bearb. vom Wissenschaftlichen Rat und den Mitarbeitern der Dudenredaktion. — 3.,
vollig neu bearb. und erw. Aufl. — Mannheim etc.: Dudenverl., 2002.

7. Eroms H.-W. Stil und Stilistik. Eine Einfiirung. — Berlin.: Erich Schmidt Verlag GmbH & Co., 2007. — 255S.

8. Roman Drei Kameraden auf Deutsch/ Zuginglich unter: http://www.filestube. com /751127¢97decd78603¢e9,g/Erich-Maria-
Remarque-Drei-Kameraden.html

References:
1. Berezovska-Savchuk N.A. Leksyka movnoi reprezentatsii emotsii smutku (na materiali poetychnykh tvoriv Liny Kostenko).
Filolohichni studii. 2018. Vyp. 17. S. 99-110.

Hayxoegi sanucku Hayionanenozo ynisepcumemy « Ocmpo3svra akademisy, cepia « @inonociay, eun. 25(93), 2025 p. 97



© H. D. Antoniuk, L. Z. Tschernysch ISSN 2519-2558
CTUJIICTUKA TA IHTEPITPETALIA TEKCTY

2. Bilas A. A. Katehoriia emotyvnosti u linhvistytsi. Mova i kultura (Naukovyi zhurnal). Kyiv: Vydavnychyi Dim Dmytra Buraho, 2011.
Vyp. 14. T. T (119), S. 17-24.

3. Humennyi, M. Kh. Maisternist psykholohichnoho pidtekstu (A. Barbius, E. Remark, O. Honchar.Visnyk Zaporizkoho natsionalnoho
universytetu. Seriia «Filolohichni nauky», (2), 2014. S. 76-84

4. Solodka, L.O. Khudozhnie perezhyvannia trahedii viiny (na prykladi romaniv E.M. Remarka «Try tovaryshi» i Tamary Horikha
Zernia Dotsia). International Science Journal of Education & Linguistics, (3), 2022. — S. 148-159

5. Chaika O.M. Problema «vtrachenoho pokolinnia» u tvorchosti E.M. Remarka: Materialy do vyvchennia tvorchosti pysmennyka.
Hlukhiv: RVV HDPU, 2007.

6. Duden deutsches Universalworterbuch / hrsg. und bearb. vom Wissenschaftlichen Rat und den Mitarbeitern der Dudenredaktion. — 3.,
vollig neu bearb. und erw. Aufl. — Mannheim etc.: Dudenverl., 2002.

7. Eroms H.-W. Stil und Stilistik. Eine Einfiirung. — Berlin.: Erich Schmidt Verlag GmbH & Co., 2007. — 255S.

8. Roman Drei Kameraden auf Deutsch/ Zuginglich unter: http://www.filestube. com /751127e¢97decd78603e9,g/Erich-Maria-
Remarque-Drei-Kameraden.html

98 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepis « @inonoeiay, eun. 25(93), 2025 p.



© M. B. lllmozpun ISSN 2519-2558
CTUWIICTUKA TA IHTEPIIPETALLA TEKCTY

Otpumano: 29 6epesnst 2025 p. HlItorpun M. B. Ilepexiiaa TepMiHiB Ta TEPMIHOTOTIYHUX CIOBOCIIONYYCHB Y che-
pi HahTOra30BOI MPOMHCIOBOCTI: METOM aJjalTalii, MOBHI TpaHC(hOpMAaii, Mixk-
rajgyseBa Ta BHYTpIIIHbOraly3eBa OMOHiMis. Haykosi sanucku Hayionanernozo
yHieepcumemy «Ocmposvra axkademisy: cepia «@inonocisy. Octpor : Buua-Bo
HaVOA, 2025. Bum. 25(93). C. 99-103.

Ipopenensosano: 25 kBitHs 2025 p.

[pwuitasTo no npyky: 28 kBitasa 2025 p.

email: mariana.stohryn@nung.edu.ua
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-8654-1486

DOI: http://doi.org/10.25264/2519-2558-2025-25(93)-99-103
VIK: 811.112.2'25
IlImozpun Map’ana Bonooumupiena,
KaHOUOam (pinoI02IuHUX HAYK, OOYEeHM,
leano-Dpankiscoruti HayioHabHULL MEXHIYHUL YHIgepCcUumem Hagdmu i eazy

HNEPEKJIAJ TEPMIHIB TA TEPMIHOJIOTTYHUX CJIOBOCHIOJNYYEHb
Y COEPI HA®TOT'A30BOI TIPOMUCJIOBOCTI: METOAU AJANITALLL, MOBHI
TPAHC®OPMAILII, MI’ZKTAJTY3EBA TA BHYTPIHIHBOTAJIY3EBA OMOHIMISL

Cmammsi npucesiyena OoCaiONCeHHI0 NepeKrnady mepMmMini@ ma mepMiHOAOIYHUX CLOBOCHONYYEHb Y HADMO2a306ii NPOMUCIOBOCHI,
30KpemMa Memooam adanmayii, MOGHUM MPAHCHOpMayism i nPOOIeMAM OMOHIMIL, WO BUHUKAIOMb NpuU nepekiadi. Busnauero, wo mepmi-
HONORIS HAhMO2A30801 2ay3i XAPAKMeEPU3yEMbCsl BUCOKOIO CReYiani3ayi€cio, CKIAOHOI CMPYKMYPOIO Md BeAUKOIO KLTbKICMIO 3aN03UYEHb.
V npoyeci nepexnady eunuxaroms npobiemu 3 6ub60pom Memooie adanmayii mepminie, MpaHcoopmayiero 3HaueHb ma OMOHIMIEN, KA
Modrce Oymu midxceanysegoro i enympiuinbozanyzegoio. Ocobaugy ysazy npuoiieno 1eKcuxo-ceMaHmuidHum mpanchopmayiam, maxkum K
KANbKY6AHHS, KOHKDeMU3ayis, 2eHepanizayis ma eKChiikayis, wo UKopUCHOosyomvcs Ol MOYHO20 GiOMEOPEHH MEXHIYHUX NOHAMb Y
nepexnadi. Ananiz nokasag 8axcIUGiCNy pemenvHo20 nidbopy Mmepminis, a Maxodc NPasUIbLHOLO BPAXYEAHHA KOHMEKCMY Ol YHUKHEH-
HA CeMaHMU4HUXx noxuook. AKyeHmoeano Ha HeoOXiOHOCHI 6UKOPUCAHHA CReyiani3oeanux 0dcepel, 2n0capiie ma cy4acHux yugpposux
pecypcie 05 3abe3neyenss moYHOCmI Nepekiady mepminie nagpmozazosoi eanysi. llodanvui 0ocuiodcenns 6 yitl cghepi marome Ha meni
B800CKOHANIEHHSI NEPEKNIAOAYbKUX cmpameziil 0/isk HOBIMHbOI HAPMO2a30601 MepPMiHONOZII.

Kniouogi cnosa: nepexnad, naghpmozazosa npomucniosicnms, mepminy, adanmayis, Mogni mpancghopmayii, oMOHIMisA, KANbKYEAHHA,
eKCNaiKayis, ceHepanizayis.

Mariana Shtohryn,
PhD (in Philology), Associate Professor,
Ivano-Frankivsk National Technical University of Oil and Gas

TRANSLATION OF TERMS AND TERMINOLOGICAL UNITS IN THE OIL AND GAS INDUSTRY:
METHODS OF ADAPTATION, LINGUISTIC TRANSFORMATIONS, INTER-INDUSTRY
AND INTRA-INDUSTRY HOMONYMY

The article focuses on the translation of terms and terminology phrases in the oil and gas industry, specifically examining methods
of adaptation, linguistic transformations, and homonymy issues that arise during translation. The oil and gas industry’s terminology is
characterized by high specialization, complex structure, and numerous borrowings from other languages. Translation challenges include
selecting appropriate adaptation methods, transforming meanings, and dealing with homonymy, both inter-industry and within-industry.
The paper highlights lexical-semantic transformations such as calque, concretization, generalization, and explicitation, used to accurately
convey technical terms in translation. The analysis emphasizes the importance of careful term selection and proper contextual consideration
to avoid semantic errors. The authors also stress the need for using specialized resources, glossaries, and modern digital tools to ensure
accurate translation of oil and gas terminology. Further research in this area aims to improve translation strategies for emerging oil and
gas terminology.

Keywords: translation, oil and gas industry, terms, adaptation, linguistic transformations, homonymy, calque, explicitation,
generalization.

AKTyanbHicTh Jocaipxennsi. HadgrorazoBa mpoMUCIOBICTh € OIHIEIO 3 KIIOYOBHX Traly3ell CBITOBOI €KOHOMIKH, IO aKTHB-
HO PO3BUBAECTHCA Ta B3AEMOJi€ 3 PisHUMH chepaMyu HayKH, TeXHiku Ta Gi3Hecy. [i TepmiHONOris Bif3HAYAETHCA BHCOKHM piBHEM
crenianizanii, CKJIaJHOI CTPYKTYPOIO Ta 3HAYHOIO KUTBKICTIO 3all03MYECHb 3 1HIIMX MOB. Y TpOLEC] MepeKiaay TepMiHIB Ta Tep-
MIHOJIOTTYHUX CJIOBOCIIONIYYeHb BUHHKAIOTH MPOOIEeMH, MMOB’s3aHi 3 BUOOPOM BiIIOBIIHUX METOAIB afanTallii, TpaHcdopmMaliieo
3HA4YeHb Ta MOSBOIO OMOHIMIi, IK MDKIally3eBoi, TaK 1 BHYTpIIIHBOTaTy3€eBoi. BpaxyBaHHS [IUX 0COOIMBOCTEH € KPUTHYHO BasKIIU-
BUM 1751 3a0€31eUeHHsI TOYHOCTI Ta KOPEKTHOCTI MIXXMOBHOI KOMYHIKaIlil B HaTora3oBiii cdepi.

Merta pocaizaxenHs. MeToro nanoi poOOTH € aHai3 OCHOBHUX METOJIB MEepeKIaay TePMiHIB Ta TEPMiHOJIOTIYHUX CIOBOCIIO-
Jy4eHb y Ha(Tora3zoBiii MPOMHUCIOBOCTI, BUABICHHS OCOOMUBOCTEH MOBHHX TpaHC(HOpMALiil Ta BUSHAYCHHS BIUIMBY MIXKIaly3eBOi
Ta BHYTPILIHBOTATY3€BOi OMOHIMI{ Ha TOUHICTb MepekIany. JlocArHeHHS METH JOCIIKEHHS IPOCKTY€E PO3B’ I3aHHS TaKUX 3aBIaHb:
OXapakTepu3yBaTH crienn(iky TepMiHOIOTii HadTOra30Boi ray3i; JOCIIAUTH OCHOBHI CIIOCOOH Mepekiasy TepMiHIB 1 TEpMiHOJIO-
TYHUX CIIOBOCIIONYYEHb y aHiil cdepi; mpoaHati3yBaTH MOBHI TpaHchopMalii, 10 BiiOyBarOThCS B MPOLIEC MEPEKIaay; pO3risiHy-
THU SIBUIIA MDKTaTy3eBOi Ta BHYTPIIIHHOTATY3€BOi OMOHIMIT Ta IXHIH BIUIMB HA NEPEKJIANAIBKY AisIbHICT; BU3HAYUTH ONTHMAbHI
MAXO0IM 10 epeKIiaay, 1o 3a0e3neuyioTh TOYHICTh Ta aIeKBAaTHICTh Nepeiadi TEPMIHOJOTIT. Y X0l JOCIiIKEHHS 3aCTOCOBYIOTHCS
Taki MeTO/M: TOPIBHUILHUI aHaNTi3, 110 A03BOJISIE€ 31CTABUTH TEPMIHOJIOTIYHI OAMHHUIII B PI3HUX MOBAX Ta BU3HAUYUTHU OCOOIHMBOCTI
TXHBOTO MEepeKIIay; KOHTCKCTYaIbHUH aHali3, CIPSIMOBaHUN HA BUSIBJICHHS 3HAUCHHS TEPMIHIB 3aJIEXKHO BiJl MOBHOTO CEPEJOBHINA;
NECKPUNTUBHUN METO[, SIKHii BUKOPUCTOBYETHCS [UIsl OMKMCY OCHOBHHUX MOBHHX TpaHc(opmariiii i crocobiB amanramii TepMiHiB;
MeToA Kiacu(ikaliii, o Jae 3MOTy CUCTEMaTH3yBaTH CIOCOOU MepeKiIaay TepMIiHOJIOTI] Ta TUIIM OMOHIMI{. TakuM YMHOM, JOCITi-
JOKEHHSI CIIPSIMOBAHE Ha MOTTIHOICHHS PO3YMIHHS MepeKiiafalbKUX MpolieciB y HadTorazosiii cdepi, 110 COPUATHME MTOKPAILIEHHIO
SIKOCT1 MDKMOBHOT KOMYHIKaIii Ta yCYHEHHIO TEPMiHOJIOTIYHUX PO30IKHOCTEH.

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi « @inonoeiay, eun. 25(93), 2025 p. 99



© M. B. lImozpun ISSN 2519-2558
CTUJIICTUKA TA IHTEPITPETALIA TEKCTY

VY cdepi nocnimKkeHHs nepexiany TepMiHiB Ta TEPMIHOIOTIYHUX CIOBOCIONYYeHb Ha(TOra30B0i MPOMHUCIOBOCTI 3pOOUITH Baro-
MU BHECOK SIK BITYM3HSHI, TaK i 3aKOPAOHHI HAYKOBIII.

C. Manrypa, 5. Pyznenko nociimkyBaiy 0coOIMBOCTI MEepeKIiay aHITIOMOBHUX TEXHIYHUX TEPMiHIB yKpPaiHChKOIO MOBOIO Ha
marepiani HadTorasosoi ramysi [Manrypa, 2020]. B. XKurynin ta I. Ky3uemnoBa anasisyBainu aHIJIOMOBHY HATOTa30By TEpMiHO-
cHucTeMy, 11 CTPYKTYpy, CEMaHTHKY Ta Mepekiaj ykpaincbkoro MoBoro [JKurymin, 2022]. A. baxamopi npaifoBaB HaJ| YK/IadaHHIM
CJIOBHHKIB Ta riiocapiiB HadhTorazoBoi TepMiHOJIOT], 10 CIPHSLIIO CTaHAapTU3aLii Ta yHidikawil TepMiHiB y il ramy3i. Jocmimpken-
Hsl X HAYKOBIB CIPHSIOTH TIMOLMIOMY PO3YMIHHIO crielidiky mepekiany HadTora3oBoi TEPMIHOJIOTII Ta MiABUIIEHHIO SKOCTI
MiKMOBHOI KOMyHiKauii y wiit cdepi [Bahadori, 2014].

AHaizyroun nepexia migpyyHuKiB 3 HadTora3oBoi cepu, MU BUSIBHIM TaKi METOIN NEPEKIaay TePMiHIB Ta TEPMiHOIOTTYHHX
CIIOBOCIIONYYE€Hb!

a) YacTuHY TepMiHIB MDKHAPOJHOIO MOXO/DKEHHsS MEepeaHO METOIOM TpaHCHIITepalil i TpaHCcKpumuii: packer — naxep,
hydrostatic — ciopocmamuunuil; perforation — nepgopayis, circulation — yupxynayis; molecule — monexyna. Hanpuknan: The
packer is set in the wellbore to isolate different production zones and prevent fluid migration. — [Takep BcTaHOBIIOETBCS Y CTOBOYpI
CBEPJUTOBUHH JUTSl 130111 PI3HUX MPOAYKTUBHUX 30H i 3armobiranust mirpauii ¢aroinis. Perforation is performed to create pathways
for hydrocarbons to flow from the reservoir into the wellbore. — ITepdopartiiss BAKOHY€TbCsI A5l CTBOPEHHS KaHaJiB, Yepe3 siKi ByTJie-
BOJIHI MOYKYTb HAJIXO/UTH 3 IUT1acTa y ctoBOyp cBepanoBuHu. Proper circulation of drilling fluid helps remove cuttings and maintain
wellbore stability. — [IpaBuibHa HUPKYIIsLLis OYpOBOTrO PO3YHHY J0MIOMArae BUAAISATH BUOYPEHY MOPOIY i MiATPUMYBATH CTIHKICTh
crinok cepoBunu. The velocity of gas molecules increases with temperature, affecting pressure conditions in the reservoir. —
HIBuaKicTh PyXy MOJIEKYJI Ia3y 3pOCTae 3 MiABUIIEHHSAM TEMIIEPATypH, 10 BIUIMBAE HA THCK Y IUIACTI.

I[Tpu BUKOpHUCTAHHI TpaHCIiTEpallii B IepekiIai HeoOXiTHO 3BaKaTh Ha siBHIIE «(anbIIUBUX Ipy3iB nepeknanada» (translator’s
false friends), ToOTO CIiB, IKi MAIOTh CX0KE€ HAMMMCAHHS Y1 3ByYaHHs B aHIJTIHCHKIN Ta yKpaTHChKiil MOBaX, aJie pi3HITHCS 32 3HAUCH-
HaMm. Hanpuknan, inaccurate, prospect, preservative, benzene ta iHIli MOXYTb OyTH TOMMIJIKOBO CIIPUHHATI SIK MOBHI €KBiBaJICHTH,
1110 MOXE IIPU3BECTH JI0 CIIOTBOPEHHS 3MICTY.

B anriiichkii i ykpalHCBbKili MOBaxX iCHY€ HU3Ka JISKCHUHHUX OMHHUIIb, SIKi MAIOTh IIO/1I0HY opMy, aje BiAPi3HAIOTHCS 3a CEeMaH-
THKOI0. IXHA rpadiuna un GoHeTHUHA CXOXKICTh 4aCTO CIIPUIHMAETHCS K 3MiCTOBA BiANOBIHICT, X0Ua HACTIPAB]li IIe He TaK. 3/e-
OLIBIIOTO HAETHCS PO CIIOBA JIATHHCHKOTO ab0 IrPEelbKOro MOXOAXKEHHS, ITIOLIUPEH] B 6araTboX MOBaX, sIKi HaJIEXaTh 10 IPYIH TaK
3BaHHUX «MDKMOBHHX aHAJIOTiB» ab0 «aHajorizmiB». HeBipHe TiyMaueHHs TaKUX TEPMiHIB MOKE CIPUYMHUTH HE JIMIIE TIOMUIIKH Y
nepekyai, a it BrpaTy TOYHOCTI, [0 € KPUTHYHO BAKIMBHUM Y MPO(ECiiHUX | TEXHIYHUX TEKCTaX.

B 0060x MoBax (hyHKI[IOHY€e MEBHHI IUIACT iHTEPHALIOHAIBHUX CIIiB, 3HAUCHHS SIKMX 30iraloThCs, HAPUKIAL: mathematics,
process, diameter, formula Tomo. OnHak y 6araTb0ox BUIaAKaxX TaKi JISKCHYHI OJMHUIII JIUIIE Ha MEPIINi MOTIIS 3al0ThCs TOBHH-
MH eKBiBaJCHTaMH, TO/i SIK (aKTUYHO BOHH € MCEBO-iHTepHalioHami3MamMu. [IOMHUIIKOBE BUKOPHCTAHHS [IX TEPMIHIB SIK TPIMHUX
BIIMIOBIHUKIB MOYKE CIPUYMHUTH CYTTEBI CEMaHTUYHI BUKPUBIICHHSL.

V nporeci anaiizy opurinanbHoro tekery miapyunuka “Well Control: Principles and Practices” Ta iforo ykpaiHchKoro mepe-
KJIaay MU 3ITKHYJHCSI 3 HU3KOIO0 MPHUKIIA/IB IICEBIO-IHTEPHAIIOHAII3MIB, 1110 BUMAralu PETeNbHOTO MiJXOLy A0 MepeKyiany st
30epeKeHHs] KOPEKTHOCTI TEXHIYHOTO 3MICTYy:

— accurate — ne "axypamuuii”, a "mounuu”

— conductor — ne "konoykmop", a "npogionux”

— prospect — ne "npocnexm” (8ynuys), a "nepcnexmusa, mosrcaugicmo”

— service — ne minoku "cepsic”, a ii "nocnyea, obcnyzosysanna”

— substantial — ne "cyocmanyitinuil”, a "icmomuuil, 3naynui”

L1i npuKITaaun miaKPECIIOI0Th BXKINBICTh YBOKHOTO Mi100PY MEePEeKIa HIX eKBIBAIICHTIB JUIsl 3a0e3eeHH s TOUHOCTI (accuracy)
Ta 3an00iraHHs CEMaHTUYHUM TTOXHOKaM y MepeKiaii.

Hamnpuknan: Accurate measurement of reservoir pressure is essential for optimizing production rates and preventing formation
damage. — Toune 6UMIpI06aHHA NAACMOB020 MUCKY € KIOUOBUM OISl ONMUMI3AYIT PIBHA 6UOOOYMKY MA 3aNn00IeaHHA NOUKOOHCEHHIO
npooykmuenozo niacma. The drilling engineer acts as a conductor of well operations, coordinating various specialists to ensure
safety and efficiency. — Inoicenep 3 6ypinHs GUKOHYE pOb NPOBIOHUKA CEEPOIOGUHHUX ONEPayiil, KOOPOUHYIOUU pOOOMY pi3HUX
paxisyie ons 3abesneuenns besnexu ma epexmuenocmi. The prospect of developing new offshore oil fields depends on economic
feasibility and environmental regulations. — I[lepcnekmuga 0C80€HHs HOBUX MOPCHLKUX HAGMOBUX POOOGULY 3ANENHCUMD BIO eKOHO-
Miunol doyinbrocmi ma exonoeiunux nopmamusie. Well stimulation services are used to enhance hydrocarbon flow and improve
reservoir performance. — Ilociyzau cmumynayii c6epOIo8uH 3aCmMoco8yIOmbCs 05 30L1bWEHHS NPUNIUSY 8Y2leB800HIE | NIOSUEHHS
egexmusrocmi pospobku naacma. — Substantial investment is required to upgrade drilling technologies and ensure compliance
with modern industry standards. — Icmommui ingecmuyii neoOXioni 01 Mooepuizayii 6yposux mexHoaoeit i npugedents ix y 6iono-
BIOHICTb 00 CYYACHUX 2ATY3€8UX CIAHOAPMIS.

Takum 4MHOM, TOUYHHH MiAGIp TEPMIHIB y NEpeKIai CreliaTi30BaHiX TeKCTIB 103BOJISIE YHUKHYTH CIIOTBOPEHHS 3MICTy Ta 3a-
Oesreuye ajieKBaTHE MepeaaBaHHs TeXHIYHOT iH(OopMaIlii.

Mu knacudikyeMo TaKy JIEKCHKY y JBOMOBHOMY 3iCTaBJICHHI Ha JIBi KaTeropii:

1. T'pyma ciiB i3 moAiGHOI0 CTPYKTYPOIO, alie 31 3HAYHUM PO3XO/DKECHHSIM y 3HAYCHHI (IUB. HaBeJICHI BHIIE TPUKIIA/IN).

2. 'pyma ciiB i3 4aCTKOBOIO HEBIIMOBIIHICTIO Y 3HAYCHHI, HE3BaXKAIOUH Ha CXOXKICTh IXHBOI CTPYKTYpH. BigMiHHOCTI B 1ili TpyTi
MOXYTbh MaTH CEMAaHTUYHUH, CTUIICTUUHUHA a00 CHHTAaKCUYHHUNA XapakKTep.

Hampukiaz, aHrmifcbke reservoir ta ykpaiHcbke "pesepByap” MaroTh CHiJIbHE IMOXO/KEHHS, OHAK y T'€0JOTiYHOMY KOHTEK-
CTi TXHI 3HAUEHHS MOXYTb He 30iraTucs. Tak, reservoir pressure IPaBUIbHO MEPEKIANAETHCS K IUIACTOBUIL THUCK, ajle reservoir
engineering OUTBII TOYHO NEPEIAETHCS SIK MEXHOL02Is pO3pobKU naacma, a He ""pe3epByapHa imKkenepis'.

AHAJIOTIYHO, CIIOBO ${7ing y TeXHIYHUX TEKCTaX NEepeKIIaJaeThCsl 3aIEKHO BiJl KOHTEKCTY: casing String — 06caona Koioua, aine
drill string failure KOpexTHIlIe TIepeIATH SIK PYUHY6anHs 6YpulbHOi KoloHU, a He "BiIMOBa OypHIbHOTO HIHYpa'.
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TakuM YMHOM, JUIS 320€3MCUCHHS aJIeKBaTHOIO MEPEKIasy TepMiHiB HEOOXiHO HE JIMIIEe 3BaKaTH Ha (OpMalIbHY CXOXKICTh
cIiB, a it OpaTH 10 yBaru ixHio rajgy3eBy creiudiky Ta KOHTeKCT BxuBanHs [Kusik, 2006].

6) bararo TepmiHiB, BUKOpHCTaHHX Y MeToanuHOMY mociouuky “Well Control: Principles and Practices”, MaioTh To4Hi Biano-
BIZIHUKH B YKpaiHCBHKiil MOBI, 1110 JO3BOJISIE MepeaBaTH ix 0e3 3MiH, BUKOPUCTOBYIOUH eKBiBajJeHTH: density — rycTuHa, viscosity —
B'sI3KICTh, flow rate — mIBH/KICTH MOTOKY, pressure loss — BTpaTH THUCKY.

Hamnpukmaa: If the drilling fluid density is not maintained within the required range, it may lead to instability in the wellbore. —
Skmio ryctuHa OypoBOro po3uMHy HE MiATPUMYETHCS B HEOOXiJHOMY Aiala3oHi, [[e MOXKE MPU3BECTH J0 HECTaOIIbHOCTI CTIHOK
CBEPAJIOBHHU.

B) 3HaYHA YaCTHHA TEPMIHIB IepefaBanacs MUIAXOM KaJIbKyBaHHS, TOOTO JOCTIBHOTO MEpeKnany, KUl MaKCUMaIbHO TOYHO
BIZITBOPIOE CTPYKTYpPY OpPHTiHAIBHOTO TepMiHa: absolute pressure — abcomoTHuIT THCK, critical flow — kpuTnaHmii moTik, formation
damage — MOIIKOKEHHS IIacTa.

Hampukmaza: In a multiphase system, the term absolute pressure is used to describe the total pressure exerted by all phases. —
V GaratodasHiii cuctemi TepMiH aOCOMIOTHUIT THCK BUKOPHCTOBYETHCSI TSl OMTUCY 3arajbHOrO THCKY, CTBOPIOBAHOT0 BeiMa (azamu.
Formation damage occurs when solid particles block pore spaces, reducing permeability. — ITomkopKeHHs TIacTa BigOyBaeThes,
KOJIM TBEPJi YaCTKH OJIOKYIOTb MOPH, 3HUKYIOUH TIPOHUKHICTb.

TakuM 4UHOM, Mepekia] HadTOra3oBHX TEPMIiHIB MOTpedye PeTeNbHOrO MiAXoay, 100 30epertd TOYHICTh 1 BiAMOBIIHICTH
rajy3eBUM CTaHIapTaM. BHKOPHCTAaHHS €KBIBAJEHTIB i KalbKyBaHHS € €()EKTMBHUMH METOJAMH, SIKi JO3BOJSIOTH 3a0€3MeUUTH
aJIeKBaTHICTh 1 3pO3YMLTICTh EPEKIaAeHOr0 MaTepiaiy.

r) YacTo TparuisitoThCsl BUMAAKHU, KOJIM B CIIOBHHKY BiJCYTHIH HPSIMUiL BIAMOBIAHUK [UIs aHTTIHCHKOTO TepMiHa. Y TaKuUX CHTY-
allisfX JOLIIBHO 3aCTOCOBYBATH ONUCOBHI MEpeKIIa, M0 A03BOJISE MAKCUMAIILHO TOYHO NEPeaaT 3HAYCHHs iIHIIOMOBHOTO CJIOBA
y BinnoBinHomy koutekcti. Hanpuknan: mud balance — npucmpiil ons eumiprosanis cyemunu 6yposo2o posuuny, kick tolerance —
odonycmumuil 06'em npumoxy @oioy y ceeporosumy.

Hagenemo npukinaan: Kick tolerance analysis determines the maximum influx volume that can be circulated out safely without
fracturing the formation. — AHami3 gomycTUMOro 06'eMy MPUTOKY (GIIOILY Y CBEPJIOBHHY A03BOJISIE BU3HAYUTH MaKCUMAIbHUI
00'em HagxomKeHHs QIIIOiNy, SIKUiT MOXHa Oe3MevyHo BUAAIUTH Oe3 pyiiHyBanHs rtacta. The mud balance is used to measure the
density of drilling fluid to ensure wellbore stability and prevent kicks. — TIpucTpiii 1ist BUMipIoBaHHS TYCTHHH OYpPOBOTO pO34H-
HY 3aCTOCOBYETHCS JUIsl KOHTPOJIIO TYCTHHH OypPOBOTO PO3YHHY, 11100 3a0€3MeunTH CTIHKICTh CBEPUIOBUHH Ta 3arMo0irTH ra30BUM
HPOpPHBAM.

TakuM 4MHOM, OMHKCOBHH MEepeKiIas] J03BOJIsIE 3a0e3MeYUTH TOYHICTD Tepeiadl TepMiHiB, SKi He MalOTh YCTaICHHUX BiIMOBI/I-
HHKIB B YKpaiHCBKiif MOBI, I110 0COOJIMBO BaXKJIMBO B TEXHIYHHUX 1 HAYKOBUX TEKCTaX.

Mu Takox 3adikCyBaau 3aCTOCYBaHHs PI3HOMAaHITHHX MiAXO/IB 10 Mepekiany HadTora3oBoi TePMiHOJIOTIT, 30KpeMa aKTHBHE
BHUKOPUCTAHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX TpaHchopmaniit. OCHOBHUM 3aBIaHHAM Iepekianada Oyio migiopati HailGiibI BiAMOBIA-
HUI METOJ Tepeiadi TepMiHiB, [0 J03BOJISIIO MAKCUMAILHO TOYHO 30€perTH iXHE 3HAYCHHS Y IiTbOBil MOBI.

Cepen npuitoMiB Tpancdopmariii, o BUKOPUCTOBYBAIUCS [UIs aallTallil TEPMIHiB i TEpMiHOJOTIYHUX CJIOBOCIIOIYYEHb y Ha-
¢drorazoomy nocibuuky "Well Control: Principles and Practices", Hanpukiazn, nepekiaaad MHAPOKO 3aCTOCOBYBAaB METOIU KOH-
KpeTH3alii Ta y3aranpHeHHs. Takuii miaxia crpusiB 30epeKeHHI0 TOYHOCT] TePMIHOIIOTT Ta 11 BIAMOBIAHOCTI KOHTEKCTY Tally3€BOrO
JIHCKYPCY.

KoHkperu3alisi — 1ie nepekiIafaubKiil NpUiloM, IPH SKOMY MOBHA OJIMHHILL 3 y3arajJbHEHHM 3HAUYCHHSM IEPEelaeThCs y MOBI
MepeKsIay 4Yepe3 TepMiH Y1 CIIOBOCIOTYUYESHHs 3 O1IbII BY3bKHM i TOYHUM 3HA4YEHHSIM. B yKpalHCHKiif MOBI 4acTO OBOANTHCS 3aMi-
HIOBAaTH 3arajbHi MOHATTS Ha KOHKPETH30BaHI BIAMOBIHO JIO KOHTEKCTY Ta CTHIICTUYHUX BUMOT. Hanpuknan, Tepmin "konmponio-
6amu" MOXKe MaTH pi3He 3HAUSHHS 3aJIeKHO Bijl CUTYAIlil, a B aHIUIIChKiif MOBI JJIs1 HOrO TOYHOTO TEPEIaHHs] BAKOPHCTOBYIOTHCS
Ppi3Hi By3bKOCIICI[ia1i30BaHi €KBIBAJICHTH:

to monitor — KoHmpomoeamu piselb MUCKy 6 céepoaosuni (IOPIBH. to monitor well pressure).

to regulate — konmponiosamu nomix 6ypogoco posuuny (NopisH. to regulate drilling fluid flow).

TakuM YMHOM, KOHKPETH3ALIisl I03BOJISIE HE JIUILE KOPEKTHO MepeIaTy TePMIiHOJIOTII0, a i 3p0OUTH i BiIIOBIJHOIO 10 ray3eBo-
r0 KOHTEKCTY, 110 0COOJIMBO BaXKINBO Y HadTOra3oBiii cdepi.

ITix gac nepektany TepMinoorii HadhTora3oBoi rajy3i MU TaK0X 3aCTOCOBYBAJIM PHIOM reHepasizaiii. Lleit MmeTo 1 BUKOPHCTO-
BYETHCS TOJIi, KOJIHM BUXITHUN TEPMiH MICTHTh O1TbIII KOHKPETHY iH(pOpMaIiio, HK BIAMOBIIHUK y MOBI nepexiiany. I'enepaitizaris
JjorioMarae 30eperTH JIOTiKy BHCIIOBIIIOBAHHS, ajie BOAHOYAC YHUKHYTH HaJMIpHOT JeTanizauil, 1o Moxe OyTH CTHIIICTUYHO HeBH-
HPaBJIAHOIO.

Hamnpukmaz, TepMmin “rotary table drive mechanism”, sikuii y IesikMX BUIaKax JOLULIBHO MIEPEAaBaTH sK “MexaHi3Mm obepTaHHs”,
OITYCKAIOUM YTOYHEHHS 11[0/10 TIPUBOJLY, SKIIO BOHO HE € IPUHIUIIOBUM ISl PO3YMIHHS 3MICTY.

IHuri Tpancdopmarniitni TpUHOMH CTalOTh HEOOXITHUMH Y BHIIA(KaX, KOJIHM MIEBHUI TEPMiH HE Ma€ yCTaJCHOTO BiJIIOBIJHUKA B
YKpalHCBKii MOBi a00 Horo OyKBalbHHIN MepekiIaj He nepeiac KOPEeKTHOTo 3MicTy. Y TaKUX CHTYAIlisIX 3aCTOCOBYIOTHCS alanTaniii-
Hi cTpaterii 171 3a0e3Ne4eHHs TOYHOTO BiITBOPEHHS 3HAYEHHS 3 YpaxXyBaHHAM Taly3eBoi creuiku.

Mu takox 3adikcyBaiy BHIIAJKH BUKOPUCTAHHs eKCIUTIKAlii K croco0y mepekianay oKpeMHux TepMmiHiB. Excrutikaiis nepen-
6ayvae 3aMiHy JIEKCHYHOT OJIMHUII OPUTiHAITY TOSCHIOBAILHUM CIIOBOM a00 CJIIOBOCIIONYYEHHSM, 1110 TOYHO Hepesae il 3HaUeHHS y
LJIbOBIN MOBI.

Hampukmnaa, tepmin "restricted flow" y konTekcti HadrorazoBoi imkeHepil He Moxke OyTH HepeKIageHHH TOCIIBHO SIK
"obmedncenutl nomix", OCKIIBKY Take CIOJIydeHHs HE € IPUPOAHUM y TeXHIUHI yKpaiHChKiil. 3aMiCTh 1[bOT0, MU HEepeaatn Horo
3HAUCHHSI K "MOMIK 3 KOHMPOIL08AHOI0 WeuoKicmio”, o ToUHilIe BinoOpaxae creruiky Iporecy peryroBaHHs MOTOKY (JIroi-
IIiB y CBEPJUIOBHHI.

[Moxi6Hi BUMAJKU IEMOHCTPYIOTh, LIO €KCIUTIKALls € eeKTHBHIM CIIOCOOOM YHUKHEHHS OyKBaIbHOTO Mepekiay, 3ade3nedy-
F0YM TOYHICTb 1 KOPEKTHICTh TEPMIHOJIOTIUHOT a1anTarii y npodeciiiHoMy IUCKypei.
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V 3aranpHOMY pO3yMiHHI TepMiH BBOKAETHCS OJJHO3HAUYHOIO OJMHHIICIO €3 KOHOTATHBHUX BiATIHKIB i CHHOHIMIYHHX BapiaHTIB.
Cawme 1ie, Ha IyMKy 0araTbox JOCIIIHUKIB, POOUTD HOro (opMaIbHO MPOCTOIO ISl MIEPEKIIay MOBHOIO OJMHHIICIO: HE3aICKHO Bifl
KOHTEKCTY, TEpMiH Ma€ cTablnbHUI eKBiBaJIeHT y MOBI nepekiay. Taka yHi(piKOBaHICTb 3a€ThCsI IepeKIIagaueBi 3pydHOIO 1 HABITh
«Oe3MeuHOIoN.

I[pote B peanbHiil mepexiafanbKiil MpakTUL 1ie TBEPXKEHHS 4aCTO BUSIBISIETHCS 3aHAATO ieani3oBaHiuM. Bubip TouHOro Bij-
MOBiHUKA JUTs HAYKOBOTO ab0 TEXHIYHOTo TepMiHa y (haxoBiii ramysi, sk-0T HadTorazoBa iHXKeHepis, HE 3aBXKIH € OYCBUIHHM.
Hamnpuknaz, tepminn “kick detection” abo “formation integrity test” BUMararoTh He JIHIIE 3HAHHS MOBH, a if TIIHOOKOTO PO3yMiH-
Hsl TIpeIMETHOI cepH, OCKITIbKY iX OyKBaNbHHUI MEepeKiaa He rapaHTye aJeKBaTHOI iHTEpHpeTalii B yKpaiHOMOBHOMY (paxoBoMy
CEepeIOBHILII.

TeopeTHYHO TePMIHOJIOTs TOBUHHA Oy TH MaKCMMaIbHO TOYHOIO, OJJHO3HAYHOIO 1 BUTBHOIO BiJ CTHIIICTUYHHX HalllapyBaHb. AJie
TaKa MOJIeNIb € Peasli30BaHOIO JIMILE B MEXaX 11€aIbHOr0 HAYKOBOTO CTHIIIO, /I TEPMiHH (yHKIIOHYIOTh CTPOTO Y CBOEMY BY3bKOMY
3HAYEHH.

Ha npakTuii x mepekiazad Ma€e CrpaBy 3 pealbHIMHU TEKCTaMH, JIe TEPMiHU MOXKYTh Ha0yBaTH PO3IIHPEeHOro abo MoaudikoBa-
HOTO 3MICTY, TO€IHYBATUCS 3 3araIbHOBXKUBAHOIO JISKCUKOIO a00 HaBiTh BKJIIOYATHCS JIO CTHIICTUYHO 3a0apBICHUX KOHCTPYKIIiH.
Takum YUHOM, HIepeKIIaz TEPMiHIB — IIe JaJIeKO He 3aBXK/IH IPOCTa 3aMiHa CJI0Ba Ha HOro aHanor. SIkOu KoXHe MOHATTS Masio (ikco-
BaHMi €KBIBAJICHT y BCIX MOBaX, TEXHIUHHI MePeKIaj CripaB/i MoxHa 0yJ10 0 3BeCTH 10 MexaHiuHoro mpouecy. [Ipote B Mi>KMOBHi i
peanbHOCTI 11e TPATUISIETHCS BKpa piko.

V mporieci aHai3y nepeknasy TeXHIYHOTO MOCIOHMKA MU 3iTKHYJIHCS 3 SIBUIIEM OMOHIMIi, sIKe BUSIBISIETHCS SIK Y MIPOCTHX, TaK
i B cKiTaaHuX TepMiHax. Lle siBuIe CTBOPIOE JOAATKOBI TPY/IHOI [UIsl epekiiaaaya, ajpke oJHa i Ta cama popma MoXe MaTH pi3Hi
3HAYCHHsI B 3aJIGKHOCTI BiJI Tayiy3i 3aCTOCYBaHHsL.

Hampuknan, anriiiiceke cioBo "bearing" B iHKEHEPHOMY KOHTEKCTi 03Ha4a€e "nidwunnux”, OJJHAK y T€0JIOTil HOro BXKUBAIOTH Yy
3HaueHHi "nanpsmox" (bearing formation), a B HaBirauii — sk "asumym" abo opicnmayin". lle BuUMarae He JUIe MOBHOI, a i Tema-
THUYHOT 00I3HAHOCTI JUTs 8[IEKBaTHOTO MEPeKIIaty.

Cxoska cuTyallisi BUHHKAae it 3 0araTOKOMIOHEHTHUMHU TepMiHamu. Tak, croBocnonydenus "drainage system” y KOHTEKCTi
OypiHHs no3Ha4ae "cucmenmy gioeedenns 6ypo6oco winamy 4u piounu', ane B €KOJOTIl 4M Tiaposorii Moxke o3HauaTu "Openasichy
cucmemy 014 OCyuwenHa mepumopii”.

TakuM 4YMHOM, OMOHIMIiS B TEXHIYHMX TEKCTaX 4acTO BHUMarae BijJ Iepekiagada KOHTEKCTYaJbHOIO aHali3y i pO3yMiHHS
rany3eBoi cienudiky, ajuke npsiMe BiATBOPEHHs 3HAUCHHs 0e3 ypaxyBaHHs c()epH BXKUBAHHS MOXKE MPU3BECTH JI0 TEPMIHOJIOTIUHOT
MOMMJIKH 200 CeMaHTUYHOTO BUKpHUBJIEHHs. Lle 0CO0IMBO aKTyalbHO MIPH Mepekiai MKANCUUIDTIHAPHUX MaTepiatiB, sKi MO€HY-
I0Th TEXHIYHI, TPUPOJHUYI Ta YIPABIIHCHKI MOHSTTSL.

V HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTaxX, OCOOJHMBO Y CIIEMiaNni3oBaHUX rany3sX, TaKUX SK HaTorazoBa MPOMHUCIOBICTh, OMOHIMIsI Tep-
MiHIB € NOIIMPEeHNM sBUIEM. L{e 3yMOB/ICHO aKTHBHUM BUKOPHCTAHHIM CEMaHTHYHOT epHUBallii, KOJIM 3HaOME CIOBO PO3LINPIOE
a00 3MiHIOE CBOE 3HAYEHHS BiAMOBIIHO J0 BUMOI KOHKPETHOI MUCHHIUTIHH. Y TaKUX BHIAJKaxX TEPMiHH HaOyBalOTh rajiy3eBo-
crierivHOT IHTepIIpeTallil, 110 He 3aBXK/IH BIAMOBIIaE IXHHOMY 3aralbHOBKHUBaHOMY 3MicTy [Porau, 2015].

baraTo3HauHicTh MOXXE CIIPHYMHUTH TPYAHOLl Y EPEeKIIai, AKIIO0 He BpaXOBYBAaTH KOHTEKCT. TOMy NpaBHIIbHE TIlyMayeHHS Ta
HepekyIajl TakkuX TePMiHiB 3aBXK/I¥ TOBUHHI IPYHTYBATUCS HA aHAaJi31 raiysi 3aCTOCyBaHHS, 110 103BOJISIE YHUKHYTH TEPMiHOJIOT Y-
HHUX HETOYHOCTeH 1 3abe3rneuye afeKBaTHE BiITBOPEHHs 3MICTy Y IJIbOBii MOBi. OMOHIMIsl B HAYKOBO-TEXHIYHIN MOBI — He JuIlIe
JICKCUYHE SIBUILIE, a i (paKTOp MmepexiafaibKol BiANMOBIaIbHOCTI, SIKM BUMarae riinO0KOro 3HaHHs ()axOBOTr0 KOHTEKCTY.

PosrnsinemMo mpuKiIaan BHYTPILIHBOTATy3eBOi OMOHIMII, XapakTepHOI Uil TeXHIUHOI TepMiHojorii B HadTora3osii chepi. Y
Mmexax (axoBoi JliTepaTypH, 30kpema B nociouuky “Well Control: Principles and Practices”, Tepmin "mud motor" 3a3Bnyaii nepe-
KITAHa€eThes SIK “‘eiopasniunuti eubitinui deucyn”. TIpoTe B OEJHAHHI 3 JOAATKOBUMH KOMIOHEHTAaMH II€H TepMiH MOXKe MaTH Pi3Hi
TeXHIYHI 3HAYCHHI, SIKi 3aJIe)KaTh BiJl KOHKPETHOI KOH(Irypaii abo npu3HadeHHs IPUCTPOIO.

Hanpuknan, “positive displacement mud motor” mnosnadae oegueyn 06’cmnoco muny, mo (YHKIIOHY€E 3a MPHUHIUIIOM
MOCTYMAILHOTO BUTICHeHHs pinunau. KoHcTpykitist “bent-housing mud motor” NepenaeTses K 06USYH 3 GUSHYMOIO MYdmolo, 0
BUKOPUCTOBYETHCS [UIS BiIXHICHHS TPAEKTOPIi CBEPUIOBUHU. Y CBOIO uepry, “adjustable bent housing motor” — e pezynvosanuii
06USYH i3 BUSHYMUM KOPNYCOM, L0 O3BOJISIE 3MIHIOBATH KyT BiixuieHHs Oe3 migidomy iHctpymenty. Tepmin “high-speed mud
motor” CTOCYETBCS BUCOKOWBUOKICHO20 6UOIliH020 O8uzyHa, a “‘low-speed, high-torque motor” BXXUBA€ThCS U OIHUCY NOBIILHO-
00epmo6020 08USYHA 3 BUCOKUM KDYIMHUM MOMEHIMOM.

TakuMm 49MHOM, HaBiTH y Mexax ozHiel mpodeciiiHol ramysi Ta omHOro 0a30BOro TepMiHa MOXKYTh ICHYBaTH CeMaHTHYHI
BIAATaJTy>KeHHsI, 1110 3yMOBJIEHI KOHCTPYKTHBHHMH JeTasiMU a00 (QyHKIIOHATbHIUMH mapaMerpamu obnanHanus. Lle migkpeciioe
BaXJIMBICTh YpaxyBaHHS KOHTEKCTY Ta TOUHOCTI IEpPeKiIaay TeXHIYHUX MOHATb, OCOOINBO KOJIHU HIETHCS PO KPUTHYHO BasKIIMBI
Jutst Ge3nexu Ta epeKTHBHOCTI TEPMiHH.

BHCHOBKH Ta NMepcHeKTHBH MOJAIBIINX JOCTi/ZKeHb. AHAIIZYIOUN NePeKiia]] TeKCTiB HadTora3oBoi ramysi, 30KkpemMa Tex-
HiuHoro nocibuuka “Well Control: Principles and Practices”, MoXHa IiiiTH BUCHOBKY, IO BiATBOPEHHS TepMiHouorii y Hadrora-
30BOMY JIMCKYpPCi BUMAarae BiJ| epexiiaada Ha3BUYaiiHOT yBaXKHOCTI Ta BiAnoBigansHocTi. [Tonpu riodanbHi IporecH, akTHBHAN
PO3BUTOK HU(PPOBUX TEXHOJIOTIH 1 MOCHIICHHSI MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIi1, BayKJIMBO TTaM’sITATH, 1110 KOXKHA MOBa (DYHKIIOHYE 5K
CaMO/IOCTaTHS CHCTEMA, Y sIKiii BiToOpakeHi icTopuuHi, mpodeciiiHi Ta MeHTaIbHI 0COOIMBOCTI MOBHOI CITUIBHOTH. BaraTo TepMiHiB
y Tanys3i eHepreTHKH Ta BUA00YTKY KOPHCHHX KOMAIHH 3 SIBISIFOTHCS Y MOBI-/DKeperIi paHiliie, HiXk YCTaIIOIOTHCS IXHI BiAMOBITHUKN
B MOBI HepeKJIay.

HaBiTh BHCOKHI piBEHb BOJIOJIHHSI 000Ma MOBaMHM i Mil[Ha TEXHiYHA MiJATOTOBKA HE rapaHTYIOTh BiJCYTHOCTI HEOUiKyBaHHX
JIEKCUYHUX TPyAHOIIIB. YacTo 1i mpobiaeMu OB si3aHi HE JIMIIE 3 MOBHOIO (OpPMOIO, a i 3 eKCTPaNiHrBICTHYHUMH YHHHHKAMH —
HOBH3HOIO TIOHATH, TEXHOJIOTIYHUMH peasTisiMi a0o0 creru}ikoro IOKaIbHOTO JT0CBIIY.

Tomy kBaniikoBaHMil nepexiiajay MOBUHEH YMITH ONEPATHBHO OPIEHTYBATUCA Y CHELiali30BaHHX JpPKepesax: He JIMIIe KO-
PUCTYBATHCS TEXHIYHUMHU CIOBHHMKAMH, a il 3BepTaTHCS [0 rajly3eBHX CHIMKIONE/iH, JOBIAHUKIB, CTAaHAAPTU30BAHUX IJ0capiiB
Ta, 6e3yMOBHO, Cy4acHHX HU(POBHX pecypciB. B ymMoBax CTpiMKOro po3BHTKY Tany3i [HTEpHET cTae KIIIOYOBUM IHCTPYMEHTOM
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JUISL OTIEPATUBHOTO JAOCTYITY JIO aKTyaJIbHOI TEPMiHOJIOTIT, BapiaHTIB y)KUBAHHA Ta KOHTEKCTHUX NPHKIAIIB 3 JOCTOBIPHUX JUKEPEL.

ITepcreKTUBHM MOAANBIIMX JIOCTIDKEHb Yy L[bOMY HampsiMi MOJATAIOTh y CHUCTeMaTH3alil MepekiaJallbKuX CTpaTeri mis
HOBITHBOI Ha(TOra30BOi TEPMIHOJIOTIi, CTBOPEHHI raqy3eBHX IBOMOBHHX IJIOCapiiB 3 KOMEHTapsIMU 0 KOHTEKCTIB y)KMBaHHSI, a
TaKOX BUBYCHHI MHAMIKH BXOJDKEHHS aHTJIOMOBHHUX TEPMIiHIB JI0 YKpaiHChKOTo mpodeciiiHoro auckypey. OcobanBo akTyaabHHM
€ IOCITi/KEHHs CrIoco0iB afanTaiii iHHOBALITHUX MOHATH Ta TEXHOJIOTIH, sIKi He MalOTh MPSMHX BIAMOBIAHUKIB y MOBI Mepexiany,
110 BiZIKPUBAE IIUPOKE IMOJIC TS MTOJABIINX JIHTBICTUYHHX 1 MEepeKIaallbKuX PO3BiIOK.
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Y emammi ananizyiomvca meopu ykpaincoKux nucbMeHHUuyb-QeMinicmox, ki 60poaucs 3a npasa JCiHOK ma NOKPUSOICEHUX 00ael0
mooeti. Taki nucomennuyi, six Jlecs Ykpainka, Hamanis Kobpuncora, Onvea Kobunsncoka suxopucmosyeanu Hamypaiicmudti 3acoou os
300padCen s 8ANCKUX YMOG JHCUMMA YKPATHYIE.

Ipoananizosano meopu Jleci Vkpainku, 8 SKUX HAMypaiicmuyHo 300PAANCEHO BANCIUBE MO20UACHI NPOOIEMU: NUAYMEO YOLO0BIKIE,
BHACTIOOK 4020 cmpaxcoanu yini poouru (onogioanus “Taka ii dons”); HeBUNIKOBHA X60pOOA MOIOOOI THOOUHU, KA HE MOJCe 8HCe NPAYIO-
samu,; adicka i besnepepena, 3HeCUNIONd NPays WeayKy 3a mizepny oniamy (onosioanns “Cesmuil éeuip!”).

V meopax Hamanii Kobpuncekoi npocmediceno namypanicmuine 8i0meopeHHs HACIOKI6 6itinu (kaska “Bpamu’”), 6 pesynoemami saxoi
00U 3MYUteri OYIu NOKUHYMU 801 QOMIBKU Yepe3 Hebe3neKy i uykamu Ho8o2o 00iicms 6e3 Hadil na noseprenis 000omy i 6e3 cnodisaib
Ha maubymue. Hamypanicmuyni pucu 3Haxooumo y 8i0meopeHi HewacHoi 0o ma cmpaxcoanv mamepi, iIKa He Modice 3abe3nedumu Mati-
bymue ceoix dimetl y pegonioyiiiny 000y dHcopcmokux 3min (onogioanns “/lyx uacy”).

Tucomennuya Onvea Kobunsancoka gukopucmana Hamypanicmuimi 3acoou y 6i0meopeHHi CKIaOHUX 63A€MUH y Ko 00HIEr poOuHu ma
HAUICOPCMOKIUO20 BYUHKY V Yill CiM T — 8OUBCMBI cmapuwio2o bpama MoI0OwUM, 4epe3 wo 6amvKu YOumozo oHaKa iuboKo cmpaicod-
0Mb i 3MYULeHI HeCmu 8adCKull mseap empamu, 00Aayu mpazizm obcmasut (nosicme “3emasn”).

Ilpogedenuii ananiz 003601U8 GUAGUMU HAMYPANICIUYHI 3ACOOU Y MBOPAX NUCLMEHHUYb-PEMIHICIOK NpU 300paAdNCeHH] CKIAOHUX
obcmaguH srcumms YKpainyie, wo npuzeo0unu 0o be3nadii, mpaziuHux nodil i MOpaibHoi decpadayii cycnitbemed.

Kniouosi cnosa: nucvmennuyi-gpeminicmeu, npasa dcinox, 00715 yKpainyie.
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NATURALISM IN THE WORKS OF UKRAINIAN FEMINIST WRITERS

In the article the works of Ukrainian feminist writers is analyzed. These writers used naturalistic means in their works to show the
difficult living conditions of Ukrainian people.

Lesya Ukrainka's works depict important issues of that time: drunkenness of men, as a result of which entire families suffered (the story
"Such is Her Fate"); the illness of a young man who could no longer work, the constant work of a woman who was engaged in sewing for a
low wages (the story "Holy Evening!").

In the works of Natalia Kobrinskaya a naturalistic reproduction of the consequences of war can be traced (the tale "Brothers"). People
were forced to leave their homes because of danger, had no hope of returning home and no hope for the future. In the story "Spirit of the
Time" we observe the unfortunate fate of a mother who cannot provide the future of her children in the revolutionary time from which she
suffers a lot.

In the works of Olga Kobilyanskaya we see the most cruel act in the circle of one family — the murder of an older brother by a younger
one (the story “Earth”) and the heavy burden that the parents of the murdered young man experience and are forced to overcome.

Keywords: feminist writers, women's rights, the fate of Ukrainians.

IlocTtanoBka npodaemu. JlitepaTypHuil CTHIIB HATYpati3M OyB OKPEMHUM TBOPYMM HANPSIMKOM, SIKHH OXOIIUB TBOPYICTh MUCH-
MEHHHKIB yci€i €Bpomnu. Ase B yKpaiHCBKIi JiTepaTypi BiH HaOyB MEHIIOTO PO3BHUTKY 3 OTUISAAY Ha TOCTiiHI 3a00pOHU BIaBaTHCS
IO paIuKaIbHUX 3ac00iB, sKi icHyBanu B 9acu Pociiicekoi immepii, a 3ronom y Pagsacekomy Corosi. 3a 4aciB OCTaHHBOTO HaBiTh
3TaJIKH TIPO TAaKUH HANpsM, sIK HATypaji3M, He JomycKannucs.. ToMy HUHI HaM BaXXJIMBO IIPOBECTH TIOBTOPHHUI aHAJI3 TBOPIB MHCH-
MEHHHKIB KiHIA 19 — modaTky 20 CTOJITh, 00 BU3HAYUTH: MO-TIEPIIIe, HACKITBKHU MIMPOKO MPEICTABICHUI HATypalli3M Y TBOPUOCTI
YKpaiHChKHX TMHCHMEHHUKIB, MMO-APYTe, BIaCHE MACHMEHHHKIB, SKi 3BEPTAINCS 0 HATYpali3My JAJIs BIITBOPEHHS peawiil KUTTS
YKpaiHIIiB.
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AHaJi3 ocTaHHIX AocaimxKeHb i myoaikamiii. He3Baxxaroun Ha 3anepedeHHs JOCIiDKCHb HaTypalizMy B PansHCbKHI dac, 1ei
CTHJIb TIOACKY/IN PO3TIIsIaBCs HAyKOBISIMU. [Ipo Hporo 3anmmimia, Hanpukiaa, cBoi norisau B. [ToBaxna (IToBaxHa, 1973). A 3
HaOyTTSAM He3aJe:KHOCTI Y KpaiHoto, OLTbII AeTanbHuA aHaui3 3aidicauB J{. HamBaiiko (Hanusaiiko, 1996), skuii BU3HAYUB CTHITBO-
Bi O3HAKW HaTypamizMy. 3rojom Taki gocaigauku sk T. I'yanoposa, M. Tkauyk, P. ['onox mpoenu gociikeHHst TBOpUOCTi [Bana
Opanka (I'yamoposa, 2006; Tkauyk, 2003; ['omon, 2012), a moTiM HOBE MOKOJIIHHS HAYKOBIIIB 30CEPEAMIOCH HA MOPIBHAIBHOMY
aHali31 HaTypali3My B YKpaiHi Ta B Takux KpaiHax, sk Himeuunna, Anrmis, CILIA (Benrpunosuy, 2012; Kocuio, 2004; Keb6ano,
2016). Ane enMHIM TIPEICTABHUKOM HaTypalli3My B YKPaiHCBKiil JiTepaTypi BOHH BBakayu came [Bana dpanka.

Bopnouac mocmimkenHs TBopiB I. @panka, a 3roioM i B IIJIOMY MaJjloi po3u, 31ilicHeHe aBTopoM Tiei cratti (KonecHuk, 2012,
2024), moka3aiio HassBHICTh HaTypalli3My Y TBOPYOCTI IIIe psiTy MUCEMEHHHUKIB TOTO 4acy. [IpoTe HaTypaii3M y TBopax Ie 6aratbox
YKpaTHCHKHUX MICHMEHHUKIB 3aIHIIAETHCS HE TOCIIIKESHIM.

MeTa cTaTTi — 301iICHUTH JITEpaTypO3HABUMIT aHAI3 TBOPIB YKPaTHCHKUX MMCHMEHHHITb-(DEMIHICTOK 3 BUSBJICHHSIM HATYypalic-
TUYHHUX O3HAK Ta BU3HAUECHHSIM IIPUHAIEKHOCTI aBTOPOK JI0 HATypaicTiB a00 IXHBOI 3aI[ikaBI€HOCTI HATYyPaTiCTHIHIM METOJIOM.

Buknaaa ocnoBHoro matepiaiy. J{o micbMeHHUIb-(DEMIHUCTOK B YKPaiHCBKIH JTiTepaTypi HaJle:KaTh TaKi MailCTpUHI CII0Ba, 5K
Jlecst Vxpaiuka, Haranis Ko6puncebka, Onbra KoGuisHebKa Ta iHII MHChbMeHHUII. [X 06’ €1HyBao parHeHHs 3MiHUTH POJTb KiHKHI
Y CYCHIJIBCTBI, JOBECTH, IO JKiHKA MOKe OyTH CHIIBHOIO 1 HE3aJIe)KHOIO ITOCTATTIO, HABITh, 0€3 POIUHH.

HaykoBe 3amikaBieHHSI BUKJIMKAIOTh OKpeMi Tpo3oBi TBopu Jleci YkpaiHku mpo kuTTs censH. Hampukian, “Taka i momns”,
“Casituii Beuip!”, “BecHsHi cmiBu”, 110 3a 3MICTOM 1 MOBHHM O)OpMIICHSIM OijIbIIIe TOBS3aHi 3 HAPOIHUMHU MIiCHSAMH, POTE 1 B HUX
BUSIBIISIIOTHCSI O3HAKH HATypasIi3My.

I'onosua repoins TBopy “Taka ii mons™ (1888) [piceka Uyraixa BUSBISIE€THCS B IIEBHINH Mipi CAMOCTIHHOIO JIFOAMHOO, SIKa CaMO-
TYXKKH J0JIa€ TIEPENIOHN Ha CBOEMY IUIIXy. BoHa He Mae JiiTelt i poIiHy, a CIIUIKY€ETHCS JIHIIIE 31 CBOEIO CYCiIKOI0 a00 KyMOIO, sIKa
iHOMI 3ax0auTh 110 Hel. HeratnBHO cTaBuThCs [IpichKa i 0 MHSAITBA YOJIOBIKIB, SIKi IPU IIbOMY HE 3BaKAIOTh HA MPOXaHHS MaTepiB
1 HeGalimysxux moxeit. HaBeneni moapooutli BiITBOPIOIOTECS aBTOPKOIO 3 HATYPaTiCTHIHUMHI O3HAKaMHU. 30KpeMa, TIpo 35T 11 KyMu
BOHA TIepeKa3ye Te, 10 TOBOPHIIN JIIOAN, K OadriIn HOTo B MICTI IT’STHOTO Ta K BiH “OHMBCSI 3 MOCKAISIMH; a MaTH HOTO XOJIMIa 32
HUM Ta npocuia, mob pomomy ixas. Ta ge! He BBaxkaB Ha MaTip, Hi Ha JFO/ICH; TaM TaKWid, SIK YI'€ThCS, TO i HA MaTip HE pa3 Kuaa-
etbest Out” (Jlecs Ykpainka, 1976, T. 7: 9).

B inmomy omosiganHi, “Csruii Beuip!” (1888), Takok 3HAXOIUMO OKpeMi HaTypaJliCTHYHI O3HAKH. Y TBOpI MOBa iifie mpo
MOJIOJIOT0, aJIe XBOPOTO XJIomIs. BinqzHaunmMo, o Taki mepcoHaxi — XBOpi JIFOAH — OyITi 00’ €KTaMu TIOCTIHHOT yBaru HaTypaliCTiB.
Ixuiit cTan 103BONAB MOKA3aTH CUITY JIIOAMHM, i 60pOTHOY 3a UTTA. ONUC I0HAKa HATAKAE Ha XBOPOOy, 30KkpeMa OizticTh foro
IIKIpU Ta yCMIiX Ha OOJIUYYi, SIKAH € CHITyBaHUH, MAIOTh HATYPATICTHYHI PHCHU: “*...yCMIX TOW MUMOBOJII BHXOIHUTH SIKUICH XKYPIIH-
BUH, XOU XJIONEI[b CHIIKYETHCSI CXOBATH TYIO XKypOy, Ta I iHIII y#aroTh, MOB He 6adaTs ii ... Ox, sk Beceso Oyio Topik y cio mopy!
BiH OyB NIOBHWUIA )KUTTS, IOBHUH Haiil — a Tenep. .. Temnep BiH cHauTh 0e3 cr, caaduid... Yn nikie BiH qpyroro cBATOro Beyopa?”
(JIecst Yxpainka, 1976, T. 7: 13)

ABTOpKA 3rajye i iHIIy TepoiHIO — IIBAYKY, KA CyMJIIHHO i HAaIlOJIETJIMBO BUKOHYE CBOIO POOOTY, HABITh y CBSTO, 32 Mi3epHY
ormaty. | TyT 3rajjaemo, 1110 HEHAaCTaHHA i BaXKKa ITparlst OyJIa ITij IMOCTiiHOIO yBaroro HaTypamicTiB. 3okpema, EMine 3o 300paxky-
BaB y CBOIX TBOpPAX JIMIIIE JIFOJCH, SKi 3MYIIeHi OyJIM MOCTIHHO, BaYKKO MpaIfoBaT 3a Komiiiku. Tomy yBara Jleci 10 Takux Irojaei
TaKOK CBIIYHUTH TPO 1 TypOOTY PO TXHIO JIOJI0: “MYyCHTH 1 32 Majly IuiaTy OyTH BAsdHa! ... Slka BOHa CaMOTHs Terep, Tas pooiT-
HUIIS, K TUXO B ii XatuHi! A komuce?.. PoboTa cnmHMIIACh, TOKa BHUITANA 3 PYK, 1 IIUTTSA NOCYHYJIOCH ponoiy. 1o ce? Uu tenep
noronaty B Mpisx? Ocrarniii Bedip! [lo pobotu!” (Jlecs Ykpainka, 1976, T. 7: 14). Otox, y TBopuocTi Jleci Ykpainku mu modaunmm
O3HAKH HAaTypali3My, SKi BOHa BUKOPHCTOBYBAJIA JUIS TOKA3y BaXXKUX CHTYAIil B )KUTTI JIFOJISH.

VY tBOpuOCTi MEchMeHHUTI-QeminicTkr Hatanii KoOpruHChKoi MU Takok 3HaXOANMO HaTypaTicTH4HI pucH. Hanpukiraz, y kasmi
“Bbparn” — ¢pinocopcbKOMyY OIOBIIaHHI PO HACTIIKA BIHH B JKUTTI MEPECIYHOI JFOIUHH, SKI TOKa3aHi 3a JOMOMOTOI0 aJIerOprd-
HOro 00pa3y 3umu. | xo4a 11e OroBiJaHHS CTBOPEHO MHChMEHHUIIE0 Y 1917 porti, i1 BIUTMBOM BilichkoBUX Mo [lepmioi cBiToBo1
Bil{HH, TIPOTE Y HHOMY BiITBOPEHO BayKKi HACIIIKU BIHH Y JKUTTI MIEPECIYHUX YKPATHIIIB, SKi CTaJH KePTBaMH BICHKOBOI arpecii.

3uma 3aBxan Oyiia BaKKHM BHIIPOOYBaHHIM JUIS JTIOAEH, aJUKe 3a3BUYail B3MMKY JIFOIH TePITiIN HalHOLIbIIe TUXO BiJl XOJIOMY i
rosiofly i Haitgacrime momupanyu. Tomy 3uMa IpeICTaBlIeHA K CTapa, sIka HaMaraixach CTBOPUTH IIEBHHH MO3UTHB — HaueOTO 1o6pa
6abycs 3uMa, sika 3a3BUUail “HecJa CIIOKIN y TeIUTy XaTy, Ofsrana B TeIUTHH ofisT, po3rpiBana ckocteHin pykn” (Koopumceka, 1980:
277). Ane Hagami MU 3HAHOMHMOCS 3 OITICOM BaKKHUX HACIIJIKIB BiffHU: “TIOJIS, 1110 KOJIUCH BKPHUBaa OLTHM ITyXOM, 3aCTelleHi OyIn
TpylaMu i paHEHWMH, a CTPAIIHUI 301K 1 KpUK BupoOyBaBcs 3 THcsdl rpyaei” (KobpuHcebka, 1980: 278). Jlroau 3mymieHi Oymu
MMOKHHYTHU CBOi TOMIBKH, IIIyKaTH HOBOTO MICIIS IS )KUTTA. BOHM WIIH, Tikaroud Bij HeOGe3mekw, ane 6e3 Hajil Ha Kpally JO0IIo,
HEBIJIOMO KyI¥ # [yt 9oro. BoHu 3ammmany Bci cBoi 3100yTKHY 1 3MyIIeHi OyiH 3a0yTH PO 3MICT 1 IiJb CBOTO KUTTS, HE MAtOUH
HISIKUX CTIOJ[iBaHb Ha MaliOyTHe. A 31aneka Bxke OyJIo 4yTH T'yK rapMmar i CBUCT Kyub. [Ipu 1iboMy HaromomryeTses, mo “['ymaHHiCTh
30aHKpyTyBana”, TUIIMIACE JHIIe OpyTansHa crta. CMepTh 3a0paiia BelIHKy KUTbKICTh JIIO/ICH, BCIOIN TyTHO OyJI0 KPHK i CTOTiH
THX, XTO OyB e KUBUH.

Y puBKOBO 300paXkeHO MPECTaBHUKIB JBOX BOPOKHUX TabOPIB, sIKi HacHpas/ii Oyiu 3 OHOTO HApOAy, OALIEHOTO BOPOTYIOUH-
MU KpaiHamu, TOOTO Oy Opatamu, ae BOMBaiIH oAuH ogHOTo. Ha X MepTBUX 00IMYUsSX 3acTHIIIO MATaHHS O0e3 Biamosini: “Illo
MXHYJI0 Oparta Ha Opara? XTo IX po3IUINB, 1 HAIIO CTyAEHE 3ai30 po3naepio iM cepist?” (Kodpuncpka, 1980: 278).

Otox, BilfHa 3aBkan Oyina i Oyne JUKHM BapBapCTBOM, IO 3AJUIIAE 10 coOi Juine TpyHH, i pyiHu. JIIoachki XaTH CTaloTh
MTOPOKHIMH, MICIS JJISl TIPOTYJISIHOK JIFOJICH — CITYyCTOIICHUMH, a CEpel JIIoAel 3 SBISIOTHCS 1HBATIIU 3 MOKATIYCHHMHU TiIAMH.
I xoua y 20 cToMiTTI BICHKOBI MOJIT HA TEPUTOPIT KOIUIIHBOTO PaITHCEKOTO COF03Y TOYATHCH 3 PEBOJIOMIMHIX TO/IH 1 Ha4eOTo 3
T1IHOTO TIOBary MparHeHHsT CTBOPUTH KpaIle KUTTS IS JII0IeH, aje Mpr [[boMy Oyiio BOUTO 0e3Jiu IUBUTLHHX 0Ci0, sIKi He Opau
y4acTi y BificbkoBHX Jisix. Te came MU OaunMo HUHI, B pe3yNbTaTi BIHChKOBOI arpecii Pocii, BHACTIJOK sIKOi THHYTH IIMBiJIbHI Ta
TUCSY] COJIIATIB.

VY 6inpm panHboMy omoBimanHI — “Jlyx gacy” (1883) 300paskeHO KHTTS BiKe HEMOJOJOI JKIHKH, sIKa OOJICHO IEepeKUBaE 3a
MaityTHe cBoei popunu. Ii 1iTh, 10uKa i CUH, He 3aX0TiNM WTH IISXOM, KM TM 3anporonyBaa Mati — naui lllymincska. Cun 3He-
XTyBaB OakaHHSIM MaTepi 1 BIIMOBHUBCS BiJl MUISXY MAHOTII, CTABIIN YYaCHHKOM PEBOJIOMIKHUX Nomii. Jlodka Takox He 3aX0Tisa
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BUXOJIMTH 3aMIK 32 CEMIHAPHCTA, a BCE YeKasla Ha IIMBUIBHOrO MaHa. Mik MaTip 1o Ta IOHBKOIO yTBOPHJIOCH HETIOA0IaHHE HEMOPO-
3yminas. Koxkae "HOBaTOpcTBO", BIPOBAKEHE JOHBKOIO, KOJKHE HEB/IAJIO MOCTABIICHE KPICI0 YK HOBA KHIIKKA JOHBKH JAPAaTyBaIIN
i ruiBanu Matip (KobOpunceka, 1980: 124), pozuapoByBanu ii, apke nani [lyminceka crio/iBanach, 1o ii AiTH CTBOPSTSH i 3aTHIIIHE
JKUTTS B CTApOCTi. AJie J0Jisl CKJajacsi mo-iHimoMy. BoHa Tak i He qodekanacst Bil CBOIX JIiTeH HISKMX MPUEMHHUX Ha 11 MOTJIST
BUMHKIB. Bperuti Oinst Hel 3anumunnacs e 11 OHyKa, JUTHHA HailcTapIoil JOYKH, sKa IoMepia depe3 XBopooy. OTOxK, y oMy
OIOBIZaHHI MM TTO0AYMIM HATYPANICTUYHI PHCH y 300pakeHHI KOHTPACTy MiXK TIMCHICTIO 1 ysABHUM, OakaHUM, MalOyTHIM maHi
HIymiHCHKOT.

V TBopuoCTi iHIIOI muckMeHHHUI-peMiHicTkr Onbru KoOunsHCbKOI pUCH HATypasi3My MPOCTeKYIOTHCSI B MOBIcTI “3emis”
(1901).

Poman ,,3emJ1s8” IHChbMEHHUIII CTBOPEHHUH 33 aHAJIOTIEI0 10 OAHOMMEHHOTO poMaHy (GpaHIly3bKOro nucbMeHHHKa EmMins 3ost.
Bonnouac i pomanu, Ha aymMKy Ceitinanu o4, penpe3eHTyIOTh TPOTUIICKHI BUSBH aBTOPCHKOI II€HHO €CTeTHYHOI HaCTaHOBH.
Boanouac, npy MOpiBHAHHI MU HPOCTEKY€EMO Tapajiei y Xy10’KHbOMY MHUCJICHHI 000X MMCbMEHHHUKIB, 30KpeMa y CIOKETHHX MOTHU-
BaX, MOSTUKAIBHUX 32c00aX, KOHTEKCTYalIbHOCTI, MOBEAIHKOBHX Mozensx Touo ([ou, 2011).

Tak, Ha MOYaTKy TBOPY MH 3HAHOMMMOCS 3 OITMCOM OTOYYIOHOTO CepeOBHIA. ABTOPKA BUKOPUCTOBYE KOPOTKI HOMIHATHBHI
pedeHHs Ui Tepeaadi HarpykeHocTi cutyauil: “Jlic mancekuil. BinacHicts npuBarHa.” (KoGuisiaebka, 1975: 3). Totim mepen
YUTaYEM MOCTAIOTH Tepoi TBopy — Bacuns Yo sik Ta ioro apyxuna JIokis. IxHs XapakTepucTika nojgana 3 Kontpactom. Jlokis mo-
CTa€ SIK MOPSIJIHA TOCTIOMHS, sIKa MA€ B CBOIN XaTi B3ipLeBHi MOPS/IOK: i BikHA B XaTi YKCTI, i rapHi 0BOYi HA TOPO/Ii, 1 KBITH B cajy,
i B xati Bcroau yncTo i o naay (Kobwmsiaeeka, 1975: 4). 3aBasku upomy i1 noBaxkanu B ceni. Ta if ii mparboBUTICTh, BUTPUBATICTH
1 HEBTOMHA Mpalls MO3UTHBHO BILIMBAIIM HA Te, 10 B il XaTi manyBaB 100po0yT.
3a MOXKJIMBICTh BUIIUTHU TOPUIKH UM IHIINX AIKOTOJbHUX HANOIB. Y pe3ysbTaTi, IXHI CTOCYHKH TaKOX CTPa)Iaju 4epe3 HOoro rnose-
ninky. Konu Bin OyB 11’stHUM, BiH IIepeTBOPIOBABCS HA MKYyHA i OMB IpyKHHY. | 4acTo Tparuisuiocs Tak, 1o BOHa i 3 JIKKa He MOrJia
BeTaTH. [IpoTe, MoYMHANIOCS TXHE KUTTS Mo-iHIIoMy. Bacuie OyB moBakHHH TOCHOAAp, MaB TPOLLI, BlIaCHE IOJIe, HIY0ro He Kpas,
HE CUJIIB y BS3HHII. AJe J11000B 10 CHUPTHOTO IPHU3BEIM HOTO 10 MUSATHKY y IIMHKY MeH e, e BiH NepeTBOPUBCS Ha OOPIKHHUKA
3a BUIHMBKY, i 3MYLICHHUI OyB MOYEpProBo Bi/IaTH y 3aCTaBy YaCTHHHM MOJIsL. Y [[bOMY IIMHKY BiH BIAIITOBYBAaB Oiiiku 31 3701iIMHU Ta
CIIaB Mif JJaBaMH, a MOTIM TIOBEPTaBCsl 10JIOMY BECh BKPUTHII CHHISIMH 1 3aKpUBaBICHUH, 9nuM JisikaB JloKiro.

V wuiei ponunu Oyna nuTHHA, ToHbKa [lapacka MIiCTHAAUATHA POKIB, Ky MaTH HAJIAroMiIacs BUIATH 3aMik, abu 3abe3nednty ii
Mai0yTHe, 60 cama BKe ovyBajacs He31aTHOIO Ha MOJAJBIIY Mpalio. Aje OApYKEeHHS JOHBKH IIaHyBanoch 0e3 1 3roau, 3 CHHOM
IHIIIOT 3aMOXKHOT CeTTHCHKOT poarHH, TOIOPHUKOM, SIKOTO BOHA HE KOXalla, 1[0 TAKOXK yTBOPIOBAIIO CKIIAHICTh CHTYaIlii, 60 1Mo cyTi
OyJ10 HACHILIAM.

batpko Hapeuenoro, crapuii IBonika demopuyk, MpeacTaBICHHH KOHTPACTHO /10 0aThka HApEUYEHOI, SIK JIFOJUHA OIIA/JINBa,
3[aTHa 30UIBIINTH CBiif TOIOBHMI CTaTOK, TOOTO moje. [BoHiKa mpaioBaB Ha Oy iBHUIITBI, ajie BUCHAXXHBIINCH, 3aIUIIUBCS Oe3
310poB’st. [IpoTe BiH 3aBXAM €KOHOMHB Ha DXki, oOepTaioun Bce Ha rpouri, abu npuadatu uie Oinbiie 3emiai. ToMy BiH HaBiTh He
YSBIISIB, SIK MOJKHA BIJIIaTH 3€MJIIO TaK JIETKO, sIK 1ie poouB Bacuiib Yo sk 3a BUITMBKY.

[MapackeBa Oyna 3akoxaHa y Muxaiiia, iHIIOro mapyoOka TakoxK 3 Xoporroi poanHd. Aje Muxailyio MaB WTH Ha BifiCBKOBY
ciyx0y. ITpo ne 3xana Jlokis, TOMy BOHa it HamaraJjiacsi BIALITYBaTH BECILISA JOHBKHM 3 IHIINMM XJonneM. To6To TyT Mu 6aunmo 3a-
JIKHICTB 1i€T POJUHH BiJl iHIIOT CiM’, BiJl MOAANBIIOrO KUTTS IXHHOTO CHHA.

Cayx0a B apmii juiss Muxaiina Oyna BaXKKUM BUIPOOYBaHHAM. AJKe TOTOYACHI JMKI HMOPSAKA Ha BIHCHKOBIi cityx0i Oyiu
YacTO HECTEPITHUMH JUTS JIFOIHHH. 3TraIaeMO, IO TPO Il JKaXH MUCaB i HIINH yKpaTHChKHUN MIChbMEHHUK — Muxaiiino Sukis, y TBOpi
sikoro “B kazapmi” (1905) BiATBOpPEHO BaXKKHUii IICUXIYHHUI CTaH CONATA, KUl B pe3yJIbTaTi MOCTIHHUX 3HYIIAHb HA/l HUM BHUPILINB
3aCTPENUTH KOXKHOTO, XTO OyB B KazapMi — i TAKMX CaMHX COJIJIAT, i KepiBHUKA Ka3apMu, 10 oMy Maibke Biaiocs 3pooutu. Taxi
caMe HeCTepIIHI YMOBH ONucaHi i B moBicTi “3emist”. 30kpema, 3HaHOMHUMOCSI 3 €ITi30710M, B SIKOMY Karpas OIpHMYIIyBaB COJIATIB
BUJTM3YBATH M/UIOTY 31 CMITTSIM, 110 BIiATBOPEHO B HAJTO HATYPATiCTUIHOMY CTHIII.

Muxaiino 4yB yci HOBUHHM IIPO JKUTTS B Ka3apMi: 1110 OJIMH 13 COJIIaTiB yOUB cebe, IHIIMI ToMep uepe3 KOHs, sIKUil oOuB iforo
KOMHUTAMH, 1HIIII TOMHUPAJIN Yepe3 XBopoOu, a 1ie OyB BUMAZOK 3 BUMPOOYBAaHHIM Ha COJIaTaX HAMETIB, 1[0 BiJ0yBaIoCs B3UMKY,
Yyepes II0 COJIATH JIeAb He MOBMHUPAIH Bif CTYyJeHI, apke HaaBopi OyB Mopo3. Yce 1e 3myinyBano Muxaiina 10 po3aymiB mpo
JIe3epTUPCTBO. AJie 3rOIOM BiH BiIMOBHBCS BiJl 1€l JyMKH, YCBITOMIIIOIOYH HACTIZAKK JUIsl cBO€T poauHu. Tak TpuBasa BilicbkoBa
ciyx0a Muxaiiia 3 npo6iemMamu, ki HEMOKIIMBO OyJ10 110/10s1aTH. | 3BepHEHHS 10 KOMaHUPIB HE JaBAJIO TIO3UTUBHUX PE3YJIbTATIB,
a HaBIaKM, CTBOPIOBAIO 11e Oisbiire mpobieM. DiznuHa HeOOEPEKHICTh TAKOXK Kapanach Iyxke )opcToko. Tak, Muxaiiio BumnaakoBo
IITOBXHYB JICHTEHAHTa, 3a 1110 OCTAaHHIH{ NOOMB HOTo TaK CUIILHO, L0 BiH JIeABE 3AINIIMBCS KUBUM. OTOX 1 TYT MU 6a4nMO HaTy-
pasiCTHYHUI CTIOCIO BiATBOPEHHS MOIIM.

3roioM po3ropraeThesi KyJIbMiHALlsl MOBICTI — BOMBCTBO Muxaiina. Bin nepeOyBaB y Bimyctii i mpuixaB 10 0aTbkiB. Aje
KOMYCh BiH 3aBa)kaB, i OJJHOT'O PaHKy HOro 3Ha#mnIM B Jici 3actpenennM. Ha gymky 6atbka, [BOHIKH, BOMBCTBO 3/1iHCHUB HOTO
MOJIOJIINH CHH, OpaT Muxaiina — CaBa, siKuii BiB OSHTeXKHHUI cHOCIO XKUTTS, JIIOOUB CTPIIATH 3BIPHHY, ajie HE PO3yMIB JJIsI 4OTO
BOWMBae 11, B i manuB TIOTIOH. Ta i BiH BacHe paziB, ko Muxaiiia 3abpaiu Ha ciyk0y. 3ro1oM /10 ceja IpHixana Komicis, ska
posciiyBana 1ei 3imounH. Jlikap, skuit 0yB y komicii, moMiTuB Ha 015131 CaBH Kparuti KpoBi, ajie OCTaHHiH cKka3as, 1[0 TO 3asi4a KPOB.
CaBa 3a/IMIIMBCA T1iJ I03POI0, ajle MPOBE/ICHUH O0IIYK HiY0ro He BUABHMB. BogHOYac 0aThKH BiI4yBaiH, M0 TOW 3JI0YHH BUMHHUB
Caga. 3rogom CaBy BiJIiIMIIN B XaTi, TOOTO BiH )KHB OKPEMO, ajie 3eMJII0 0aTbKO HOMY He JaB.

OtoK, MOBicTh “3emits” MOPYIIye iy HA3KY MPOOJIEeM y JKUTTI TOrOYacHUX yKpaiHiiB. baTeku 1 AiTH — rosoBHa npobiema,
Ha sIKy 3BepTa€ yBary 4MTadiB aBTOpKa TBOpPY. BpaToBOMBCTBO, ab0 cTapomaBHsi Mozenb B3aeMuH KaiHa i ABeist 3 TpariuHoro
3aru0eIunio crapioro opara — 300paxkeHa y TBOpi Ha cydacHuii jgaz. € y TBOpi e ojHa npobiaema — 3arudens aiteit Muxaiina, siki
HApOJMIIUCS y HOro KOXaHOT AiBUMHH. AJie BOHU HE BCTHIJIM OJIPYKUTHCS, TOMY OaTbku Muxaiiia He BU3HAJIM aHi Lt JAiBUMHY, aHi
ii miTel 1 3 cOpOMOM BUTHAJH 11 31 CBO€T XaTu.

BHCHOBKH i HepcneKTHBH MOJATBUINX J0CTiZKeHb. Y TBOPUYOCTI YKPaTHCHKUX ITMCbMEHHHUIIb-(EMIHICTOK MM 3HAXOJIMMO 10-
BOJII IIMPOKE BUKOPUCTaHHS HATYPaTiCTUYHOIO METO/Ly POOOTH ISl BiIOOpa)KeHHS BaXKKMX 1 HEMOJOJIAHHNX YMOB XKUTTS yKPATHILB.
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VY tBopuocTi Jleci Ykpainku 6adrMo 3BepHEHHsI aBTOPKHU JI0 BAXKIUBHX IIPOOJIEM — MUSILITBO YOJIOBIKIB, BHACII/IOK SIKOTO CTPaK-
nanu it poanau (onosiganas “Taka i1 goss”), XBopobGa MOI0/I01 TIOANHH, sSiIKa HE MOTJIa B)Ke MpaloBaTi a00 HaBIIaKu — CyMITiHHA
i mocTiliHa Mmparst MBaYKK 3a MizepHy orutaTy (omoBiganus “CsTuil Beuip!™), 110 BIATBOPEHi 3 ZOTPUMAHHSIM yCiX MOAPOOUIb, HION
KaJIpH 3 JKHUTTS.

V tBopuocti Hartanii Ko6prHCchkoi 3HaX01MMO HATypaiCTHYHE BiATBOPEHHS HACIIIKIB BIffHU y J)KUTTI epeciuHuX Jiroei (ka3-
ka “Bpatun”), siki 3MyIlIeHI TOKUHYTH CBOT JIOMIBKH uepe3 HeOe3MneKy i IyKaTH HOBOro o0iicTs 6e3 Haii Ha MTOBEPHEHHS 10J0MY
i 6e3 croniBanb Ha MaiiOyTHe. BiiiHa — 3aBx/au Oy/e HEraTHBHHM SIBHIIEM, II0 y3arajJbHIOE JUKE BApBAPCTBO Ta 3aIIUIIAE 110 cOo0i
JIMILE TPYHU 1 PyiHM, 3HUIYIOUH BCe jKHMBe. TaKokK y TBOPUOCTI MHMCHbMEHHMII 3HAXOMMO OIOBIIAHHS NP0 HEIACHY JO0JI0 MaTepi,
sIKa He MOyKe 3a0e3meunTr MaiflbyTHe CBOIX AiTell y peBooLiiiHy 100y )KOPCTOKUX 3MiH (onoBifanHs “Ilyx dacy”).

VY tBopuocTi Onbru KoOHISIHCHKOT MU CTAEMO CBIJIKAMH HAKOPCTOKIIIOr0 BUMHKY Y KOJIi OfIHi€T poANHN — BOMBCTBA CTAPILIOTO
Opara — MonoaumM (ToBicTh “3emits”) i TOro, SIK Ha IUIedi 6aThKIB YOUTOrO IOHAKA JISITa€ BXKKHUM Tsrap CTPa)kIaHb, SIKHH BOHU
3My1IeHi mogoiati. OKpiM TOTo, TaKoK 6aYMMO Y I[iif MOBICTI HACIIIKU MHUSLTBA, 110 PYHHYIOTh POIHHH, IPU3BO/SITH 70 370UHHIB,
TpariYHUX BYMHKIB.

Ha mijcraBi npoBeieHOro JOCIiKEHHSI HAMU BU3HAYEHO, 110 YKpaiHChKi mucbMeHHHI-heminicTku KiHms XIX cromitrs (Jlecs
Vxpainka, Haraniss Koopuncbka, Onbra KoOussiHCbka) BUKOPHCTOBYBAIH HATYPaTiCTHYHI 3aCO0HM MEPEeBaXKHO IMPHU BiATBOPEHHI
B&KKMX IOJIH, iX IeTanbHOMY OIMCI, BAABAINCS 10 HATYPAIICTUYHOIO METOAY POOOTH, Ul IKOTO OyJ0 XapakTepHUM JOKYMEH-
TaJIbHa TOYHICTh, NpaBaUBiCTh (akTiB. O0’e€kTaMu iXHBOT yBaru OyJM CKIIaHI CHTYAIIl 3 XKHUTTS JTIOACH, MPoOIeMHI POANHHI CTO-
CYHKH MDK 0aTbKaMH i JITHMH Ta iHIIMMH WICHAMH POJMH, HACIHIJKM MHUSITBA YOJIOBIKIB, 0 PYHHYBaJIO POAMHH Ta B IIJIOMY
3HMIILYBAJIO JIOAEH, IEPETBOPIOIOYH XKUTTS HA BAYKKHUH TsATap.

IMomanpIi OCHTIHKSHHS HATypalti3My Y TBOPUOCTI YKPaTHChKUX MMChMEHHHIb-(DEeMiHICTOK JO3BOJIUTH BUSHAYUTH YaCOBI PAMKH
Ta METY 3BEPHEHHS JI0 1[bOTO CTHJIIO, MOTJIMOUTH YCBIZIOMIICHHSI HaTypali3My B iCTOpii yKpaTHCBKOT JliTepaTypu B €BpONEHChKOMY
KOHTEKCTI.
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POJIb ITYYHOTO IHTEJEKTY Y CTBOPEHHI IHTEPAKTUBHUX
HABYAJIBHUX MATEPIAJIIB III/{l YAC BUBYEHHSA IHOBEMHUX MOB

YV cyuacnomy ceimi enposadoicennsi mexrnonoeiti wumyurozo inmenexkmy (L) 6 oceimuii npoyec cmae dedani 6inbut HeOOXIOHUM, OCO-
01160 6 KOHMEKCMI BUGHEHHS IHO3EMHUX MOG. [nmepakmueHi naguanvbni mamepianu, cmeopeni 3 uxopucmanusam LI, ne nuwe doseonsaioms
NOKpawumu npoyec HA84anHs, a i poonamy U020 SHYUKiwUM i OOCMYnHIWUM Ol WUPOK020 Koaa cmyoenmis. Lle ocobauso sasiciuso 6
ymosax yugposoi mpancgopmayii oceimuix cucmem, wo pooums Yo memy 00CIIOXHCeH s OYHce AKMYATbHOI0 Ol HAYKOBUX | NPAKIMUYHUX
QUCKycCill.

T'0106H010 MemMOI0 Yb0O2O VOCTIONHCEHHS € AHANI3 CYYACHUX NIOX00i6 00 sukopucmanns LI Onsa cmeopens iHmepakmusHUX Hag4aIbHUX
Mamepianie y cghepi susuenHs iHozemHux mos. Kpim mozo, mema exnouae oyiHKy nepesaz i GUKIUKIG, 3 AKUMU CMUKAOMbCS GUKAA0AY]
Ma HA8YANbHI 3aK1A0U NpU IHMe2payii Yyux mexHoaozil y oceimui npoepamu. Basxciuso makodc pospobumu npakmuyti pekomeHoayii 0ns
B600CKOHAIEHHS ICHYIOUUX THCIMPYMEHMI8, Wob 3p00umu npoyec HaguaHHs Oiibw eqhekmueHUM i OOCMYNHUM.

Jnsi nposedenns yb02o OOCTIONCEHHSA GUKOPUCOBYBANUCS MEMOOU MEOPemuiHo20 ananizy rimepamypu 3 memamuxu LI ma tioco
3ACMOCY8AHHS 8 OCBIMI, A MAKONC eMNIPULHUL NIOXIO, WO 6A3Y8A8Cs HA AHANIZL PeANbHUX NPUKIAOLIE BNPOBAOICEHHS MEXHONO02IL WMy~
HO20 IHmeneKkmy 6 HagualbHi npocpamu. 30Kkpema, yeaza npuoinsnacs yam-o6omam, a0anMUEHUM HAGYATLHUM NAAMPOPMAam i cucmemam
JNeKCUKO-2PaAMAMUYHUX 6NPAB.

Jocniooicenna noxasano, wjo eukopucmanns LIy npoyeci 6usuenms ino3eMHux Mo MAe HU3KY 3HAYHUX Nepeaaz, 30KPema MONCIUGICb
NePCOHANI3aYii HABUAILHO2O NPOYeCy, ABMOMAMU3AYII PYMUHHUX 3A60aHb | NIOBULEHHST MOMUBAYI] CIYOCHMIE 3a605KU [HMepaKmue-
Hocmi. Boonouac, inmeepayis LI cmukaemvcs 3 ne6HUMU UKTUKAMU, MAKUMU K MeXHIUHI 6ap'epu, 6pak HanexcHoi nio2omosxu euKada-
0auis, a makodic HeOOCMAMHICMb (PIHAHCYBAHHS OISl peanizayii MaKux MmexHoN02ill Ha IHCMUMYYIUHOMY PiGHI.

Buxopucmanns mexnonoeiti wimyuHo2o iHmenekmy 6 HagUaHHi IHO3EMHUX MO8 MAE 8EIUKUL NOMEHYIan 05l MPpaHc@opmayii 0ceimuix
npoyecis. I[lpome, wjo6 peanizysamu yeti nomeHyiai, He0OXIOHO NOOOIAMU HAAGHI MEXHIYHI ma IHcmumyyitini 6ap ‘epu. Hasuanvhi 3akiau
NOBUHHI 3a0e3neyumu KOMNIeKCHY RIOMPUMKY BUKIAOAYI8 I CYOeHmis, a Makoxic adanmyeamu icHylo4i npocpamu o 0inbiu eqhekmusHo-
20 enposadicenss mexnonoziu LI

Knrouosi cnosa: ingpopmayiiino-xkomyHikayitini mexHonozii, inmepakmugne HABYaHHs, 4am-o0m, wimyunuil inmenexm, OlOXCIMmanizayis.
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THE ROLE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN THE CREATION
OF INTERACTIVE EDUCATIONAL MATERIALS DURING THE STUDY
OF FOREIGN LANGUAGES

In today's world, the introduction of artificial intelligence (Al) technologies into the educational process is becoming more and more
necessary, especially in the context of learning foreign languages. Interactive educational materials created using Al not only improve the
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learning process, but also make it more flexible and accessible to a wide range of students. This is especially important in the conditions of
digital transformation of educational systems, which makes this research topic very relevant for scientific and practical discussions.

The main goal of this study is the analysis of modern approaches to the use of Al for the creation of interactive educational materials
in the field of foreign language learning. In addition, the objective includes an assessment of the benefits and challenges faced by educators
and educational institutions in integrating these technologies into educational programs. It is also important to develop practical
recommendations for improving existing tools to make the learning process more efficient and accessible.

To conduct this research, the methods of theoretical analysis of the literature on Al and its application in education were used, as well
as an empirical approach based on the analysis of real examples of the introduction of artificial intelligence technologies into educational
programs. In particular, attention was paid to chatbots, adaptive learning platforms and systems of lexical and grammatical exercises.

The study showed that the use of Al in the process of learning foreign languages has a number of significant advantages, in particular, the
possibility of personalizing the educational process, automating routine tasks and increasing the motivation of students due to interactivity.
At the same time, the integration of Al faces certain challenges, such as technical barriers, lack of adequate training of teachers, as well as
insufficient funding for the implementation of such technologies at the institutional level.

The use of artificial intelligence technologies in the teaching of foreign languages has great potential for the transformation of
educational processes. However, in order to realize this potential, it is necessary to overcome the existing technical and institutional
barriers. Educational institutions must provide comprehensive support for teachers and students, as well as adapt existing programs for
more effective implementation of Al technologies.

Keywords: information and communication technologies, interactive learning, chat bot, artificial intelligence, digitalization.

Beryn. 3aranbHa moctaHoBka mpodsemu. JlocmimkenHs poii mryyHoro intenekty (LI) y cTBopeHHI iHTepaKTHBHUX
HaBYAJIBHUX MaTepiaiiB I BUBYCHHS 1HO3EMHHMX MOB € aKTyaJbHHM B YMOBaX CTPIMKOTO PO3BUTKY TE€XHOJOTiH Ta Triobamizaii.
TpaauuiifHi miaXoau 10 BUBYEHHS MOB, TaKi SK MiAPYyYHHKH, JICKIIl Ta MPAKTUYHI 3aHATTS, YaCTO HE BPAaXOBYIOTh IHAMBITyallb-
HUX TOTPeO CTYAEHTIB 1 MOXKYTh OyTH Manoe()eKTHBHUMH IS I ATPUMAHHS BUCOKOTO piBHS MoTuBamii. Boguouac, LI BigkpuBae
HOBI MOYJIMBOCTI [yl CTBOPEHHSI aAAalITUBHUX Ta 1HHMBIyani30BaHUX MaTepialliB, SKi BpaXOBYIOTh PiBeHb 3HAHb YUHS, HOTO TeMI
HaBYAHHS Ta KOHKPETHI MOTpeOu.

HesBaxaroun Ha oueBuaHi nepesaru LI y iboMy KOHTEKCTI, JOCI iCHY€e HU3Ka BUKIIHKIB, MOB'SI3aHUX 13 HOTO BIIPOBAHKCHHIM
y HaBuanbHUi npouec. Hampuknan, interpanis LI-TexHonoriii B 0CBiTHI mporpamMu NOTpedye 3HAYHUX PECYPCiB, SIK TEXHIYHUX,
TaK i kagpoBux. OKpiM TOTO, BiACYTHICTh €AMHUX CTAHAAPTIB AJISI OLIHKH €(PEKTUBHOCTI TaKUX 1HCTPYMEHTIB CTBOPIOE TPYIHOIII
B OLIHIOBaHHI iX pe3yJIbTaTUBHOCTI. Ba)KJIMBO TakoX BpaxoBYyBaTH €THYHI acriekTu Bukopuctanus LI y HaB4aHHI, Taki SK 3aXHUCT
JTAaHWX KOPUCTYBAYiB 1 MUTAHHS PIBHOTO AOCTYITY JO TEXHOJOTIH.

TakuM YMHOM, AOCHI/KEHHS POJi IITYYHOTO 1HTEIEKTY y CTBOPEHHI iHTEPAKTMBHHMX HABUAIBHUX MaTepialiB 3 1HO3EeMHHX
MOB € B2)XJIMBUM KPOKOM y PO3BHUTKY OCBITHIX MPAKTHK, CIIPSIMOBAHHUX Ha MiABUIICHHS ¢()EKTUBHOCTI HaBUAHHS Ta aJaNTaIliio 10
Cy4YaCHHUX BHKJIUKIB.

AHani3 ocraHHiX Aociaizxeds i myOuikamiii. J{ocaiukeHHS 3aCTOCYBaHHS INTYYHOTO IHTENEKTY B OCBITHBOMY HpOLECi,
30KpeMa y BUBYCHHI iHO3eMHUX MOB, HaOMpae Bce O1IbIIOT OMYIIAPHOCTI B Cy4dacHiil HayKoBiii JiTepaTypi. barato aBTopiB Big3Ha-
4aroTh, 10 iHTerpauis LI 3HauHO po3MmupIoe MOKINBOCTI HABYAHHS, POOJISTYM HOTO O1NIBII aJaNTUBHUM 1 epcoHai30BaHuM. Tak,
y pob6otax Bizniok [.M., Byrmait H.M., Kynak JI.B, INomingyk A.C., Kunusauk B. B. (2021) ta Kagemis M., Bizniok L., [Tomingyk A.,
Jomuunanii C. (2022) akueHTyeThes yBara Ha TOMY, o TexHouiorii 1111 703BosSoTh CTBOPIOBATH HAaBYAJIbHI MaTepiaiy, sKi BiAmo-
BiZIAIOTh 1HIMBIAYaIbHUM MOTpeOaM KOXKHOTO CTYJCHTA, IiUIaIITOBYIOUM 3MICT IiJ PiBEHb iXHBOI MiArOTOBKM Ta iHTepecu. Taki
1AXOAM MiIBUILYIOTh 3aJTy4eHICTh CTYACHTIB 1 CHPHUSIOTH €()EeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO MaTepiaiy.

Kpim Toro, y nocaimxennsax 3yoenko O.B. (2022) po3rnsgaroTecs nepeBard 3aCTOCYBaHHA aJallTUBHUX HABYAIBHUX IUTaTHOPM
Ha 0a3i LI, s1xi 103BOJAIOTH BUKIagadaM IIBHIKO OL[IHIOBATH MPOTPEC CTYACHTIB 1 BIAMOBIAHUM YHHOM KOPHUTYBAaTH HAaBYAIbHUI
npouec. Lle nae 3Mory 3a0e3neynTy rHyYKIiCTh Y HABYaHHI Ta IHAWBIAYyaTbHY MIATPUMKY KOKHOTO yUHS. [HIIT JOCTITHUKH, 30KpeMa
Pomanumun [.M., YUyxno T.B., ®@wuiica H.B (2024), 3BepTatoTs yBary Ha BaXJIHMBICTh 4aT-OOTiB Ta iHIIMX 1HTEPAKTHUBHUX 1HCTPY-
menTiB LI g ¢popMyBaHHS MOBHHMX HaBHYOK. 3TiIHO 3 HOTrO IOCTIKEHHSIMH, LI IHCTPYMEHTH JAa0Th MOXKIIHMBICTH CTyICHTaM
MPAaKTUKYBATHCS Y CIIJIKYBaHHI B PEAIbHOMY 4Yaci, 10 CIIPUSE KPALIOMY 3aKPIIJICHHIO JIEKCUYHUX 1 TPAMATHYHUX 3HAHb.

OpHUM 13 BOXJIMBUX ACHEKTiB, Ha SKUH 3BepTaroTh yBary Tombaros O.B. Turapenko O.1. (2022), € nuTaHHA €THYHOCTI Ta
KoH(pigeHuiitHoCcTI pu BukopuctanHi LI B ocBiTHROMY mpomneci. BueHi miaKpecaroTh, 0 OJHIEI0 3 TOJIOBHUX NpodiieM € 3a0e3-
NeyeHHs Oe3MeKu JaHUX CTYACHTIB, 0COOIMBO KOJIM MOBA i/ie PO 30MpaHHs Ta aHalli3 iXHIX HABYAJIBHUX PEe3YJIbTaTiB.

3 ornsAgy Ha CydacHi JOCIHIIKCHHS, MOXKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO TEXHOJIOTI IITyYHOTO IHTEJEKTY BiIKPHUBAIOTH 3HAYHI
MOYKJIUBOCTI [UIsl MiBUILEHHA €(EeKTUBHOCTI HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB. BomHouac iCHYIOTh MEBHI BHKIHMKH, 30KpeMa, MOB'S3aHi
3 ETUYHUMH aclleKTaMHU Ta HEOOXiTHICTIO afanTamnii BUKIaJadiB 10 HOBUX TEXHOJOTIH. Y MailOyTHROMY Ba)KJIIMBO NMPOAOBXKYBATH
BUBYATH LI MUTaHHS, 1100 3HANTH onTUManbHi nuisaxu iHTerpauii LI B ocBiTHil mporec.

Merta J0CJIi/IZKeHHSI [I0JITae Y BUSHAYCHHI TOTO0, SIK IITYYHMIT IHTEJICKT MOXKE CIIPUATH CTBOPCHHIO IHTEPAKTUBHUX, a/IalTHB-
HUX Ta NepCOHATI30BaHUX HABYAJIBHUX MaTepialiB, 3MaTHUX IiABUIIUTH MOTHBAIIIIO Ta YCHILIHICTh CTYJCHTIB Y BUBUCHHI 1HO3EM-
HHX MOB.

OcHOBHI 3aBJaHHS A0CJTi/ZKeHHS:

— IpOaHaJi3yBaTH CyYacHi MiAXOAM A0 BUKOPUCTAHHS IUTYYHOTO iHTENEKTY Y CTBOPEHHI IHTEPAaKTUBHUX HAaBYAIbHUX MaTepia-
JiB JUIsl BUBYCHHS MOB,;

— OIIIHUTH TIEPEBAry Ta BUKIIHMKH, 3 SKUMH CTUKAIOTHCS BUKJIa/1a4i Ta HAaBYaJIbHI 3akiaaau npu interpanii LI B ocBiTHI mporpamu
3 BUBYCHHS IHO3EMHHX MOB;

— 3alPOTOHYBAaTH MPAKTUYHI PEKOMEHAALT 1010 BAOCKOHAJICHHS ICHYIOUHX 1HCTPYMEHTIB Ta MiAXOIB AJsl CTBOPEHHS eeK-
TUBHHX IHTEPaKTHBHUX HABYAJIBHUX MATEPiajiB i3 3aCTOCYBAaHHSM IUTYYHOTO 1HTEIEKTY.

Marepianu ii MeToau. Y mporueci AocaiKeHHs OyJI0 BUKOPUCTAHO KOMIUICKCHHUHN MiAXiM, KU MO€IHYBaB aHAJI3 HAYKOBHUX
JDKEpes, IPUCBSIYCHNUX 3aCTOCYBAHHIO IITYYHOTO 1HTEJIEKTY B OCBITi, 30KpeMa y BHBYCHHI 1HO3eMHUX MOB. BUKopucTOBYyBanmcs
SIK TEOPETUYHI, TaK 1 eMIipu4yHi MeToAu. TeopeTHUHuH aHasi3 OXOIUTIOBAaB AOCIIKeHHS cydacHuX miaatdopm i LI-incTpymenTis,
TaKuX K 4aT-00TH, CHCTEMH aJlallTUBHOTO HABYaHHS Ta JICKCUKO-TpaMaTuy4Hi TpeHaxepu. /s emnipuynoi yactuau Oyiu 3i0paHi
Ta y3arajbHeHi (aKTHYHI JaHi 1010 NPAKTHYHOTO BUKOPUCTAHHS [IMX TEXHOJIOT1H y HABYAJIbHUX MPOTpaMax.

110 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepis « @inonoeiay, eun. 25(93), 2025 p.



© A. B. Kosax, JI. M. Brusniok . . ISSN 2519-2558
CYYACHI MIAXOAN TA IHHOBALIVMHI TEXHOJIOT'TI ®OPMYBAHHS
IHIMOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI

PesyabTaTn. CyuacHa Hayka BH3HA4a€ INTYYHHH IHTENEKT SIK 3JaTHICTh KOMIT'IOTEPHMX CHCTEM BHKOHYBATH 3aBIAHHS, SKi
TpaAnIiHHO BUMAraloTh JIFOJICEKOTO iHTenekTy (I'padoBa Ta in, 2024, c. 21). Cioan BXOIATE POLECH aHATI3y JaHUX, IPUHHATTS pi-
[ICHB, PO3Mi3HaBaHHS 00pa3iB i MOBIICHHS, a TAKOK MalInHHe HaB4YaHH:. 1111 31aTeH ompanoByBaTH BENHKY KUTBKICTh iH(OpMaIii,
aHaITi3yBaTH ii Ta Ha OCHOBI IIOTO aHANI3Y HaJaBaTH PEKOMEH/AIlil a00 reHepyBaTH HOBI PIllICHHs, IO POOHUTH HOTO KOPUCHUM IS
Oaratbox cep, BKIFOYArOUH OCBiTY (TadI. 1).

Tabauys 1
OcHoBHi Hanpsimu 3actocyBanHs LI y cdepi ocBiTu

Hanpsam XapakTepucTuKa

3a nonomororo LI MOXIIMBO amanTyBaTH HABYAIBHI MaTepiaiy MiJ iHAUBIAyaIbHI TOTPEOU KOXKHOTO

[epconanizarisi HABYUAHHS
CTyJICHTA.

LI 3naTeH aHami3yBaTH BEIHKI 0OCATH JaHHX, 310paHUX ITiJ 9ac HaBYaJbHOTO mpouecy. Lle no3sose

AHaii3 BeJIUKHUX JaHUX Y A . . L . .
OCBITHIM iHCTHTYIiSIM Kpallle pO3yMiTH yCHIIIHICTh yYHIB, BU3HAYaTH MPOTAIMHH B 3HAHHSX 1 KOPHTY-

HaBYaHHI . . .

BaTW HaBYaJIbHI MPOrpaMH Ha OCHOBI OTPUMaHKX PE3YJIbTaTIB.
ABTOMaTH30BaHl CHCTEMH 3apmsiku 111 MoxiMBe aBTOMarW4HE OIIHIOBAHHS MHCBMOBUX poOIT 1 TecTiB. lle ekoHOMHUTH Yac
OI[IHIOBAHHS BUKJIaa4iB Ta 3a0e3nedye 00'€KTUBHICTD OLIHIOBAHHSI.

BipryanbHi moMiuHUKH Ta JlomoMararoTh CTyAEHTaM MIBUAKO OTPUMYBATH BiAIOBi/I HA 3alIUTaHHSA a00 HABYATHCh HOBHM TE€MaM
4aT-00TH. 4yepes3 iHTepaKTUBHI 3aHATTS.

Jlorcepeno: cknaseHo aBTOpoM Ha 0cHOBI (Xaiipyrina, 2024, c. 33-34)

Cyu4acHi pilieHHst Ha OCHOBI IITYYHOTO iHTEJIEKTY MPOIIOHYIOTh IIUPOKHI CIIEKTP MOYKIIMBOCTEH JUISI CTBOPEHHS IHTEPAKTHBHUX
HaBYAIBHUX MaTepialiB, sSKi I JBUILYIOTh €(EKTHBHICTh BUBUCHHS IHO3EMHUX MOB. [HTepaKTHBHI HABYAJIBHI MaTepiaiu — I1e OCBiT-
Hi pecypcH, 1110 CTUMYJTIOIOTh aKTHBHY B3a€MO/II0 CTY/ICHTIB 3 KOHTEHTOM JIJIsl KPAIIOTO 3aCBOEHHS 3HAHb Ta PO3BUTKY HaBHYOK. Ha
BiIMIHY BiJl TPaJULiHHIX CTATHYHHX MaTepiaiiB, TAKUX K IMIPYyYHHKH a00 JEKIiIHHI KOHCIIEKTH, IHTEPAKTUBHI MaTepiain Crpsi-
MOBaHi Ha Te, 00 37100yBadi He MPOCTO CHpUitMaIH iHPOPMAIito, a i aKTHBHO OpaiH ydacTs y mporeci HapuaHHs. Lli MaTepiamu
BKITIOYAIOTh €JIEMEHTH, IO JIO3BOJISIOTh KOPUCTyBadaM B3a€EMOJIISATH 3 KOHTEHTOM Y IMHAMIi9HINA GopMi, 30KpeMa depe3 BIKTOPHHH,
CHUMYJIALT, IHTEePaKTUBHI 3aBIaHHSA, IrPOB1 €JIEMEHTH TOIIIO.

Jlo mepeBar iHTepaKTHBHUX HABYAIBHUX MaTepiajliB HAYKOBII BigHOCSTH (SIpi3, 2024, c. 194):

— 3ayyueHicmy — THTEPAKTUBHICTh CTHMYJIIOE YUHIB 10 aKTUBHOI y4acTi y HABYAJILHOMY IIPOIIECi, IO TTiIBUILY€E PiBEHb 3aiy-
YEHOCTI;

— nepconanizayiro — 3aBISKHA aIaITHBHOCTI TaKi MaTepiaiy JO3BOJSIOTH KOYKHOMY YUHIO BUBYATH M3Tepiall y 3pyYHOMY TEMITi;

—eghekmuenicmp — iHTEPAaKTHBHI METO/IM HABYAHHS IOBEJIH CBOIO €(DEKTUBHICTH, OCKIJIBKH BOHH ITOKPAIIYFOTh 3aIIaM'ITOBYBaHHS
Ta po3yMiHHS iH(opMarii.

3aBISKH TAKHM TEXHOJOTIsAM, SIK 4aT-00TH, IIaTGopMu aJanTHBHOTO HABYAHHS Ta CHCTEMH aHaJi3y MOBH, CTYACHTH MOXYTh
OTPUMYBATH MEPCOHANI30BaHI PEKOMEHAAIII1, a BUKJIaa4i — IHCTPYMEHTH JUIsl TOYHOTO OI[iHIOBAHHS 3HAHb.

Yar-00TH Ha OCHOBI INTYYHOTO 1HTEJIEKTY CTAIOTh Ba)KIMBHUM IHCTPYMEHTOM [UIsS CTBOPEHHS IHTEPaKTHBHOTO HaBYAJIHHOTO
cepenoBuma (3yoenko, 2022, ¢. 82). BoHn MOXXyTb iMITyBaTH peaibHi pO3MOBHU 3 HOCISIMH MOBH. Lle 1ae MOKIIMBICT YUHSIM pEry-
JISIPHO TPAKTHKYBAaTH PO3MOBHY MOBY, III0 BaKJIMBO IS TIOI0JIAaHHS MOBHOTO Oap’epy. Hanpukiaz, Taki muiatdopmu, sik Duolingo,
IHTETPYIOTh 4aT-00TiB, K1 BEIyTh JiaJIOTH HA Pi3HI TEMHU, TOCTYIOBO YCKIIAIHIOIOYH 3aBIaHH 3aJISKHO Bi piBHS yuHs. Lleit miaxin
JI03BOJISIE KOPHCTYBAyaM IOJIMIIYBAaTH HE JIMIIE IpaMaTHYHI HABHYKH, aJie if IHTYITHBHO 3aCBOIOBATH MPAaBUJIA BEACHHS PO3MOBH.

LTy4yHnit iHTENEKT A03BOJSAE YaT-00TaM aHANI3yBaTH BiATOBiNI KOPUCTYBAUiB 1 alanTyBaTUCS 10 IXHBOTO piBHS 3HaHB. Lle
03HayYae, 110 SKII0 YYeHb POOUTH 0araTo MOMIIIOK, 9aT-00T MOKe MPOTIOHYBATH MPOCTIIlli 3aIUTaHHA a00 HaJaBaTH MOSCHEHHS, a
3 OUTBIN TOCBIIUYEHHMH KOPUCTYBauyaMH BHKOPHCTOBYBATH CKIAHINTY JIEKCHKY UM CTPYKTYpH PEUCHb. 3aBISKH TAaKOMY MiIXOMy
HaBYAIBHUH MPOIIEC CTa€ MEPCOHATI30BaHIM, a YUHI MOXKYTh ITOCTYIIOBO IMOKPAIIyBAaTH CBill piBEHb 0€3 epeHaBaHTAKCHHS.

Yar-00TH MOXKYTb IMITYBaTH CHTYallii 3 peabHOTO YKUTTS, HAPHUKIIA/, CIIIIKYBaHHS B PECTOPaHi, Mara3uHi 4u Ha Bok3aii. Lle
JTa€ MOXKIIMBICTh YUHSIM BITUYTH ce0Oe y pealbHUX yMOBaX CIJIKYBaHHS 3 HOCISIMH MOBH Ta IMIATOTYBAaTHUCS JO TaKUX CUTYAIll y
peansHOMY *HTTi. [Imatdopma Babbel, Hanpukran, BIpoBaKye Aianory, siki BiToOpaxaroTh KOHKPETHI KUTTEBI CUTYAIIil, 10TI0-
Mararouu y4HsM OCBOITH NPAKTHYHY JIEKCHKY Ta BUPA3H.

OpHi€ro 3 HAWOUTBPIINX TepeBar 4ar-OOTiB € MOKIJIMBICTH OTPUMYBATH MHUTTEBHH 3BOPOTHHA 3B'S30K IIOAO MPAaBHIBHOCTI
BiAMOBiIeH. SIKIIO y4eHb JOMMycKae TIOMHJIKY y TpaMaTHIl, JIEKCHIli a0 1moOyIoBi pedeHHs, 4aT-00T Bifpaly HaJae MOSCHEHHS
i MpaBWIBHUE BapiaHT. l{e qomomarae BUIPABIATH MOMWJIKH Ha IMOYATKOBUX €Tarax i yHHKATH iX y nogaismomy (BisHIOKk Ta iH,
2022, c. 20).

Yar-60tu 1ocTynHi B Oyb-SIKHIA 9ac 1 MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHCS Ha PI3HUX MPUCTPOSX — BiZl CMapT(OHIB JO KOMIT TOTEPIB.
Ile o3Hayae, M0 YYHI MOXKYTh NPAKTHKYBATH MOBY Yy 3pYYHHMIl JJI1 HUX Yac, HaBiTh KOJM HE MAlOTh MOYKJIMBOCTI B3a€EMOJISTH 3
BUKJagaueM abo rpymoro. Hanmpukian, monymnsapauit nogatok Replika, cTBopeHnit U1t eMOIIITHOTO CITIIKYBaHHS, O3BOJISIE BECTH
JIiaJIOTH Ha pi3Hi TEMH B pealbHOMY Yaci, 10 MOYKHA BUKOPHCTOBYBATH JUIS BAOCKOHAJICHHS PO3MOBHHIX HaBUYOK.

Bararo 4ar-00TiB BIpOBaKYIOTh €IIEMEHTH reiiMi(iKariii, o ImiIBUIy€e MOTHBAII0 Y4HIB. BOHM MOXYTh IPOIIOHYBATH Pi3HI
3aBJIaHHs1, BUKJIMKH 200 HATOPO/IH 32 JOCSATHEHHS [EBHUX PE3yJIbTaTiB, 10 CIIOHYKAE YUHIB IPOJIOBKYBAaTH HaBuaHHs. Hanpuknan,
mwratpopma Mondly no3Bossie KoprcTyBadaM OTPHMYBATH BipTyalbHI HArOpoOAM 3a YCIIIIHE BUKOHAHHS 3aBJIaHb, 0 MOTHBYE
Y4YHIB YacTille B3a€MOJIATH 3 OOTOM 1 PO3BUBATH CBOi HABUYKH.

OKpiM pO3MOBHUX HABHYOK, YaT-OOTH JONIOMAraroTh yIOCKOHATIOBATH MMCHhMOBI HABUYKH. Y YHI MOXYTh ITUCATH BiAMOBI/i Ha
MUTAHHS, BECTH TEKCTOBI JiaJOrM Ta OTPUMYBATH KOPEKIil CBOIX MOMMIOK. Yar-00TH MOXYTh JONOMOITH 3aCBOITH IIpaBHIIaA MO-
OyIOBH peueHb, BAKOPUCTAHHS MTyHKTYyaIlil Ta rpamatuku. Hanpukiman, mnardgopma Grammarly qonomarae KopuctyBadam BIOCKO-
HaJIOBATH MHCEMHE MOBIIEHHS, HAIAl04M PEKOMEH/IAIlii 110710 CTUJII0 Ta TPaMaTHKH. IX TOJIOBHA MepeBara Mojisirac y MOXKJIHBOCTI
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HiATpUMYBaTH Oe3nepepBHHUIT ianor 3 KOPUCTYBayeM, 110 J03BOJISIE CTBOPUTH BIUYTTS CINUIKYBaHHS 3 PeaJbHUM CIiBPO3MOBHU-
koM. Ile 0co0IMBO BasKIJIMBO TIPU BUBYEHHI MOB, OCKIJIBKHU IPAKTHKA KOMYHiKallii — KJIIOYOBHI aCTeKT HaBYaHHS.

AnanTuBHzi wiatdopmu Ha ocHosi 11 103BOIAIOTE HAAIITOBYBATH HAaBYAJIbHI MaTepiajH Mijl MOTPeOH KOHKPETHOTO Y4HS, 110
migBuiye eheKTUBHICTD Mpoiiecy HaByaHHs. L{i cucTeMu aHasmi3yoTh Mporpec KOpUCTyBaya, ioro c1adki Ta CHIIbHI CTOPOHH, MiCIs
YOro aBTOMaTHYHO KOPHI'YIOTh HaBUaJIbHY [IPOrpamy, MPOMOHYIOUHN OiIbII CKJIA/IHI YU IPOCTI 3aBJaHHS.

Bararo amantuBHUX 1aT(HOPM BUKOPHCTOBYIOTH METO/IOJIOTIIO PO3IIOIiIeHOr0 MoBTOpeHHs (spaced repetition), sika formoMarae
YUHSIM Kpallle 3araM’siTOBYBAaTH HOBY JIGKCHKY Ta rpamaTtuyHi npasuia. I Bu3Havae, KoiM i CKUIbKM pa3iB y4eHb MOBHHEH MO-
BTOPHUTH Matepia Jyist Hakpamoro 3acBoenns. Hanpukiaz, mardgopma Anki aBTOMaTHYHO Miidupae yac Juisi HOBTOPEHHS CJIiB Y1
(pas, IpyHTYIOUHCH HA TOMY, sIK 100pe ydeHb iX 3acBoiB. Lle monomarae 3akpinut iHGOpMaIlifo y JOBrOTPUBATIN mam sITi.

HITyynnit iHTENeKT MOCTIiiHO 30Mpae JaHi MPO KOXKEH acleKT HaBYAIBHOTO MPOIECY, BiJ KUIBKOCTI MPaBUIBHUX BiAMNOBiAeH
JI0 4acy, MPOBEICHOr0 Ha KOKHOMY 3aBjaanHi. Lle no3Bomsie miardopmam, sik-or Edmodo, ananmisyBatu npoayKTHBHICTh YYHIB Ta
CTBOPIOBATH 3BITH, sIKi JOMIOMAararoTh y4HsIM i BUKJIa[a4aM Kpallle 3p03yMiTH, sIKi TeMH TOTpeOyroTh Oinblile yBaru. 3aB/sKy aHali3y
nanux I Moske IPONOHYBaTH 1HAMBIAYaIbHI PEKOMEHALIT, TIOKPAILYIOuH e()eKTHBHICTh HAaBUaHHS.

Cucremu Ha 6a3i MITyYHOTO IHTEIEKTY Ul aHaTi3y MOBH J03BOJISIIOTH aBTOMATHYHO TEPEBIPSATH BUMOBY, IpPaMaTUKy, opdo-
rpadio Ta CTUITICTHYHI MOMUJIKH B peanbHOMy Yaci. Lle 0coOIMBO KOPUCHO /IS YUHIB, SIKi MParHyTh BIOCKOHAIUTH CBOI HABUYKU
BHMOBH Ta ITHCbMa.

OnuuM i3 IpHUKIa/iB Takux cucteM € SpeechAce, 1110 aHai3ye BUMOBY KOPHCTYBAJiB Ta HaJla€ 3BOPOTHHUH 3B'SI30K LI0JI0 Ipa-
BUJILHOCTI BUMOBJICHHUX CJTiB. SpeechAce Byke akTHBHO BUKOPHUCTOBYETHCS B OaraThox OCBITHIX ruiaTdopmax, BKiarouHo 3 Duolingo
ta Rosetta Stone, 1110 103BOJIS€ CTYACHTAaM 0/Ipa3y OTPUMYBATH 3BOPOTHHH 3B’SI30K PO T€, HACKIJIBKY iXHsS BUMOBA HAaOIMKEeHa J10
CTaHJIapTiB HOCIiB MOBH.

Kpim Toro, Grammarly, kil TakoXx BUKOPHCTOBY€ LITYYHMII IHTEJEKT, 0NOMarae B HaBYaHHI MNCbMa, BUSABIIAIOYM TpaMa-
THYHi, opdorpadiuni Ta crumictuuHi nomminku. Grammarly MoXke alanTyBaTi CBOi peKOMEH/1allii BiAMOBIIHO 0 PiBHS MOBH y4HS,
JIOTIOMAararoyu MOKPAIINTH SIK aKaJeMiYHHI CTHIIb NHChbMa, TaK 1 HeopMaIbHy KOMYHIKAIifO.

Oxpim 4aT-00TiB Ta CHCTEM aJalTHBHOTO HABYAHHSI, ICHY€ HU3Ka IHILIKX IHCTPYMEHTIB, 1110 BUKOPUCTOBYIOTh IITYYHUH IHTEICKT
JUISL CTBOPEHHSI IHTEPAaKTUBHHUX MartepiaiiB. Po3risiHeMo fesiki 3 HUX, 10 TOCTYMHI B YKpaiHi:

— Lingualeo — 1e nmomyssipHa martdopma uisi BUBYCHHS iIHO3€MHHX MOB, sika BUKopuctoBye 111 ist cTBOpeHHs epcoHati3o-
BaHOTO KOHTEHTY. [InaTdopma ananizye piBeHb KOpUCTYBaya Ta MPOIOHYE BIAMOBIAHI 3aBJaHHs, Bi/le0, ay/io Ta TEKCTH Ha OCHOBI
fioro inTepeciB. [HTepakTHBHI MaTepiany MOXKYTh BKJIIOUATH TECTH, BIPABH Ha 3arlaM'ITOBYBaHHs JICKCHKH Ta IPAMATHYHI 3aBIaHHS;

— Prometheus — ykpaincbka miartdopma st OHIaiH-KYPCiB, 16 TAKOXK IHTETPOBAHO LITYYHUH IHTENEKT JJIsl CTBOPEHHS I1epCo-
HaJIi30BaHUX HaBUAJIBHUX TPAEKTOPii. X04Ya BOHA HE CIIEHiasli3y€eThCsl BUKIIIOYHO HAa MoBaX, LIl BUKOPUCTOBYETHCS ISl aHAI3Y
pe3yJIbTaTiB TECTIB Ta MPOTPECy CTYACHTIB, 110 AOOMarae BUKJIaaadaM CTBOPIOBATH OLIbII alaliTHBHI HaBYAJIbHI TIJIaHH;

— Preply — e MibkHapozHa miatopma, sSiKka Hajlae 0CTYII JIO iHIMBIAYJIbHUX 3aHATH 13 PEIIETUTOPAMH, 30KpeMa JUIsi BUBYECHHS
iHo3emMHuX MOB. LIITyunwuii inTenekT y Preply momomarae ctyeHtam migiopaT BiAMOBIIHOTO BUKJIaAa4a, aHAIi3yl04H1 iXHiil piBeHb,
wini Ta ynogo6auns. Takox LI BUKOPHCTOBYEThCS UIsi aBTOMATH3ALlil TPOIIECIB MEPEBIPKU MPOrpecy Ta peKoMeHIamiil 1oa0
HO/IAJIBIIOTO HABYAHHS;

— EdEra — ykpaincbka OCBIiTHs I1aTdopma, 10 BUKOPUCTOBYE MITYYHHI IHTEIEKT ISl iHTerpaiii B HaB4ainbHi MaTepialiu eje-
MEHTIB aganTuBHOro Hauauus. 1111 aHanizye BiAMOBigl CTYyJCHTIB Ha KOHTPOJBHUX 3aBJAHHSX i KOPUTYE CKIAJHICTh HACTYITHHX
3aBJlaHb, a TAKOXK HAJa€ MIEPCOHAI30BaHI ITiIKAa3KH ISl TOKPAIIEHHS 3HAHb;

— Lingvist — 11e iHCTPYMEHT, TOCTYIHHI TaKoX B YKpaiHi, sSIKMH BUKOPHUCTOBYE aJrOPUTMHU MAIIMHHOTO HABYAHHS JUIS TIPHU-
CKOPEHOT0 BHUBYEHHS iHO3eMHHX MOB. [lnardopma anaiisye, sk Jo0Ope CTyIeHT 3amam'saTOBYe clioBa Ta (Gpasu, i KOPUT'YE YaCTOTy
noBTOpeHb. BOHa aanTyeThest il iHAMBIAyaTbHI 0COOIMBOCTI KOKHOTO YUHSI, IO A03BOJISIE ONTHMI3YBaTH MPOLIEC HABYAHHS;

— Robot Vera — croyarky iHCTpyMeHT OyB po3pOOJICHHI AJIsi PEKPYTHHTY, HOrO0 TEXHOJIOTIS IITYYHOTO iHTEJICKTY TaKOK
BHUKOPHUCTOBYETHCS B HABYAJIBHUX LIsIX. B YVkpaiHi 1ell iHCTpyMEHT 3aCTOCOBY€ETHCS JIsl aBTOMATH3a1lii MOBHOT IIPAKTUKH Yepe3
iHTepakTHBHI TeaeoHHI po3MoBHU abo TekcToBi yary, ae LI Buctymnae sk BipTyalbHHUil CIIIBPO3MOBHHUK.

Ha ocHoBi orysiay Ta ananizy MoxiuBocteld Ta ¢pynkiii [T MokHa BU3HAYHUTH KijbKa MOTEHIIHHNX BapiaHTax 3aCTOCYBaHHS
pecypcy y CTBOPEHHI iHTepaKTUBHMX HaBYAIBHUX MaTepialiB I1i/] 4ac BUBYEHHS iHo3eMHUX MOB (YeTBepuk, 2024, c. 211-213):

Aodanmayia moenux mamepianié 6i0nogiono 00 piens snams i nompeb cmyodenmie. 1111 103B0OJIsIE aBTOMAaTHYHO CTBOPIOBATU Ta
a/IanTyBaTH TEKCTOBI MaTepiaiu mij pi3Hi piBHI M AroTOBKM y4HiB. Hanpukia, MoxHa CIIPOCTUTH 200 yCKIIaAHUTH TEKCT Ha OCHOBI
MOBHHX HaBHYOK y4Hsi. Takuii miixiJ 0cOOIMBO KOPUCHHUN MPH CTBOPEHHI HABYAJIBHUX MaTepiaiiB JUIs Pi3HUX BIKOBHX TpyI abo
piBHIB 3HaHHS MOBH. J[Jist IIbOTO MOYKHA BUKOPHCTOBYBATH 3aIlUTH Ha 3pa3ok: «Adapt this text for beginner language learners» a6o
«Rewrite this passage to make it suitable for advanced learners.»

Tenepayis 0ooamxosux nasyanvHux 3aéd0ans. 1111 Moxke cTBOpIOBAaTH 3aBJaHHS, L0 BiANOBIJAIOTh KOHKPETHHUM MOBHHM a00
rpaMaTHYHUM TeMaM, HallPUKJIa, TUTaHHs JUIs TIePeBIPKU PO3YMiHHS TEKCTY a00 BIIPAaBH HA OIPALIOBAHHS JIGKCHYHUX UM Ipama-
THYHUX CTPYKTYp. Taki 3aBJaHHs JOIIOMAraloTh CHCTEMaTH3yBaTH BUBYCHHS MOBH Ta 3a0€3Me4y0Th IIHOLIe 3aCBOEHHS MaTepialy.

Inmepaxmueni dianozu Ons npakmuku cninkysauns. ILITyqHUN IHTETEKT MOXKE TeHepyBaTH JiaJIOTH, 1110 0a3yI0ThCS Ha PEaIbHUX
a00 BHTaJlaHUX CHUTYyaLlisX, aAaNTyIO4uH IX IiJ MeBHI TeMH ab0 KOHTEKCTH CHiNKyBaHHA. Lle 103BOJIsAE CTyaeHTaM MPaKTHUKYBATH
MOBJICHHS, @ TAKO)K PO3BMBATH HABMYKHM ay/IIIOBAHHS Y BIIMOBIIHIUX KOMYHIKaTHBHHX 0OCTaBHHAX.

Ananiz éumosu ma epamamuxu. I1-TeXHOIOTIT, Taki SIK CHCTEMH aHaJi3y MOBH, MOXKYTh HaJ[aBaTH MUTTEBHII 3BOPOTHUIT 3B'5130K
111010 BUMOBH 200 'paMaTHYHKX IIOMHJIOK, 1110 3HAYHO TMOJIETIIY€E iHANBIqyaabHe HaByaHHs. Lle 3a0e3mnedye OinbI nepcoHanizoBa-
HMI IiJX1]1 10 BABYEHHS MOBH Ta JIOTIOMArae Y4HsM HPAIIOBATH HaJl BIACHUMH TOMMIIKAMH.

Konmenm na ocnosi peanvnux oanux. CydacHi iIHCTpYMEHTH IUTYYHOT'O IHTEJEKTY, TaKi ik Memrise, MOJKyTb BUKOPHCTOBYBATH
peasibHi Bijieo Ta ay/1io 3 MOBHHMH HOCISIMH, 1110 JI03BOJISIE YUHSM 3aHYpIOBATHCS y )KHUBE MOBHE ceperoBuile. Lle cripuse kpamomy
PO3YMIHHIO KyJITYPHOTO KOHTEKCTY i pealbHHX KOMYHIKATUBHUX CUTYallif, 110 MiABUIIYE SKiCTh 3aCBOEHHS MaTepiaiy.

Temamuuni cnucku rekcuynux 00unuys. LLITydHUI IHTEIEKT JO3BOJISIE aBTOMATUYHO CTBOPIOBATH TEMATH4HI a00 TEPMiHOJIOTIY-
Hi CIIMCKM JICKCUYHUX OJAMHUIIB, 1110 MOXKYTb OYTH BUKOPUCTAHI JUIsl HABYUaHHS By3bKonpodiibHOi Tepminosorii. Hanpukian, MoxHa
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3alpPOCHTH CTBOPEHHS CIIHCKY MPOQeciiiHO-0pieHTOBAHOI JIEKCUKH /Ul KOHKpeTHOT cdepu, 3pazok: « What are the essential terms
commonly used in the medical field?» a6o «Generate a list of legal terms frequently used in contract law.»

Taka MOXXJIUBICTh JJONOMArae CTy/ACHTaM, sIKi BUBYAIOTh MOBY JUIsl CIIEMiaNbHUX I[ified, Oinbil eeKTHBHO 3aCBOIOBATH HOBI
cioBa Ta (pasu. LI Takoxk MOXKe HaJaTH KOHTEKCTYalIbHI PUKIIAJAN BUKOPUCTAHHS JIEKCHKH Y PEIbHUX TEKCTaXx, 10 103BOJIE HE
TINBKY BUBYATH TEPMiHH, ajie i aHaTi3yBaTH iX BUKOPUCTAHHS y BIAMOBIIHUX CHTYAIlisX.

Tenepayis nasuanvrux mamepianie ons camocmitinoi po6omu. Opnniero 3 HailOnpmux nepesar LI y HaBuaHHI € MOXKIHUBICTH
IIBU/IKO CTBOPIOBATHU IHTEPAKTHUBHI 3aBJaHHS I CAMOCTIHHOTO ONpaItoBaHHs MaTepiany. 3aB/sIK1 34aTHOCTI Ha/laBaTH 3BOPOTHUH
3B'SI30K y PEXKUMI peaJIbHOTO Yacy, 3100yBay MOXkKe OTPUMYBATH KOMEHTapi Ta ITi/IKa3KH 11010 KOPEKTHOCTI BUKOHAHHS BIIPaBU ab0
3aBranHs. Lle 103BoJIsiE MIBU/IKO KOPUI'YBATH TOMMIIKH Ta OTIAHOBYBATH MaTepiall y 3py4HOMY A1 cede Temrti.

T Takox MOXke cTaTH €()eKTHBHUM IHCTPYMEHTOM JJIsi CTBOPEHHS J10JIaTKOBUX 3aB/aHb, SKi HE TUIBKM 3aKPiIUIIOIOTh 3HAHHS,
ane i po3IUPIOI0TH KPyro3ip yuHiB. Hanpukias, MOKHA 3aIIpOCUTH 4aT-00Ta CTBOPUTH JOAATKOBI Aianoru abo CUTyaril Jj1s npak-
tuku MoBieHHs: «Can you create a dialogue between two people discussing [specific topic] using advanced vocabulary?»

Asmenmuuni Konmexcmu 6UKOPUCMAHHA leKCuky. THIIO BaxnBoo (yHKLi€ € MoxuBicTh II-iHCTpyMeHTIB HataBaTn
peasibHi KOHTEKCTH BUKOPUCTAHHS JIEKCHKH. Lle He PoCTO CIIOBHUKOBI BU3HAYEHHS a00 CITHCKH CJIiB, a CIPABXHI NPHUKIAIH 3 pe-
QIILHUX TEKCTIB, cTareil ado mianoris. Hampukmaz, 1111 Moske 3reHepyBaTh NpUKIaJ BUKOPHCTAHHS NIEBHOTO TepMiHa B HOBHHAX
a00 HAyKOBHX ITyOJIKaIifX, 110 JI03BOJISE CTYACHTAM Kpallle PO3YyMITH KOHTEKCT HOro 3aCTOCYBaHHSI.

Lle 0coOIMBO KOPHCHO TSl CTYACHTIB, IKi TOTYIOThCS 10 TIPOQeciitHOl AisUTbHOCTI B iHIIOMOBHOMY CEpPEIOBHIL, OCKUIBKH TaKi
MPUKJIAIU JOTIOMAraroTh 3pO3yMITH, sIK 1 e BHKOPUCTOBYBATH TEBHi ()pa3u a00 CTPYKTypH B peabHOMY JKHTTI.

Inousioyanvhuii nioxio ma adanmuenicms. Kpim toro, I111 mosxe 3a0e3neunTn OLIbII iHANBIIyani3oBaHUI MiIXi 10 HABYAHHSI.
KopucTyBadi MOXKyTh HAJAIITOBYBATH BIIPABH Bi/IIOBIJHO /10 CBOIX 1HAMBIAyanbHUX MOTPeO i PiBHS 3HAHB, LIO jJomoMarae edek-
THUBHIIIIE BAKOPUCTOBYBATH 4aC 1 3yCHILIA 1MiJ] yac HaBuaHHs. L{e 3HauHO MiiBUIIye MOTHBAILIIO 10 BUBYECHHS, OCKLILKH KOXKEH yYeHb
OTpUMYE MaTepiany, siKi BiIIOBIJal0Th HOTO iHTEpecaM Ta PiBHIO 3HAHb.

OCHOBHI MepeBary Ta HeI0MiKA BUKOPUCTAHHS LITYYHOTO IHTENIEKTY I/l YaC BUBUCHHS iIHO3EMHHX MOB y3araJbHEeHO B Ta0uLi 2.

Tabauys 2
OcHOBHI nepeBaru Ta Hel01iKH BUKOPHCTAHHS IITYYHOI0 iHTEIEKTY MiJ Yac BUBYCHHs iHO3eMHHX MOB

IlepeBaru Henoaixu

1. Obmedicensi meopuo2o MUCIEHHs.

HanmipHa aBTOMaTu3alis mpoLecy HaB4aHHS MOXKe 3HHU3UTH PO3-
BUTOK KPEATUBHOTO MHUCJICHHS 3100yBadiB, sIKi IOKJIAJAFOThCS
smiue Ha 11

1. Inousgioyanizayis HauanbHO20 Npoyecy
LI moxe amanTyBaTH HaBYAJIbHI MaTepiaju J0 PiBHS 3HAHb, 1H-
TepeciB 1 moTped yuHiB, o 3a0e3medye 1HANBIAyaNbHAN MiAXI

2. [Tocmitinuil docnyn 00 HABYALHUX Mamepidnié
Yar-6oru Ta inmi HI-incTpymenTn noctynHi 24/7, mo no3Boise
3100yBavaM MpaloBaTy y 3pyYHHUi JJIsl HUX Yac.

2. Obmediceni MOAHCIUBOCIT ITHMEPAKMUBHOT 83AEMOOIT
Xoua 111 Moyke CUMYITIOBaTH PO3MOBY, piBEHb HOTO IHTEJICKTyaITb-
HOT B3a€MOJIii Bce IIe He TOPiBHIOE )KUBOMY BUKIIAIady.

3. OnepamusHuil 360pomHill 36 130K
LI 3naTeH MUTTEBO HEPEBIPATH BIIPABH, HaJaBaTH KOMEHTapi Ta
BUIPABIIATH MOMUJIKH, IO CHPHSIE MIBUIIIOMY 3aCBOEHHIO Mare-

piany

3. Moorcnugi nomunxu abo nemounocmi

LI moke HEMPABIWIIBHO 1HTEPIPETYBAaTH a00 OLIHIOBATH CKIAIHI
MOBHI KOHCTPYKIII Y1 KOHTEKCTH, IO MOXE MPHU3BECTU [0 ILTY-
TaHUHH.

4. Cmeopenns ma cenepayis HABYANbHUX MAMEPIANi6

1T moxe reHepyBaTH BIPABH, JialoOrH, TEKCTU Ta CIUCKU JICK-
CHKH 32 3aIIUTOM, IO 3HAYHO TOJIETIIYE IMiJATOTOBKY MaTepiaiB
JUISL BUBYCHHSI.

4. Biocymmuicms eMOyiliH020 KOMNOHEHNTY
LI He 3marHuit BindyTH HACTpiit 200 eMOLIHHUI CTaH CTYJCHTa,
1110 BaXKJIMBO U1 MOTHBALIi Ta M ATPUMKHI BUBYCHHS.

5. MOXKITUBICTh BiANIPaIlOBaHHS BUMOBH

I moxe HamaBaTH 3BOPOTHHUMA 3B'S30K IIIOI0 BHUMOBH, IIIO
0COOJIMBO KOPHCHO JJISl TUX, XTO BUBYAE (DOHETHKY Ta MparHe mo-
KpalUTH CBOT PO3MOBHI HABUYKH.

5. BigcyTHiCTb Ky/IBTYpHOTO KOHTEKCTY
I yacTo He BpaxoBye KyIbTypHi OCOOIMBOCTI MOBH, IO MOXE
OOMEKHTH IIMOUHY PO3YMiHHS MOBHOT IIPAKTHKH.

6. Asmomamu3zoeane cmeopenHsl 1eKCUKO-ePaAMAMUUHUX 6NPAG
LI no3Bossic aBTOMaTU4HO CTBOPIOBATH 3aBIAaHHS Ul BiAIpa-
[FOBAHHS [PAMAaTUKH Ta JIEKCUKH, [0 TPHCKOPIOE MiATOTOBKY 110
3aHSATD.

6. 3anexcnicme 6i0 mexuonoeii

Buxopucranns 11l norpedye mocTymy 10 IHTEpHETy Ta Bifmo-
BIJIHMX TEXHIYHHX 3ac00iB, 1110 MOXKe OyTH MPOOIEMOI0 B JETKHX
BUIIA/IKAX.

7. [llsuoka adanmayisi 00 HOBUX MeMOOi6 ma 3anumis
LI mo>ke omepaTUBHO pearyBaTy Ha HOBI TPEHAU Ta BUMOTH, Ie-
HEpYIOUYH aKTyallbHI MaTepiaiu.

7. Puszux 3uudicenmst poni euumens

Hanmipne Bukopuctanns LI Moxe mpH3BecTH I0 TOTO, MO PO
BHUKJIaJa4a 3BOAANTHCS 0 TEXHIYHOTO KOHTPOIIO, 10 BIUIUBAE HA
SKICTB OCBITH.

8. BUBYEHHS By3bKOCTICIIAIi30BAHOT JIGKCUKH
LI Moxe CTBOPIOBATH CIUCKH MPOQeciiiHO-Opi€HTOBAaHNX TEPMi-
HiB, HaJ]AlOUU KOHTEKCT [UIS 1X 3aCTOCYBaHHS.

8. IIpobremu 3 npusammuicmio
Buuenns yepes LI moxe BUMarati nepcoHanbHUX JAHUX, 1110
BHKJIMKAE MMUTAHHS 100 KOH(INEeHLIHHOCTI.

Jorcepeno: cknanero aBropom Ha ocHoBi (bpytman, 2023, c. 214-217; [Iposnosa, 2023; Kanbko, 2024, c. 185)

OTKe, BIPOBAHKEHHSI MITYYHOTO iHTEJIEKTY B OCBITHI IporpaMu oO0iIse€ 3HaUHI MepeBaru Uil HaBYAJIBHOTO MPOIECY, 30Kpe-
Ma TiBUIIEHHS e(pEeKTUBHOCTI, MEPCOHANI3AIlS HABUYAHHS Ta aBTOMATH3aIlisl aaMiHicTpaTHBHUX (QyHKHiH. [IpoTe Ha mutsaxy mo
mpokoro 3actocyBaHHs LI B oCcBiTI iCHYIOTB CYyTTEBI TEXHIUHI Ta IHCTUTYLIHHI 6ap'epH, sIKi CTPEMYIOTH HOTO TIOBHOIIHHE BIIPO-
BampkeHHs (Bnaciok, 2023).

OxHUM 13 HAWBXKIIMBIIINX TEXHIYHUX Oap'epiB € HemoCTaTHS 1HOPACTPYKTYypa, sKka nmoTpidHa ms BrupoBamkenus L1, barato
HaBYAIBGHUX 3aKJIaiB, OCOOJIMBO B KpaiHax, IO PO3BHBAIOTHCS, CTUKAIOTHCA 3 MPOOIEMOIO BiICYTHOCTI JOCTYIy A0 cCydac-
HUX KOMITIOTEPHHX CHCTEM, CTa0UIbHOTO IHTEpHET-3'€THAHHS Ta HEOOXITHOTO MPOTpaMHOro 3ade3nedeHHs. Bucoki BUTpaTH Ha
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BHpoBa/uKeHHs TexHouorii 11, Briirouaroun 3aKymiBiaro o0ma HaHHs, JileH31i Ha mporpaMHe 3abe3MedeHH s Ta orIaTy KBanigiko-
BAHOT'O MIEPCOHAITY, MOXKYTb CTaTH CEPHO3HOIO MEPEIIKO/I0I0 IS HABYAJIbHUX YCTAHOB 13 0OMEXEHNM OI0JDKETOM.

st eexTuBHOT POOOTH MITYYHOTO IHTEICKTY HEOOXIJAHHH JOCTYIN [0 BEIMKUX MACHBIB SIKICHHX JaHUX, sSKI MOXKYTbh OyTH
BUKOpHCTaHi 11t HaBuaHHs Mozeneit 1II1. TIpote Oarato OCBITHIX YCTaHOB HE MalOTh CTPYKTYPOBaHHUX JAHUX a00 CTHKAIOTHCS 3
TpyaHoOLaMu y ix 360pi. HeuiTki, 3acTapiii abo HEMOBHI JaHi MOXKYTb MPHU3BECTH 10 3HIKEHHs SKOCTI poboTu anroputmis LI,
1110 BIUTMBAE HA TOYHICTH MPOTHO3iB Ta pekoMeHaamii. OKpiM TOro, iCHYIOTh IIMTAHHS 1010 KOH(IISHIIHHOCTI Ta Oe3MeKn TaHux
YYHIB, 1110 TaKOX € 0ap'epoM st IX aKTUBHOT'O BUKOPHCTAHHS.

st yenimaoro BrpoBapkensst L1 B ocBiTHIN mporiec HeoOXifaHa iHTErparlist pisHUX iHpOpMaLIHUX CHCTEM Ta IIAThOpM.
[Tpote GaraTto OCBITHIX yCTaHOB BUKOPHCTOBYIOTH Pi3HOMAHITHI HECYMICHI MiJK COOOI0 CHCTEMH YIPABIiHHS HaBYAIBHUM MIPOIIe-
com (LMS), 6a3u naHux i mporpamHi iHCTpYMEHTH. BigcyTHICTh cTaHAapTiB iHTeponepabebHOCT] YCKIAAHIOE OOMIH TaHUMHU MiXK
PI3HUMH CHCTEMaMH, 110 CTBOPIOE JOJATKOBI TPyAHOLII npu BripoBapkerHi LI-pitens y Bxke icHy04i OCBITHI iHPpacTpyKTypH.

CrBopeHHs e()eKTUBHUX CHCTEM LITYYHOTO IHTEIEKTY BUMAarae 3HaYHUX TEXHIYHUX PECYPCIB Ta BUCOKOTO PiBHS €KCIIEPTU3H B
rajgy3i MalllMHHOTO HaBYaHHSI, aHAJTi3y JaHUX i IporpamyBaHHs. L{e cTae cyTTEBOIO MEPEIIKO/I0I0 At OLTBIIOCTI OCBITHIX 3aKIaiB,
SIKi HE MaIOTh Y CBOEMY cKJia/i (axiBiiB i3 BiAMOBITHUME KOMIIETEHIIsIMH. J{JIs ManX Ta CepeAHiX HaBYaIbHUX 3aKJIa1iB 0COOINBO
CKJIQ/IHO 3HAXOJUTH PECYpCcH Ha PO3pOOKY Ta BIPOBAKEHHS IHHOBAI[IMHIX TEXHONOTiH Yepe3 Opak diHaHCyBaHHs ab0 TeXHIUYHOT
MiATPUMKH.

Ha ocHOBI mpoBe/ieHOro aHaii3y MPOMOHYEMO TaKi MPAKTUYHI PEKOMEHAALT 1010 BIOCKOHAJICHHS iICHYIOUHX 1HCTPYMEHTIB i
MiIXOiB:

— 3abe3neunT ruydKicts incTpymentiB LI st amanrtanii MaTepiaiiB 10 pi3HUX PiBHIB MOBHOT MTiATOTOBKH;

— aKTHBHIILIE IHTEIPYyBaTH KyJIbTYPHHUI | KOHTEKCTYalIbHUIT aCIEKTH B HABYAJIbHI MaTepiaii, CTBOpeHi 3a qornomoroto 1111,

— MiIBUIIATH SIKICTh IHTEPaKTUBHOI B3aeMoii yepe3 BukopucTanHs komOinarii I Ta ydacTi BuKIajadiB y HaBYaIbHOMY
npotreci;

— 3a0e3MeunTH HaBYaHHsI BUKIIaga4iB it eektuBHOi po6oTu 3 I B ocBiTHROMY TIpOIIECi.

BucHoBkH. VY pe3ysbTaTi MPOBEJCHOTO JOCITIHKEHHSI OYJI0 JOCATHYTO METH Ta BUKOHAHO BCi MOCTABJICHI 3aBAaHHS. AHai3
Cy4YacHHMX MiIXOIB 10 BUKOPHCTAHHS WTy4HOTo iHTenekTy (ILI) y cTBOpeHHI iHTepakTHBHUX HaBYaIbHUX MaTepialliB 1JIs BUBYCH-
HsI MOB T10Ka3aB, 1110 111] 3Ha4HO pO3IINPIOE MOMKITMBOCTI IIEpCOHaTi3alii HABYaIbHOTO MPOIIECY, CIIPUSIE PO3BUTKY 1HMBIAYaIbHOTO
MiIXOIy JI0 y4YHIB Ta aBTOMATH3alii 6araThboX acreKTiB HaBUaHHs. BUKOPHCTaHHS TaKUX IHCTPYMEHTIB, sIK 4aT-00TH Ta reHepaTHBHI
mozeni LI, go3Bosisie MIBUAKO aanTyBaTH MaTepiaiu 0 PiBHS MiATOTOBKY y4YHIB, CTBOPIOBATH AiaJIOTH, BIIPABU Ta CIIMCKH JISKCUKH
Ha OCHOBI KOHKPETHHUX 3aIUTIB, IO MiBUIIYE ePEeKTUBHICTh HABYAHHSL.

OumiHka mepesar i BUKJIHKIB, 3 SIKKMH CTHKAIOThCS BHUKJIaAadi Ta HaB4YasbHi 3akiaan mpu interpauii I B ocBiTHI nporpamu,
BUSIBIJIA SIK TIO3UTHBHI aCHEKTH, TaKi sSIK MOCTIHHUIT JOCTYI 10 MaTepialiiB, aBTOMaTH30BaHEe CTBOPEHHSI BITPAB 1 MIBUIKHUI 3BOPOT-
HHH 3B’S30K, TaK 1 HEJOMIKH, cepe/l IKUX OOMEKSHHsI TBOPYOTrO MUCIICHHS, BiICYTHICTh €MOLIITHOT B3a€MO/IIT, @ TAKOX TEXHIYHI i
IHCTHUTYILI#HI Gap'epu, MOB’s3aHi 3 IOCTYIIOM 0 TEXHOJIOTIH i 3a0e3meueHHsIM KOHIIeHIIIITHOCTI.

Ha ocHoBi npoBe/ieHoro ananizy 0yJiM 3arporoHOBaHi MPAKTHYHI PEKOMEH/IALIIT I110/10 BAOCKOHAJICHHS ICHYIOYHX IHCTPYMEHTIB
1 miXoiB.
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J0 IUTAHHA BUKOPUCTAHHSI METOJY IIPOEKTIB }
¥ IIPOLLECI OPTAHI3ALLI CAMOCTIHHOI POBOTH IIPH BUBYEHHI AHIJIIIICHKOI MOBH
3A IPO®ECIHUM CIIPAAMYBAHHSIM

Y emammi asmopu ananizyrome ocobausocmi ¢popmysearnms npogecitinoi inuomosHoi komnemenyii. OCHOBHA y6aza NPUOINAEMbCS
hopmam opeanizayii camocmiiinoi pobomu 3000y6auié uwjoi 0ceimu 8 npoyeci GUSUEHHs IHO3EMHOI MOBU 3a NPOPECTHUM CIPIMYBAHHSIM.
Bonodinms inozemHumu mosamu cmae HeoOXiOHOW0 HABUYKOH 071 axieyie piznux npoghecii. Camocmitina poboma 8idiepac 8ax3ciugy poib
6 opeanizayii oceimnboeo npoyecy. Memoo npoexmis po3ensidacmovcs K 00Ul i3 HAtleeKMUGHIWUX CnOCoDi8 opeanizayii camocmiunoi
pobomu. Aemopu onucyroms 1020 0CHOBHI emani, 0COOIUBOCMI Ma nepeazu. 3a3Haiacmvcs, wo yel Memoo cnpusec inmeepayii 3Hamb,
PO3BUMKY CAMOCMIUHOCTI, KPUMUYHO20 MUCTEHHS MA KOMYHIKAMUSHUX HA8u4OK cmydenmis. Ocobaugy yeazy npudineno poii ukiaod-
Ya y CMEOPEeHHi CRPUAMAUBUX YMOG Ol BMINEHHS NPOEKMHOT OINbHOCHI, NPONOHYIOMbCA Pi3Hi hopmu npoekmuoi pobomu. Y niocymxy
3A3HAMACMBCSL, WO MEMOO NPOEKMIG € ehHeKmUGHUM THCIMPYMEHMOM OJis NIOGUUeHHs. PIGHs THUOMOBHOI KoMnemenyii cmyoenmie ma ix
KOHKYDEHMOCHPOMOUCHOCMI 8 THUOMOBHOMY CePeOosULYI.

Mema pobomu nonseac 6 00CuioxHcenHi Memoody npoeKmie y npoyeci nid2omosKku 3a80anb 0iisl camocmitinoi pobomu cmyoenmis npu
BUBUEHHI AHSNIUCLKOT MOBU 3A NPOGHECiliHUM CRPAMYBAHHAM. ABMOPU POZKPUBAIOMb CYMHICMb Yb0O20 MmOy, 1020 0CcOOIUBOCMI, emani
ma 3acmocy8anHs 8 0C8IMHbLOMY NPOYeECI.

VY pobomi poszensidaromocs maxi nonsimmsi, siK: «IHUOMOBHA KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHYIsl», «npogeciline CRIIKY8AHHAY, «CAMOCMIUHA
pobomay, «0C8IMHI MEXHON02ILY, «IHMepaKmueHe HAGUAHHAY, <MEMOo0y, «Memoo NPOEKMIB», KKPUMUYHE MUCTEHHAY.

DopMmy6anHs IHULOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOT KomMnemeHyii' y 3000y8auie uwjoi 0ceimu € 0OHUM i3 NPIOPUMEMHUX 3A80AHb OCBIMHbOZO
npoyecy Ha HeMOSHUX axynomemax. Onanyeanis 0coonusocmeil nPogecitino-0ino8020 CRIIKY8AHHS THO3EMHOIO MOBOIO CNPUSIE 63AEMO-
PO3VMIHHIO Midic haxieysmu ma 3abe3nedye eqhekmusHy KOMyHIKayito 6 npoghecitinomy cepedosuuyi.

Kniouogi cnosa: inwomosna komyHikamusna KomnemeHyis, npogeciiine cniikyeanHa, camocmiina poboma, oceimHi mexuonoeii,
iHmepakmusHe Hag4aHHs, Memoo, Memoo NPOEKMIi6, KPUMuUiHe MUCIeHHs.

Viktoriya Lyulka,

PhD in Philology, Associate Professor,
Poltava State Agrarian University
Maryna Nazarenko,
Poltava State Agrarian University

TO THE ISSUE OF USING THE PROJECT METHOD IN THE PROCESS OF ORGANIZING
INDEPENDENT WORK WHEN LEARNING ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES

In the article, the authors analyze the peculiarities of the formation of professional foreign language competence. The main attention
is paid to the forms of organization of independent work of higher education students in the process of learning a foreign language for
professional purposes. Foreign language proficiency is becoming a necessary skill for specialists in various professions. Independent work
plays an important role in the organization of the educational process. The project method is considered one of the most effective ways
to organize independent work. The authors describe its main stages, features and advantages. It is noted that this method promotes the
integration of knowledge, the development of independence, critical thinking and communication skills of students. Particular attention is
paid to the role of the teacher in creating favourable conditions for the implementation of project activities, and various forms of project
work are proposed. As a result, it is mentioned that the project method is an effective tool for improving students’ foreign language
competence and their competitiveness in a foreign language environment.

The purpose of the article is to study the project method in the process of preparing tasks for students’ independent work when learning
English for specific purposes. The authors reveal the essence of this method, its features, stages and application in the educational process.

The paper deals with such concepts as: “foreign language communicative competence”, “professional communication”, “independent
work”, “educational technologies”, “interactive learning”, “method”, “project method”, “critical thinking”.

The development of foreign language communicative competence in higher education students is one of the priority tasks of the
educational process at non-language faculties. Mastering the peculiarities of professional and business communication in a foreign
language promotes mutual understanding between specialists and ensures effective communication in a professional environment.

Keywords: foreign language communicative competence, professional communication, independent work, educational technologies,
interactive learning, method, project method, critical thinking.

AKTyaJIbHiCTh TeMH. ®OpMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMIICTEHII] 37100yBadiB BHIIOi OCBITH HEQUIONOTIYHHUX CIICIiabHOC-
Teil moTpedye MOCTIHOTO OHOBIICHHS Ta BJIOCKOHAJICHHS, IO 3yMOBJICHO 3MiHAMH Ta HOBUMH 3allUTaMH y cdepi mpodeciiHoro

116 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepis « @inonoeiay, eun. 25(93), 2025 p.



© B. M. Jlionvka, M. M. Hasapenxo . . ISSN 2519-2558
CYYACHI MIAXOAN TA IHHOBALIVMHI TEXHOJIOT'TI ®OPMYBAHHS
IHIMOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI

crinkyBanHs. [ligrotToBka cydacHoro (axisiist nepeadadae po3BUTOK TAKUX SIKOCTEH, SIK CAMOCTIHHICTb, KPEaTHBHICTh, KOMITETEHT-
HICTB, 3[JaTHICTh YXBAJIIOBATH PIillICHHS, aIaNITYBaTUCS 10 BUPOOHUYMUX YMOB i BUKJIMKIB, TParHeHHsI 10 MPOQECiiiHOro 3pocTaHHs,
BIAMOBIAANBHICTh, YYAaCTh Yy MIKHApPOJHHUX MporpaMax mpodeciiinoi interpauii. bepyuu 10 yBaru cydacHi CycminbHi BUMOTH Ta
CTaH/JapTH BOJIOJIHHS iHO3EMHOIO MOBOO, OCHOBHA METa MPOILECY OCBITHHOTO MpPOIlecy mnojsrae y GopMyBaHHI KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHIIi1, 1110 T03BOJIUTh MalOyTHHOMY (haxiBI[F0 BUKOPHCTOBYBATH iHO3EMHY MOBY SIK IHCTPYMEHT NPOQECiifHOro CIiNKyBaHHSI.
Vkpaina akTUBHO IHTETPy€EThCS y CBITOBHIA OCBITHIN MPOCTIp, 110 BUCYBA€ HOBI BUMOTH JI0 OCBITHBOTO MPOLIECy. SHAHHS IHO3EMHUX
MOB CTa€ HeoOXiaHicTIO uist (haxiBLiB Pi3HUX Tamy3eil. MeToAncTH, BUKIaAadi Ta JIHTBICTH PO3POOIISIOTh epeKTHBHI MiAXOAN 10
BUBUCHHS iHO3EMHOI MOBH 3 ypaxyBaHHIM NpoQeciiiHol CrpsIMOBAHOCTI.

Jucrumina «I[Ho3eMHa MOBa 3a poeciiiHuM CIPsIMYyBaHHSIMY» Ma€ CBOi 0COOIMBOCTI BUKIIAIAHH, a 11 TOJIOBHUM 3aBJaHHSIM
€ MiATOTOBKA BUCOKOKBaTi(hiKOBAHUX CIIEHIaNICTIB, 3MaTHIX e()eKTUBHO MPAIFOBATH B iHIIOMOBHOMY CepeaoBHIili. PO3BHTOK mpo-
(eciiiHoT IHIIIOMOBHOI KOMIETEHIIIT epedavae He JIUIe OBOJIO/IHHSI HABUUKAMH CIIUIKYBaHHS, a i yMiHHSI OPIEHTYBATHCS B Pi3-
HUX KOMYHIKaTHBHHX CUTYAIlisIX, JOTPUMYBATHCS COLIAILHUX HOPM MOBEAIHKH, BPaXOBYBaTH TPAMIII Ta KyJIbTYpHI OCOOIHBOCTI
HOCIiB MOBH.

Hapas3i npoiiec BOJIOIIHHS iHO3eMHOIO MOBOIO HaOyBae GpyHKIIOHaTbHOTO XapakTepy. CrienianicTu pi3HUX raxy3eil HaMararoThb-
Cs1 BUKOPHUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY SIK iIHCTPYMEHT NpogeciiiHOl AisIbHOCTI.

BituusnsHi Ta 3apyOiKHI HAyKOBI[ MPHIULLIA yBary MHUTaHHSIM HPOEKTHOI METOAMKH HaBYaHHS iHO3eMHHX MOB. Cepen
HUX MOkHa Bumiutu pobotu I1. I'ynmana, XK. T'yanena, ®. Kuneitna, B. Kinnmatpika, I'. Tomaca, H. Bopucko, H. Ckusipenka,
O. Tapnarnonscbkoro tomo. Lli 1ocmipKkeHHs CIpAMOBaHi Ha BU3HAYEHHS BHIB MIPOEKTIB Ta iX OCHOBHUX XapaKTepUCTHK. BoHu
PO3pOOHIH KOMIUIEKCH BIPAB ISl PO3BUTKY OKPEMHUX BHUJIIB MOBJICHHEBOI JiSUIHOCTI HA OCHOBI MPOEKTIB i CTBOPHIIN METOUYHI
MOJIeNi HaBYaHHS aHTJiichKoi MOBH. OCTaHHIM 4acoM BHKJIa[adi 3aK/ia/(iB BHIIOI OCBITH BCE YacTillle 3aCTOCOBYIOTh MPOEKTHUI
METO/I, OCKIJIbKH, 0a3yl0unch Ha KOMYyHIKaTHBHOMY ITiJIXOJi, BiH CIpHsi€ iHTerpalii 3HaHb CTYISHTIB i3 pi3HHUX ramyseil y mporeci
PO3B’sI3aHHS TIEBHHUX MPOOJIEM, T03BOJISIE iM MPAKTUYHO 3aCTOCOBYBATH HaOyTi 3HAHHS Ta BOJHOYAC TeHEPyBaTH HOBI iiel.

MeTol0 HOCHiT:KEHHSI € aHali3 3aCTOCYBaHHS METOAY MPOEKTIB y MPOIECi MiArOTOBKH 3aBJAHHs Ul CaMOCTIHHOI poOOTH
CTYJICHTIB IIPY BUBYEHHI aHIIiiICbKOT MOBH 3a MPOQECiiiHUM CpsIMyBaHHAM. ABTOPH PO3KPUBAIOTH CYTHICTh LIOTO METO.Y, HOTO
0COOJIMBOCTI, €TaIK Ta 3aCTOCYBAaHHS B OCBITHHOMY TPOIIECI.

MerToz NpOEKTIB — 1€ ANAAKTUIHUH MiIXi1, M0 mepeadadae CHcTeMy IPHHOMIB 1 Cloco0iB HAOYTTs MPAKTUYHHUX Ta TEOPETHY-
HUX 3HaHb [Tl OBOJIOJIHHS MEBHOIO mpodeciiinoro aistbHicTIO. Lleit MeTon nmependavae JOCATHEHHs OCBITHBOI METH Yepe3 AeTajlb-
HE OIPaLIOBAHHS NPOOJIEMH (TEXHOJIOTIIO0), 1110 3aBEPIIY€ETHCS KOHKPETHUM, IPAKTUYHO 30PiEHTOBAHUM PE3YJIbTaTOM, OOPMIICHUM
y BiAmoBiaHuii croci6. [IpoekTHa METOIMKA — 116 KOMIUIEKC HaBYaIbHUX METO/IB, SIKi CIPHSIOTH 1HIUBIAyasi3amii OCBITHHOIO MPo-
Lecy, Haga4du 37100yBayaM BHIIOI OCBITH MOXJIMBICTH MPOSIBISITH CaMOCTIIHICTh Yy TUIaHYBaHHI, OpraHizalii ta BTUICHHI CBO€T
po6oTH. TakuM YMHOM, METOJI IIPOEKTIB Y MPOIIECi BUBYECHHS IHO3EMHOI MOBH — 1€ CHCTEMa IPUIOMIB, 110 JI03BOJISIE CTYICHTAM
3aCBOIOBATH MOBHHUII MaTepial yepe3 BUKOHaHHs iHAuBiAyansHuX 3a1a4d (Koctuk, 2012: 191).

Merox npoekTis BuHAK Hanpukinmi XIX — ua mouatky XX cronirrs 8 CLUIA. Moro ocHoBr Gy 3aK/IafeHi aMepHKAHCHKIMHI
nenaroramu Binbsmom 'epa Kinmatpikom ta JxoHom J{proi, siKi MiKpeCTIOBAIN BaXKIIUBICTh HABYAHHS Yepe3 IisUTbHICTD 1 peabHi
xuTTEBI cutyarnii. Ha nouatky XX cTONITTS METO/ IPOEKTIB TOYaIK aKTHBHO BUKOPHCTOBYBAaTH B arpapHux mikonax CIIA. Yuaui
BUPIIIYBAJIM PeasibHi POOIEMH B IpoLeci HABYAHHSI.

Lleit MeTo 103BOJISIE MPALIIOBATH HAJl peaIbHUMH TIPOOJIeMaMH Ta OTPUMYBATH HPAKTHYHHI TOCBIJI.

BianoigHo 10 crannapris 3100yTTs ocBiTH B 3BO Maiike 70% HaB4aJILHOrO HaBAaHTa)KEHHS JOBOAATHCS HA CAMOCTIHHY po-
60Ty: noIyk Ta Biadip notTpibHoi iHdopmallii, aHasi3 pi3HUX MiX0AIB 10 BUPILICHHs MPOOIeM, KPUTHIHE OCMHCIICHHS MaTepiaiy,
yMiHHS (HOPMYJIFOBATH BJIACHY TOYKY 30Dy ILIOJIO MOCTaBJICHMX 3a/ay Ta iH. B CyuacHOMy OCBITHBOMY IpoLECi poJib BHKJIajaua
noJisirae B JOpMyBaHHI MO3UTHBHOTO CTAaBJICHHS CTYJICHTIB JI0 BUBYEHHS iHO3€MHOT MOBH, CIIPUSTH OBOJIOJIHHIO HEIO IUIIXOM
caMocCTiiiHOro HaOyTTs 3HaHb, BMIHHS MTPAIFOBATH 3 IHIIOMOBHUMH JDKepesnaMu. BiH MOBHHEH CHPHATH e(EKTUBHOMY CITIIKYBaH-
HIO, T ITPUMYBATH CTY/ICHTIB y HaOyTTi CAMOCTIHHOCTI y BU3HAYEHHI I1iJIel Ta METO/[iB BUBUCHHSI IHO3EMHOI MOBH, 3a0e3euyBaTu
METOMYHHUH CYIPOBI/I OCBITHHOTO MPOIIECy. 3a1aua BUKJIa1ada MoJsrae y CTBOPEHHI yMOB /IS B3AEMHOTO OOMiHY TyMKaMH, i71es-
MH, TBOPUOi Ta HAYKOBOI CITiBIpalli sl OMIaHyBaHHs BCIMa BUAaMH MOBJICHHEBOT /IisUTbHOCTI.

CamocriitHy poOOTY CTYACHTIB y paMKax Kypcy iHO3eMHOI MOBH CJIi/l pO3IVISIIATH SIK HEBiJl €MHY YaCTHHY 3araJIbHOTO OCBITHHOTO
npotiecy. BoHa Bijirpae KiI11040BY poJib y 3aCBOEHHI IIPOrpaMHOI0 MaTepiany. 3HauYeHHs CAaMOCTIHHUX 3aBJaHb IOCTIHHO 3pocTae,
OCKUIbKM BUKOHAHHS NPAKTHYHHX 3aBIaHb HE MOJKE ITOBHICTIO 3a0e311eYnTH il ONlaHyBaHHS, a JIMIIE JOIIOMArae Mo101aT! TPY THOLI
HABYAHHS Ta CHPHSE MOJAIBIIOMY BIOCKOHAICHHIO 3HAHb.

Ha namy 1ymKy, METOJ TIPOEKTIB € OJHUM i3 Haife()eKTUBHIIINX 3aC00iB opraHizaiii caMocTiiiHol po6oTH 3700yBadiB BUIIO]
ocBiTH. BiH cTUMYyITIOE HIMIATUBHICTD, YSIBY, KPEaTHBHICTh Ta PO3BUTOK HAyKOBO-IOCHIAHUIBKUX HaBUYOK. Lleil mixxin copuse
PO3B’SA3aHHIO KIIIOUOBHX JIUJAKTHYHHX 331a4. BOHU OTPUMYIOTh MOXKJIMBICTD TBOPYO MPALIOBATH B MEXaX 33/1aHOi TEMH, CAMOCTIH-
HO 3/100yBaT noTpiOHy iHpopmanito. CTyIeHTH HABYAIOTHCS KPUTHYHO MHUCIIUTH, IPOTHO3YBATH Pe3yJIbTaTH Ta epeKTHBHO peati-
30BYBaTH Pi3Hi (JOPMH OCBITHBOT AisITLHOCTI, B3aEMOIII0YH MK COOOIO Ta BUKJIaadeM. Y MpoLeci MPOEKTHOT poOOTH BPaxOBYIOTb-
cs1 TXHI IHTepeCH, )KUTTEBUI JTOCBIJI, IHANBITyanbHi 3110HOCTI, 3AaTHICTD 10 KOMaHAHOI pOOOTH Ta KOJICKTUBHOI BiAMOBIAAIBHOCTI.

VY cTpyKTYpi METO/ly TIPOEKTIB BUALISIOTH TaKi eTalu:

1. Tlepiunit etan, sikuii epeadadae BUAIICHHs KIIIOYOBOTO MUTAHHS Ta 0OTOBOPEHHS MOXKJIMBHX BapiaHTIB BUpIIICHHS. 3100y-
Badi BHIIOI OCBITH PO3IJIAIAI0OTH 3MICT i CTPYKTYPY IIPOEKTY, aHAII3YIOTh TPYHOLLI, SIKi MOKYTh BUHUKHYTH B TIPOLIECI BUPIIICHHS
3amadi. CTyIeHTH 3HAMOMI 3 IOCHIKYBAHOIO MPOOIEMOI0, BOHH CAMOCTIHHO BUAUIAIOTH 1 aHAI3YIOTh KIIFOUOBI €IEMEHTH TEKCTY,
ITiCIIsl Y0r0 0OTOBOPIOIOTH 1X Y IPYIi.

2. dpyruii erar nojsirae B 300pi MaTepialiiB 3a TEMOIO Ta aHaIIi31 OTpUMaHKX pe3yibTaTiB. Ha 1iboMy erarti CTyIeHTH IIPOBOSTD
iHTEpPB’ 10, pOOJISATH 3alKCH, 30UPalOTh APYKOBaHI Ta Bi3yasbHi MaTepiaii. BaxnBo 3a3Ha4YNTH, 110 BOHH ITOEAHYBATUMYTb i 3aCTO-
COBYBaTHMYTb iHIIOMOBHI KOMIIETEHIIii Y MPAaKTHIHUX CUTYaLlisIX.

Ha gpyromy erari CTyIeHTH MalOTh MOXIJIHBICTh BIOCKOHAJIIOBATH JIOJATKOBI 3MI0HOCTI: PO3Ii3HABATH JIEKCHKO-CTHIIICTHYHI
0COOJIMBOCTI aHTITIHCHKOT MOBH, PO3PI3HATH Pi3HI CTPYKTYPH PEU€Hb, IIPOTHO3YBATH 3MICT AOCIIPKSHHSL.
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V mpotieci po6OTH MOXKYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS Pi3Hi BUAM TiSUTBHOCTI:

1) rpynoBi 3aBraHHs, copsiMOBaHi Ha 30ip MarepiaiiB. 3100yBadi BUIIOT OCBITH MOXYTbh MMPAIfOBATH iHAWBIIyalbHO, Y TIapax
abo Tpymax, SIK B ayMTOpii, Tak i mo3a il Meskamu. IXHs JiATbHICTh MOXKE BKIIOUATH TIPOBEIEHHS A0CTiKEHb, iHTEPB’ 10 Ta MONIYK
iHdopmariii 3a 00paHOIO TEMOIO;

2) miArOTOBKA MUChMOBHX MaTepiaiiB, TAKHX SIK aHKETH Ta KapTH, HEOOXiHi A7t 300py TaHUX;

3) mpexacTasieHHs iHGopMalrtii, 110 nepeadavae YUTAHHS 3aMKCIB, HOSICHEHH Bi3yalbHOTO MaTtepiaiy Ta 00rOBOPEHHS,

4) odopmiieHHS pe3yIbTaTiB NPOEKTHOI POOOTH, IO CYNPOBOKYETHCS TUCKYCISIMM Ta yTOUHEHHSAM OTPUMAHUX BUCHOBKIB.

3. Bakmrounuit (TpeTiit) eran nepeabayae Mpe3eHTALI0 OTPUMAHHUX Pe3yJIbTaTiB. BiH 0XOmioe 00roBopeHHs Ta JUCKYCii Mmij
Yac MiATOTOBKH 3aB/laHb, TaK i Micis 3aBepIICHHs MpoekTy. Ha npomy eramni posib BUK/Ia/lada Ma€ KOHCYJIbTAaTUBHHUI XapakTep Ta
HOJISITa€ y HAJIaHHI PEKOMEH/IAIN Ta KOMEHTYBaHHI Pe3yJIbTaTiB MPOEKTHOT poOoTH. CTyAEHTH MAOTh IPOAHAIi3yBaTH BUKOHAHE
JIOCJTIZKEHHS Ta CAaMOCTII{HO OLIIHMTH CTBOPEHUH MPOJIYKT, IKMIT MOxke OyTH MpeicTaBIeHUil y BUIIIAI IOMOBIAi, ra3eTn, CTCHIY,
MaKeTy, Bi3yalbHOI KapTH, IPe3eHTallii, BiJeoponK, Bed-caiit abo Giior.

Hlep6una C. B. Buainsie HaCTynHI KpUTEpii OLIHIOBAHHS MPOEKTHOT AisTbHOCTI:

— 4iTKe YCBIJOMJICHHsI IPOOJIEMH, 00T pyHTOBaHHUI BHOIp TeMH, MPaKTUYHA 3HAYYILICTh Ta B)KINBICTh BUKOHAHOI POOOTH;

— JIOTIYHICTh 1 OOTPYHTOBAHICTH 3aPOMIOHOBAHKX PillleHb, MiAX0/1iB Ta BUCHOBKIB;

— IOTPUMAHHS €TaIliB MPOEKTYBAHHsI, PIBEHb CAMOCTIHHOCTI Ta 3aBepLICHICTh POOOTH;

— CTYHiHb KPEaTHBHOCTI, OPUTIHANBHICTh peasti3alii Ta mpe3eHTaii MpoeKTy;

— sIKicTh 0()OPMIICHHST MaTepiais;

— IIOBHOTA BUKJIA/ICHHS, [IEPEKOHIIMBICTb, API'YMEHTOBAHICTb;

— piBeHb TEOPETUYHHX 3HAHB, EPYIAMLLIsL;

— 3MICTOBHICTb Ta apryMEHTOBaHICTh Bifnosiaei Ha 3anurtanus (IL{epouna, 2014: 522).

MeTtoz POEKTIB MOXKe OyTH MpPeICTaBIeHU y Pi3HUX (PopMax 3aeiKHO Bij OCBITHIX Liieil, TpUBaAIOCTI it opranizanii poooTH.

OcHoBHI (hOpMH ITPOEKTHOT POOOTH MOYKHA PO3MOAIIUTH 32 TAKMMH KaTErOpisiIMU:

1) 3a TpUBaNiCTIO:

— KOPOTKOCTPOKOBI (MiHi-TIPOEKTH) — BUKOHYIOTHCS 32 KiJIbKa 3aHATh a00 JHIB;

— IOBrOCTPOKOBI — TPHBAIOTH BiJ] KIJIBKOX THXKHIB JI0 KilTbKOX MICSIIB.

2) 3a KINBKICTIO YYaCHHKIB:

— IHAMBIyanbHi — BUKOHYE OJMH CTY/ICHT;

— mapHi — poboTa B mapax;

— IPYIOBI — 10 MIPOEKTY 3aMy4ar0ThCsI ACKITbKA YUYaCHHKIB;

— KOJIGKTHBHI — BCSI TpyIIa MPALIOE HAJl CIIUTBHUM IIPOEKTOM.

3) 3a IPeIMETHOIO CIIPSIMOBAHICTIO:

— MOHOIIPEIMETHI — OXOIUTIOIOTh JIMIIE OJJHY HAaBYAJIbHY AUCLHUILIIHY;

— MDKIIpeiMeTHI (IHTerpoBaHi) — NOEHYIOTh IHPOPMALIIIO 3 PI3HUX JUCLMILTIH.

4) 3a ciocoboM peastizarii:

— inopmaniitai — 30ip, aHasi3, npeacTaBaeHHs iHGopMarlii 3 TeBHOT TeMHu;

— MPaKTHKO-OPi€HTOBaHI — CIIPSIMOBaHi Ha CTBOPEHHSI KOHKPETHOTO MPOAYKTY (MaKeT, MPpe3eHTallis, BiJIeOPOIIHK TOIIO);

— IOCJTIIHUIIBK] — MOTPeOYIOTh aHaIli3y, eKCIIEPUMEHTIB, MTOLIYKY HOBUX 3HAHb;

— TBOpUi — nepeadayaroTh MUCTELBKY a00 IHHOBALIHY AisUIbHICTD (MAJIIOHKH, OTIOBIJIAHHS, PE3IOME, BiICOPOIIHKH);

— poIboBi (irpoBi) — CTYACHTH BUKOHYIOTH MIEBHI poJti (MOe/ItoBaHHs PopeciiiHOl AisIbHOCTI).

MeTto PO€EKTIB € eheKTUBHUM IHCTPYMEHTOM B ITPOLIECi BUBUYCHHS IHO3€MHOI MOBH 3a IPOQECIitHUM CIIPSIMYBaHHSIM, OCKITBKH
BiH [OEHY€E MPAKTHYHE 3aCTOCYBAHHS MOBH, PO3BUTOK MPodeciiHUX KOMIIETESHIIH Ta MiABUIICHHS MOTHBALIIT CTYJCHTIB.

MeToaucTH BUIUIAIOTE HACTYIIHI IIEPeBary LbOro IiIX01y 10 ONaHyBaHHS IHO3EMHHUX MOB:

1. 3acToCyBaHHSA MOBH B PEaJbHUX YMOBAX.

CTyeHTH NpaLIoI0Th Ha/l IPOEKTAMH, MOB’sI3aHIUMHU 3 TXHBOIO npodeciiiHoro cdeporo (po3podka GizHec-1uaHy, TeXHIYHUIT aHa-
J1i3, MapKeTHHTOBe JIociiKkeHHs). Lle rornomarae BUKOPUCTOBYBATH (haxoBy JISKCHKY Ta TEPMIHOJIOIiI0 B KOHTEKCTI.

2. PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK.

ITpoekTHa MisIbHICTH Nependavae OOTOBOPEHHs, Mpe3eHTalii, AUCKycCil, HamucaHHs 3BiTiB. Lle 3a0esmedye mokpaiieHHs
MOBJICHHEBUX HAaBUYOK CTYJICHTIB.

3. PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHCIICHHS Ta CAMOCTIHHOCTI.

Mertox npoekTiB BUMarae aHainily indopmarii, HOPIBHSIHHs PI3HUX TOYOK 30Dy, YXBAJCHHs PIllleHb Ta BUPIIICHHS 3a/1a4, 1110
BaXKJIMBO JUIsl TPOQECiiHHOro 3pocTaHHsI.

4. InTerparisi MDKIPEIMETHHX 3B’ S3KiB.

CTyIeHTH MOXKYTb TIO€/IHYBATH 3HAHHSA 3 PI3HUX JUCLMILUIIH Ta 3aCTOCOBYBATH iX B iHIIOMOBHOMY CEpPEOBHIIL.

5. MoTuBallisi Ta 3a1liKaBJIeHICTb.

Po6ota Hax npoekramu nepeadadae iHANBIAyaIbHAN MK/, 110 MAKCUMaJIbHO HAOIMKeHn 10 peanbHUX yMoB. Lle BuKinKae
y CTyJeHTIB OiNIbIIMI 1HTEepeC, HiXK TpaauLiiHi GOpMH 3100y TTS OCBITH.

6. Komanna po6oTa Ta couiaibHi HABUUKH.

VYuyacTh y KOMaHJHUX Ta IPYIOBUX IIPOEKTAX JIONIOMAarae po3BMHYTH BMIiHHS NPAIFOBATH B KOMAaH/Ii, PO3MOALIATH 3aBAAHHS Ta
000B’s3ku (I1lanamnpka, 2018: 210).

Posb BHKIIagaua B IPOLEC] 3aCTOCYBaHHS METO/Y HMPOEKTIB € KIIIOYOBOIO. BiH MOBMHEH PeTesIbHO 0OMPAaTH KOMIUIEKC BIIPAB
i 3aBaaHb, 11100 e()eKTUBHO MiATOTYBATH 3/100yBaviB BHIIOI OCBITH J0 BTiICHHS MPOEKTHOI poboTH. Bukiagad 30008’ 13aHuii CTBO-
PHUTH ONTUMaJbHI YMOBH JUIsl OCBITHBOTO TIPOIIECY Ta 3AIHCHIOE YIIPABIiHHS POEKTHOIO TisUTHHICTIO:

— CIPSIMOBYE AisUTbHICTH CTYICHTIB y MOTPiOHE pycIio;

— BHU3HA4Ya€ HEOOXiJHI BUIH MOBHOI MisTbHOCTI JUTsl KOYKHOTO yYaCHHKA;
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— 3a0e3neuye yMOBH ISt 3aCBOEHHSI HOBOTO MaTepiaiy;

— KOHTPOJIIOE pOOOTY CTY/CHTIB;

— po3BuBae HaBUUKU caMokoHTpoo (I'opneesa, 2009: 28).

ITix yac BMBYEHHs HaBuYaubHOI AucUUILTIHE «[HO3eMHa MoBa (3a mpodeciiHUM CHPsIMyBaHHSIM)» 3100yBaui BHILOI OCBITH
MOXYTh BUKOHYBaTH HACTYITHI MPOEKTHI poOOTH:

1) miaroToBka Ta nmpoBeaeHHs npodeciiiHol KoHpepeH il aHTTiHCHKOI MOBOIO;

2) CTBOpEHHS BiJeonpe3eHTallii npo iHHOBaLil B Ipodeciiiniii ramysi;

3) po3pobka pexiIaMHOi KaMMaHii U1 iHO3eMHOTO PHHKY.

BuCHOBKH Ta epcnieKTHBH MOAAJIBIION0 PO3BHTKY. TaKMM YMHOM, IIPOEKTHA METOIMKA J03BOJIAE 3pOOUTH IIPOLIEC BUBUCHHS
iHO3EeMHOI MOBH IiKaBHM, €()eKTHBHUM | MaKCHMaJIbHO HAOIMKEHNM 10 peabHuX mpodeciiHux yMoB. [lepcrnekTHBH MOAaNbIIo-
ro PO3BUTKY L[bOTO METOJY MOXYTb HepeadadaTy iHTerpaiito HUPPOBUX TEXHOJOTIH, TOOTO BUKOPUCTAHHS OHJIAWH-TIAT(OPM,
iHTEPAaKTHMBHUX METOIB, LITYYHOTO IHTEIEKTY JIsl CTBOPEHHS MPOEKTIB, MIKIUCIUILTIHAPHUH T IX1/T TSl MiABUIICHHS IPaKTUYHOT
3HAYYIIOCTI MPOEKTIB, IEPCOHAII3AIIII0 OCBITHHOTO MPOLECY, aaTOBAHOTO i/l IHANBIIyanbHi MOTpeOH 3100yBadiB OCBITH 3 ypa-
XyBaHHSM TXHBOTO MPO(ECiHHOro CIpsIMyBaHHSI.
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WISSENSCHAFTLICHER UND TECHNISCHER FORTSCHRITT IM BILDUNGSWESEN
(AUS DER ERFAHRUNG DES DEUTSCHUNTERRICHTS AN DER UNIVERSITAT)

In diesem Artikel geht es um die Nutzung des wissenschaftlichen und technologischen Fortschritts, der neuesten Technologien im
Unterricht, insbesondere im Fremdsprachenunterricht an Hochschulen (aus der Erfahrung des Deutschunterrichts). Es wird festgestellt,
dass Entdeckungen auf dem Gebiet der Wissenschaft und Technologie alle Bereiche des menschlichen Lebens, insbesondere die Bildung,
beeinflussen. Die Autoren des Artikels berichten, dass die aktuellen Bedingungen neue Anforderungen an die Bildung diktieren, die wiederum
Verdinderungenim Bereich der Bildung im Allgemeinen und im Prozess des Fremdsprachenunterrichts in der Hochschulbildung im Besonderen
mit sich bringen. Der Artikel zeigt, dass Innovationen in allen Bereichen des modernen Lebens eingefiihrt werden, einschliefflich des
Fremdsprachenunterrichts in der Hochschulbildung als einem der wichtigsten Bereiche der pddagogischen Ausbildung hochqualifizierter,
wettbewerbsfihiger Fachkrdfte mit unterschiedlichen Profilen. Es wird berichtet, dass die Beziehung zwischen Bildung und Innovation
heute relevanter ist als je zuvor, und dies zeigt sich vor allem in der Einfiihrung neuer Technologien im Fremdsprachenunterricht. Der
Artikel befasst sich mit den Besonderheiten der Anwendung der neuesten Technologien im Rahmen des Fremdsprachenunterrichts (aus
der Erfahrung des Deutschunterrichts) in der Hochschulbildung, Mittel, Wege und Methoden des Fremdsprachenunterrichts, die am
effektivsten, fruchtbarsten und effizientesten fiir die Studenten beim Erlernen einer Fremdsprache sein werden, unter Beriicksichtigung der
Verdinderungen in der modernen Welt, die als Folge des wissenschaftlichen und technologischen Fortschritts aufireten. Es wird erkldrt, dass
der Einsatz moderner Technologien es erméglicht, den Prozess des Sprachenlernens viel effektiver zu verbessern und zu beschleunigen, was
ein sehr wichtiger Teil des Prozesses der Ausbildung zukiinftiger Spezialisten ist. Der Artikel weist darauf hin, dass die neuen Trends in der
Entwicklung des Internets ungeahnte Méglichkeiten fiir den sofortigen Zugang zu immer gréfleren Wissensressourcen erdffnen.

Der Artikel kann fiir Fremdsprachenlehrer und Linguisten interessant und niitzlich sein.

Stichworter: der Fremdsprachenunterricht; die Errungenschaften des wissenschafilichen und technologischen Fortschritts, Einfiihrung
der neuesten Technologien im Unterricht.

Cmupnosa Maiia JIveiena,
suKIaOay Kagheopu iHO3eMHUX MO8,
Vrpaincokozo oeparcasnoeo yHieepcumemy Hayku i mexHono2it
Adepanac’cea Jlapuca B'auecnasisna,
8uKIA0ay Kagheopu iHO3eMHUX MO8,
Vipaincvroeo deporcasrozo ynisepcumeny Hayku i mexnHonozii

HAYKOBO-TEXHIYHUI INPOI'PEC B OCBITI
(3 JOCBIAY BUKJIAJAHHSA HIMEIIBKOI MOBU Y BH3)

V yiti cmammi ti0emovcsa npo euxopucmanus 00CAcHeHb HAYKOBO-MEXHIYHO20 NPOZpecy, HOBIMHIX MeXHON02Il y HABUAHHI, 30KpeMd
Y HABUAHHI IHO3eMHOL MOBU Y 8Y3I (3 00C8I0Y BUKIAOAHHS HIMEYbKOI MOBU). 3a3HAUAEMbCSL, WO GIOKPUMMSL Y 2ALy3l HAYKU | MEeXHIKU mop-
Kaiomocst 6Cix cghep aAcummeoisibHocmi J0OunY, 30Kpema i oceimu. Aemopu cmammi noGI0OMASIOMb, WO YMOSU MENEPiUHbO20 YaACY
OUKMYIOMb HOBI BUMO2U 00 OC8IMIUL, 5K Y CB0I0 Yep2y CHPUHUHAIOMb NEPEemBOPeHHs Y chepi HaBUANHSA 3a2aloM, ma Y npoyeci GUKIAOAH-
HA THO3eMHUX M08 y BH3 30kpema. Y cmammi noxkaszano, wjo iHHOSAYIi 6Npo6aoxcylomuvcs y 6Ci cghepu cy4acHo20 sicummsl, eKIo4ayu
Haguanms inozemHux mos y BH3, sk 00un i3 nalakmyanbHiiux Hanpsamie nio2omosKy 6UCOKOKIACHUX, KOHKYPEHMOCHPOMOICHUX (axieyie
piznux npoginie. Ilogioomusiemvcst, wo 36’130k 0C8imMu ma IHHOBAYIL CbO20OHI SIK HIKOIU AKMYALbHUL, [ Ye 6UOHO HAcamnepeod wooo 6npo-
8A0ICEHHSA HOBUX MEXHONO02IU Y NPOYEC HABUAHHS THOZEMHUX MOG. Y cmammi po32iadaiomscs 0cOONUBOCHI 3aCMOCYBAHHA HOBIMHIX MeXHO-
71021l Y X00I HABYAHHA THO3EMHOT MOBU (3 00CBIOY BUKIAOAHHS HIMEYbKOI MOBU) V 8V31, 3aco0U, cnOCOOU Mma Memoou BUKIAOAHHS IHO3eMHOT
Mo8U, Ki 6yOymb HAUOiIbWL ehekmUusHUMU, NIIOHUMU MA Pe3YTbMAMUSHUMU OJIsL CMYOEHMI8 U000 IHO3EMHOI MOBU, 3 YPAXYBAHHIM 3MIH Y
cyuacrnomy ceimi, wo 6i06yeaomvCcs 6 pe3yibmami HAyKogo-mexHiuno2o npocpecy. 110acHioemocs, wo 6UKOPUCMANHSL CYHACHUX MEXHOIO0-
211l 00360715€ HAOA2AMO eeKxmusHiue 600CKOHATUMU MA NPUCKOPUMU NPOYEC BUBYEHHS MOBU, WO € OOCUMb 8AANCTUBOIO CKIAOOBOI0 NPoYe-
¢y nid2omosku Maubymuix gaxieyie. Y cmammi 3a3Ha4aemvcs, wjo Ho8i meHOeHYii 8 po3sumxy Inmepremy 6i0Kpusaomo HebaueHi paniuie
MOACAUBOCTI K MUMIMEBO20 OOCMYNY 00 PECYpPCi8 3HAHb, WO NOCMIHO poswuploiomeci. Cmamms modice Oymu Yikagoio ma KOPUCHo
BUKNIAOAYAM THOZEMHUX MO MA NIH2BICMAM.

Kniouogi cnosa: nasuanms ino3emHux Mog; 00CAZHEHHA HAYKOBO-MEXHIYHO20 NPOSPeCy; BNPOBAOICEHHS HOBUX MEXHONO02IN Y HAGUAHHSL.
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SCIENTIFIC AND TECHNICAL PROGRESS IN EDUCATION
(FROM THE EXPERIENCE OF TEACHING GERMAN LANGUAGE AT A UNIVERSITY)

This article discusses the use of scientific and technological advances, the latest technologies in teaching, in particular, in teaching a
foreign language at a university (from the experience of teaching German). It is noted that discoveries in the field of science and technology
affect all spheres of human activity, including education. The authors of the article report that the current conditions dictate new requirements
for education, which in turn cause transformations in the sphere of education in general, and in the process of teaching foreign languages
in higher education in particular. The article shows that innovations are being introduced into all spheres of modern life, including teaching
foreign languages at a university, as one of the most relevant areas of pedagogical training of highly qualified, competitive specialists of
various profiles. It is reported that the connection between education and innovation is more relevant today than ever, and this is evident
primarily from the introduction of new technologies in the process of teaching foreign languages. The article discusses the features of
using the latest technologies in teaching a foreign language (from the experience of teaching German) at a university, the means, methods
and techniques of teaching a foreign language that will be the most effective, fruitful and productive for students when learning a foreign
language, taking into account the changes in the modern world that occur as a result of scientific and technological progress. It is explained
that the use of modern technologies allows us to improve and speed up the process of learning a language much more effectively, which is a
rather important component of the process of training future specialists. The article notes that new trends in the development of the Internet
open up unprecedented opportunities for instant access to ever-expanding knowledge resources. The article may be interesting and useful
for teachers of foreign languages and linguists.

Keywords: teaching foreign languages; achievements of scientific and technological progress, introduction of the latest technologies
in teaching.

Problemstellung. Das Thema der Nutzung der Errungenschaften des wissenschaftlichen und technischen Fortschritts im
Fremdsprachenunterricht gewinnt immer mehr an Bedeutung. Die Entdeckungen auf dem Gebiet der Wissenschaft und Technik,
die in der modernen Welt gemacht werden, wirken sich unweigerlich auf das Leben der Gesellschaft und des Einzelnen aus, und
zwar auf alle Bereiche, insbesondere auf die Bildung. Der moderne Unterrichtsprozess kann nicht mehr derselbe sein wie frither. Die
Bediirfnisse der Gesellschaft dndern sich, was neue Anforderungen an die heutige Generation stellt, die von den Bedingungen der
heutigen Zeit diktiert werden, gefolgt von der Notwendigkeit, den Bildungsbereich im Allgemeinen und den Fremdsprachenunterricht
an den Hochschulen im Besonderen zu verdandern. Dariiber hinaus werden Innovationen mit einer solchen Geschwindigkeit in das
moderne Leben eingefiihrt, dass die Frage nach neuen Ansétzen und Richtungen auch heute noch aktuell ist und immer sein wird.

Eines der wichtigsten Werkzeuge eines Sprachlehrers, das nicht nur dazu beitragen kann, einen produktiven und denkwiirdigen
Unterricht zu gestalten, sondern auch eine Erfahrung, die den Schiilern noch lange in Erinnerung bleibt, ist die Einfiihrung neuer
Technologien im Sprachunterricht. (Doring, 2000:118) Die Verbindung zwischen Bildung und Innovation ist heute wichtiger als je
zuvor. Innovative Lehrmethoden heben den Lernprozess auf ein hoheres Niveau und zielen auf die Ausbildung praktischer Fahigkeiten
kiinftiger junger Fachkréfte ab, die in der Lage sind, berufliche Aufgaben auf der Ebene der kommunikativen Kompetenz in der
Fremdsprache zu 16sen. Es ist unmdglich, sich einen modernen Fremdsprachenunterricht ohne den Einsatz moderner Technologien
vorzustellen und effektiv durchzufiihren. Solche Formen der Ausbildung wie Projektentwicklung, Schulungen, Teilnahme an
Forschungsorganisationen sollten vorhanden sein.

In unserem Beitrag werden wir iiberlegen, welche Methoden, Mittel und Wege des Fremdsprachenunterrichts fiir die Studenten
beim Erlernen einer Fremdsprache am effektivsten und fruchtbarsten sind, wenn man die Verdnderungen in der modernen Welt
beriicksichtigt, die durch den wissenschaftlichen und technologischen Fortschritt entstanden sind.

Die Aktualitit der Studie ist auf die Aktualitdt des Themas zuriickzufiihren, das unter Linguisten und allen Personen, die heute
Fremdsprachen studieren oder lehren, zu den wichtigsten gehort.

Das Ziel des Beitrages: Betrachtung der Besonderheiten der Anwendung des wissenschaftlichen und technologischen Fortschritts
im Rahmen des Fremdsprachenunterrichts (aus der Erfahrung des Deutschunterrichts) im Hochschulbereich.

Hauptteil. Das Problem, wirksame Methoden fiir den Fremdsprachenunterricht zu finden, die auf ein schnelles und einfaches
Erlernen des Sprachmaterials und seine Aktivierung im Kommunikationsprozess in verschiedenen Lebenssituationen ausgerichtet
sind, ist Gegenstand zahlreicher Diskussionen.(Brammerts,1999)D er moderne Lehrer ist der Leiter des Unterrichtsprozesses, was
ihm erlaubt, ein breites technologisches, methodologisches und padagogisches Instrumentarium zu nutzen. Eines der wichtigsten
Probleme der modernen Sprachdidaktik ist die schwache Motivation der Studierenden, eine Fremdsprache zu lernen, wenn es
keine Sprachumgebung gibt. Daher besteht die Hauptaufgabe der Organisation des Bildungsprozesses beim Unterrichten einer
Fremdsprache darin, ein qualitativ hochwertiges Bildungsumfeld zu schaffen, um das Interesse der Studierenden an der Sprache zu
entwickeln. Die Nutzung des wissenschaftlichen und technischen Fortschritts und der neuesten Technologien ermdglicht es, eine
Kommunikation zwischen dem Bildungsumfeld und der AuBenwelt herzustellen.

Der Einsatz solcher Technologien im Fremdsprachenunterricht ist die technische Ausstattung des Lernprozesses in Form
von elektronischen Gerdten und Ressourcen. Die Informationstechnologien steigern die Motivation der Studenten, erweitern
die Lernmdglichkeiten des Lehrers, intensivieren die Lernaktivitdten, erweitern die Grenzen des Bildungsraums, entwickeln die
kognitiven Fahigkeiten der Studenten, sittigen den Lernprozess mit elektronischen Ressourcen und gleichen die Bildungschancen
der Studenten aus. (Rosler, 2010:287)

Die Schaffung eines interaktiven Lernumfelds ist eine der wichtigsten Aufgaben beim Unterrichten einer Fremdsprache. Einer
der Trends in der modernen Bildung ist die zunehmende Integration innovativer Bildungstechnologien in den Bildungsprozess, was
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jedoch nicht bedeutet, dass jeder Einsatz von Multimedia-Programmen zu erfolgreichen Lernergebnissen fiihrt. (TapHomonbchKuit,
2011:24)

Um die Notwendigkeit zu bestétigen, die Errungenschaften des wissenschaftlichen und technologischen Fortschritts beim
Erlernen einer Fremdsprache zu nutzen, haben wir die Erfahrungen mit dem Lehrprozess in der jiingsten Vergangenheit und in
der Gegenwart untersucht. Auf der Grundlage der Studie kdnnen wir auf die positiven und negativen Seiten des Einsatzes von
Innovationen im Unterricht schlieen.

Viele in- und ausldndische Wissenschaftler haben sich mit der Frage der Nutzung der Errungenschaften des wissenschaftlich-
technischen Fortschritts, neuer innovativer Internet-Technologien beim Fremdsprachenlernen beschiftigt: D. Baacke, D. Wollff,
C. Briickner, L. Legenhausen, B. Batinic, P. Baumgartner, H. Hifele, K. Maier-Hafele, N. Déring, M. BeiSwenger, H. Brammerts,
E. Breindl, M. Legutke, W. Steinig, D. Roésler, M. Haase, A. Krommer, F. Johnson, A. Alm, E. Tschirner, P. I. Serdyukov,
O. Serdjukow, O. B., Tarnopolskij, N. S., Saenko, O. Pometun, A. O. Tomilina und viele andere.

Die Entwicklung der kommunikativen Kompetenz mit Hilfe von Massenmedien wurde beispielsweise von D. Baacke,
untersucht; die Rolle des Computers beim Erlernen einer Fremdsprache wurde von D. Wolff, L. Legenhausen, P. Baumgartner,
H. Hifele, Maier-Hifele, N.Doring, H.Brammerts, E. Breindl untersucht, die Anwendung der Online-Forschung wurde von Batinic,
B. B. untersucht; die Fragen der Internetkommunikation wurde von BeiSwenger, M., Legutke, Michael und anderen untersucht.

Das Thema stellt ein weites Forschungsfeld dar und spiegelt sich daher in den Arbeiten vieler Wissenschaftler wider.

Es ist bekannt, dass die Wahrnehmung neuer Informationen viel effektiver und schneller ist, wenn mehrere Arten von Gedéchtnis
beteiligt sind. Deshalb sind beim Erlernen einer Fremdsprache das Zuhoren, die Visualisierung, die Motorik und die aktive
Beteiligung der Studierenden an der Ausfithrung von Aufgaben, einschlie3lich der selbststindigen Arbeit, wichtig. (Caenxko, 2011)

Die Notwendigkeit, stindig fremde Sprache zu horen, um eine Sprache zu beherrschen, ist schon seit langem bekannt. Es ist kein
Zufall, dass Adlige fiir ihre Kinder franzosische Gouvernanten anstellten, was dazu fiihrte, dass die oberen Gesellschaftsschichten
des vorletzten Jahrhunderts eine Fremdsprache besser beherrschten als ihre Muttersprache. Technische Erfindungen wie der
Plattenspieler, das Tonbandgerit, das Abspielgerit usw. machten es moglich, eine fremde Sprache unabhingig, d. h. ohne direkte
Kommunikation mit einem Muttersprachler, zu horen. Heute, dank der Entstehung und Verbreitung des Internets, kénnen die
bendtigten Texte und Informationen jederzeit in einer Fremdsprache angehort werden, ohne dass man danach suchen muss. Diese
Situation beschleunigt und vereinfacht den Prozess des Erlernens einer Fremdsprache erheblich. Auf Wunsch kann ein moderner
Student, der eine Audioaufnahme heruntergeladen hat, diese beim Spazierengehen, auf Reisen in Verkehrsmitteln usw. anhoren.

Moderne Technologien bieten mehr Moglichkeiten zur Visualisierung im Fremdsprachenunterricht.

Konnten die Studenten frither die gelernten Worter, Ausdriicke, Sitze und Texte nur auf den Abbildungen im Lehrbuch sehen,
so ermbglichen die heutigen Technologien die Vorfithrung von Videogeschichten, verschiedenen Clips und Filmen mit Ubersetzung
fiir die ganze Gruppe von Studenten, z. B. mit Hilfe eines Projektors, wobei das erforderliche Material auf der Leinwand angezeigt
wird. Es ist von grofler Bedeutung, die im Fremdsprachenunterricht gelernte Sprache gleichzeitig sehen und héren zu kénnen. Wie
bereits erwéhnt, bieten die modernen Technologien mehr Méglichkeiten, diesen komplexen Ansatz im Fremdsprachenunterricht zu
verwirklichen. Aulerdem erméglichen digitale Gerdte das wiederholte Wiederholen, Anhéren und Ansehen des Materials, was zur
Entwicklung des mechanischen Gedachtnisses beitrigt. (Roche, 2000:138)

Die motorische Aktivitit ist beim Erlernen einer Fremdsprache nicht weniger wichtig als in jedem anderen Fach. Besonders
wichtig ist sie beim Erlernen der Grammatik. In dieser Hinsicht haben das Aufkommen und die Verbreitung von Computern, die
das Abtippen und Kopieren von Texten und die maschinelle Ubersetzung mit Hilfe moderner Programme ermdglichen, einen
Durchbruch im Lernprozess gebracht.

Einerseits wird dadurch die Zeit, die fiir die Aneignung des neuen Materials aufgewendet werden muss, erheblich reduziert.
Andererseits trigt die klassische Form des Ubersetzens, bei der man in einem Worterbuch nachschligt, Worter in ein Notizbuch schreibt
und aus dem erhaltenen Material Phrasen und Sétze bildet, dazu bei, dass man sich die korrekte Schreibweise von Fremdwortern,
Phrasen und Texten besser einpriigt. Der Einsatz von Technologie bei der Ubersetzung von Material ist also akzeptabel, aber es ist
keinesfalls notwendig, die klassischen Arbeitsformen aufzugeben.

Immer hdufiger sind sich die Lehrkrifte einig, dass eine direkte aktive Beteiligung der Studenten am Prozess des Lernens neuer
Inhalte, einschlielich des Erlernens einer Fremdsprache, erforderlich ist. Neben dem einfachen Zuhoren einer fremden Sprache,
das natiirlich ein obligatorischer Bestandteil des Lernprozesses ist, ist es auch notwendig, einen Dialog, ein Gesprich zu fiihren.
(Tapromnonscbkuii, 2006)

Durch die Digitalisierung und die Verbreitung des Internets ist es moglich geworden, all diese und viele andere Formen der
Arbeit schnell und einfach zu organisieren, was sowohl den Lehrern als auch den Studenten neue Horizonte erdffnet. Kiinftige
Fachleute kénnen problemlos mit Muttersprachlern auf jedem Schwierigkeitsgrad kommunizieren und so ihre Kenntnisse verbessern.
Dartiber hinaus macht das Internet Literatur und andere Informationsquellen in einer Fremdsprache leichter zugénglich. Messenger
bieten den Studenten die Moglichkeit zur nahtlosen Interaktion untereinander sowie mit dem Lehrer oder einem Muttersprachler
der Zielsprache. Der Lehrer wiederum kann dank der Digitalisierung die selbststindige Arbeit der kiinftigen Fachkréfte besser
kontrollieren, erhilt schnelles Feedback usw. Moderne Technologien ermdglichen es, den Prozess der selbststdndigen Arbeit der
Studenten zu verbessern und zu beschleunigen, was ein wichtiger Bestandteil der Ausbildung kiinftiger Fachkrifte ist. (Baumgartner,
Hifele, Maier-Héfele, 2002)

Heute ist es eine wichtige Aufgabe der Fremdsprachenlehrer, die Studenten nicht nur dazu anzuleiten, neue Worter und Texte
auswendig zu lernen, was nur ein Teil des Lernprozesses ist, sondern vor allem die Fahigkeit zu entwickeln, selbstindig zu arbeiten,
Texte zu iibersetzen, neue Grammatik- und Wortschatzregeln zu lernen und ihre Sprechfertigkeit zu verbessern. Gleichzeitig sollte
diese Arbeit auch nach dem Abschluss des Studiums im Rahmen der Berufstitigkeit kontinuierlich durchgefiihrt werden. (Caenko
H.C.2011)

Das Erreichen des oben genannten Ziels ist vor allem durch den Einsatz moderner Informationstechnologien moglich. Der
Computer und das Internet ermdglichen die ungehinderte Kommunikation mit Muttersprachlern, das Anhéren von Texten, das
Ansehen von Filmen, das Lesen von Biichern in einer Fremdsprache. (Breindl, 1997:291) Die Digitalisierung hat also positive
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Auswirkungen: Sie vereinfacht und beschleunigt den Prozess des Erlernens einer Fremdsprache, erweitert den Horizont der Studenten,
gibt ihnen die Moglichkeit, das Fach unabhingig zu studieren und vieles mehr. Die Einfiihrung von Informationstechnologien
verdndert die Lerntitigkeit der Studenten, sie wird aktiv, konstruktiv, interaktiv und dialogisch.

Die Aktivitéit der Lerntétigkeit in der Informationsumgebung erkldrt sich aus der Tatsache, dass die Studenten die Mdglichkeit
haben, den kognitiven Prozess in eine Richtung zu lenken, die sie interessiert. Die Aktivitdt wird konstruktiv, weil sie sich selbst
organisiert, wenn die Ziele und Aufgaben sowie die Art und Weise der Umsetzung nicht vom Lehrer vorgegeben werden. Das Lernen
wird interaktiv durch die Interaktion in der Gemeinschaft der Internetnutzer. Der dialogische Charakter des Lernens manifestiert sich
in der Einheitlichkeit der Positionen aller Teilnehmer des Bildungsprozesses. Die kontinuierliche Riickmeldung der Lernpartner ist
ebenso gewihrleistet wie die Kontrollfunktion der Ausbildungsprogramme. (Tamme, Rosler, 1999:83)

Neue Trends in der Entwicklung des Internets er6ffnen nie dagewesene Moglichkeiten sowohl fiir den unmittelbaren Zugang zu
immer groferen Wissensressourcen als auch fiir die personliche Selbstbehauptung in der virtuellen Gemeinschaft. Die Integration
von technischen Gerédten und vor allem von Internet und mobiler Kommunikation eréffnet reale Perspektiven fiir eine permanente
Online-Prisenz des Nutzers in einem informationsreichen sozialen Umfeld mit unbegrenzten Wissensstromen. Unter diesen
Bedingungen wird eine Fremdsprache zur Sprache einer multikulturellen virtuellen Gesellschaft.

Das Internet bietet groBartige Mdglichkeiten der zwischenmenschlichen Interaktion. Die E-Mail, die sich sofort iiber Lénder
und Kontinente hinweg verbreitet hat, ist zu einem der Mittel der globalen Kommunikation in einer Fremdsprache geworden.
Die Moglichkeiten der E-Mail-Kommunikation werden im Fremdsprachenunterricht genutzt. E-Mail ermdglicht asynchrone
Kommunikation, wihrend synchrone Kommunikation durch Text- und Voice-Chat moglich ist. (Wolff, Legenhausen, 1991)

Das Interesse an Echtzeitkommunikation in einer Fremdsprache wird durch die neuen technischen Mdglichkeiten des
Computers und des Internets fiir Gruppen-Videokonferenzen (mit ZOOM, Skype, Meet.google usw.) verstiarkt. Von Anfang an
ist das Internet nicht nur eine Informationsquelle, sondern auch ein freundliches Umfeld fiir die Verdffentlichung der eigenen
Materialien. Personliche Websites, auf denen Autoren ihre Materialien veréffentlichen, sind sehr beliebt geworden. Die Erstellung
von Internetseiten fiir Bildungszwecke war der Inhalt von Internetprojekten, und es wurden Unterrichtsmethoden entwickelt, die auf
der Suche der Studenten nach Material im Internet und der Erstellung von thematischen Internetseiten basieren. (Beilwenger, 2001)

Soziale Dienste in Verbindung mit Informations- und Referenzressourcen, Online-Ubersetzern und Computertests machen
das Internet zu einer unverzichtbaren Lernressource. Das Internet wird zu einem wichtigen Bestandteil des Unterrichts und des
Fernunterrichts in Fremdsprachen.

Die Einfiihrung von Informationstechnologien in den Fremdsprachenunterricht geht sowohl mit der Umgestaltung bestehender
Lehrmethoden als auch mit dem Aufkommen neuer Formen der Organisation kognitiver Aktivititen einher. Die Computertechnologien
erweitern nicht nur die Mdoglichkeiten des Fremdsprachenunterrichts erheblich, sondern machen die Studentenzu vollwertigen
Mitgliedern der modernen High-Tech-Welt und integrieren sie in die reale und virtuelle interkulturelle Gemeinschaft.

Hier sind einige Beispiele fiir digitale Hilfsmittel fiir den Fremdsprachenunterricht:

Multimedia-Unterricht ist eine Unterrichtseinheit, die digitale Technologien, verschiedene Programme und technische Mittel
einsetzt, um den Lernenden effektiv zu beeinflussen. Zu den Aufgaben, die mit Hilfe von Multimedia im Fremdsprachenunterricht
gelost werden, gehoren die Aktivierung der Arbeit im Klassenzimmer, die Simulation realer Kommunikation, die Bereitstellung
von Informationen, die Entwicklung des kognitiven Interesses und der Motivation, eine Fremdsprache zu lernen. Multimedialer
Unterricht, d.h. ein Unterricht, bei dem verschiedene Softwarepakete zum Einsatz kommen, darunter Simulatoren, Testprogramme,
Grafik-Editoren, Multimedia-Prédsentationen, online bearbeitbare Diagramme, Grafiken, Tabellen, Workshops mit der Méglichkeit,
reale Prozesse zu modellieren. Wie die Praxis der Einfithrung solcher Tools in den Bildungsprozess zeigt, hat ihre Verwendung
einen effektiven Einfluss auf den Lernenden, der die Féhigkeit entwickelt, die Welt um ihn herum zu erkennen, die Féhigkeit, Wissen
und Fihigkeiten in einem realen Kontext zu nutzen, algorithmisches Denken, kreatives Denken, optimale Entscheidungen in einer
komplexen Situation zu treffen, Recherchefahigkeiten und die Fahigkeit, Informationen zu verarbeiten. Dariiber hinaus wird die
Anpassungsfahigkeit der Studenten an das moderne Lernumfeld, die Bildung von nicht-stereotypischem Denken und die objektive
Selbsteinschitzung verbessert. (Conradty, 2011).

Das elektronische Lehrbuch und eine Reihe von Trainingssimulatoren konnen als die am besten zuginglichen Multimedia-
Werkzeuge fiir Universititsstudenten angesehen werden. Elektronische Lehrbuchergidnzungen enthalten Trainingsprogramme zum
Einpriigen von Woértern und zum Uben der Grammatik sowie zusitzliche Ubungen zum Héren und Schreiben.

Multimedia-Prisentationen sind die nichste bequeme Technologie, die in den Lernprozess integriert werden kann und einen
Computer und einen Projektor erfordert. Die Prasentationen konnen entweder synchron oder asynchron, d.h. im Voraus aufgezeichnet,
gehalten werden.

Elektronische Tests sind ein automatisiertes Instrument zur Kontrolle und Bewertung von Wissen durch einen Lehrer oder
ein Selbstkontrollinstrument, das neben der miindlichen auch eine visuelle Kontrolle der Ergebnisse ermdglicht. (Tamme, Rosler,
1999:84)

Multimediale Internetressourcen priasentieren Informationen in Form von Text, Animationen, Grafiken, Ton, Video, interaktiv,
visuell, unterhaltsam und mit sofortigem Feedback. (Siever, 2014).

Zu den Merkmalen der Funktionsweise von Internetmaterialien gehdren Offenheit und Zugénglichkeit fiir alle, sowohl fiir
Lernende als auch fiir Lehrende. Alle diese Materialien liegen in der Regel in der Originalfassung in einer Fremdsprache vor
und koénnen daher im Fremdsprachenunterricht verwendet werden, um die Féhigkeiten im Umgang mit einer Fremdsprache als
professionelles Werkzeug zu entwickeln.

Ein Lernvideo ist eine Art von Internetressource, die es ermdglicht, Videos anzusehen und Aufgaben dazu zu 16sen, die sowohl
online als auch offline genutzt werden konnen. Die Aufgaben kénnen im Video selbst oder in speziellen Arbeitsmappen enthalten
sein.

Eine weitere Online-Ressource ist Google Clouds, die kostenlose Tools fiir E-Mail, elektronische Dokumente und Cloud-
Speicher bietet. Dieser Dienst wurde in enger Zusammenarbeit mit Lehrkriften entwickelt, um mehr Zeit zu sparen, damit sie effektiv
mit den Studierenden kommunizieren kénnen. Seine Vorteile sind: das einfache Hinzufligen von Studierenden zum Kurssystem; das
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Verbinden von Studierenden zu Kursen iiber einen Code und das gleichzeitige Arbeiten mit mehreren Kursen; das Erstellen von
Ankiindigungen; das Importieren von Aufgaben; das gemeinsame Unterrichten mit einer gro3en Anzahl von Kollegen; das Erstellen
von Vorlagen und damit die Verringerung des Zeitaufwands fiir die Erstellung von Aufgaben; das Integrieren von Zusatzmaterialien
(GoogleForms, PDF-Dateien, PPT-Dateien und andere) aus Google Drive. Wichtig ist auch, dass das Programm iiber eine mobile
Anwendung verfiigt, die die Arbeit der Studenten ebenfalls optimiert. Sie ermdglicht es, Text in den angehidngten Dateien und
Tabellen zu markieren, eigene Notizen und Kommentare hinzuzufiigen, d.h. faktisch eine Online-Diskussion mit den Lehrern zu
fithren. Dieses System hat auch eine Reihe von rein methodischen Vorteilen fiir den Lehrenden, da es den Studenten ermdglicht,
Fahigkeiten zur Selbstorganisation zu entwickeln. Google Class verfiigt tiber Optionen zur individuellen Anpassung von Aufgaben
wie ,,vorbereiten®, ,,Schnellumfragen®, ,,Aufgaben verfolgen®, ,individuelle Aufgaben®, mit denen Lehrer Aufgaben fiir einzelne
Studenten oder den gesamten Kurs mit Falligkeitsdaten verdffentlichen, das Benotungssystem dndern, gepriifte Aufgaben verfolgen,
Endnoten in Google Spreadsheets oder CSV-Dateien iibertragen und dann an Studenten senden, ausdrucken usw.

Doch wie jedes andere Phanomen hat auch die Digitalisierung eine zweite Seite. Der riesige Informationsfluss, der heute im
weltweiten Internet zu finden ist und der nicht immer tiberpriift und zuverléssig ist, konfrontiert den Schiiler oft mit Materialien, die
viele Fehler und Irrtiimer enthalten. Darunter leidet die Qualitét der erhaltenen und gelernten Informationen. (Ctpenbaikos, 2002)

In der heutigen Welt sind Online-Ubersetzer aus dem Alltag nicht mehr wegzudenken. Selbst ein einfacher Besuch in einem
Geschift oder Restaurant oder ein unklares Wort oder ein Satz veranlassen uns oft, einen elektronischen Ubersetzer um Hilfe zu bitten.
Aber sind sie auch so gut auf der Ebene der professionellen Kommunikation, zum Beispiel bei der Erstellung eines Geschéftsberichts
oder einer Rezension eines belletristischen Werks? Zweifellos ist die Arbeit mit einem Ubersetzer bequem: Die Sprache auswihlen,
den Text schreiben und iibersetzen dauert nur wenige Sekunden. Und nicht nur das: Google bietet auch eine Tonwiedergabefunktion,
damit Sie sich ein Bild von der Aussprache eines Wortes machen kénnen. Es ist jedoch auch erwihnenswert, dass die Ubersetzung
eines Textes mit Hilfe elektronischer Medien folgende Nachteile mit sich bringt: der Kontext wird nicht beriicksichtigt; es kommt zu
Verwechslungen mit synonymen Ausdriicken und homonymen Wértern. Daher sind die Ergebnisse automatischer Ubersetzer nicht
mit denen von Fachleuten vergleichbar, vor allem, wenn es um offizielle Dokumente, Websites oder sogar Geschéftskorrespondenz
geht.

Schlussfolgerung. Wie wir aus dem obigen Material ersehen konnen, hat das Unterrichten einer Fremdsprache unter Verwendung
der Errungenschaften des wissenschaftlichen und technologischen Fortschritts und neuer innovativer Internet-Technologien
wesentlich mehr Vorteile als ein klassischer Unterricht ohne die Verwendung moderner Errungenschaften. Dies zeigt, dass der
Unterrichtsprozess in Ubereinstimmung mit den neuen Méglichkeiten gestaltet werden sollte.

Uberall auf der Welt dndern sich heute die Methoden des Fremdsprachenunterrichts tiglich, da die technischen und
methodischen Verdnderungen im Unterrichtsprozess manchmal erzwungen werden. Die praktische Beherrschung der neuesten
digitalen Werkzeuge und Materialien durch Lehrer und Studenten ist sowohl die Realitét als auch die Aussicht auf ihre erfolgreiche
Anwendung im modernen Unterricht. Die neuesten Lerntechnologien haben ein enormes Lernpotenzial. Es ist notwendig, in einem
realen Unterrichtskontext ihre Fahigkeit zu testen, verschiedene Arten von Sprachaktivitit zu stimulieren und ihre Moglichkeiten,
Kontakt- und Nicht-Kontakt-Fremdsprachenlernen auf eine neue Weise zu organisieren.
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MODERN TRENDS IN DEVELOPING COMMUNICATIVE COMPETENCE
OF FUTURE SPECIALISTS

The article deals with the issue of developing students communicative competence. The concept of communicative competence as one of
the significant features of quality education is considered. Its formation in university students takes place through and thanks to their foreign
language speech activity, and the learning process is considered a communicative process of including students in interaction with the
world. The development of speaking, listening, reading and writing skills is carried out through the implementation of these types of speech
activities in the learning process in conditions that simulate real-life communication situations. In contrast to the traditional approach —
learning from textbooks — the Dogme method is considered and its advantages in foreign language teaching are described. According to this
approach, the language learning material is based on students' language needs and interests, not on information prepared by the teacher.
Grammar and vocabulary exercises arise naturally during the lesson and are not the main object of learning. That is, the focus of the lesson
is not on the English textbook, but on the student. So, students can remember and learn a language if it is related to them personally. The
impact of using modern technologies in the classroom on improving learning outcomes is also analyzed.

Keywords: competence, foreign language, speaking, teaching, method.

IlImoxman Jlinia Muxonaiena,
KaHouoam @hinonociyHux Hayx, OOyeHm,
3axionoykpaincokuil HayioHanvbHull yHisepcumem

CYYACHI TEHJIEHIIIT ®OPMYBAHHSI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAUBYTHIX ®AXIBIIB

Cmamms npucesiuena npobremi popmysanns KoMyHiKkamuenoi komnemenmnocmi cmyoenmis. Posenanymo nonsmms KoMyHikamusnoi
KOMReMmeHmHOCmI SIK OOHIET 3 cymmeeux 03Hak skicnoi ocgimu. Ii hopmysanns y cmyoenmie BH3 iobysacmuvcs uepes i 3a80sKu ix inuio-
MOBHILL MOBIEHHEBIN OIsIbHOCMI, d NPOYeC HAGYAHHS PO32NAOAEMbCI SIK KOMYHIKAMUBHUL NPOYEC BKIIOYUEHHS CIMYOEHMI8 )y 63aeMO0it0 31
ceimom. Po36umok Hasu4uox eo80pints, ayOilo8aHHs, YUMAHHA Ma NUCbMA 30TUCHIOEMbCA Yepes peanizayilo Yux udie MoeIeHHEBOI Oisib-
HOCMI 68 Npoyeci HAGUAHHsL 8 YMOBAX, W0 MOOEN0I0Mb peaibri cumyayii cninkysanns. Ha npomusazy mpaouyiiinomy nioxooy — HaguaHHo
3a RIOPYYHUKAMU — PO32TIA0AEMbCS MemoO «Dogmey ma onucylomucsi 1020 nepesazu y GUKIA0AHHI IHO3eMHOT MOGU. B onanysanni moeoio
30 Yum ni0Xo0OM HABYATLHUM MAMEPIANOM 8UCIIYNAIOMb MOBNIEHHES] NOMpedU ma inmepecu cmyoenmis, a He ingopmayis, Hanepeo 3a20-
moeana euknaoavem. I pamamuyni ma 1eKcuyni 6npasu BUHUKAIOMb NPUPOOHO 6NPOOOBIIC 3AMAMMSL, d He € 2006HUM 00 EKMOM HABYAHHS.
Tobmo axyenmom Ha 3anammi € He niOPYUHUK 3 GUSYEHHS AHSNIUCLKOT, a CIYOeHm.

Tlepedymosamu maxozo bauenus € me, Wo CMyoOeHm je2uie Mox4ce 3anam imamu i 3acoimu Mogy, SAKWOo 80HA 6e3NocepeoHbo Cmocy-
emucst lo2o ocobucmo. Xoua menep Ha 3aHAMMAX 3 BUGUEHHS IHO3EMHUX MO8 CHOCMEPI2AEMbCs 3ACUNLIA OPYKOBAHUX MA THWUX Mamepianie,
HaunpueabaUGiwUMY | HAUYIKABIWUMU 0151 CMYOEHMIB € NePCOHANI308aHI Kelicu, MOMY O YUMAHHA Mad AyOil08aAHHs 6apMO 3HAXOOUMU
mexcmu, wo € yikagumu 0 HUX ocobucmo. Addice epexmusne GuUSYEHH MOBU € AGUIEM, WO KEPYEMbC BHYMPIUHIMU MOMUBAMU CIY-
Oenma i He Modice OYmu HACAOHCEHUM 3306HI.

Kniouogi cnosa: xomnemenmuicme, iHO3eMHA MO8, 2080PIHHSA, BUKIAOAHHS, MEMOO.

Problem statement. Among the goals set for modern education is its new quality, focused on comprehensive development,
formation of a competent personality capable of optimal interaction with society. The competency-based approach has become a
conceptual guideline in determining the content and forms of education. A prerequisite for successful professional and personal life,
effective interaction with other people is the ability to communicate, the ability to establish and maintain contacts.

Thus one of the significant features of quality education is the formation of students' communicative competence, which is the
basis for the effective course of the communication process. A person's communicative competence cannot be formed spontaneously.
One of the most important stages for the formation of this quality is the stage of professional training in higher education, the
organization of which should be aimed at this, and not only at mastering certain elements of professional knowledge, skills and
abilities. The formation of students' communicative competence takes place through and by means of their foreign language speaking
activities.

So the purpose of our study is to analyze the peculiarities of its developing students communicative competence through foreign
language learning classes using the methods of the Dogme approach described by foreign scholars and practitioners.

Analysis of recent research and publications. The concept of "communicative competence" has a fairly wide range of
definitions: from (in a broad sense) the ability to communicate, sociability, the ability of a person to establish communicative
contact with others to a more specific consideration of communicative competence as knowledge of cultural norms and rules of
communication.
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In this regard, according to the American researcher D. Goleman, communicative competence is included by employers — along
with specialized knowledge and experience — in the "threshold", i.e. basic, competence required by employees to perform their
professional tasks. [4]

0. Korniaka argues that the development of communicative competence is determined by both external influences (changes
in society, the presence of a communicative environment with high developmental potential, etc. This is, first of all, the self-
movement of an individual's natural forces aimed at developing his’/her communicative and speech ability and self-development
of the personality as a whole. After all, the process of acquiring competence in communication is impossible without personal
development, as it is impossible to form a personality without its communicative development [4].

I. Lyashenko writes about the manifestations of communicative competence directly in communication, communicative
behavior. On the basis of her research, she determines that communicative competence is the ability to carry out language activities
that implement communicative language behavior on the basis of phonological, lexical and grammatical, sociolinguistic knowledge
in accordance with the tasks and situations of communication.

She also examines the work of N. Savelyeva, who refers to communicative competence as an integrative ability of a person.
In her opinion, communicative competence implies situational adaptation and freedom of use of verbal and non-verbal means of
communication. [5]

Speaking is the dominant skill, the development of which is the focus of all language teaching efforts. It is considered to be a
way of realizing communicative intentions through language, so the learning process is seen as a communicatively oriented process
of engaging in interaction with the world. [2]

The speech functional system that ensures communication is complex and systemic and includes a number of links: motive,
intention, internal program, etc. Another condition for communicative skills is the presence or absence of a learner's motive for
engaging in speech activity in a foreign language. According to many scholars, an important condition for the effectiveness of the
activity is the presence of both the motive and the subject of the activity, their identity (7).

The formation of students' communicative competence is achieved through teaching a foreign language, which means mastering
a language as a means of intercultural communication, developing the ability to use a foreign language as a tool in the dialogue of
cultures and civilizations of the modern world. This goal implies that students reach a level that would be sufficient to communicate
in oral (speaking, listening) and written (reading, writing) forms within certain communicative areas, topics of situational speech and
on the basis of the studied language and speech material.

The scientific novelty. The article demonstrates connection of the mastery of the means of communication (phonetic, lexical,
grammatical) as aimed at their practical application in the process of communication with conditions that simulate real-life
communication situations. The development of speaking, listening, reading and writing skills is carried out through the implementation
of these types of speech activities in the learning process in conditions that simulate real-life communication situations. In this regard,
learning activities are organized in such a way that they perform motivated actions with speech material to solve communicative
tasks aimed at achieving the goals and intentions of communication. (3)

Main part. In his 2000 article, Scott Thornbury questioned the effectiveness of textbook-based foreign language learning, which,
in his opinion, can make language learning even more difficult. The article was supported by many sympathizers who expressed their
concern about how the use of textbooks limits language acquisition and steals time for communication by over-engaging students
with printed materials.

An alternative approach was proposed to involve learners, their lives, and their language. This approach is called Dogme, and its
principles were outlined in the book Teaching Unplugged in 2009. It is based on the idea that learning is driven by communication
and the needs that arise in the process, and the number of additional materials is negligible. (1)

According to this approach, the language learning material is based on students' language needs and interests, not on information
prepared by the teacher. Grammar and vocabulary exercises arise naturally during the lesson and are not the main object of learning.
That is, the focus of the lesson is not on the English textbook, but on the student.

The premise of this vision is that students can more easily remember and learn a language if it is directly related to them
personally. Practitioners note that although there is now a dominance of printed and other materials in foreign language classes, the
most attractive and interesting for students are personalized cases, so they advise the teacher to encourage students to find texts that
are personally interesting for them. After all, effective language learning is a phenomenon driven by a student's internal motivations
and cannot be determined/imposed from the outside. Teachers only engage students in communication driven by immediate needs,
encouraging them to use the language and improve it for better and more perfect social interaction.

In contrast to the methods that were common in the past, when the communicative method classroom was strictly classroom-
based and regulated by the teacher and a rigid syllabus, Dogme focuses on the students, who are placed in a free-flowing order, and
their communication needs, and the teacher uses minimal materials.

This minimalist approach is undoubtedly difficult for the teacher, who must, by listening carefully, decide on aspects of language
and speech or practical skills that need additional attention and consideration. That is why teachers with insufficient experience often
avoid it. However, the bold decision to teach in this way will be a valuable and successful experience for both students and teacher,
which, according to the practitioner, will help to increase his or her own confidence in their skills.

Jo Bertrand calls Dogme a teaching philosophy that is much more than standard pedagogical methods. The main thesis is that
learning is much more effective only if students are engaged and interested in the material, because if the material is not important
to them, the results will also be disappointing. Proponents of Dogme advocate removing inappropriate material or even eliminating
any material at all to achieve better results.

Scott Thornbury, who was among the inspirers of this method, emphasized that classes were so heavily dependent on syllabi,
textbooks, and overloaded with audio and video, flashcards, and other media that students and their needs were secondary in the
classroom. According to Dogme principles, the student becomes the goal of teaching again. (1)

Although the rules and principles of this methodology refer to a separate and self-sufficient method of teaching a foreign
language, they can also be adapted to your own teaching experience. They include the following:

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi « @inonoeiay, eun. 25(93), 2025 p. 127



© L. M. Shtokhman . . ISSN 2519-2558
CYYACHI NIAXOAW TA IHHOBALIVMHI TEXHOJIOT'TI ®OPMYBAHHS
IHITOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI

— Resources, whether audio, video, or printed, should be student-supplied,

— All audio materials should be recorded by students;

— Students should feel that the teacher puts himself or herself on the same level as them;

— All materials used should be authentic, real and serve a communicative purpose;

— Grammatical aspects are addressed as a natural consequence of language use and not as a goal of the class;

— Students are not segregated by language level.

According to Bertrand, when teaching students using this method, she does not suggest that they sit at desks, because such an
unnatural arrangement does not promote their self-expression. The effect is much better when they are seated arbitrarily, at will, and
their learning is not limited to using a textbook. Her students use a paper or interactive whiteboard, feel free to sit on soft chairs or
on the floor with pillows. An atmosphere of relaxation is a prerequisite for learning according to Dogme.

According to her observations, when students become autonomous and control their own learning, they feel more involved in the
process and their desire to participate increases. When they become responsible for certain types of work, there is no need to control
their discipline. Thus, very soon they come to class with enthusiasm and a long list of ideas, while the teacher becomes a facilitator
and assistant in this process, not a supervisor.

The lesson, as she describes it, is driven primarily by the students' overall, global goals. While lessons using this methodology
with younger students are often similar to each other, lessons with advanced students are more driven by their personal learning
needs and requests. These lessons are especially important for each student personally, as they themselves notice their progress
throughout the course. Another advantage of this approach is that students can refer back to their own lists of goals and see how the
material they are learning contributes to their achievement.

According to Bertrand, the preferred format for the class is to divide the group into smaller groups, each of which offers its
own list of activities for the class, whether it is speaking skills training and public speaking training in general, or reviewing certain
aspects of grammar while speaking. Then a representative of each group writes down the most popular activities on the board, which
are then chosen by all participants. With experience, this process takes students less and less time.

If some students want to focus on writing skills and others on listening, the order can be decided during the discussion, or with
the appropriate kind of activities, they can be trained simultaneously. For example, she says, dictation helps with this, where some
students can practice speaking, while others can practice listening or writing. (1)

Conclusions. The teacher advises students to keep notes on what they are learning for their further analysis of the work done. It
is worth advising students on how they can take notes conveniently. Instead of, for example, writing a ready-made translation next
to a word, she suggests coming up with a picture instead. Finding a translation is not a problem nowadays, and this artistic approach
will arouse students' curiosity and allow them to memorize the word better than if they were given a ready-made translation. She also
recommends writing down words by topic rather than alphabetically, as this will help students remember the words faster.

Among the advantages of this method, she notes:

— a significant reduction in the time spent preparing for the class;

— students are in full control of their learning, which adds to their motivation;

— the teacher is always ready for a challenge, because it is not always clear what the next question will be;

— students always understand the reason for all activities in the classroom;

— the teacher can cope with any challenge if he or she has had experience of teaching Dogme classes.

But she also writes about a number of disadvantages of this method:

— some students may feel uncomfortable because they, not the teacher, are responsible for the course of the class, which is not
their usual practice;

— an inexperienced teacher may feel insecure without a textbook;

— others may be constrained by an approved official work plan;

— this student-driven approach somewhat undermines the role and importance of the teacher in the classroom.

But, according to Jo Bertrand's observations, Dogme training is more like a class with a hidden structure that allows students
to feel independent in their own improvement and gives them full control over its content and quality. The teacher in this approach
mainly plays the role of a guide and observer of the process of students' transformation into confident native speakers.

Summary. Thus, to summarize, we can state that the ability to communicate, in a foreign language in particular, which is
improved by students while getting higher education, contributes to the formation of their communicative competence. And since
this competence belongs to the class of intellectual abilities of an individual, it is a meaningful component of the professional
development of modern specialists, and one of the priorities of modern professional training of future specialists should be to provide
and maintain conditions for the development of this ability.
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INPEAMETHO-MOBHE IHTEI'PYBAHHS TA STEM/STEAM-OCBITA
AK IHHOBAIIMHI METOJUKHN BUKJIAJAHHS AHTJIIMCBKOI MOBH

Cmammio npucesiueno 0ociodncenio npeomemuo-moeno2o inmeepyeantst (CLIL) ma STEM/STEAM-oceimu six innogayiiinux Mmemooux
BUKTIAOAHHA AHRTTTICLKOT MOBU. Y pobomi 6uzHaueno ocobausocmi, nepesai ma cnocoou npoBaddICeHHs yux nioxooig y HaguaIbHuLl npoyec,
a maxoc 30iticheno ix nopisuanonuil ananis. Oxkpecieno cymo CLIL-memoouku, o nousiecae 8 NOEOHAHHI 8U8UEHHS MOBU 3 NPeOMeMHUM
smicmom. Bemanoeneno, wo npeomemmno-mogre inmezpysanis 6a3yemvcs Ha YOMUPLOX OCHOBHUX KOMNOHEHMAX: 3MICMI, CRIIKYBAMHI,
Mucnenni ma Kyibmypi. Busnaueno easicausicms yici Memoouku 0 3a6e3neqents po36Umky KOHImugHo20 MUCICHHs Md KOMYHIKamue-
HOI KoMnemenyii 3a805KU GUKOPUCIAHHIO A8MEHMUYHUX IHUOMOBHUX Mamepianie ma eizyanizayii inghopmayii. Ilpu nianysanmi ypoxy 3a
MEMOOUKOI0 NPEOMEMHO-MOBHO20 IHMeZPYB8AHHS PEKOMEHO08AHO 0OUPAMU HABUATLHUL MAMEPIAN 8iONOBIOHO 00 OYIKYBAHUX Pe3yIbmamis
HABYAHHSL, YIMKO (hOPpMYII08amu MOGHI ma npeoMemui yii, 6UKOPUCIMOBYEAMU A8MEHMUYHI MAmepiaiu ma 3acmocogyéamu epynosi hop-
MU pobomu 0Jis 3a0X0UeH s, KOONEPAMUBHO20 HABYAHHS.

3icmasneno ocobnueocmi memoouxu CLIL 31 STEM/STEAM-oc6imoro, KOMNIEKCHOIO CUCMEMOI0, WO iHme2pye npupoOHUdi HAyKU,
MexHoN0zil, IHJHCeHepilo, (MUcmeymeo) ma Mamemamuxy O po36UMKY MEXHIYHUX HABUYOK, KPUMUYHO20 MUCTEHHS MA KPeamusHOCMi.
Haiibinow sacomum € pokyc na npakmudHux npoekmax ma eKCnepumMeHmailbHOMy HAGUAHHI, WO CIMUMYIIOE CAMOCMIIHULL ROULYK 3HANb
ma docaionuybkoi disnbnocmi. Hesio 'emnoro cknadosoro STEM € po3sumok KOMYHIKaGmueHoi komnemenyii, AKa 8i0KpUBAE MOHCIUBOCTII
07151 e(heKMUBHO20 CNIIKYBAHHS AHSNINCLKOIO MOBOK) 8 PI3HUX KOMYHIKamMueHux cumyayisx. Jloeedeno, wo inmeepayis eiemenmie STEAM-
0CB8ImU 8 npoyec 8UBHEHHs THO3EMHOI MOBU CIUMYIIOE GCEOIMHUN PO3BUMOK MOBHUX HAGUHOK: YUMAHHSA, YCHO20 MOGIECHHS, NUCEMHO20
MognenHs ma ayoilo8anHsl.

Ipoananizosarno niopyunuxu Wider World ma 4MINDS y nopignsnernomy acnekmi ma npooemoHCmpo8ano pisui nioxoou 0o uKopuc-
MAHHA YUX MEMOOUK: NEPUIUL 30CEPeOACYEMbCS HA BUSHEHHI MOBU Yepe3 A8MeHmuyHi meKcmu ma Kyibimyphi KOHmeKcmu, a opyeuti — na
EeKCNepUMEHMANTbHOMY HAGUAHHI Yepe3 NPAKmuyHi npoekmu il Haykosi oocaiodxcenns. 11ioxio CLIL eupiznaembcs opeanizayicio mamepiany,
0e 3HAHHS 3 KOHKPEeMHUX NPeOMEmHUX 2aLy3ell € OCHOB0I0 OJisl MOBHO20 po3sumky, mooi sik STEAM-nioxio euxopucmogye mixcoucyunii-
HApHY CMPYKMYpy, 0e NPOEKMU IHMeZpyoms KiibKa npeoMemuux ooaiacmeti 0OHOYACHO.

Takum uunom, 06UOSI MeMOOUKU, NONPU CE0I GIOMIHHOCH, epeKMUBHO PO36UBAIOMb KOMYHIKAMUGHY KOMNEMEHYII0, KPUmuyHe
MUCTEHHS A NPAKMUYHT HABUYKU, HeOOXIOHI 0151 YCRIUHO20 (DYHKYIOHYBAHHS 8 2I00ANI308AHOMY C8IMI, CNPUAIOMb NIOBULEHHIO MOMUBA-
yii' yuHie ma (hopmy8anHo MidcOUCYUNIIHAPHO20 CEIMO2TISL0Y, WO CMAHOBUMb OCHOBY CYHACHOI 0C8IMHbOI Napaouemu.

Knwwuosi cnosa: npeomemmno-mosne inmeepysanns, CLIL, STEM-oceéima, STEAM-oceima, iHnHOBaYiliHi MemoOUKU HAGUAHHS,
BUKIAOAHHSL AH2TIICLKOT MOBU, MINCOUCYUNIIHAPHA IHMe2Payis.
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CONTENT AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING AND STEM/STEAM EDUCATION
AS INNOVATIVE ENGLISH TEACHING METHODS

The article is devoted to the study of content and language integrated learning (CLIL) and STEM/STEAM education as innovative English
teaching methods. The paper identifies the features, advantages and ways of implementing these approaches in the educational process, as
well as conducts a comparative analysis of them. The essence of the CLIL methodology is outlined, which consists in combining language
learning with subject content. It is proved that subject and language integration is based on four main components: content, communication,
thinking and culture. The importance of this methodology for ensuring the development of cognitive thinking and communicative competence
through the use of authentic foreign language materials and information visualisation is determined. When planning a lesson using the
methodology of CLIL, it is recommended to choose the learning material in accordance with the expected learning outcomes, clearly state
language and subject objectives, use authentic materials and use group work to encourage cooperative learning.

The article compares the features of the CLIL methodology with STEM/STEAM education, a comprehensive system that integrates
natural sciences, technology, engineering, (art) and mathematics to develop technical skills, critical thinking and creativity. The focus on
hands-on projects and experiential learning is most significant, encouraging independent knowledge seeking and research. An integral part
of STEM is the development of communication competence, which opens up opportunities for effective communication in English in various
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communication situations. It is proved that the integration of STEAM education elements into the process of learning a foreign language
stimulates the comprehensive development of language skills: reading, speaking, writing and listening.

The article analyses the Wider World and 4MINDS textbooks in a comparative perspective and demonstrates different approaches to
using these methods: the former focuses on language learning through authentic texts and cultural contexts, and the latter on experiential
learning through practical projects and research. The CLIL approach is distinguished by the organisation of the material, where knowledge
from specific subject areas is the basis for language development, while the STEAM approach uses an interdisciplinary structure where
projects integrate several subject areas at the same time.

Thus, both methods, despite their differences, effectively develop the communication competence, critical thinking and practical skills
necessary for successful functioning in the globalised world, help to increase students' motivation and form an interdisciplinary worldview,
which is the basis of the modern educational paradigm.

Keywords: Content and language integrated learning, CLIL, STEM education, STEAM education, innovative teaching methods,
teaching English, interdisciplinary integration.

IlocTtanoBka nmpodyemu. Y XXI cTONITTI TEXHONOTIYHI Ta riodaii3amiifHi Iporpecd BU3HAYAIOTh HOBI BHMOTH JO OCBITH.
[aTepHamionanizamis, pi3sHOpIBHEBA IHTETpaLis, IBUAKUNA HAYKOBHH PO3BUTOK 3YMOBIIOIOTH MOTPEOY y BHCOKOKBaTi(piKOBAaHHX
CHeLiaNiCTax, M0 3MYIIye€ OCBITHIO CIUIBHOTY aJalTOBYBAaTHCS A0 HOBUX peaniii. OgHUM 3 pillleHb € MDKIIpEIMETHA iHTerpa-
LS TIO€IHAHHS HPUPOJHUHYO-TEXHIYHNX JMCLHUILIIH 3 1HO3EMHOI0 MOBOIO. BiiacHe, iieTbcsi Npo METOAMKY HPEIMETHO-MOBHOIO
interpyBanns (CLIL — Content and Language Integrated Learning) Ta STEM (Science, Technology, Engineering, Mathematics).
3aCcTOCYBaHHS LUX ITIIXOMIB YMOXKJIUBIIOE BUBYCHHS PEIMETHOTO 3MIiCTY, PO3BUTOK MOBHOT KOMIIETEHILiT, KpUTHYHOTO MUCIICHHS
Ta KOMYHIKaTHUBHUX HaBHYOK.

AKTyalIbHicTh TeMu. [lomynspHicTh mpeaMeTHO-MOBHOTO iHTerpyBaHHS Ta STEM-ocBiTi HaOupae o0epTiB y cydacHOMY
OCBITHBOMY IpocTopi. HUHI YnMano niapy4HUKiB 3 aHTTiHChK01 MOBH MicTATh okpemi CLIL- Ta STEM-po3ninu i3 pi3sHOMaHITHUMHI
3aBJAHHSAMMU Ul PO3BUTKY JITHTBICTUYHOI Ta KOMYHIKaTUBHOI KOMIIeTeHTHOCTEH. [lompu Te, 110 4nMaino HayKOBLIB AOCIIIKYBAIN
Y CBOIX Mpalsix Li METOIUKH, BCE K BIICYTHE IPyHTOBHE MOPIBHAHHS MMPEIMETHO-MOBHOTO iHTErpoBaHOTro HaB4aHHS Ta STEM sk
IHHOBAIIMHUX METOIHK 1HIIOMOBHOI OCBITH, 110 3yMOBIIIOE€ aKTyaJIbHICTh HAILIOTO TOCTIKEHHS

AHaJti3 ocTaHHIX JocaiKeHs Ta myOJaikaniid. Busuennio ocobnuBocteid, migxonais ta Metoais CLIL ta STEM mpucssuay-
BaJIM CBOi HAYKOB1 PO3BiAKM HU3Ka BITYM3HSIHMX Ta 3apyOiKHMX BueHHX: H. €BTymenko, K. baiima, H. Crenenko, H. Kypascbka,
H. Pynenko, B. Boctpukosa, JI. Kommins, 1. Mapmr, M. Bpyzaep Ta inmri. HaykoBi npaiii npucBS4eHO 0COOTUBOCTSIM BIPOBAIKCHHS
enemenTiB CLIL-meromuku Ta STEM-ocBiTH, iX IepeBaraM Ta HEJJOIiKaM, a TAKOK 1X BUKOPUCTAHHIO Ha yPOKaX aHIIIHCHKOI MOBH
3aU151 PO3BUTKY KOMYHIKQTUBHOI KOMIETEHIIT Ta HABUYOK KPUTHYHOT'O MUCIICHHSI.

Merta cTaTTi — ZOCTIAUTH OCOOIUBOCTI, MEPEBaru Ta CHOCOOM BIPOBAIKEHHS B HABYAJIBHUI MPOLIEC MPEAMETHO-MOBHOTO
interpyBants Ta STEM/STEAM-ocBiTH 5K iHHOBalifHUX METOAMK iHIIOMOBHOI OCBITH Ta 3A1HCHUTH X MOPIBHUILHUI aHAII3.

Buxkiax ocHOBHOro MatepiaJy Joc/iakeHHsl. MeToauka npeJMeTHO-MOBHOTO iHTerpoBanoro Hasyanus (CLIL) — cygacuuit
1 MEPCHEKTUBHUN MiAXiJA, SKUH XapaKTepU3yeThCs MOEIHAHHSIM BUBYCHHS MOBH Ta 3MicTy HeMoBHoro mpeamety. CLIL cmyrye
CBOEPITHUM MICTKOM MDK KOMYHIKaTUBHOIO KOMIETEHIII€I0 Ta KOTHITUBHOIO AiSJIBHICTIO, IO 3a0e3Meuye HiTiCHICTh OCBITHHOTO
nporecy. BapTo 3ayBaxutu, 1110 mpeIMETHO-MOBHE 1HTETpYBAaHHS YCIIILTHO 3aCTOCOBYETHCS B IIIJIOMY CBiTi Ta BiZirpa€e Baromy poiib
B iHTepHAaIioHami3awii eBpomneiicbkoi ocBitu (KypaBchka, binsguceka: 2023).

CLIL — ue opraHiyHe MO€AHAHHS BUBYCHHS MOBH 3 IPEAMETHHUM 3MICTOM, TOOTO i€ CEpelOBHIIE 3aHYPEHHS, 1€ CTYICHTH
B3a€EMOJIIIOTh 3 0araTuMu 3a 3MiCTOM aKTHBHHMH IITbOBIMH JEKCHYHUMU OAUHUIAMH. CyThb 1i€l METOJUKHU MOJATAE HE MPOCTO
Yy BUBYCHHI MOBH, a B 1l BUKOPUCTaHHI K IHCTPYMEHTY Ul ONMAaHyBAaHHS 1HIIMX HEMOBHHX IMPEAMETIB HAa BCIX €Tamax HaBYaHHS
(Dalton-Puffer, Nikula, Smith: 2010). Cum6103 MOBHOT'O HABYaHHS 3 1HIIMMHU AUCHMIUTIHAMH, HANIPUKIAJ, MATEMaTUKO-TIPUPO/-
HUYHUMH YU CYCIHIJIBHO-TyMaHITApHUMH, CTBOPIOE NPUPOIHE i LiNECIPSIMOBAHE CEPEOBHUILE, A€ MOBA 3aCBOIOETHCS HE OKPEMO, a
Oe3mocepeHbO Yepes 11 3acTocyBaHHA B HaBYambHOMY mporneci (Cenoz: 2015).

LixaBo, mo B cepenniii ocBiTi CLIL-cTparerii MOXyTh OyTH CKIaIHIIINMHM, BKJIIOYAIOYH TEMAaTHYHI MPOEKTH, KOJICKTHBHI
JUCKYyCil Ta TAMOIIY IHTEeTPaIilo MOBHOTO i MPEAMETHOTO KOMIIOHEHTIB, 110 TOTY€ 3400yBadiB OCBITH 10 MAaiOyTHIX aKkaJeMiuHUX
BukinkiB (Kypasceka, binsguepka: 2023).

HaBuanbHi MaTepianu A1 mpeIMeTHO-MOBHOTO iHTEIPOBAHOTO HaBYAHHS TAKOXK CIPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK KOIHITUBHOTO MHUC-
JICHHS, OCKIIBKH L€l MeTO nepeadadae 3HaYHUN 1HTENeKTyalbHUN BUKIMK. 3aKOHOMIPHOCTI (hOpPMYBaHHS MUCICHHEBHUX IPOIIE-
CiB BPaxoOBYIOTHCS i Yac CTBOPEHHS HABYAJIBHHUX PECYpPCiB: BiIOYBAETHCS MOCTYHNOBHUII MEpexXia Bil HUKYOTO O BHIIOTO PiBHS.
BinnosigHo o Takconomii b. biryma, y4HsaM neriie BUKOHYBATH 3aBAAaHHS, TOB’3aH1 3 OIIMCOM BIACTUBOCTEH MaTepialy 4M SBUIIA,
OCKIJIbKM BOHU HAJIEXKATh 710 HIHKYOTO PIBHA MHUCIIEHHS. 3 1HIIOTO OOKY, y3aralbHEHHS Ta OL[IHIOBAHHS € O1IbII CKJIaJHUMH 3aBJaH-
HSIMH, OCKIJIbKM BOHHU BiTHOCATHCS 10 onepauiii Mucnenns Bumoro piBast (Higher Order Thinking Skills). Taki 3aBganHs BUMaraioth
BiJl 3100yBaviB OCBITH KPUTHYHO OILIHIOBAaTH (DaKTH, apryMEHTYBAaTH CBOIO IMO3UIIIO, aHATI3yBaTH Ta CHHTE3yBaTH 1H(OpMaIilo,
pOOHTH JIOT1YHI BUCHOBKHM Ta KOPEKTHO MPEACTABIATH PE3yJIbTaTH CBOIX nociikeHs (Brewster: 2009).

Maemo miaKpecauTy, o TpaauLiine 3aHATTs, opranizoane 3a CLIL-MeToankor0, Mae CKIagaTuCs 3 TAKUX KOMIIOHEHTIB, TaK
3BaHux 4 C’s:

— 3MicT (content) — OTpUMaHHS HOBHX 3HAaHb, PO3BUTOK HOBUX Ta BJIOCKOHAJCHHS HaOyTHX yMiHb 1 HABHYOK y MeKax Mpel-
METHO] raiys3i;

— CIIJIKYBaHHs (communication) — akTHBHE BUKOPHUCTAHHS 1HO3EMHOI MOBH JJISl Ta TIiJl 4aC HaBYAHHS, 10 CTUMYJIIOE PO3BUTOK
KOMYHIKQTHMBHO{ KOMITETCHIIIT;

— MHCJICHHS (cognition) — yOCKOHAJICHHSA FHOCEOJIOTTYHHUX MPOLECIB Ta HABUYOK KPUTUYHOTO MUCIICHHS 3317151 I€TaTIbHILIOTO
OCMHCIICHHSI MaTepialy HeMOBHOT TUCLUTIUTIHH;

— KyabTypa (culture) — ¢gopMyBaHHS MIKKYJIBTYpHOI 00i3HAHOCTI, MOBAarM IO BIACHOI Ta IHIIMX KYJBTYp, PO3MIMPEHHS
citormany (baiimra, Crenenxko: 2021).

3abe3neueHHs YUHIB pecypcaMu Ta MiATPUMKOIO JJIsl PO3yMiHHS, CTBOPEHHS Ta 0OTOBOPEHHS aKaIeMIYHOTO MaTepiary MOBOIO,
110 BUBYAETHCS, € BaxkuBUM KomrnoHeHToM CLIL (Escobar Urmeneta: 2011). Cuig 3a3HaunTy, mo Buposapkenas CLIL 3HauHOIO
MIpOIO 3aJIKHUTH BiJl BUOOPY MeTOIiB HaBuaHHA. Cepe/] HalOUIbII MOIIMPEHHX 1 e()EKTUBHUX METOIB O3HAHOMIICHHS 3 MaTepiajioM
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y MeXax MpeAMEeTHO-MOBHOT'0 iHTerpyBaHHs BUALIAIOTh: Bidyaizarito iHpopMallii, akTUBHE AOCIIPKEHHS TIOHATh, [PYIIOBY POOOTY
HaJl 3MiCTOM KOHILIENITIB (3 MOXKJIMBHM BHKOPUCTAHHIM PiZJHOI MOBH), @ TAKOXK aHaJi3 OCHOBHOI JIEKCHKU Ta OCHOBHOTO 3MICTY TIi[|
yac ypoky (€Btymenko: 2019).

Ipo BuKOpHcTaHHs Bi3yaunizauii muuryTs y cBoiii crarti i JI. XamsBka-BacunbeBa ta O. XXnanosa-Hexinbko. Sk 3a3Ha49aoTh
HaykoBuIli, ockinbkn CLIL-3aHATTS BKIIIOYae poOOTY 3 TEKCTOM, [Ulsl Bi3yasi3aiii MPOYMTAHOTO HAWKpalle MiAXOAATh LTI0CTpa-
ii. OnpankoByIOYM aBTEHTHYHI MaTepiajin, BapTO POOUTH aKLEHT Ha CTPYKTYPHHUX MapKepax TeKCTYy, a caMe MOBHUX MapKepax,
JI0 SKUX HaJeXaTh 3arOJIOBKH Ta MiA3aronoBKH. Jist poOOTH 3 JIEKCMYHMM MaTrepialloM, a caMe HOro BIOPSAKYBaHHS, JOLIIBHO
BHKOPHUCTOBYBATH CXEMH, JiarpaMu 4¥ TaOJIuIl, sIKi CIPUSIIOTH 3100yBadaM OCBITH B cHCTeMaTH3allii ifeil Ta indopmariii 3 TekcTy
(XansiBra-Bacunbsea, JdKnanosa-Heminsko: 2022).

ITpu muaHyBaHHI yPOKY 32 METOAMKOIO MPEAMETHO-MOBHOTO IHTErPYBaHHS CJIiJl AOTPHUMYBATHCS TAKUX PEKOMEHAIIN:

— 3auTs1 3a0e3MeYeHHsT 3MICTOBHOTO Ta IIJIECHPsIMOBAHOTO BUBYEHHSI MOBH, Tpeba 0OMpaTH HaBYaIbHUI MaTepial BiJOBIHO
JI0 MOBHHUX IIiJIel Ta HaBYAJIbHOI IPOTPaMH;

— JUIsl PO3BUTKY MOBHHX HABHUYOK Y TIEBHOMY KOHTEKCTi, BAPTO 4iTKO (OPMyIIIOBATH MOBHI Ta MPEIMETHI IIiJIi;

— 331151 03HaOMIICHHS 37100yBa4iB OCBITH 3 PI3HUMH CTWISIMH Ta PEricTpaMu MOBH, CJIiJl BAKOPUCTOBYBATH aBTEHTUYHI MaTe-
piaju: cTarTi, Bifieo, IHTEpaKTUBHI PECYpCH TOILO;

— JUIS 320XOUYEHHS KOOIEPATHBHOIO HABYAHHSA MOYKHA BUKOPHUCTOBYBATH IPYyIOBi pOpMHU pOOOTH: TPYIIOBI MPOEKTH, IUCKYCIl,
1110 CIIPUATUMYTh aKTHBHOMY BUKOPHCTAHHIO MOBH;

— 3315 CTBOPEHHS MOJKIIMBOCTEH JU1s1 3/100yBayiB OCBITH 0OTrOBOPIOBATH 3MiCT HEMOBHOTO IIPEAMETA iHO3EMHOIO MOBOIO, BapTO
MiArOTYBAaTH TJI0Capii, CXeMHU YH AiarpaMH i3 HOBOIO TEMAaTHYHOIO JIEKCHKOIO.

IMonpw 11e, IHKOJIN BYUTEI MOXKYTh 3ITKHYTHCS 3 IEBHUMH BUKIHKaMu, roTyiourt CLIL-3aHATTs, aje icHye KinbKa MiIXo/IiB, sKi
MOJKYTb JIOIOMOITH B IO/IOJIaHHI MOXJIMBUX TPYAHOILIB:

— BpaxyBaHHsI PI3HOTO PiBHS 3HaHb 3 IHO3EMHOI MOBH Ta 3aCTOCYBaHHs AU(PEPEHIIHOBAaHUX METO/IiB BUKJIAaHHS;

— JIOTiYHe YWICHYBAHHS CKJIaJHOTO HABYaJIHHOIO MaTepialy Ha MPOCTIllli YaCTHHH;

— OpraiyHe BIPOBA/UKEHHS MPEIMETHO-MOBHOTO IHTEIPYBaHHS Y OCBITHIO MpOrpamy Sk (akyJIbTaTHBHOTO KypCy, IO JacTh
3MOr'y YHUKHYTH yacoBux oomexens (Kypascbka, Binstaebka: 2023).

[HIIIOI0 HOBITHBOIO METOIMKOIO IHIIOMOBHOT OCBiTHBOT rany3i € STEM-ocsita. STEM (akpownim Bif aHrmiicbkux ciiB Science,
Technology, Engineering, Math — Hayka, TeXHOJIOTI1, iH)KeHepisi Ta MaTeMaTHKa) — 1€ KOMIUIEKCHA CHCTeMa HaBYaHHs, 110 CIIPSIMO-
BaHa Ha MiJIrOTOBKY 3/100yBayiB OCBITH 10 MOAANIBIIOT OCBITH Ta yCHILIHOTO NPaleBIAIITYBaHHs B MalOyTHROMY. BoHa nepenbadae
HaOyTTA TEXHIYHO CKJIAJJHUX HAaBHYOK IIUIIXOM IHTErpyBaHHS MAaTEMAaTHYHHMX Ta NMPUPOAHMYMX 3HAHb Ta KOHLEMIIH B OCBITHIN
nportec. Ll MeTo1Ka HaBYae aanTyBaTUCA 10 3MiH, MHCIUTH KPUTHYHO Ta NPOSIBIATH KPEATHBHICTh, 110 € 6a30BUMH BMIHHAMU
JUTS JKUTTSI B Cy4acHOMY BHCOKO po3BHHEHOMY cBiTi (Boctpukosa: 2017).

Hesin’emuoro ckiaoBoto STEM € po3BUTOK KOMYHIKaTHBHOT KOMITETEHIII|, sIKa BiJKPUBAE MOXKIMBOCTI 15l €pEKTHBHOTO CITiJI-
KyBaHHSI aHIJIIICBKOI0 MOBOIO SIK Y (OpMaTi «OJJMH Ha OJMH», TaK i y hopMmari «oJuH 10 6aratboxX», 0 € BAKIHUBUM Ui OOMIHY
iZIesIMH, TIpe3eHTallii MPOEKTIB Ta CHIBIIpalli B MDKHAPOJAHOMY CEPEIOBHIIL.

VY 1ockoHaNeHHs KOMYHIKaTHBHOT KOMITETEHIIii OXOIITIOE IIMPOKHIA CIIEKTP MOBHUX HABUUOK, 30KpEeMa: BE/ICHHI 11aiory, CIIpHii-
HSITTSI, BiITBOPSHHSI Ta CTBOPEHHSI MOHOJIOTIUHHUX 1 {iaJIOriYHIX BUCJIOBIIIOBAHb SIK B YCHIil, Tak i B mucbMoBiit ¢popmi (I"aBpuiieHko,
ep6una: 2023).

Bapro 3ayBaxxutH, 110 icuye mie oauH miaxing — STEAM: noeanannst STEM Tta muctenrsa. STEAM — ne iHHOBamiitHa OCBITHs
MO/IelIb, JIe OCHOBHHMH (pOKyC Ha NMPAaKTUYHOMY acIeKTi HABYAHHSA, IO CTUMYJIIOE CAaMOCTIIHMI NOLIYK 3HAHb Ta JOCIIIHUIBKY
nisutbHicTb. [Tonpu Te, mio koHueniist STEAM-ocsiti 3apoannacs B CILIA, 1i Bjke 4nMao pokiB akTHBHO BUBYAIOTH 1 BIPOBAIKY-
I0Th 110 BCbOMY CBiTY. B enoxy YeTBepToi mpoMuCIOBOi peBOMIOLIT 3pocTae monuT Ha mpodecii, mos’s3ani 3 STEAM-nanpsimamu,
110 MiIKPECITIoe 11 BKIUBY POJIb Y MiAr0TOBII MaiOyTHiX ¢axisuiB (Bruder, Dunst, Mogro-Wilson: 2011).

Sckpasum npukiaagom immementanii STEAM B ocBiTHIO cuctemy € IliBaenna Kopes. €Bporneiicbki HayKOBIIi Ta IEAaroru
TAKOX aKTUBHO IOCIIKYIOTh €()eKTUBHICTh L[BOTO MiaX0/y. [HTerpaiio HayKu, TeXHOJOTIH, IHKeHepii, MUCTeLTBAa Ta MaTeMa-
tuku (Science, Technology, Engineering, Arts, Mathematics) y HaB4ajabHi IpOrpaMu BBaXKalOTh MOTYKHUM MDKIMCIUAIUTIHADHHM
IHCTPYMEHTOM, IO BiJIKPUBA€ MPOCTIp JUIs PO3BUTKY KPHUTHYHOTO MHCJIEHHs Ta HaBH4YOK pobdotu B komanai (EducationCloset:
2019).

HesBaxaroun Ha pi3HOMaHITHICTh BU3HAUEHb, HAYKOBII i OCBITSIHH, sIKi 3aiiMaroTecs pociimpkenHsM STEAM, nepexoHaHi, 1110
OCHOBHY yBary CIIiji IPHIUISITH OPAaKTHYHUM MPOEKTaM, OCKIIBKH 3aB/SKH iM 300yBadi OCBITH MAlOTh 3MOT'Yy aHAJIi3yBaTH, OIli-
HIOBaTH i e()eKTHBHO BUPIIIYBATH HAYKOBI Ta TEXHIUHI 3aBJIaHHs, 3 SKUMH BOHM CTHKAIOThCS B PeallbHOMY XKUTTi. Bukopucranus
TaKHX MiJXO/IB, K TeMaTUYHE BUKJIAJAHHsI, POOOTa B KiIy0ax, MOJIC/IIOBAHHS PEAIbHUX CUTYalliil Ta HaBYaHHS Yepe3 irpoBi METo-
JIMKH, JI0TIOMArae y4HsM JOCIIJUKYBaTH, CTABUTH IIMTAHHS Ta 3HAXOIUTH Ji€Bi BUPIILICHHS MPOOIEM.

P03BHTOK HECTAHAAPTHOTO MUCIICHHSI, 10 CIPHSIE HOBATOPCHKUM DIIICHHSM, € O/IHi€I0 3 HailOinbmnx nepesar STEAM-ocBitu.
Komanjna B3aemoisi, sika J03BOJISIE KOXKHOMY 37100yBaueBi OCBITH AUIMTUCS AyMKaMH, 3HAHHSMU Ta JJOCBIIOM, € Ba)KIMBOIO
YaCTHHOIO [[HOTO MiAX0/ay. Takuil miIXid 10 HaBYAHHS CTBOPIOE CIIPUSITIIMBE CEPEAOBHILIE ISl TBOPUOCTI Ta IHHOBALi, CTBOPIOIOYH
CIIJIBHOTY, sIKa TeHepye HOBI i1el Ta epeKTHBHI pillleHHS.

Inrerpatis enementiB STEAM-ocBiTH B 1poliec BUBUSHHS iHO3EMHOI MOBH 32 JIONIOMOT'0I0 iHTEPAKTUBHUX IIATGOPM Ta eleK-
TPOHHHX 3aC00IB CTUMYJIIOE BCEOIYHHMI PO3BUTOK MOBHUX HABMYOK. Binrak 3100yBadi OCBITH BIIOCKOHAIIOIOTh HABMYKN YMTAHHS,
MPAIIOI0YH 3 aHTJIOMOBHHUM iHTep(helcoM Ta IHCTPYKIIIMUA KOPUCTYBava; HABUYKH YCHOTO MOBJICHHS, 0OTOBOPIOIOYH TEXHIYHI 3a-
BJIQHHS, IPE3CHTYIOUH TIPOEKTH Ta OepyyH ydacThb y AUCKYCisX; HABUYKH IIMCEMHOTO MOBJICHHS, CKJIa/[al04H IIOKPOKOBI IHCTPYKILT,
TeXHIYHYy JOKyMEHTAIlil0, 3BiTH, ClieHapil Ta IHIIMH KOHTEHT; HABUYKM aBJIIOBAHHsI, NEPErsiIalod HaBYajbHI Bifeomarepiain
(Pynenxko, 3aiinieBa: 2022).

3acrocyBanns TexHouoriit STEAM y HaB4YanbHOMY IPOIEC] 3MEHIITY€ NICUXIYHE HAIPY)KEHHS Ta PO3yMOBE HABAHTAKEHHS 3/10-
OyBauiB ocBiti. KpiM TOr0, 3aB/sSIKM CTBOPEHHIO OLIIBII €()EKTHBHOTO Ta IHTEPAKTHBHOI'O CEPE/IOBHUIIA, CIIOCTEPIraloTh MOKPAIICHHS
MoruBalii yuaniB no naBuanns (Costley, Lange: 2017).
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Criji 3ayBaXKHTH, 1110 YMMAJIO CYYacHHX MiAPYYHHKIB 3 aHTTIHCHKOT MOBH BXKE€ MICTATh OKpeMi po3aiiu, npucssiueni CLIL- ta
STEM/STEAM-niaxoaam. 3 METOIO aHaIli3y peaizaliii IMX MeTOMK Ta X MOpiBHIHHs Hamu Oyito o6paHo mixpyunnk Wider World
2 (A2/A2+) Bix BugaBuunTBa Pearson Ta 4MINDS (A1) Bix Express Publishing.

[Mepumii miapyunuk BMmimrye yotupu CLIL-ypoku, ne aHriiCbKy MOEIHYIOTh 3 TAKUMU TIPEAMETaMH: JIiTePaTypolo, iCTOpi€ro,
MNPUPOI03HABCTBOM Ta reorpadieto. Jlo mpukiaay, 3100yBadi OCBITH MarOTh 3MOTY Ai3HATUCS MPO TeMy TBapHH B JIITEpaTypi,
30KpeMa Ha ocHOBI TBopy «Komnrocn tBapun» Jxopmka Opsena. Takoxk € MOXKIIUBICTh MOTTTHOUTH 3HAHHS PO aHTHO10THKH.

Marepiann 3aHATb MalOTh YiTKY CTPYKTYpy: MiArOTOBKA JI0 YUTAHHS, BIACHE YUTaHHS, MMTAHHS 11 OOrOBOPEHHS Ta J0JaT-
KoBe 3aBranHs. J[oBoii wikaBoro € cexiis Go Online, o cnpusie pO3BUTKOBI KPEaTHBHOCTI Ta HaBHYOK TPOBEICHHS CaMOCTiii-
HHUX J0CTi[DKeHb. L{e MOKHA TPOLTIOCTPYBAaTH TAKUM MPHKIAI0M: 3700yBadi OCBITH MOBHHHI MPOAHATi3yBaTH MPOIEC PO3POOKH
JKiB, MOPIBHATH i€ 3 OMEpeHIX BIpaB Ta OLIHUTH CyYacHi MpoOIeMH BUKOPUCTaHHs aHTHO10THKIB. Taka KOTHITHBHA B3a€MOIis
31 CKJIaJJHUM 3MICTOM MI/AIITOBXY€E YYHIB 0 BUKOPUCTAHHS OUIBII CKIAJAHMX MOBHHMX (YHKIIH, TAKUX SIK MOPIBHSIHHI, aHAi3 Ta
ouiHOBaHHs. Baromy posib Bimirpae it cexuist Share it, sika MOTHBYE 300yBadiB OCBITH JI0 TPOEKTHOT POOOTH.

3 JiHTBICTHYHOT TOYKH 30Dy, BIPABH CHCTEMATHYHO PO3BHBAIOTH Pi3HI KoMmmneTeHIii. HaBUYKM YMTaHHSA MOKPALIyIOTHCS 3
JIOMIOMOTOO BIIPaB, Y SIKUX 37100yBavaM OCBITH MOTPiOHO CMiBBIHOCHTH 3aroJIOBKH 3 ab3amaMu Ta BiIMOBIIaTH Ha 3aITUTAHHS 1010
po3yminHs Tekcty. Lle Bumarae Bi HUX 3aCTOCYBaHHS TEXHIK CKIMIHTY Ta CKaHyBaHHS I1iJ] Yac OTpaIfoBaHHs HayKoBOl iHdopMaltii.
CrneuianizoBana Jiekcuka (Hanpuknan, antibiotics, penicillin, Gram-positive bacteria, infections) BBOAUTBCSI IPUPOJHO B MeKax
3MICTY, 10 JO3BOJISIE YUHSIM 3aCBOIOBATH MPEAMETHY TEPMiHOJIOTIIO B KOHTEKCTI, a HE i30JIbOBAHO.

PelienTuBHI HABUYKM PO3BUBAIOTHCA 3aBJIKM YHCICHHUM BIIPaBaM /Ul OOTOBOPEHHS B mapax Ta rpynax. Hampukiaz, 3100y-
Baui OCBITH MalOTh OOTOBOPHUTH, YN aHTHOIOTHKH 1HOJI BUKOPHUCTOBYIOThCS O€3 MoTpedHu, 1110 Oyze 3a0X04yBatH ix GpopMyBaTH Ta
BHCJIOBJIIOBATH CBOI JyMKH, BUKOPHCTOBYIOUH HOBY JieKCcHKy. CITiJIbHA JIisUIbHICTH BUMarae 0OrOBOPEHHs 3MICTY MK yYHSAMH Ta
CIIPHSIE PO3BUTKY IXHIX KOMYHIKQTUBHHUX CTPATEriid.

Minpyunnk 4MINDS interpye STEAM (Hayky, TEXHOJIOTI], iHKEHEPiI0, MUCTELTBO Ta MATEMATHKY) 32 JOMIOMOTOIO CIIelliallb-
HHX BITPaB, CTBOPEHUX 3 METOIO PO3BUTKY JIHTBICTUYHOI Ta KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIIIH 3 aHTTIHCHKOT MOBH Ta PO3BUTKY HaBH-
YOK y IUX MbKAMCHUILTIHAPHUX cdepax. Brpasu 3 STEAM mpeacTaBieHo y BUMIISAL ClIeHiaIbBHAX PO3/UIIB y poOOYOMY 30MIUTI Ta
rpamMaTraHOMY J0BinHKUKY. Po3nin STEAM no0ynoBaHo y BiAMOBIAHOCTI 10 TeM G11okiB miapyunuka. Hanpuxnan, posain «Cim's ta
npy3i» Mictuth 18a STEAM-miapo3aisiu, sSiKi IpecTaBieHo K BUKIHKY: BUKIKK 1: Cimeitni pucu ta JJHK conomomutis (mpupoaanyi
HayKH Ta MaTeMaTnka) Ta BUKIHK 2: Pobot (TexHosorii Ta MuctenTBo). J1o KOXKHOTO Mipo3ainy 4iTko copMyaIb0BaHO O4iKyBaHI
pe3yJbTaTH HaBYAHHS Ta MOAAHO MepelTik MaTepiaiB, HeOOXIAHUX ISl IPOBE/ICHHS EKCIIEPUMEHTIB.

P03BHTOK JiHIBICTHYHOI Ta KOMYHIKQTHBHOI KOMIETEHIl MOXJIMBUIA 3aBISIKH 30aradeHHIO CIOBHHKOBOTO 3alacy HOBHUMH
JIEKCUYHUMHM OJIMHUIIMH, 3aCTOCYBaHHIO TEMATHYHUX IPAMaTHYHUX KOHCTPYKIIH Ta 3aBIaHHAM, CIIPSIMOBAHUM HAa PO3BUTOK MPO-
JNyKTUBHHMX HaBMYOK. Hanmpukiaz, 3100yBadi OCBITH MOXYTh TPEHYBATH JIEKCHKY 3 TeMH «CiM’s Ta poauHay Ta «Onuc 30BHIIIHOC-
Ti», BXXMBAHHS CTPYKTYpH have/has got 1iist onucy poboTa.

STEAM-3aBJaHHs CHPHUAIOTH PO3BUTKY HABUYOK KPUTHYHOTO MUCJIEHHS Ta POOOTH B KOMaH/I, aJKe 3100yBadi OCBITH MalOTh
MOYKJIMBICTB JIOCII/PKYBATH, CIIOCTEPIraTd, aHai3yBaTH pe3ysIbTaTH Ta pOOUTH BUCHOBKH, ITPAIIOBATH B KOMaH/i, OpaTH y4acTb y
IPYIOBUX AUCKYCisiX. BapTo Takok 3ayBaXKHTH, 110 Nepe0aueHO MicIe U1 eKCIIePUMEHTY, IKMil MOXKHa OOTOBOPUTH aHIIIHCHKOIO
MoBoro. J{o npukiiay, 3100yBauyaM OCBITH IIPONOHYIOTH BiTBOpUTH CTpyKTYpy JJHK, BUKOpHCTOBYIOUYM CONOJONII TA 3y0OUHCTKH,
YK CTBOPUTH POOOTA 3 €KOJOTIYHUX MaTepiaiB.

Po3pobieni STEAM-po3ainu miapyunuka 4MINDS BHPI3HSIOTECSI HEaOMSKUM 3B’SI3KOM 3 PEAIbHUM KUTTAM (PO3yMiHHS
TeHETHKH Ta CIaJKOBOCTI, 0a30Ba poOOTOTEXHIKa), MK IUCIMILTIHAPHOIO iHTErpari€eio (mpupoaa Ta MateMaTuka B po3aiti npo JTHK
Ta TEeXHiKa if MECTELTBO B YaCTHHI PO POOOTOTEXHIKY), BAKOPUCTAHHSIM SJIEMEHTIB JpaMu (KOMYHIKaTUBHI 3aBJIaHHS, HAIPUKIIA]]
Imagine that you are a robot).

Minxig CLIL y ninpyunnky Wider World nemoHcTpye Taky opraizaiiio MaTepiany, /¢ 3HaHHS 3 KOHKPETHHX MPEIMETHHX
rajyseil € OCHOBOIO JUIst MOBHOTO PO3BUTKY. 3MICT 3aB/laHb 100y JOBAHO HABKOJIO TPAMILIIHUX aKaJIeMIYHUX ITPEIMETIB, a BUBUCHHS
MOBH BiJ0yBaeThCsl Uepe3 B3a€MOJII0 3 aBTeHTHYHUMHK Matepiatamu. Ha Biaminy Big nporo, STEAM-ninxin y 4MINDS Buko-
PHCTOBYE MDKIUCHHIUIIHAPHY CTPYKTYPY, JI€ MPOEKTH Ta 3aBJAHHS IHTErPYIOTh KijbKa MMPEAMETHHX 00JacTeil 0JHOYacHO. 3MicT
HEMOBHUX HPEMETIB CIIYTy€ MepeLyCiM KOHTEKCTOM JUIsi PO3BUTKY HaBUYOK Ta 3aCTOCYBAHHS MOBH.

Tunu 3aBaanp y Wider World TsokitoTh 10 TpagumidiHUX BUAIB AisUIBHOCTI: YHTAHHS aBTEHTHYHHMX TEKCTIiB, 3allOBHEHHS
iH(pOpMAIIfHIX JOBIJOK, BIAMOBI/II HA AHAITUYHI 3alIUTAHHS Ta YIaCTh y TEMAaTHUHUX JUCKycisax. LI BUIM qisTTbHOCTI pO3BUBAIOTH
KyJIBTYPHI 3HaHHS Ta KDUTHYHE MHUCJICHHS1, BOJHOYAC PO3BUBAOYM MOBHI HaBHUKH. 4MINDS poOHTh aKLEeHT Ha eKCIIEPUMEHTANIb-
HOMY HaBYaHHI 4yepe3 MPaKTHYHI MPOEKTH, HAYKOBI JOCHIIKEHHs, CIiJbHE PO3B's3aHHS NpobieM Ta TBopuicTh. L misbHICTH
PO3BHBAE MPAKTHYHI HABUYUKH CITUIKYBAHHS, TEXHIYHY JICKCHKY Ta IIPOLEYPHY MOBY B aBTEHTHYHHX KOHTEKCTaX 3aB/IaHb.

BuHCHOBKH Ta mepcneKTHBH NMOAAJIBINNX Po3Binok. [Ipenverno-moBHe inTerpoBane HaBuanus (CLIL) ta STEM/STEAM-
OCBiTa — IHHOBALIfHI METOJMKH, SIKi 3MIHIOIOTH IHIIIOMOBHY OCBITY HUISIXOM IO€IHAHHS BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta IHIIHX
HeMOBHHX npeaMertiB. O6uBa migxoau, nompu pisui akuentd — CLIL i3 crpykrypoBanumMu «4 C's» Ta akaJeMiqHOIO OpiEHTALIi€lO,
STEM/STEAM i3 MiXKANCUUITTIHAPHOIO IHTETPAII€IO0 T IPOEKTHUM HABYAHHAM — e(pEKTHBHO PO3BUBAIOTH KOMYHIKATHBHY KOMITE-
TEHIII0, KPUTHYHE MUCJICHHS Ta IPAKTHYHI HABHYKH, HEOOXIIHI /IS YCIIIIHOTO (DYHKIIIOHYBAHHS B I7100a1i30BaHOMY CBiTi. AHaITi3
nigpyunnkiB Wider World Ta 4MINDS noka3sye /Ba pi3Hi MiIX01¥ 10 BAKOPUCTAHHS IIUX MeTOAMK. [lepiinii 30cepe/pKyeThest Ha
BUBYEHHI MOBH 4epe3 aBTCHTHYHI TEKCTH Ta KyJIbTYPHI KOHTEKCTH, a IPYTHI — Ha eKCIIePUMEHTaIbHOMY HABYAHHI 32 JOIIOMOI'0I0
HPAKTHYHHUX MTPOEKTIB | HAYKOBHUX JOCITIKeHb. OOMABI METOJIMKH CIIPHUAIOTH IiIBUILIEHHIO MOTHBALlIT y4HIB, SMEHIIIEHHIO TICHXO0JIO-
IiYHOTO HANPYXeHHs Ta (OPMYBAHHIO MIXKUCLUHUILUIIHAPHOTO CBITOMIIALY, 110 CTAHOBJISATH OCHOBY Cy4acHOI OCBITHBOT NapajnurMH.
Brposamkenns enementis CLIL ta STEM/STEAM y naBuansHHi Tpolec MOTPeOdye PeTeabHOrO IUIAHYBAHHS Ta BiAMOBIIHUX
JMUIAKTHYHAX MartepiajiB, IPOTe pe3ysIbTaTH Takoi iHTerpaii 3Ha4HO NePEeBHUILYIOTh TPaIHIiiHI OCBITHI MiAX0/H, TOTYIOYH YUHIB
JI0 pealbHUX BUKIIUKIB Cy4acHOCTI Ta MaiOyTHBOT podeciiiHol AisIIbHOCTI.

ITepcneKTHBY MOJAIBIIMX TOCTiZKeHb BOAYaEMO y pO3pOOLI Ta eMITIpUIHOMY AOCTIDKEHH] epeKTHBHOCTI IHTErPOBAHOTO 3a-
crocyBanHst 000x Metoank CLIL Ta STEM/STEAM B ykpaiHCbKOMY OCBITHOMY CEPEIOBHILII, 30KpeMa Ha Pi3HUX OCBITHIX PiBHSIX.

132 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepis « @inonoeiay, eun. 25(93), 2025 p.



© C. b. llleryouenko, M. C. Hxumuyk . . ISSN 2519-2558
CYYACHI MIAXOAN TA IHHOBALIVMHI TEXHOJIOT'TI ®OPMYBAHHS
IHIMOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI

JlitepaTtypa:

1. baiima K. M., Crenenxo H. M. BUkopucTaHHS IpeAMETHO-MOBHOTO IHTETPOBAHOTO HABYAHHS y IPOdeCiiiHiil MAroTOBII MEeHeIKe-
piB. [nHOBamiiiHa nenarorika. 2021. Bum. 32, 1. 1. C. 37-41.

2. Bocrpuxosa B. B. Oco6muBocti Bukopuctanas STEM-TexHooriit Ha ypokax HiMenbkoi MoBu. [lenaroriunuii arpMaHax: 30ipHHK
HayKoBHX mpaib / peakoi. B. B. Ky3smenko (ronosa) ta in. Xepcon: KBH3 «XepcoHcbka akanemis HerepepBHOi ocBith», 2017. Bur. 36.
C. 50-54.

3. I'aBpunierko O. M., lllepouna C. B. ®opmyBanHs iHmmoMoBHOI KomreteHIii 3acodamu STEM ta STREAM Texnonoriii. Haykosi
samucku. Cepist: [lenaroriuni Hayku. 2023. Bum. 208.

4. €srymenko H. OcoGauBOCTI BUKOPUCTaHHS METOJMKH IMPEAMETHO-MOBHOTO iHTerpoBaHoro HapuaHHs (CLIL) mpu migrorosii
CTYJCHTIB-(1I0IOTIB II€JarOriYHUX By3iB. AKTyalbHi INTaHHS TyMaHiTapHuUX HayK. 2019. Bum. 26, T. 1. C. 77-82.

5. Kypasceka H., binstrenka 1. TligBuiienHst eeKTHBHOCTI BUBYCHHSI iHO3EMHOT MOBH 3a JIOIIOMOTOIO IPEIMETHO-MOBHOTO 1HTErpOBa-
Horo HaBuaHHS (CLIL). XKypran IIpukaprnarcekoro yHiBepcutery iMeni Bacuis Credannxa. dimomnoris. 2023. Ne 10. C. 38—46.

6. Pynenxo H., 3aiiueBa C. Brpoamkenns enementiB STEAM-ocBiTH Ha 3aHATTSX 3 iHO3EMHOT MOBH B YMOBaX OHJIaliH-HaBYaHHSI.
AKTyalbHi INTAaHHS TYMaHITapHuX Hayk. 2022. Bum. 57, T. 2.

7. Xanseka-Bacunbesa JI. 1., XXnanosa-Hexinbko O. I'. Bukopucranus CLIL 11 BUBYEHHS iHO36MHOI MOBH Y TI€AaroriqHOMY 3aKIaji
ocgitu. [Tonrasa, 2022.

8. Brewster J. Thinking Skils for CLIL. URL: https://cutt.ly/h1cIOjm (nara 3Beprenns: 13.03.2025).

9. EducationCloset. What is STEAM? URL: https://educationcloset.com/steam/what-is-steam/ (nara 3BepHenss: 13.03.2025).

10. Barraclough C., Hastings B., Sharman E., Heath J. Wider World 2 second edition. Pearson, 2022.

11. Bruder M. B., Dunst C. J., Mogro-Wilson C. Confidence and Competence Appraisals of Early Intervention and Preschool Special
Education Practitioners. International Journal of Early Childhood Special Education. 2011. No. 3(1). P. 13-37.

12. Cenoz J. Content-based instruction and content and language integrated learning: the same or different? Language, Culture and
Curriculum. 2015. Vol. 28, No. 1. P. 8-24. https://doi.org/10.1080/07908318.2014.1000922

13. Costley J., Lange C. The Mediating Effects of Germane Cognitive Load on the Relationship Between Instructional Design and
Students' Future Behavioral Intention. The Electronic Journal of e-Learning. 2017. No. 15(2). P. 174-187.

14. Dalton-Puffer C., Nikula T., Smith U. Language use and language learning in CLIL classrooms. John Benjamins Publishing
Company, 2010.

15. Dooley J. 4AMINDS Al. Express Publishing, 2022.

16. Escobar Urmeneta C. Colaboracion interdisciplinar, Partenariado y Centros de Formacion Docente: Tres ejes para sustentar la
formacion del profesorado AICLE. In C. Escobar Urmeneta & L. Nussbaum (coords.), Aprendre en una altra llengua / Learning through
another language / Aprender en otra lengua. Bellaterra: Servei de Publicacions de la Universitat Autonoma de Barcelona, 2011. P. 203-230.

References:

1. Baisha K. M., Stetsenko N. M. (2021). Vykorystannia predmetno-movnoho intehrovanoho navchannia u profesiinii pidhotovtsi
menedzheriv [The use of content and language integrated learning in the professional training of managers]. Innovatsiina pedahohika
[Innovative Pedagogy], 32(1), 37-41 [in Ukrainian].

2. Vostrykova, V. V. (2017). Osoblyvosti vykorystannia STEM-tekhnolohii na urokakh nimetskoi movy [Features of using STEM
technologies in German language lessons]. Pedahohichnyi almanakh [Pedagogical Almanac], 36, 50-54 [in Ukrainian].

3. Havrylenko O. M., Shcherbyna S. V. (2023). Formuvannia inshomovnoi kompetentsii zasobamy STEM ta STREAM tekhnolohii
[Formation of foreign language competence by means of STEM and STREAM technologies]. Naukovi zapiski. Seriia: Pedahohichni nauky
[Scientific Notes. Series: Pedagogical Sciences], 208 [in Ukrainian].

4. Yevtushenko N. (2019). Osoblyvosti vykorystannia metodyky predmetno-movnoho intehrovanoho navchannia (CLIL) pry
pidhotovtsi studentiv-filolohiv pedahohichnykh vuziv [Features of using the method of content and language integrated learning (CLIL) in
the preparation of philology students at pedagogical universities]. Aktualni pytannia humanitarnykh nauk [Current Issues of Humanities],
26(1), 77-82 [in Ukrainian].

5. Kuravska N., Bilianska I. (2023). Pidvyshchennia efektyvnosti vyvchennia inozemnoi movy za dopomohoiu predmetno-movnoho
intehrovanoho navchannia (CLIL) [Increasing the effectiveness of foreign language learning through content and language integrated
learning (CLIL)]. Zhurnal Prykarpatskoho universytetu imeni Vasylia Stefanyka. Filolohiia [Journal of Vasyl Stefanyk Precarpathian
National University. Philology], 10, 38—46 [in Ukrainian].

6. Rudenko N., Zaitseva S. (2022). Vprovadzhennia elementiv STEAM-osvity na zaniattiakh z inozemnoi movy v umovakh onlain-
navchannia [Implementation of STEAM education elements in foreign language classes in online learning conditions]. Aktualni pytannia
humanitarnykh nauk [Current Issues of Humanities], 57(2) [in Ukrainian].

7. Khaliavka-Vasylieva L., Zhdanova-Nedilko O. (2022). Vykorystannia CLIL dlia vyvchennia inozemnoi movy u pedahohichnomu
zakladi osvity [Using CLIL for foreign language learning in pedagogical educational institutions] [in Ukrainian].

8. Brewster J. (2022). Thinking Skils for CLIL. Retrieved October 27, 2022, from https://cutt.ly/h1cIOjm

9. EducationCloset. (2022, July 12). What is STEAM? Retrieved from https://educationcloset.com/steam/what-is-steam/

10. Barraclough C., Hastings B., Sharman E., Heath, J. (2022). Wider World 2 second edition. Pearson.

11. Bruder, M. B., Dunst, C. J., Mogro-Wilson C. (2011). Confidence and Competence Appraisals of Early Intervention and Preschool
Special Education Practitioners. International Journal of Early Childhood Special Education, 3(1), 13-37.

12. Cenoz J. (2015). Content-based instruction and content and language integrated learning: the same or different? Language, Culture
and Curriculum, 28(1), 8-24. https://doi.org/10.1080/07908318.2014.1000922

13. Costley J., Lange C. (2017). The Mediating Effects of Germane Cognitive Load on the Relationship Between Instructional Design
and Students' Future Behavioral Intention. The Electronic Journal of e-Learning, 15(2), 174-187.

14. Dalton-Puffer C., Nikula T., Smith U. (2010). Language use and language learning in CLIL classrooms. John Benjamins Publishing
Company.

15. Dooley J. (2022). 4MINDS Al. Express Publishing.

16. Escobar Urmeneta, C. (2011). Colaboracion interdisciplinar, Partenariado y Centros de Formacion Docente: Tres ejes para sustentar
la formacion del profesorado AICLE [Interdisciplinary collaboration, partnership and teacher training centers: Three axes to support CLIL
teacher training]. In C. Escobar Urmeneta & L. Nussbaum (Eds.), Aprendre en una altra llengua / Learning through another language /
Aprender en otra lengua (pp. 203-230). Bellaterra: Servei de Publicacions de la Universitat Autdonoma de Barcelona.

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi « @inonoeiay, eun. 25(93), 2025 p. 133



© M. II. Anicie, M. M. Iyyx . . ISSN 2519-2558
CYYACHI NIAXOAW TA IHHOBALIVMHI TEXHOJIOT'TI ®OPMYBAHHS
IHITOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI

Otpumano: 26 6epesns 2025 p. Suicis M. I1., Imyk M. M. ABTeHTHYHHMIT TOCTHIHHUI TEKCT SIK OCHOBA (HOpMY-
BaHHsI KOMIIETCHI[IT B aHIJIIHCHKOMY MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI. Haykosi 3anuc-
Kku Hayionanvnoeo ynisepcumemy «Ocmposvka akademisy. cepisi « Dinonoziny.
Ocrtpor : Bua-so HaVOA, 2025. Bum. 25(93). C. 134-137.

IIpopeuensosano: 22 kBitas 2025 p.

Tpuitasro no apyky: 28 kBitHs 2025 p.

email: m.yanisiv@gmail.com

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0003-0596-395X
email: bdzilka2@gmail.com

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0003-2974-5324

DOI: http://doi.org/10.25264/2519-2558-2025-25(93)-134-137

VAK: 372.881.111.1
Anicie Muxaiino Ilemposuu,
KaHouoam nedazo2iuHux HayK, OOYeHm,
Hayionanenuil ynieepcumem «JIvgiecovra Ionimexuixka»
Tuwiyk Mupocnasa Mukonaisna,
cmapwiull 8UK1a0ad,
Hayionanonuii ynieepcumem «JIvgiecvrka Ilonimexwnixa»

ABTEHTUYHHUI HOETI/I}lHI/Iﬁ TEKCT IK OCHOBA ®OPMYBAHHSA KOMIIETEHIIIT
B AHIVNIIUCBKOMY MOHOJIOTTYHOMY MOBJIEHHI

V' posegioyi saznaueno, wjo na nouamxy mpemvo20 MUCAHONIMMS, KOHYENYis CMEOPEHHs ECOUHO20 E€BPONEUCLKO20 OCBIMHbLOZO,
HAYKOB02O Ma KOMYHIKAMUBHO20 NPOCMOpY, wjo 0aia nowamok boroncvkomy npoyecy, medic uspina na epynmi (pyHoameHmanbHux Kyib-
Myponociunux ioet, wo USHAYULU KYAbIMYPHUL NOCMYN €BPONECHKOT YUBINi3ayii 8 MUHYIOMY MUCAYONIMMI 1, CBOEI 4ep2oio, 3HAUULIU
CB0E NONIMUYHE BUPANICEHHS 8 3a2albHOEBPONeliCbKUx pekomenoayisx Paou €sponu 3 moenoi oceimu. byna zanpononosana Konyenyis
IHUWOMOBHOI 0C8IMU, MEMOOOI02IYHOI0 OCHOBOIO AKOI € NISHAHHA MOBU Yepe3 KYAbmypy i Ni3HAHH:A KyIbmypu depes mogy. /ocnioxceno,
Wo aneniticbKOMOGHULL AGMEHMUYHUT NOCMUYHULL MEKCM CIY2YE POPMYBAHHIO KOMNEeMeHYll 6 aHeNIICLKOMY MOHOIO2IYHOMY MOGICHHI, d
maxooskc sucmynae Ak 06’ ekm Kyaibmypu. Biosnaueno, wo komyHikamueruil nioxio y Hag4anui iIHO3eMHUX MOG 30a2amuecs. KOMNnemeHmHic-
HUM nIOX000M, 8 AKOMY CKAAOOBUMU KOMNOHEHMAMU KOMYHIKAMUGHOT KOMNEMeHYil GUSHAHO MOGHY/TI28ICIUYHY, MOBIEHHERY/OUCKYPCUB-
Hy/mekcmosy, KOCHIMUBHY, 3a2aNbHOKYAbIYPHY, COYIOKYILMYPHY, TH2E0COYIOKYIbMYPHY Ma NPazMamuity. AKYenmosano yeazy Ha momy,
wo iHGhopmamueHicme ma ceManmuyHicme, d MAKONC KOHYENMYalbHICMb, eMOYIUHICMb, 0OPA3HICMb, PUMMIYHICMb, MEeNI0OIUHICMb ma
MUTO36YYHICHb 3YMOGIIOI0Nb HEGUYEPNHI eCIemuyHti, Ni3HABANbHI, KOMYHIKAMUBHI, 0COOUCIMICHO-YIHHICHI, BUXOBHI MA HABYATbHI MONCIU-
80CMI ABMEHMUYHO20 NOEMUYHO20 MEKCNY.

Budineno mpu nnanu noemuunozco OUCKypcy sK CYKYRHOCMI npoyecy i pe3yibmamy, a came: NiHe8ICMUYHUL, NIHS60KOZHIMUBHUL |
nineeonpasmamudnuil. JIinegicmuynutl nian nOemuyHo2o0 OUCKYypCY NpeocmasneHull MOGHUMU 3acobamu, SIKI peanizylombcs asmopom
gipwia y noemuunomy mexcmi. Jline6okoenimueruil nian npeocmagienuti MOGHOIW C8I0OMICHI0 agmopa ma adpecamd, 5Ki, C80€l0 uep-
2010, 6NIUBAIOMY, K HA CMEOPEHHs, MAK I HA CNpUliManHs eipuia. Jlineeonpazmamuynull niaH npeocmasieHul C8IOOMUM i NiOCBIOOMUM
BUOOPOM MOBHUX 3aC00I8 ABMOPOM, AKUL XAPAKMEPUZYE CAMY Oil0 CMBOPEHHS GIPULOBAHO20 NOCMUYHO20 meKcmy — 010 6nIuey na aope-
cama Ak namipy asmopa. Ha yiti ocrnosi 3anpononosano mpu pieHi 8ipuo8aH020 NOEMuUYHO20 MeKcmy. CeMaHmuiyHuLl, CUHMAaKCUYHUU
i npaemamuyunui. Cemanmuynuil pigeHs no8'si3anull 3 iHGopmayiero npo peaibHy OiICHICMb a MAKOXC agmopa ma aopecamad, wo mic-
mamocs y noemuunomy meopi. CunmaxcudHuil pisers npedcmasiac 36 a3xu mise mosuumu opmamu. Ipaemamuynuii pisens 8idobpaicae
Xapakxmepucmuky MogHoi cumyayii: iHOU8i0yaIbHO—0COOUCIICHI, COYIANbHI, CUMYAMUEHI, A MAKOXC Npecynosuyii asmopa ma adpecama
BIPUIOBAHO20 NOEMUUHO20 MEKCIMY.

Josedeno eghexkmusnicmo 6UKOPUCMANHS ABMEHMUYHOZ0 NOCMUYHO20 MEKCIY Ni0 4ac (POPMYBAHHA KOMNEMeEHYil 6 aHenilicbKOMY
MOHONIO2IYHOMY MOGJICHHI.

Kniouosi cnoga: agmenmuunuii noemuynuii mexcm, OUCKYpC, KOMNemenyis, MOHONO2IUHe MOGNIEeHH, (YHKYII NOemuuHo20 meKcmy,
DPO3YMIHHAL.

Mpykhailo Yanisiv,
Associate professor,
Lviv Polytechnic National University
Mpyroslava Ishchuk,
Senior lecturer,
Lviv Polytechnic National University

AUTHENTIC POETIC TEXT AS A BASIS OF COMPETENCE FORMATION
IN ENGLISH MONOLOGIC SPEECH

The fact that at the beginning of the third millennium, the concept of creation of a single European educational, scientific and
communication environment, which gave the beginning to the Bolognese process, also matured on the basis of fundamental cultural ideas,
which determined cultural advance of European civilization in the previous millennium and, in its turn, found its political reflection in
All-European recommendations of the European Council on language education, was marked in the investigation. A concept of foreign
education with methodological basis of language learning through the culture and culture learning through the language was suggested. The
fact that English authentic text helps to form English monologic speech formation and also serves as an object of culture was investigated.
The statement that communicative approach in learning foreign languages was enriched by competitiveness approach, in which language/
linguistic, speech/discussion/text cognitive, all-cultural, sociocultural, lingual-cultural and pragmatic components are constituents, was
marked. The concept that informativeness and semantics as well as conceptuality, emotiveness, imagery, rhythm, melodiousness and euphony
cause unlimited esthetic, cognitive, communicative, personally valuable and educational possibilities of authentic poetic text, is stressed.

Three aspects of poetic discourse as combination of process and result, that is: linguistic, lingual-cognitive and lingual-pragmatic
aspects, were outlined. Linguistic aspect of poetic discourse is presented by linguistic means, which are realized by the author of a poem in
a poetic text. Lingual-cognitive aspect is presented by the linguistic consciousness of the author and recipient, which in their turn, influence
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both creation and perception of the poem. Lingual-pragmatic aspect is presented by conscious and subconscious choice of language means
by the author, which characterizes the very action of poetic text creation — action of influence on recipient as intention of the author. Three
levels of poetic text: semantic, syntactic and pragmatic, are suggested on this basis. Semantic level is connected with the information that is
presented in the poetic text about reality, as well as about the author and recipient. Syntactic level presents connections between language
forms. Pragmatic level reflects characteristics of the language situation: individual-personal, social, situational, as well as presupposition
of the author and recipient of the poetic text.

Efficiency of authentic poetic text application while forming competence in English monologic speech is proved.

Keywords: authentic poetic text, discourse, competence, monologic speech, functions of poetic text, understanding.

AKTYaJIBHICTH Ta NOCTAHOBKAa NMpodieMu. [lomiTHuHI, CyCHiIbHO-eKOHOMIUHI TeHJCHLI] PO3BUTKY CY4acHOTO CBITY B 100y
TEXHOJIOT1YHOI Ta iH(opmamiliHOi riobanizamii, MOXKYTh CTaTd, HA TYMKy 0araTboX BUCHMX, IOYaTKOM HOBOI'O GKOHOMIYHOTO
YCTpOIO €Bporieiicbkoi nuBimizanii. Lleit reonomiTuanmii mporec iHTerpamnii €Bponeichbkux Kpaid B €AnHy €BpoIy BiIOYBa€eThCS Ha
OCHOBI CHUJIFHOTO 1CTOPUYHOTO Ta KyJIbTYPHOTO PO3BUTKY HAPOIB.

KoHuenmist CTBOpEHHS €IMHOTO €BPOIEHCHKOTO OCBITHHOTO, HAYKOBOTO Ta KOMYHIKaTHBHOTO MPOCTOPY, IO Jaja IMmoya-
TOK BoJoHCEKOMY mpoliecy, TeX Bu3pijia Ha TPYHTI (pyHIAMEHTAIbHHUX KyJIBTYPOJIOTIYHUX i€, IO BU3HAYWIN KYJIbTYypHHN
MOCTYI €BPOICHCHKOT NMBLNI3aLii B MUHYJIOMY THUCSYONITTI 1, CBOEIO YEProro, 3HANHILIN CBOE MONITUYHE BHPAKCHHS B OCTAHHE
M'ATACCATIINITTS Yy €BpONMEHChKii KynbTypHili KoHBeHIIi, Benukiii Xaptii YHiBepcuretiB, Pamkosiii konBeHwii Pagum €Bpomu
PO 3HAYCHHS KyJIbTYPHOI CHIAALIMHU Ul CYCIJIbCTBA, 3araJbHOEBPOIICHCHKUX peKoMeHaauisax Paan €Bponu 3 MOBHOI OCBITH.
Lli noKyMeHTH 320XOUYyIOTh TPOMAJSH A0 BUBYEHHS, HE TUIBKU ICTOPIi 1 KyJAbTYpHOI CHAJIIMHA €BPONECHCHKUX HApOIiB, aie i
3000B'SI3YI0Th YPSAH CIPHUATH JiaJory M KyJIbTypaMu JUis 3a0e31eu4eHH MUPHOTO PO3BUTKY CYCIUILCTBA 1 AKOCTI JKUTTS JIIOACH,
OepyuH 0 yBaru ixHi OCBiTHi 3100yTKH.

JloMiHaHTa KynbTYpHHX 1 AEMOKPATHYHUX IIHHOCTEH SK 3aCaJHUYMX JUIS €BPONEHCHKOI MUBLMI3ALil 3yMOBIIOE MPIOPUTET
TYMaHICTHYHOT0, OCOOHMCTICHOTO 1 KyJbTYPOJIOTIYHOTO MiAXOAIB Y MOBHIN OCBIiTi. Y I[bOMY 3B'SI3Ky IPHHLUI BUBUCHHS €BPOMCH-
CBKUX MOB sK 3ac00y Mi3HAHHS KYJIBTYPH €BPONEHCHKUX HAPOAIB MOBHHEH OyTH OCHOBOIIOJIOXHUM, a BUBYCHHS BHIATHUX TBOPIB
€BPOMEHCHKOI 1 CBITOBOI JiTepaTypu y GopMi aBTEHTHYHHX XyJ0XkHIX 1 moetnunux TekctTiB (AXT 1 AIIT) sk 3aco0y nmepenayi Bu-
3HAYHUX JOCATHEHb MOBH 1 KyJIbTYpH HApOJiB, IPOBIAHUM B MOBHiI OCBITi BUILO1 IIKOJIH.

Lle cTocyeTbes mepeayciM aHIIIIHCHKOT MOBH, SKa € JOMIHYIOYOI0 MOBOIO MIKHAPOAHOTO CIIIKYBAaHHA B €Bpomi i y cBiTi. 3a
nanuMu €Bpoctaty, 51% eBpomneiiiB BU3HaIOTh, 110 BOJIOIIOTH aHIMIIHCEKOI0 MOBOIO K 3aCO00M CHIIKYBaHHS, 3 HuX 13 % sk
pinHotO, @ 90% y4HIB €BPONEHCHKHX MIKIT BUBYAIOTH AHTIIIICEKY MOBY K iHO3EMHY.

VY 11b0My KOHTEKCTI IpobiaeMa (popMyBaHHS aHIIIIHCBKOMOBHOI KOMIIETEHLIIT CTYI€HTIB MOBHOT'O BY3y B MOHOJIOTIYHOMY MOB-
JICHHI Ha OCHOBI aBTEHTHUYHUX MOCTHYHHUX TEKCTiB HaOyBa€e 0COOIMBOT aKTyaIbHOCTI.

Merta po3BigKH — MpoaHai3yBaTH (GOPMyBaHHS KOMIICTCHI] B aHTIIICBKOMY MOHOJOTIYHOMY MOBJICHHI IK CKJIaJI0BOT 1HIIIO-
MOBHOI KOMYHIKaTHBHOI AiSIIBHOCTI (PiJI0J0Ta 3 TOUKU 30pY BUBUCHHS aBTEHTHUYHUX MOCTHYHHUX TEKCTIB.

Jly1s 1OCSITHEHHS TTOCTABJICHOI METH HEOOX1AHO BUPIIUTU HACTYIIHI 3aBAAHHS: BUSHAYUTH NPEAMETHO-JIOTTUHUNA 3Micm iHwo-
MOBHO20 NOEMUYHO20 MEKCMY Ma 8UOKPEeMUMU OCHOGHI 11020 (yHKYii, 6I0N0GIOHO 00 MAKUX OUCTUHKIMUBHUX XAPAKINEPUCTIUK, K
CeMaHmMuyHicmy ma iH@POPMaAmuHicims.

OcHoBHUIA BuKnaja Marepiamy Ha Tii TOCHTBH IIMPOKOTO CHEKTPY HAYKOBUX JOCIIDKEHb BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHHX XYHOXK-
HUX TEKCTIB ISl HABYAHUS YUTAHHSA, (LIONOTIYHOrO aHamily, iHTepnperalii Ta ycaoro moBineHHs (Baxenina B. I1., Beiize A. A.,
Bunnukosenpka T. A., ['masynosa T. B., I'ypsiu I1. b., lynnenko O. 1., Matseituenko B. B., Muxaitntokosa T. T., Cmensikosa JI. I1.,
Muxaiimoxosa T. T., Tpybinuna H. A). 3Beprae Ha cebe yBary HaaATO Maja KUIbKICTh AOCIIIKEHb aBTEHTHYHOTO ITOCTHYHOTO TEK-
CTY sIK 3ac00y HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB Yy MOBHOMY By3i. (AHaponik H., Kamaesa T., [lonocunnikosa, Llukanos /1. B., lllepcTiok).

Lle#t HeBenukuii TOPOOOK HAYKOBUX JAOCITI/KCHb BHABIsS€ 3Ha4yHI mporanuau y BuB4YeHHI AIIT sk 3aco0y ¢dopmyBaHHA
KOMIIETEHLi B yCiX BHJIaX MOBJICHHEBOI TisUTBHOCTI, 30KpEMa B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI Ha CTapIIOMY CTYIECHI HABYaHHS Y MOB-
HOoMy BYy3i. Buxopuctanus AIIT nns BIOCKOHAJICHHS BUMOBHU B Kypci MPakTHYHOI (DOHETHKH, MO-IEepILe, OOMEKYEThCS HECKIIa-
HUMH 32 3MICTOM 1 MOBHOIO (hOPMOIO BipIIiB, JOCTYIHUMH U1 IOYATKOBOTO CTYIICHS HaBUAHHSA, a BIATAK, [IUTKI MJIaCT KJIACHYHOT
AHTJTIHMCHKO] Ta aMEpUKAaHCHKOI Moe3ii, K OAMH 3 HaWKpallux B XyJOXKHBOI €BPOINEHCHKIN 1 CBITOBIM JiTEpaTypi, 3aIMIIAETHCS
HEBKJIIOYCHUM y HaBYAIBHHI MPOLIEC 3 IHO3EMHOT MOBH SK CIEL1aIbHOCTI, HE3BaXal04YH Ha 10ro 00pasHy, CMUCIIOBY 1 CTHIIICTHYHY
LiHHICTB, 1, O-ApYTe, podoTa Hal OHETHYHUM ACTIEKTOM ITOSTUYHUX TEKCTIB HE BUMArae Hi IXHbOTO BCECTOPOHHBOTO aHAJI3Y AJIS
iX rIMOOKOT0 PO3yMiHHS, aHi YCHOTO OOTOBOPEHHS iXHBOTO 3MICTY 1 CTHIIIO, IPOTE, SIK 3a3HAYAIOTh BUYCHI, AKi JOCIIIKYIOTh L0
pobaeMy, MOSTUYHUI TEKCT CKIajae HalOUIbIII (GOHETHYHI, PUMO-IHTOHAIIIHI, IEKCUKO-TPAaMaTH4HI Ta CTHJIICTUYHI TPYAHOLI
JUTS CTY/ICHTIB.

Tpeba Takok 3a3HAYUTH, IO 1€ OCHOBOIOJOXHHUKHM (imocodii MucTenTBa Ta BIpHIOBAHOI MOETHKH BUCIOBIIOIOTH AYMKY
1po Te, 10 PUMOBAHUH 1 PUTMIYHUI JIIPUYHUH BIpII € «BEPIIMHOIO MOBH 1 JITEPATYpPH», «AYIICI0 HAPOAY», KIEPIIONOYATKOM
Xyaoxuboi mitepatypm» (I'ymOonsar, lllenninr), a Bimomi Teopetuku-sipmosnasui (B. bapr, JI. M. baxTin, JI. ['acnapos, ['in30ypr,
C. Etxinn, XKXupmyncekuii, 0. Jlorman, O. [lorebns, b. Tomamescekuii, P. SIko6con) BinzHayaroTh, M0 BipIIOBAaHUH NOSTHYHUN
TEKCT 3aBISIKH TaKUM HOTO OCOOIMBOCTSIM, SIK €CTETHYHICTh, EMOLIHHICTD, 00pa3HiCTh, pe(ICKCUBHICTD, BOJIOAIE HEBUYECPITHUMHU
€CTETUYHHUMH, TI3HABATPHUMH 1 HABYAIBHUMHU MOXIUBOCTAMHU. OTxe, XynoxkHi ocodmuBocTi AIIT BUCTymalOTh BaKIMBUM MOTH-
BaL[I{HO-CIIOHYKAJIbHUM YHHHUKOM JJIsI BUCIIOBIIIOBAHHSA OCOOMCTHX MOYYTTIB 1 MipKyBaHb, BUKJIHKAHUX €MOLIIHOI0, CMHUCIIOBOIO,
00pa3HOIO Ta ECTETUYHOIO EHEPTEeTHKOI0 aBTEHTHYHOTO MOSTUYHOTO TEKCTY, 110 POOUTH HOTo eheKTUBHUM 3ac000M (HOpMyBaHHS
KOMIIETEHIii B IHIIOMOBHOMY MOHOJIOTIYHOMY MOBIICHHI A7 cTyAeHTiB BH3.

SIk KBiHTECEHIis BHYTPIIIHBOTO NEPEKUBAHHS, BEJIMKOTO TOYYTTS, MiIHECEHOTO CTaHy AyIi, 10 BiToOpakaloThes B 00paszax
1 CUMBOJAX, Ki 3a TNTIHOMHOIO CATAIOTh 3aralbHOMOACHKOTO CMUCITY, aBTEHTUYHHI TTOETHYHUI TEKCT CaM € MOHOJIOTOM-MipKyBaH-
HSM PO TIEBHY HAIPY’KEHY MCHXOJOTIYHY CUTYaLil0, AyMIECBHUNA KOH(IIKT SK TyXOBHY MPOOJIeMy, sIKi BUPIIIYIOTbCS y CKIIAQAHIN
00pa3HO-CMHCIIOBIHM (OpMI, 110 BiI3HAYAETHCS BUCOKOIO 1H(POPMATUBHICTIO Ta €CTETHYHICTIO, TAPMOHIWHICTIO 1 BIIOPSAKOBaHICTIO
HAa BCiX PIBHAX CBOET CTPYKTYPH — POHETUIHOMY, pUMO-IHTOHALIHHOMY JIEKCHYHOMY, TPaMaTHYHOMY, CTHIIICTUYHOMY, 00pa3HOMY,
CMHCIIOBOMY.
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OTxe, CIPUMMAHHS TOSTHYHOTO TEKCTY, SK 3a3Ha4Yal0Th BYEHI, — € TIPOLIEC OCATHEHHS YMTa4eM CBIiTY aBTOpaA uepes3 CBIT TeK-
CTy i CHIBBiZIHECEHHs HOTO i3 BIACHUM CBiTOM. Take po3yMiHHs TEKCTY PO3BHBAIIOC Iiie y mpaipsix B. linbTes i B iboMy, SK Bi1OMO,
MICUXOIIOETHKA MOKe BBKaTH ce0e CIaJKOEMHHMIICIO BETMKOI0 MUCIHUTENSA. BOHM MiZIKPECITIOOTS, 1110 B XYA0KHBOMY TEKCTI Ipe/I-
CTaBJICHO PsiJi OCOOMCTICHUX CMHUCIIB aBTOPA, SIKi XapaKTepH3yIOTh HOro KOHIENTyalbHy CHCTeMy. [HTeprperaris IiX CMUCIIB Ha
OCHOBI BJIACHOI KOHIENTYAJIbHOI CHCTEMH JIO3BOJISIE YUTAYEB] 3pO3YMITH OCHOBHHI CMHUCI TEKCTY.

3rimHo Teopii MCHXOMOETHKU KOHIENTYyalbHa CHCTeMa 3HaHb aBTOpa Ta BiAMOBIAHI 1# (cHCTeMi) MOBHI OJMHHII € 3aC000M
iHTepIpeTalii CMUCITy TEeKCTY, a BiATaK BigoOpaxkae mi3HaBaabHUI H0cBia iHauBiga. KoHuentu/cmucin GpopmyroTbCs B pe3ynnbTaTi
BIUTHBY 00 ’€KTHBHOT AIHCHOCTI 1 peduiekcii sik mporecy MUCICHHS, a TAKOXX CaMOCTIHHOTO BUBEICHHS 3HAHb Ha OCHOBI JOCBIiJY.
Bonu MaroTh SIK YyTTEBI, TaK 1 JOTi4HI, MOHATIHHI, B TOMY 4HCIi i abcTpakTHI GopMu [Uisi BU3HAYCHHS CYTTEBUX BIACTHBOCTEH
o0'ekTa.

Oco6ucTicHi aBTOPCHKI CMUCITH 200 aBTOPChKa KOHIIENITyalbHa CHCTeMa, 3aikcoBaHa y BepOanbHOMY KO, SIK 1 €CTeTHKA caMo-
ro BepOanbHOTo KOy OCMHUCIIOIOTHCS, BiTaK 1 ynTaueM. MoBa sIK 3HAKOBa CHCTEMa KOMYHIKaIlii € KOJJOM KOHIIENTIB / CMHCIIB 1
3aco000M pernpe3eHTallil KOHIIENTyanbHOT CHCTEMH iHANBIIa /aBTopa i ynTada. MOBHI 3HAaUYSHHSI BUCTYIAIOTh 3aC000M pernpe3eHTaril
0COOHCTICHHX CMHCITIB aBTOpPA Ta OPIEHTAL] YNTaua B KOHLENTYalbHii / CMUCIIOBIif CHCTEMi aBTOpa TEKCTY, 1110 JAI0Th MOXKIUBICTh
BIITBOPUTH CMUCIIOBY CTPYKTYPY TEKCTY 32 HOr0 MOBHOIO CTPYKTYPOIO.

BueHi BU3HAYalOTh TAKOX IMOETHYHMII JUCKYpPC AK CKIAIHY CHCTEMY, IO O0'€HYETbCS HABKOJO BipPLIOBAHOTO IOETHYHOIO
TEKCTY, SIKUi MPEACTABIIAE XapaKTePUCTUKH TTOSTHYHOT MOBJICHHEBOI CUTYallil, iHOpMaIlilo Mpo peabHy MIHCHICTh, MPeCcyno3u-
iI0 Ta IHAMBIAyanbHi XapaKTEPUCTUKH aBTOpa Ta aJpecara, 10 HAMOBHIOIOTh TEKCT MparMaTHIHUM 3mictoM. OTKe, BiAIOBITHO
JI0 Teopil MOBJICHHEBUX aKTiB BYEHI PO3POOMIN MOJENb MOSTHYHOTO JMCKYpCY, IO BKIIOYAE B ce0e: y4aCHHUKIB KOMYHIKalii —
aBTOpa Ta ajpecara, iXHi IHAMBIAyalbHi, COIaNbHI Ta CHTyaTHBHI XapaKTepHUCTHKH, BIPIIOBAHUIA MOSTHYHHUI TEKCT, 0OCTaBUHU
foro cTBOpeHHs 1 cnipuiiManHsa. BoHM BUIUIAIOTE TP IUIAHU MOSTHYHOTO AUCKYPCY SIK CYKYHMHOCTI TIPOLIECY 1 pe3yJsIbTaTy, a came:
JHTBICTHYHUM, JTIHTBOKOTHITUBHUIA 1 JIIHrBONparMaTHYHUiA. JIIHrBICTHUHHH [UIaH MOSTUYHOTO AUCKYPCY MPEICTAaBICHNIt MOBHUMU
3aco0amu, SIKi peasTi3yloThCsi aBTOPOM BipIlia y MOCTHIHOMY TeKCTi. JITHPBOKOTHITHBHHH TUIaH MPEACTaBICHHH MOBHOIO CBiJOMICTIO
aBTOpA Ta a/ipecara, sKi, CBOEI0 Yeproko, BIUINBAIOTH, SIK HA CTBOPEHHS, TaK 1 CIpuiiMaHHs Bipia. JIIHrBoIparMaTHYHuUiA IU1aH npe-
CTaBJICHUH CBIJOMHM 1 MiJICBIIOMUM BHOOPOM MOBHHX 3ac00iB aBTOPOM, SIKMil XapaKTEpU3ye caMy [0 CTBOPEHHs BipLIOBAHOTO
MOETUYHOr0 TEKCTY — JIif0 BIUTMBY Ha ajipecara sik Hamipy aBTopa. TakuM YHHOM JOCTiTHUKU BHIUISIOTH TPH PiBHI BipLIOBAHOTO
MOETUYHOr0 TEKCTY: CeMAaHTHYHUM, CHHTAKCHYHHH 1 mparMaTranuii. CeMaHTHYHMI piBeHB MOB'sI3aHUN 3 IHPOPMALIIEI0 PO peabHy
IiHiCHICTB, aBTOpA Ta a/{pecaTa, 10 MICTATHCS Y MOeTHIHOMY TBOPi. CHHTAKCHUYHHUIT piBEHB IIPEICTABIISIE 3B'13KM Mi’K MOBHUMH (HOp-
mamu. [IparMaTr4Hui piBeHb BiOOpaXkae XapaKTepPUCTUKH MOBHOI CHTYAIlii: iHAUBIAyaIbHO—OCOOHCTICHI, COIlianbHi, CHTYaTHBHI,
a TaKOX 1 MPecyo3HuIil aBTopa Ta ajpecara BipIIOBAHOTO TOSTHYHOTO TEKCTY.

YuTad sSIK MOBHA OCOOHCTICTD B I1ill MOJIETI PO3IIISAAETHCS SIK aKTHBHHI Cy0'eKT, 1110 peani3ye cebe B KOMyHIKaIlil 3 aBTOPOM, a
caMe B pO3yMiHHI ITOETHYHOTO TEKCTY 3aBISKU EBHUM CTPATETIsIM sIK BHOOPY BiJIITOBIHUX JTIHIBICTUYHHUX Ta €KCTPATIHIBICTUYHHX
3aco0iB. Y IMX CTpaTeriix BU3HAYAIbHE 3HAYCHHS MA€ KOMIICTEHIIis PO3YMiHHSA aBTEHTHYHHX IOCTHYHHMX TBOPIB Ta BHCIIOBIIIO-
BaHHS Pe3yJbTaTy OO po3yMiHHs. st TOro, mo0 3p03yMiTH 3HAYECHHs OCTAHHBOI JIAHKHU SIK BHSABY e(DEKTHBHOCTI PO3yMiHHSI,
SIKe TIPOXOJUTh Y BHYTPILIHROMY MOBIICHHI 1 mparHe /10 excrepiopu3aiii Ta o0'ekTuBalii, Tpeba OpaTu 10 yBaru mporec CTBO-
PEHHSI i CpUMaHHS Xy/I0KHBOTO TEKCTY sIK oro 300paxkae M. BaxTiH : cuTyaiist — TEKCT sIK BiJOOpa)KeHHs CHTYyallii aBTOPOM —
PO3YMIHHS TEKCTY YHTaueM sK BinoOpaxkeHHs BijoOpakeHHs. [lepBrHHE BifoOpaskeHHsI | BTOPHHHE Bi0OpaXkeHHsI 3/11HCHIOETHCS
JIBOMA PI3HUMH Cy0'€KTaMK — aBTOPOM 1 YHTaueM, [0 CIPUUYHHSE HECIIBIAJaHHs y PO3YMiHHI 3aMHCITy aBTOPa 1 3aKJIa€HOr0 HIUM
cMuciTy BueHuii po3BHHYB KOHLMILIO PO3YMiHHS XYA0KHBOT'O TEKCTY SIK J[iaJlOry YUTaya 3 aBTOPOM, SKHH € J[iaoroM JBOX KyJib-
TYp — aBTOpa i 4uTaya, a Horo pe3yJbTaTOM € CTBOPEHHS YMTa4eM BIIACHOTO TEKCTY SIK MOAEI cMuciy npounTaHoro. 0. Jlorman
pO3IIIsi/Ia€ MPOLEC PO3YMIHHS TEKCTY KyJIbTYPH 1 HOETHYHOT'O TEKCTY K CMUCIOTBOPEHHSL, CYTh SIKOTO MOJISTA€ B IIEPEKIIAJIi TEKCTY
3 MOBH OJIHi€T CEMIOTHYHOI CHCTEMH — MOBH 3HAKiB Ha MOBY iHIIIOT CEMiOTHYHOT CHCTEMH — MOBY CMHCITiB 200 METaMOBY.

CamMe MOBHa CTPYKTypa TEKCTY JIa€ MOXJIUBICTD BIITBOPUTH CTPYKTYPY CMHUCIOTBOPYOT AiSUIBHOCTI aBTOPA, IPOLYKTOM, SKOi €
CTBOPEHHUH HUM TeKCT. OCMMCIICHHS TEKCTY SIKpa3 i MOJIATAE y HA/IaHHI YUTa4eM CMHCITY KOKHOMY CIIOBY 1 PEUYSHHIO 3a JOTIOMOT' 010
MHCJICHHSI, a JUTs [{bOT0 Tpeba OBOJIOAITH BMIHHIMHE CIiBBIIHOCUTH BepOanbHi 3Haku abo curHidikaTu 3 00'ektamu, sSIKi BOHH Ipeji-
CTaBIISIIOTH 1 3aMilIal0Th, a00 JeHoTaTaMu Ta iX oOpa3amu ab0 MEHTAIBHUMHU perpe3eHTaiisMu. HeoOXiqHi TakoK yMiHHS BUBOJIH-
TH HOBI 3HaHHS /ISl BCTAHOBJICHHS aBTOPCHKOTO CMHCITYy Ha OCHOBI MOpaJbHHX, €CTETUYHUX,ICUXOJIOTYHUX Ta COL[IOKYJIbTYPHHX
MOHSTH 1 3HaHb, 32 JIOIOMOTOI0 JIOTTYHUX ONepaLliif Ha/l eKCIUTUIIMTHOIO — 3MiCTOBHO-(aKTyaIbHOIO Ta 3MiCTOBHO-KOHIICTITYaJIbHOIO,
a TAKOXK IMILTIUTHOIO — KOHIICITYalbHO-CMHCIIOBOIO iH(OPMAIIi€0, a caMe: BCTAHOBIICHHS! IPHYMHHO — HACIIIIKOBUX 3B'3KiB, y3a-
rajbHeHb, CIIBCTABICHHS, MTOPIBHSIHHS, IPOTUCTABICHHS Ta OLIHKH iH(opMali TekcTy. JlocArHeHHs TIMOUHE PO3YMIHHS TEKCTY
3aJIeKUTh TAKOXK 1 BiJl HAIBHOCTI y unTa4ya (POHOBHX 3HAHb CHIMKIIONEJANYHOTO i JOCBIJHOTO XapakTepy Ta IX IJIMOWHH, 110 Ha3H-
BAIOTh MPECYIO3UIIEIO.

OpHak, CItiJi BU3HATH, 1110 HAWBHUIIMM PIBHEM PO3YMIHHS € BMiHHSI BUCJIOBHUTH PE3yJbTaT PO3YMIHHS OCHOBHOTO 3MICTY, CMHC-
Jy Ta eCTeTHYHOI (POPMH MOETHYHOTIO TEKCTY 3a JOTOMOIOI0 apryMEHTOBAHOTO MOHOJIOTIYHOTO BUCIIOBIIOBaHHS. Came J10CATHEHHS
TAaKOT0 KiHIIEBOT'O MPOIYKTY — IIPOLECY PO3YMiHHS aBTEHTHYHOIO OETUYHOI'O TEKCTY 1 Oyze pe3yabTaToM (OpMyBaHHS KOMIETEHIIT
B aHIIICKOMY MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI Ha OCHOBI BUOPAHNX aBTEHTHYHHX IMOSTUYHMX TEKCTIB — ILEICBPIB BUJATHUX aHTTIHCHKIX
Ta aMepHKAHCHKUX MOETIB, SIKi TIPEACTABISIIOTH OCHOBHI 1/1eHHO-eCTeTHYHI HAPSIMK B ICTOPIT aHITIIHCHKOI Ta aMepHKaHCHKOT TToe3il.

Tpeba Takoxk 3BepHYTH yBary Ha XapakTepHi 0COOIMBOCTI Ta QYHKIIIT TOSTUYHOTO TEKCTY, BpPaXyBaHHS SKHX 3a0e31neunTh eek-
THBHICTb IIPOLIECY HOTO PO3YMIHHS Ta MiATOTOBKH MOHOJIOTTYHOTO BUCJIOBIIFOBAHHS.

JlipuyHa moesist JUls MepeciqyHoro YnTavya 03Havae 3a yIIeBHICTh, CEPACUHICTh, eMOMLINHHICTh. be3 ex3anpTalii mouyTTs Hemae
nipuku. Emoniiina nominanta € ii XapaKTEpPHOI O3HAKOIO, a eMOTHBHA (DYHKIlsS BH3HAYAIBHOIO. AJie SIKIIO TOBOPUTH TOUHi-
1ie, TIOUYTTS € JIMITE TOSTHIHUM OOPAMICHHAM Bipiia. Moro cepieBHHOIO € OCiBYBaHHS MOACHKOTO ineany. IllykaHus icTuHH,
JIOCKOHAJIOCTI B JIOAWHI 1 XXHUTTI € CMHCJIOBOIO JOMiHAHTO moe3ii. | B 1poMy mossirae il KOHIENTYalbHO — OCMHCIIOBAIIbHA
abo, 3a P. SIkob6conom Ta 1O. JlormaHom, MeraninrBictiyna GyHKIis. Aje Hel igean sik aOCOMIOTHA iICTHHA HE KOHCTATY€eThCs
6e3mpucTpacHo, K y ¢inocodii, a migHECeHO OCMIBYETHCS 3a TOMOMOT0I0 eK3aJbTalii MOYyTTiB.
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SIKIO Xy/IOXKHS Mpo3a MEePEeBaYKHO PO3IOBIJA€ Ta OIMKCYE, TOOTO € HAPATHBHOIO Ta OMHCOBOIO 1 MO CYTi CBOIN € (i3NYHOIO y
PO3yMiHHI BiToOpaXkeHHsI peasbHOI AIHCHOCTI, TO moe3ist € MeTadi3uvHOI0, TOMY 1110 BOHAa B OCHOBHOMY OCIIIBYE i/eai, abcomroT
SIK BIPTyaJibHYy peajbHICTh. AJie CJiJ] MiIKPECIUTH, 10 B M0e3ii HACTHCS MPO peabHICTh MOXKJIIMBY 200 PO MOXKIUBICTH iealb-
HOI peasibHOCTI SIK YMOBH JIOAChKOT0 OyTTsi. [loesis peanizye Te, 4Oro JIIOAMHA HE MOXeE JOCSITH B peanbHiil [ilicHOCTI, ane 6e3
YOro BOHA HE MOXKe iCHyBaTu — 0e3 ifeanbHoro, abcomotHoro. ToMy moesist € po3MoBa 3i CBOEIO AyIICI0, pO3MOBa peajibHoro 5 3
abcomotauM . PeanpHo Maibke HEMOXKIMBO 3HAMTH JIOAMHY, 3AaTHY CHIIKYBATHCS 3 HAIIUM ifeadbHUM S, TOoMy abCOIOTHE 5
Hamrol Ay 34e61b1Ioro OyBae 3aKpUTUM IS {HIIHMX, BOHO MOXKE BIAKPHTHCS came B Moe3il, i BoHa He 000B'SI3KOBO MOBUHHA OyTH
BipiIoBaHa. B 1boMy cyTh BHpaxkajabHOI a0 ekcrpecuBHOT QyHKIIT moe3ii, i caMe TOMy BOHA € HaHKpaIuM CIoco0OM Ii3HAHHS
BHYTPIIIHBOTO CBITY 1HILOT JIFOANHY 1 3a TONOMOTOIO0 BITi3HABAHHS ce0e B iHIIIIH JIOANHI — CAMOIII3HAHHSI.

Bizgomo Takox, 1110 B moe3ii iei He KOHCTATYIOThCs TIIbKK B JIOTIuHIl Gopmi, sk y dirzocodii i, oTxke, nuiiie X HEOpJHHAPHE
BTiIeHHs] B 00pa3ax, CHMBOJIaxX, aJeropisx Ta HECTAHAAPTHUX CTHIICTHYHUX (Qirypax i Tpomax poOHTh iX moeTHIHUMHU. B 1pomy
MOJIATAE OJIHA 3 HAWBAXKIIMBIIINX CKIAI0BHX ecTeTHYHOI ByHKLIT moe3ii — oOpa3na. O6pasu, CBOEIO 4eproro, MOXKYTh MaTH He JIHIIEe
KOHKpETHE, Ha04He, ajie i abCTpaKkTHe, lyXOBHE 3HAUCHHS, 1 HE JIMIIE Bi3yalbHe, ajle i OXOIUIIOBATH YCi BUIM CEHCOPHHX BiIYyT-
TIB — TaKTHJIbHI, apOMaTHYHi i cMakoBi, sk y [IpycTa. JIpyroro CKkiajoBo0 eCTeTHYHOT GyHKIIT € MPOCOANYHA, 110 TBOPHTH PUTM i
puMy, TOOTO MEJIOIUKY TIOEMH, i pa3oM IIi /IBi CKJIaI0Bi TBOPSTH, 3a P. SIk0oOCOHOM MOeTHUHY (QYHKIIIO MOBH, 1[0 BUPAKAETHCS Y
MiABUIIECHIIT yBa3i MOBH 10 CBO€T popMu — 3BYKOBOI.

IMoesist Mae BenuKy i GIAropoaHy MeTy — BJOCKOHAJCHHs, IepPeTBOPEHHs, TpaHc(opMallist peabHOCTI, TOMy BOHA € TpaHC-
LICHACHIIIEIO BiJ AIHCHOTO [0 i€ajbHOro, ane Ie ifieaabHe MoTpiOHe HE B HE3eMHOMY, a B JICHOMY YKUTTI, i B LIbOMY IMOJISATa€e
0COOIMBICTD yXOBHOT'O IIPAarMaTU3My IMOETHYHOro nocianHs. 1100 BUKOHAaTH mparMaTuuHy (yHKIiIO BIUIMBY Ha ajpecaTa i 4u-
Taya, MoeT, KpimM OaratctBa 0Opa3HOl CHCTEMHU, BUKOPUCTOBYE BCIO CHIIY CBOTX €MOIIi, TOBOASYHM iX 0 €K3aibTallil. Aje, sk Kaxe
[Mons Banepi, “ moer He MOBUHEH BUKOHYBATH (YHKIIIO YyTIMBOI MOSTUYHOT AyIili, HOro (yHKII€I0 € CTBOPEHHS Takoi Iyl B
iHIIMX”, 1 11 yMOBa TpaHchopMallii HeIOCKOHAIOCTI PeaJbHOro B HOT0 MOCTYIOBE BIOCKOHAJICHHS Yepe3 OMPIsHUiT iealt.

Bynyun Ha BiAMiHY Bil IIMPOKO BXKHBAHOI MPO3H, MOE3is € 3HAKOM YHIKaJbHOCTI i po3komri. 3aBIsKu CBOiii 0Opa3HOCTI,
JIyXOBHOCTI, JIeTOPUYHOCTI, @ TAKOXK PUTMIYHOCTI Ta MEJIOAIITHOCTI 1MOe3isi BUKOHYE KyJIbTOBY (YHKIiF0. MOXINBICTh BUCIOBUTH
iZleabHi TyXOBHI iCTHHU 3a JIOIIOMOTOI0 aJeropHyHruX 00pa3iB 3 BUCOKUM CTYNEHEM eMOLHOI eKk3anbTallii B pUTMIUHINA i Me-
NOAiNHIN 3BYKOBii (opMi MOe3it0 BUKOPHCTOBYBAIM IIe i y CBSIICHHUX KHHTaxX i cayx0ax, sKi 3 caMOro MmodaTKy. BUMarajiu
rpaMaTHYHOro Ta CMHCIOBOro TiymadeHHs. OTke, cbOroaHi moesis TBoputh KynabT JIro6osi, Kpacu, CrnpaBemuBocrti, Ictunn i
Jlo6pa 3a gomoMoror o6pa3iB i CHMBOIIB, PUTMY i PHM..

OxpiM yChOro moe3isi Ma€ i TBOPUY CHIIYy CIOHYKaTH 00apoBaHy O0COOHMCTICTh /10 MOETHYHOI IisUTBHOCTI, a 11e BUMArae Beju-
KOi JIyXOBHOI Ipalli /Ui OCMHUCIICHHS IFICHOCTI Ta €THKO-TICHXOJIOTIYHUX Ta €CTeTHYHUX MPOOJIeM — 30MpaHHs SHIMKIONEANYHUX
3HaHb KyJIbTYPH, IHHOBAIIi 1 BAOCKOHAJICHHSI OSTHYHOT (popMHU TBOPIB.

Omxe, epedpa3oBy0vn MoeTa, MOXKHA CKa3aTH, 10 TT0€3is OXOIUIIOE BCIO JIOJHHY Y BCIX CKJIAJOBHUX i JIOASHOCTI — ifei Auist
PO3yMy, HOYYTTS LISl AyLiI, 00pa3u s ysiBU, TpodiaeMu [uist peduieKcii, MeTois AJIs CIIyXy, PUTM ULl pyXy, pUMa i MeTp JJisl BUHA-
X1JUTUBOCTI, CTHJIb [UIS1 KDACHOMOBCTBA. 3aB/ISIKH [IbOMY T0€3isl € TAKOIO KOHIICHTPALIEI0 CMHCITY, eMOLLi# 1 cTuitio, sky O. [ToTeOns
Ha3BaB “LIUIBHICTIO BIpIIOBAaHOTO psiaka”. Bee e poOuTh MOeTHYHE MUCTEHTBO KOJKHOT IHOKYJIBTYPH HEOLIHEHHUM 3ac000M (op-
MYBaHHSI iHITOMOBHOI MOBJICHHEBOT KOMIETEHIIIT 1, 30KpeMa, MOHOJIOTTITHOT'O MOBJICHHS Ha OCHOBI aBTEHTUYHHX ITOETHYHUX TBOPIB.

BHUCHOBKHM Ta TIEpCIEKTHBU MOJAJIBIINX PO3BIJIOK Builleckasane Jae miacTaBy rOBOPUTH PO HEOOXIIHICTH MOAAIIBIIONO J10-
CIIJDKEHHS aBTEHTUYHMX ITOCTUYHUX TEKCTIB, 110, CBOEIO YEProl0, J03BOJIHUTH AONOBHUTH CUTYaTHBHO-KOMYHIKQTUBHY HapaUIMy
HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH KyJIbTYPOJIOI YHO-KOMYHIKaTHBHOIO NapauIrMOI0 HABYAHHS, HE JIMILE HA CTAPLIOMY CTYIICHI HaBUaHHS
y BH3, ase ii y Bciii cucteMi iHIIIOMOBHOI OCBITH.
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DER EINSATZ DER E-WORTERBUCHER BEIM STUDIUM DEUTSCH ALS FREMDSPRACHE

In dem vorliegenden Artikel werden die methodischen Grundsitze der E- Worterbiicher als einer der Formen der informations- und
kommunikationstechnologischen Modellen bei dem Studium von Deutsch als Fremdsprache analysiert. Der Gegenstand der Analyse sind
Online-Wérterbiicher wie ABBYY Lingvo, Multitran, Babylon NG, Duden online und Langenscheidt online. Diese elektronischen Ressourcen
werden erfolgreich am Lehrstuhl fiir angewandte Linguistik der Nationalen Polytechnischen Universitdit Lviv beim Studium von Deutsch
als zweiter Fremdsprache sowie bei den Ubersetzungsdisziplinen fiir Bachelorstudierende im Bereich 035 "Philologie"” im Rahmen des
Wissensbereichs 03 "Humanitire Wissenschafien" in Prdsenz-, online- und gemischten Lernformen eingesetzt. Es wird darauf hingewiesen,
dass elektronische Lernmittel, insbesondere lexikografische Quellenin der Zeit der Digitalisierung einen bedeutenden Platz im Bildungsprozess
einnehmen und zu einem integralen Bestandteil des Unterrichts werden, was durch den erfolgreichen Wettbewerb elektronischer Quellen
mit ihren gedruckten Varianten erkldirt wird. Elektronische Worterbiicher ermoglichen es, Umfang und Zusammensetzung von Artikeln zu
optimieren, verschiedene Formen der Informationsdarstellung (Text, Ton, Grafik, Animation) zu kombinieren, den Inhalt von Datenbanken zu
ergdnzen und zu korrigieren sowie Informationen mithilfe der Hypertext-Technologien rational zu strukturieren. Die Forschung basiert auf
wissenschaftlichen und methodischen Grundsdtzen beziiglich Verwendung elektronischer Worterbiicher beim Erlernen von Fremdsprachen,
die in den Werken der in- und ausldindischen Autoren entwickelt wurden. Durch Anwendung von theoretischen und empirischen Methoden
wird die Effektivitdt des Einsatzes elektronischer lexikografischer Quellen im Deutschstudium nachgewiesen, was anhang der visualisierten
Mittel illustriert wird.

Es wird der Schluss gezogen, dass der methodisch richtige Einsatz elektronischer Worterbiicher beim Studium Deutsch als Fremdsprache
zur Bildung von vier Sprechaktivitiitsarten (Sprechen, Lesen, Schreiben, Horen) und Ubersetzungsfihigkeiten sowie zur allgemeinen
Sprachkompetenz und Innovationskultur der Studierenden und Lehrer beitrdgt.

Schliisselworter: Computertechnologien und Lehrmittel, elektronische Worterbiicher, Fremdsprache, methodische und didaktische
Grundlagen, Sprachaktivitdit, Sprachkompetenz, Effizienz, Innovationskultur.

Anmontox I'anuna /Imumpisna,
Kanouoam Ginocopcokux Hayk, doyenm kagedpu npurknaonoi nineeicmuxu HY «J/lvsiscoka norimexnikay,
Hayionanenuii ynieepcumem «J/Iveiecoka nonimexmikay
Yepnuuw Jlinia 3enonigna,
Kanouoam ginocopcvrux nayk, ooyenm kageopu npuxiaonoi rinesicmuku HY «Jlvsiecora nonimexmikay,
Hayionanvnuii ynieepcumem «JIvsiscora nonimexuikay

METOANYHI 3ACAA BUKOPUCTAHHSA EJTEKTPOHHUX C/IOBHUKIB
B MPOLOECI BUBYEHHA HIMEIIBKOI MOBH AK IHO3EMHOI

3 mouxu 30py oudakmuxu y cmammi npoananizoeano Memoousti 3acadu GUKOPUCIAHHS eNeKMPOHHUX CLOGHUKIB Y 6UGHEHHT HiMeyb-
Koi mogu sik Opyeoi inozemnoi. O6 exkmom ananizy cmanu ownaun ciosnuxu: ABBYY Lingvo, Mynemumpan, Babylon NG, Duden online,
Langenscheidt online. L]i enekmponni 3acobu epekmusHo 6ukopucmosyiomscs Ha kagheopi npukiaouoi ainesicmuxu HYJIII ¢ npoyeci
BUKNIAOAHHS HIMEYbKOI MOBU K Opy2oi THO3eMHOT Ma YUKy NepekIadaybkux OUCYUniin 0 nioeomosku gaxisyie nepwozo (baxanasp-
cbko2o) pisna euwoi oceimu nanpsamy 035 «Dinonoeisy (Oucyunainu: «Cyvacna nimeyvka mosay, «IIpakmuka mosnennsny, «IIpaxmuxa
nepexnadyy, «llepexnadayvkuii npaxmuxym»), eanysi suamns 03 «I'ymanimapui naykuy 6 ymogax ounoeo, OUCMAHYIIHO20 Mma 3MIUAHO2O0
HasuanHs. 3a3HaUeHo, Wo 8 enoxy yu@pposisayii enekmponni 3acoou HA6YAHHSA, 30KpeMa JeKcuKoepagiuni dicepena, nocioaioms 3HauHe
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Micye y Hag4anbHOMY npoyeci, Cmaimb 1020 Hegi0 EMHOI YACMUHOIO, WO NOACHIOEMO YCNIUHOK KOHKYPEHYIEIO eleKMpPOHHUX 0dcepen 31
c6oimu naneposumi anano2amu. EnekmponHi CIO8HUKU YMOICIUGTIOI0Mb ONMUMIZy8amu 06¢se [ ckiao cmameil, KOMOIHysamu pizHi popmu
npedcmagientst ingopmayii (mekcmosi, 36yK06i, epaghiuni, animayiting), OON08HIO8AMU | KOPU2Y8AMuU KOHMEHM 643 OAHUX, PAYIOHATLHO
CmpyKmypyeamu iHpopmayiio 3a 00NOMo20i0 2inepmeKcmosux MexHoN02ill.

Jocnioscenns ipynmyemvcs Ha HAYKOBUX MEMOOAX OO0 SUKOPUCTNAHHSA eIeKMPOHHUX CIOBHUKIE 8 NPOYeCi UBUEHHS THO3EMHUX MO8.
Li memoou demanbHO NPOAHANI308aHI Y NPAYSIX GIMUUSHAHUX MA 3APYOINCHUX OOCIIOHUKIG. 3pOOIEHO BUCHOBOK, WO OUOAKMUYHO Npa-
BUNbHE BUKOPUCHIAHHA eNeKMPOHHUX CIOBHUKIE 6 NPoyeci 6UGUeHHs THO3EMHUX MO8 CIY2YE (YOPMYBAHHIO HOMUPLOX UOI8 MOBIEHHEBOT
OIIbHOCME MA HABUKIE NEPeKNady, Cnpuse (GOPMYSAHHIO 3a2ANbHOMOBHOI KOMNemenyii ma iHHOBAYIIHOI KyIbmypu yuHs/cmyoenma ma
suumens/euknadaya.

Knrouogi cnosa: xomn tomepri mexnono2ii i 3acobu HaUanHs, eNeKMpOHHI CIOBHUKLL, IHO3eMHA MO8, OUOAKMUYHI 3ACA0U, MOGIIEHHE-
84 OIANLHICIb, MOBIEHHEBA KOMNEMEHYis, eqheKmuUHICmb, IHHOBAYIUHA KYIbMYpd.

Halyna Antoniuk,
PhD, Associate Professor of the Department of Applied Linguistics,
Lviv National Polytechnic University
Lilia Chernysh,
PhD, Associate Professor of the Department of Applied Linguistics,
Lviv National Polytechnic University

THE USE OF E-DICTIONARIES IN THE STUDY OF GERMAN AS A FOREIGN LANGUAGE

This article analyzes the methodological principles of e-dictionaries as one of the forms of information and communication technology
tools in the study of German as a foreign language. Attention is focused on online dictionaries ABBYY Lingvo, Multitran, Babylon NG,
Duden online, Langenscheidt online. These lexicographic sources are effectively used at the Department of Applied Linguistics of the Lviv
Polytechnic National University in the process of teaching German as a second foreign language for the training of specialists of the first
(bachelor's) level of higher education in the direction 035 "Philology" (disciplines: "Modern German", "Translation Practice", "Translation
Practicum"), field of knowledge 03 "Humanities" in offline and online (distance and blended) learning. It is emphasized that in the era of
informatization and digitalization, electronic learning tools, in particular electronic dictionaries, play an important role in the educational
process and become its integral part, which is explained by the successful competition of electronic tools with printed versions. Electronic
dictionaries make it possible to optimize the volume and composition of articles, combine forms of information presentation (text, sound,
graphic, animation), supplement and correct the content of databases, and rationally structure information using hypertext technologies.
The work uses the work of domestic and foreign scientists who, from a theoretical and methodological point of view, substantiate the
feasibility of introducing electronic tools, in particular dictionaries, into the educational process. It is concluded that the methodically
correct use of electronic dictionaries in the process of learning foreign languages (German) contributes to the formation of four types of
speech activity (speaking, reading, writing, listening) and translation skills, as well as general language competence and innovative culture
of the student and teacher.

Keywords: computer technologies and learning Tools, electronic dictionaries, foreign language, methodological and didactic principles,
speech activity, speech competence, efficiency, innovative culture.

Problemstellung: Unter modernen Bedingungen der Informatisierung der Gesellschaft werden Wertorientierungen in der
Bildung neu gedacht, was den Bedarf an der Ausbildung hochqualifizierter Fachkrifte verschiedener Fachrichtungen weitgehend
aktualisiert. Diese neuen Fachkrifte sollten in der Lage sein ihre beruflichen Tétigkeiten in Mutter- und Fremdsprachen im innovativen
technologischen Bereich auszuiiben. Dies fiihrt zur Suche nach neuen Bildungsparadigmen und Konzepten sowie Lernformen,
-methoden und -mitteln, die eine positive Auswirkung auf die Bildungsqualitit haben kdnnten. In diesem Zusammenhang nimmt
die didaktische Rolle technischer Mittel, insbesondere digitaler Modellen, die breite Anwendung im Bildungsprozess verschiedener
Fachrichtungen finden, zu.

Einen besonderen Platz unter den modernen Lerntechnologien nehmen elektronische lexikografische Quellen ein, die aufgrund
der Méglichkeit der Optimierung von Parametern erfolgreich mit ihren gedruckten Varianten konkurrieren: Erweiterung des Umfangs
und der Zusammensetzung von Worterbuchartikeln, Kombination verschiedener Formen der Informationspréasentation (Text, Ton,
Grafiken, Animation), stindige Ergdnzung und Korrektur von Inhaltsdatenbanken, rationelle Strukturierung von Informationen
mithilfe von Hypertext-Technologien. Die Einfithrung elektronischer Worterbiicher in den Lernprozess ist heute eine Anforderung,
die zur Bildung einer qualitativ hochwertigen digitalen Bildung beitragen wird.

In diesem Artikel wird versucht, die methodischen Grundsite elektronischer Worterbiicher als einer Art Informations- und
Kommunikationstechnologien im Studium von Deutsch als zweiter Fremdsprache an der Abteilung fiir Angewandte Linguistik
der Nationalen Lviver Polytechnischen Universitdt im Zeitraum 2022-2024 zu analysieren. Der Gegenstand der didaktischen
Analyse sind Online-Worterbiicher: ABBYY Lingvo (http://radugaslov.ru/abbyy.htm), Babylon NG: mehrsprachiges Online-
Ubersetzungsworterbuch (http://surl li/femavk), Duden online (Wérterbuch der deutschen Sprache: https://www.duden.de/
woerterbuch), Langenscheidt online (https://de.langenscheidt.com/). Diese elektronischen Ressourcen werden erfolgreich am
Lehrstuhl fiir angewandte Linguistik der Nationalen Universitét "Lviv Polytechnik" im Unterricht von Deutsch als Fremdsprache
sowie in Ubersetzungsdisziplinen fiir Bachelorstudierende im Bereich 035 "Philologie" (insbesondere "Moderne deutsche Sprache",
"Sprachpraxis", "Ubersetzungspraxis") im Rahmen des Wissensbereichs 03 "Geisteswissenschaften" in Prisenz-, Fern- und
gemischten Lernformen eingesetzt.

Analyse aktueller Forschungsergebnisse und Veroffentlichungen. Theoretische und praktische Aspekte des Einsatzes von
Informations- und Kommunikationstechnologien (IKT), insbesondere von elektronischen lexikografischen Quellen, werden in den
Werken von V. Bykov, M. Leschtschenko (Bykov, M. Leschtschenko, 2021), I. Ivanyuk, O. Ovtscharuk (Ivanyuk, Ovcharuk, 2021),
Kalymon Yu. (Kammnmon, 2019), N. Mayer, O. Ustymenko (Mayer, Ustymenko, 2018) u. a. entwickelt. Die didaktischen Prinzipien
des Einsatzes der IKT im Fremdsprachenunterricht werden in den Studien von O.Vakalyuk, O. Osova, O. Chernysh (Vakaliuk,
Osova, O. Chernysh, 2021), O. Chomyschak (Chomyshak, 2022), O. Mezhov, R. Kostusiak (Mezhov, Kostusiak, 2021) erforscht.
Mit den Fragen der Optimierung des Fremdsprachenstudiums mithilfe moderner Technologien (incl. E-Worterbiicher) befassten
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(befassen) sich die Forscher: Ivanova O. S, Zaiets P. M., Kononova D. V. (IBanoBa, 3aeip Ta in., 2019), Horbatjuk, N. Kravchenko,
G. Alekseeva, T. Rozumna (I'op6artiok, KpaBuenko Tta in., 2019), V. Kyrykylytsia, E. Spitsyn (Kyrykylytsia, Spitsyn, 2021) u. a.

Trotz der groBen Aufmerksamkeit der Wissenschaftler auf die Fragen des Einsatzes der E-Worterbiicher im
Fremdsprachenunterricht, zeigen sich die oben genannten wissenschaftlichen Quellen fiir die Kldrung der Formierung von vier Arten
der fremdsprachigen Sprachaktivititen: Sprechen, Lesen, Schreiben, Horen als ungeniigend.

Das Ziel der vorgeschlagenen Forschung ist die methodisch-didaktischen Grundlagen der E-Worterbiicher fiir die Entwicklung
der Fremdsprachkompetenzen von Studierenden der Bildungsrichtung 035 ,Filologie® am Lehrstuhl fiir angewandte Linguistik
der Nationalen Polytechnischen Universitit Lviv zu bestimmen; die Rolle elektronischer lexikografischer Quellen fiir die Bildung
der allgemeinen Innovationskultur der Sudierenden/Lehrer hervorzuheben; die Effiziens der E-Worterbiicher im Unterricht zu
analysieren.

Ergebnisse der Untersuchung. Um die Fremdsprachenkenntnisse der Studierenden auf dem Niveau B2 zu erreichen, werden
die Errungenschaften der Linguistik, Paddagogik, Fremdsprachendidaktik sowie Erfahrungen im Bereich der Informations- und
Kommunikationstechnologien angewendet. In letzter Zeit (2022-2024) wurde der Bildungsprozess an der Nationalen Polytechnischen
Universitdt Lviv (NULP) in Form von Fern- und Hybridunterricht durchgefiihrt, unter Verwendung von E-Learning Plattformen und
zahlreichen digitalen Modellen, die zu einem integralen Bestandteil des modernen Unterrichts geworden sind. In diesem Kontext ist
es wichtig, die didaktische Funktion der E-Worterbiicher, die aktiv im Fremdsprachenunterricht eingesetzt werden und als Lehrmittel
zur Entwicklung lexikalischer, grammatikalischer und soziokultureller Kompetenzen dienen, zu bestimmen. E-Worterbiicher
bieten erhebliche Vorteile gegeniiber traditionellen gedruckten Varianten, insbesondere in Bezug auf Multifunktionalitéit (Vielfalt
zusdtzlicher Funktionen), Verwendung von Multimedia-Ressourcen (z. B. Einfithrung von illustriertem Material mit Fotos,
Animationen, Videoclips), Aktualitdt und Dynamik (Mdglichkeit der kontinuierlichen Aktualisierung von Informationen sowie
Entfernung veralteter Daten), umfangreiche Worterbuchbasis, Variabilitdt in der Anwendung (Nutzung der Offline- und Online-
Version), Universalitit (Moglichkeit, gleichzeitig mit mehreren Sprachen zu arbeiten), bequeme Suche (Volltextsuche, gleichzeitige
Suche in mehreren Worterbiichern, hohe Suchgeschwindigkeit) (Spitsyn, Kyrykylytsia, 2021: 273-274). Unsere Erfahrung im
Studium von Deutsch als zweiter Fremdsprache am Lehrstuhl fiir Angewandte Linguistik belegt eindeutig den Vorteil elektronischer
Worterbticher gegeniiber gedruckten Ausgaben. Dies wird durch die Ergebnisse von Umfragen belegt, die wihrend des Studienjahres
2021/2022 unter 180 Studierenden des ersten und zweiten Studienjahres und im Studienjahr 2023/2024 unter 182 Studierenden
desselben Studienjahres im Studiengang "Filologie" an der Nationalen Polytechnischen Universitdt Lviv (NULP) durchgefiihrt
wurden (Tab. 1):

Tab. 1.
Die Hiufigkeit der Nutzung elektronischer Worterbiicher beim Studium von Deutsch als zweiter Fremdsprache
am Lehrstuhl fiir Angewandte Linguistik der Nationalen Polytechnischen Universitit Lviv (%)

2021/2022 Studienjahr 2023/2024 Studienjahr
Studenten Hochschullehrer Studenten Hochschullehrer
reguldr 10,2 9,1 50,4 48,3
regelméBig 16,4 273 30,4
Selten 243 45,4 10,3 13,6
Nie 48,9 18,2 9,5 7,7

Anhang der in der Tabelle angegebenen Daten kann festgestellt werden, dass die Haufigkeit der Verwendung elektronischer
Worterbiicher in den letzten vier Jahren um das Fiinffache gestiegen ist. Es ist zu beachten, dass der Prozentsatz der Lehrer, die
elektronischen Worterbiicher regelméfig verwendet haben und weiterhin im Lehrprozess einsetzen, ist fast genauso hoch, wie bei
den Studierenden: im Studienjahr 2021/2022 (9,1% und 10,2% entsprechend) und im Studienjahr 2023/2024 (48,3% und 50,4%
entsprechend). Die Gesamtergebnisse der Umfrage zeigen, dass sowohl Lehrer als auch Studierende E-Worterbiicher als effektives
modernes Lehrmittel betrachten und diese aktiv im Prozess des Sprach- und Fachiibersetzungsunterrichts einsetzen. Die Zunahme
des Prozentsatzes lésst sich teilweise durch den vorherrschenden Online-Unterricht erkldren, der die Verwendung von E-Learning-
Plattformen und Lehrmitteln, einschlieBlich Worterbiichern erforderte, sowie durch die Uberzeugung der Studierenden von der
Notwendigkeit digitale Tools beim Fremdsprachenstudium zu verwenden. Unser padagogischer Unterrichtsprozes zeigt, dass die
am héufigsten verwendeten elektronischen Worterbiicher fiir das Deutschstudium ABBYY Lingvo, Babylon NG, Duden online,
Langenscheidt online sind. Diese Worterbiicher sind im Internet frei zugénglich, einige (z. B. das ABBYY Lingvo-Wérterbuch,
Langenscheidt) konnen auf einem PC, Laptop oder Smartphone installiert werden. ABBYY Lingvo ermoglicht folgendes: 1) die
Bedeutung von Wortern schnell zu finden; 2) eine Volltextsuche in mehreren Worterbiichern durchzufiihren; 3) die Verwendbarkeit
von Wortern zu bestimmen; 4) leicht Synonyme und Antonyme fiir gegebene Worter zu finden; 5) Hinweise zur richtigen Schreibweise
von Wortern zu erhalten; 6) die Transkription von Wértern zu tiberpriifen; 7) Worter von Muttersprachlern aussprechen zu lassen; 8)
die grammatikalischen Formen von Wértern zu finden; 9) Sprichwdrter mit einem bestimmten Wort zu finden; 10) eigene Glossare
zu erstellen. Lingvo gilt heute als eines der besten stationdren elektronischen Worterbiicher, weil Informationen nicht nur der
Hersteller, sondern auch die Benutzer hinzufiigen und aktualisieren konnen. Wenn es keinen spezialisierten Branchenwoérterbuch in
Lingvo gibt, konnen Sie die erforderlichen Glossare von der Website der Association of Lexicographers Lingvo herunterladen: http://
www.lingvoda.ru/dictionaries/index.asp. Neben Lingvo verwenden die Studierenden fiir Ubersetzungspraxis auch Wérterbiicher
des Verlags Langenscheidt (https://de.langenscheidt.com/). Auf der Informationsseite von Langenscheidt kann man lesen, dass
die Online Worterbiicher von Langenscheidt die gleichen Inhalte in gleicher Qualitit wie die gedruckten Worterbiicher haben.
In der digitalen Version gibt es noch zusitzliche Optionen wie: Vertonte Stichworter zum Anhoren; mehr Beispielsdtze als in der
gedruckten Version; Links zu Synonymen und dhnlichen Wortern (www.langenscheidt.com). Bei der Studie von Fachern "Modernes
Deutsch", "Sprachpraxis Deutsch", "Ubersetzungspraktikum (Deutsch)", " empfehlen wir den Studierenden die Verwendung des
Online-Worterbuchs Duden (https://www.duden.de/woerterbuch). Es gibt Versionen fiir den Computer sowie fiir das Smartphone.
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Der Duden ist ein orthographisches Worterbuch der deutschen Sprache, das erstmals am 7. Juli 1880 vom Lexikographen
Konrad Duden veréffentlicht wurde. Es wird vom Bibliographischen Institut in Mannheim in gedruckter und elektronischer Form
herausgegeben. Die neueste Ausgabe des Dudens ist die 27. Ausgabe aus dem Jahr 2017 (Stand: 2020). Am 2. Mai 2011 wurde der
kostenpflichtige Duden Online-Dienst kostenlos. Neben der Rechtschreibung haben die Benutzer die Moglichkeit, Informationen zur
Rechtschreibung und Bedeutung eines Wortes, zur Wortbildung, Morphologie, zu Synonymen, Antonymen usw. zu erhalten. Nach
Ansicht des Verlags sollte der Duden das erste und fithrende Online-Angebot zur deutschen Sprache sein. Im Jahr 2019 enthielt das
Online-Wérterbuch "Duden" 236.000 Eintrdge. Informationen zum Worterbuch und seinen moglichen Versionen kann man hier
finden: https://cutt.ly/A2CSbNL

Im Waorterbuch gibt es mehrere Such- und Hinweisfunktionen fiir das gesuchte Wort: die automatische Vervollstdndigung der
Suche (hilft beim schnellen Auffinden von Woértern, indem verschiedene Optionen wéhrend der Texteingabe vorgeschlagen werden);
die Suche nach Schliisselwortern (hilft beim schnellen Auffinden von bendtigten Wortern und Wendungen); der automatische
"Fuzzy-Filter" (zur Korrektur der Wortschreibung) und "Wildcard" (zur Ersetzung von Buchstaben oder Teilen eines Wortes).
Die verstindliche und funktionale Benutzeroberfliche ermdglicht es, schnell den benétigten Worterbuchartikel zu finden. Beim
Eingeben eines Wortes erscheinen Optionen: Rechtschreibung, Bedeutung, Synonyme, Grammatik, mogliche Fragen: Wussten Sie
schon?; Beispiele fiir typische Verbindungen; Wortart, Haufigkeit der Verwendung, Aussprache, Betonung, Beispiele fiir typische
Verbindungen mit diesem Wort. Zum Beispiel, wenn wir im Suchfeld das Wort "der Unterricht" eingeben, sehen wir detaillierte
Eigenschaften dieses Substantivs: Artikel, Wortart, Geschlecht, Haufigkeit der Verwendung sowie Beispiele flir den Gebrauch auf
der Ebene von Wortverbindungen oder Sitzen (https://www.duden.de/woerterbuch).

Um die Haufigkeit der Verwendung von elektronischen Worterbiichern (Duden, Leidenscheidt) in verschiedenen Arten
sprachlicher Tatigkeiten zu {berpriifen, fithrten wir eine schriftliche Umfrage unter 182 Studenten des ersten und zweiten
Studienjahres durch, die im Studiengang 035 "Philologie" am Lehrstuhl fiir angewandte Linguistik der Nationalen Polytechnischen
Universitat Lviv im Studienjahr 2021/2022 eingeschrieben waren. Den Studierenden wurde empfohlen, auf einer Skala von 1 bis
5 anzugeben, in welchen Arten von Titigkeiten sie das elektronische Worterbuch am hédufigsten verwenden: 5 — "sehr oft", 1 —
"sehr selten". Die Analyse der erhaltenen Ergebnisse (Abb. 2) zeigt, dass praktisch alle Befragten das elektronische Worterbuch im
tiglichen Lernpraxis am hiufigsten fiir das Lesen (94,5%), das Bearbeiten von Ubungen zur Entwicklung schriftlicher Fihigkeiten
(95,6%) und das Ubersetzen von Texten (91,2%) verwenden. Die meisten Studierenden verwenden das elektronische Wérterbuch
auch beim Durchfiihren von Ubungen zur Entwicklung miindlicher Fihigkeiten (83,3%) sowie beim Horen oder Ansehen von
Videos (79,2%). Allerdings gaben eine betrdchtliche Anzahl von Befragten an, dass sie "selten" oder "sehr selten" elektronische
Warterbiicher beim Durchfiihren von Ubungen zur Entwicklung miindlicher Fahigkeiten (16,7%) und beim Héren oder Ansehen
von Videos (20,8%) verwenden. Nur ein kleiner Prozentsatz der Befragten gab "selten" oder "sehr selten" beziiglich der Verwendung
von elektronischen Worterbiichern in den folgenden Arten sprachlicher Titigkeiten an: Lesen (5,5%), Bearbeiten von Ubungen zur
Entwicklung schriftlicher Fihigkeiten (4,4%) und Ubersetzen von Texten (8,8%) (Abb. 1).
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Abb. 2. Hiufigkeit der Verwendung elektronischer Worterbiicher von Studierenden des Fachbereichs Angewandte
Linguistik in verschiedenen Arten sprachlicher Aktivititen und bei Ubersetzungen (%).

Die Analyse der Ergebnisse der Umfrage belegt liberzeugend, dass elektronische Worterbiicher zunehmend in der Praxis des
Unterrichts von Fremdsprachen eingesetzt werden, und ihre systematische Verwendung bildet die Grundlage fiir die qualitative
fachliche Ausbildung von Studierenden in sprachbezogenen Fachrichtungen. Jetzt betrachten wir die didaktischen Mdglichkeiten
elektronischer Worterbiicher fiir die Entwicklung jeder der vier Arten sprachlicher Aktivitdten (Sprechen, Horen, Lesen, Schreiben)
und Ubersetzung. Es ist zu beachten, dass die Arten sprachlicher Aktivititen nicht isoliert voneinander existieren; sie sind eng
miteinander verbunden. Der Mechanismus der Entwicklung einer der Arten sprachlicher Aktivititen ist mit dem gesamten System
der Arbeit in einer bestimmten Phase untergeordnet. In der Anfangsphase des Lernens handelt es sich um das Sprechen, in der
mittleren Phase um das Horen, in der fortgeschrittenen Phase um das Lesen und in der abschlieBenden Phase um das Schreiben
(Spitsyn, Kyrykylytsia, 2021: 278).

Der erste Typ sprachlicher Aktivitét — das Sprechen — erfordert die korrekte Aussprache, Intonation und Sprechtempo. Sprechen
ist eng mit der phonetischen Kompetenz verbunden, die als ein komplexer Prozess betrachtet wird und ein hohes Mall an Beherrschung
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der phonetischen Normen der Fremdsprache auf intuitiver (unbewusster) Ebene erfordert, um den zwischenmenschlichen Einfluss
zu minimieren, das heif3t, die unerwiinschte Wirkung der Muttersprache oder der ersten Fremdsprache. Untersuchungen im Bereich
der Rhetorik und Sprachkultur belegen, dass der Einflussphdnomen auf den phonetischen Aspekt der erlernten Fremdsprache
nicht nur auf der Ebene von Lauten, sondern auch auf der Ebene von Silben, Betonung, Rhythmus und Intonation zum Ausdruck
kommt. Elektronische Worterbiicher (z.B. Duden) mit vertonten Texten von Worterbuchartikeln helfen dabei, die bereits bei den
Studierenden vorhandenen phonetischen Fahigkeiten geméf dem phonetischen System der zu erlernenden Sprache zu optimieren und
sie mit Elementen zu ergénzen, die in der Muttersprache fehlen. In diesem Kontext ist der Vorteil des elektronischen Worterbuchs
offensichtlich, da die Studierenden die Aussprache eines Wortes (einer Wortverbindung usw.), die von einem Muttersprachler
vertont wurde, anhoren kdnnen. Wenn der Benutzer die Bedeutung eines Wortes nicht versteht, erhélt er durch Driicken der Taste
"Alle Informationen" Zugang zu den benétigten Definitionen usw. (duden.de/rechtschreibung).

Der zweite wichtige Typ der fremdsprachlichen Sprachaktivitit ist das Horverstehen — das Verstehen der Sprache durch
Gehor. Das Horverstehen erfolgt durch die Entwicklung von festen Hor- und sprachmotorischen Fahigkeiten wéhrend des Studiums
des phonetischen, lexikalisch-grammatischen Materials und der Arbeit an Hortests. Das Erlernen einer Fremdsprache erfolgt
hauptséchlich durch Zuhéren, daher sollte dem Horverstehen mehr Aufmerksamkeit gewidmet werden als anderen Féhigkeiten,
insbesondere im ersten Studienjahr an einer Hochschule.

Die Effektivitit des Lernens hidngt von der Einbeziehung aller Sinnesorgane des Menschen in den Lernprozess ab. Hier ist
auf die Prinzipien der modernen Neurodidaktik hinzuweisen — das Lernen durch praktische Tétigkeit (Learning by Doing), das
im Fremdsprachenunterricht beriicksichtigt werden sollte: der Schiiler/Student verarbeitet Informationen am besten selbst (Spitzer
M., 2019). Je vielfiltiger die bildliche und sinnliche Wahrnehmung des Materials ist, desto zuverldssiger wird es verinnerlicht.
Elektronische Worterbiicher setzen dieses neurodidaktische Prinzip durch aktive Beteiligung um, da die Sinnesorgane, insbesondere
das Gehor, wihrend des Horens einer Fremdsprache maximal aktiviert sind. Ein wesentlicher Vorteil elektronischer Worterbiicher
besteht darin, dass sie mit Mitteln zur Vertonung des Textmaterials ausgestattet sind, deren illustrative Teile durch Hinzufiigen von
Medienfragmenten (Grafiken, Animationen, Videos) erweitert werden, was wiederum die Sinnesorgane des Menschen beeinflusst.
Zum Beispiel, in dem Online-Worterbuch Duden wird jedes der 236.000 Worter vertont und es werden auch verschiedene Hortexte
zu verschiedenen Themen angeboten. Es ist auch moglich, den gesamten notwendigen Wortschatz zu den bestimmten Themen in
E-Woérterbiichern zu finden.

Zusammen mit dem miindlichen Sprechen und dem Horverstehen ist das Lesen als kommunikative Kompetenz eine wichtige
Form sprachlicher Aktivitdt. In unserer praktischen Tétigkeit wenden wir verschiedene Arten des Lesens an: das Lesen mit dem
Verstdndnis des Hauptinhalts eines Textes (orientierendes Lesen), das Lesen mit vollstindigem Verstindnis eines Textes (detailliertes,
vertiefendes Lesen), das Lesen zum Auffinden bendtigter Informationen (selektives Lesen) oder solches, welches interessieren kann
(gezieltes, tiberfliegendes) Lesen usw.

Unsere Erfahrung im Fremdsprachenunterricht zeigt, dass das Lesen und das Verstehen der Fachliteratur den Studierenden
ermoglicht, ihre Lesegewohnheiten und beruflichen Interessen zu befriedigen, den Wortschatz zu erweitern, miindliche und
schriftliche Sprachkenntnisse zu verbessern und akademische sowie berufliche Korrespondenz zu verstehen. Daher ist es wihrend
des Lesens wichtig, den Studierenden beizubringen, bei Bedarf ein elektronisches Worterbuch zu verwenden, um den Inhalt
vollstdndig zu verstehen. Im Duden online enthilt jeder Worterbucheintrag umfassende Informationen iiber die Bedeutung des
Wortes, und neben jedem Wort gibt es Hyperlinks zum "Thesaurus", der eine Liste von Synonymen und Redewendungen bietet, um
den Wortschatz des Benutzers zu erweitern.

Ein wichtiger Bereich sprachlicher Aktivitét ist das Schreiben. Fiir Studierende in Sprachfichern trigt das akademische Schreiben
zur Umsetzung von Kenntnissen in der Fremdsprache durch das Fachmaterial bei. In Wechselwirkung mit Lesen, Sprechen und
Zuhoren fordert das akademische Schreiben die Entwicklung interaktiver Qualititen wie Systematik und Kompetenz in sprachlichen
Aktivititen bei der beruflichen Entwicklung des zukiinftigen Fachmanns. Akademisches Schreiben in einer Fremdsprache im
Rahmen der beruflichen Ausbildung sollte unserer Meinung nach, nicht nur eine eigenstindige Form sprachlicher Aktivitét sein,
sondern auch Bildungs-, Entwicklungs- und Erziehungsfunktionen erfiillen. Aufgrund der weit verbreiteten Nutzung moderner
elektronischer Kommunikationsmittel nehmen die Umféange schriftlicher Kontakte zu. Fiir einen Fachmann, der auf dem Niveau
zeitgeméBer Standards arbeiten mdchte, ist es wichtig, in allen Formen sprachlicher Aktivitit kompetent zu sein, insbesondere iiber
schriftliche Féhigkeiten fiir den alltdglichen und geschiftlichen Austausch (Pomyrcha, Puchkov, 2017).

In vielen elektronischen Worterbiichern erscheint beim Markieren von Text ein Popup-Fenster, durch das Studierende bei
schriftlichen Aufgaben jederzeit die richtige Wortwahl kldren, grammatikalische Kommentare erhalten und Ratschlige zur
Vermeidung typischer Schreibfehler abrufen konnen. Insbesondere konnen Studierende bei schriftlichen Aufgaben den bereits
erwihnten Duden-Mentor-Service nutzen, der die Rechtschreibung, grammatische Struktur und Kohédrenz im Satz tiberpriift (https://
mentor.duden.de/grammatikpruefung-online).

Die Ubersetzung nimmt einen bedeutenden Platz im Studienplan ein, und die Nachfrage nach qualifizierten Ubersetzern erfordert
eine angemessene theoretische und praktische Ausbildung der Bildungsteilnehmer (Autonrok, Uepuumi, 2024).

Die Verwendung elektronischer Worterbiicher erleichtert erheblich die Durchfiihrung von Ubersetzungen fiir die Studierenden.
Um eine Ubersetzung durchzufiihren, geniigt es, das bendtigte Wort, den Satz oder den Text in das Dialogfenster des Worterbuchs
einzugeben, um sofort die Ubersetzung zu erhalten. Dies spart erheblich Zeit und stért nicht die Konzentration wihrend des Lernens.

In den Jahren 2020-2022 fand der Unterrichtsprozess an der Nationalen Polytechnischen Universitit Lviv hauptsichtlich auf
elektronischen Bildungsplattformen statt. Der online Lernformat im Zeitraum von 2020 bis 2022 sah die Durchfiihrung vielfaltiger
Ubungen und Testaufgaben vor, die im virtuellen Lernumfeld auf dem MOODLE-Plattform der NULP erstellt und prisentiert
wurden (Antoniuk, Chernysh, 2023:33-47) . Eine Umfrage unter Studierenden des 1. und 2. Studienjahres im Fachbereich 035
"Philologie" betriffs Haufigkeit der Verwendung von Glossaren wihrend des Deutschstudiums ergab folgende Ergebnisse (Tab. 2):
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Tab. 2.
Die Hiufigkeit der Verwendung von Glossaren im Deutschstudium auf MOODLE Platform
der Lviver Polytechnischen Universitit (%)

Studienjahr 2020/2021 2023/2024
RegelmiBig 38,5 89,2
Periodisch 20,4 67,3
Sehr selten 25,4 10,2
Nie 52,2 9,5

Dieinder Tabelle angegebenen Daten ermdglichten einen Vergleich der Haufigkeit der Verwendung von Glossaren auf MOODLE-
Plattform der NULP von Studierenden des 1. und 2. Studienjahres wihrend des Studiums der deutschsprachigen Disziplinen in den
Jahren 2020-2021 und 2023-2024. Anhang der Daten kann erzogen werden, dass sich die Haufigkeit der Verwendung von Glossaren
verglichen mit dem Zeitraum 2018/2019 und 2021/22 signifikant erh6ht hat. Dieser Anstieg ldsst sich durch den wachsenden Anteil
des Online-Lernens und das Uberzeugungsbewusstsein der Studierenden fiir die Notwendigkeit der Nutzung von elektronischen
lexikografischen Quellen erkldren, insbesondere der in den Kurs integrierten Kenntnisse.

Schlussfolgerungen. Der moderne Bildungsprozess wird zunechmend computerisiert und digitalisiert. Unter den Lerntechnologien
nehmen elektronische Worterbiicher einen bedeutenden Platz als notwendiges Tool zum Erlernen einer Fremdsprache ein. Unsere
Erfahrung im Fremdsprachenunterricht Deutsch zeigt, dass die richtige Organisation des Unterrichts mithilfe elektronischer
Lernmittel, insbesondere Worterbiicher, die Motivation, Effizienz und Leistungsfahigkeit steigert, das Interesse am Sprachenlernen
fordert und schlielich eine tolerante Haltung und Respekt gegeniiber Vertretern anderer Kulturen formt. Ein elektronisches
Worterbuch ist ein effektives Tool beim Erlernen einer Fremdsprache, fordert die Entwicklung der vier Arten sprachlicher Aktivitdten
und Ubersetzungsfahigkeiten, sowie die allgemeine innovative Kultur des Studenten/Lehrers.

Die Perspektive zukiinftiger Forschungen sehen wir in dem Erlernen der didaktischen Mdglichkeiten von Tools der kiinstlichen
Intelligenz im Fremdsprachenstudium.
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FORMATION OF INTERCULTURAL COMMUNICATION IN FOREIGN STUDENTS
IN THE PROCESS OF LEARNING UKRAINIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

This article addresses the development of intercultural communication skills in international students learning Ukrainian as a foreign
language. The authors define "intercultural communication”. This article highlights that intercultural communication, ideally, involves
shared meaning and is a key element in the way people and groups from diverse cultures interact. The main aim of this communication is to
build unity and mutual understanding between people while still respecting their individual cultural identities. Education is currently evolving
to promote multicultural thinking, which includes tolerance. This approach supports productive intercultural communication, creative
cultural expression, individual development, and social advancement. The authors specifically address the modernization of education,
focusing on its move towards democratization and multiculturalism, a shift that has become highly important both in theory and practice.
1t is emphasized that the problem of intercultural communication in the educational process and in the everyday life of foreign students
is becoming acute and relevant in the conditions of internationalization of education, in particular, an increase in the number of foreign
students in universities. The problematic issues of forming intercultural communication in the process of mastering the Ukrainian language
as a foreign language by students — foreign citizens are analyzed. The importance of intercultural communication, both in the classroom and
daily life, is emphasized, especially with the growing number of international students and the internationalization of education. The text
examines challenges in intercultural communication while learning Ukrainian as a foreign language for international students.

Examples of exercises used by teachers at the department of Ukrainian and humanitarian training of Poltava State Medical University
are provided, aiding in the academic adjustment of international students. These exercises are designed around principles of intercultural
communication. To improve intercultural communication, the article suggests teachers focus on cultivating intercultural competence in
students. This competence is the best developed through structured intercultural communication scenarios.

Keywords: intercultural communication, language personality, humanization of higher education, multicultural development.

Illesuenxo Onena Mukonaisna,
KAHOUOAm neodazociuHux HayK, 0oyenm Kageopu yKpaiHo3HA8CmMea ma eyManimapHoi nio2omosKu,
Tonmascovkuti OeporcasHuti MeOudHuil yHigepcumen
Jewenro Temana Onexcanopiena,
Kanouoam (hinono2iunHux HayK, 3a6i0yeay Kageopu yKpaiHo3HA8Cmea ma eyManimapHol nio2omosKu,
THonmascvkuii depoicasnutl MeOuyHUIl yHigepcumen

®OPMYBAHHS MI)KKYJABTYPHOI KQMYHIKA__I.IIi BIHO3EMHUX CTYAEHTIB
Y NPOLECI BUBYEHHS YKPAIHCBKOI MOBH SIK THO3EMHOI

Cmamms npucesuena npoonemi hopmyeaHHs MiHCKYIbMypHOI KOMYHIKAYIi 8 IHO3EMHUX CIYOeHMI8 y npoyeci 6UeHUeHHs. YKPAiHCbKOT
MOBU SIK THO3EMHOI. A8mopamu po3KpUMO NOHAMMI «MIACKYIbIMYPHA KOMYHIKayisy. Y cmammi nioKpecuoemvcs, wo MidcKyIbmypHa
KOMYHIKAYIA—1yeCeHco8UuilmaioeliHoHan08HeHUOIKYIHHICHUX83AEMUHY CRIIKYBAHHIMIHCOCOOUCMOCAMUMA  COYIANbHUMU 2PYRAMU  PISHUX
kyabmyp. I'onosna 3a0aua KoMyHiKayii — 00CACHEHHA3200U, 83AEMOPO3YMIHHANPEOCMABHUKIBPIZHUXKYIbINYPI330epedceHHAMIHOUBIOYAIbHO
cmi koarcno20. Cb0200HI yini ocgimu smiyiomscs y Oik oopmysans nOAIKYIbIMYPHO2O MUCTEHHS, SKe Nepeddayae nposs moaiepaHmiocmi
yuachukié cniikyeanus. Lle 3abesneuye epexmuHicmo MidiCKYIbMYPHOL KOMYHIKAYIT, KYyIbMypOmMEOPEeHHs, 0COOUCMICHE 3POCMAHHS MA
00CsI2HeHHs CYCNINbHO20 YCnixy. A8mopu akyeHmyomocs yéacy Ha npobiemi mooeprizayii oceimu y Hanpami oemMokpamusayii i noaiKyib-
mypHocmi, wo Habysac 0cobIUs0l meopemuyHoi ma npakmuuHoi snawumicmes. Hazonouyemocs na momy, wo npobaiema midickyibmypHoi
KOMYHIKQYIL y HABYATbHOMY NPOYeci ma y NOBCAKOCHHOMY HCUMMI CIMYOeHmMi6-IHO3eMYie CIaAe 20CMpol0 i AKMYAnIbHOI 8 YMOBAX IHMEPHA-
yioHanizayii oceimu, 30kpema 30i1bUeHH s 8 YHIGepCUumemax KilbKoCmi iHO3eMHUX cmyO0enmie. AHanizyiomocs npo6ieMHi numarHs popmy-
BAHMS MINCKYIbIMYPHOT KOMYHIKAYII y npoyeci onany8aHHs YKpaiHCbKo0 MOBOIO AK iIHO3EMHOK CMYOeHMAMU — IHO3eMHUMU 2POMAOSHAMU.

Hasedeno npuxiadu énpas, wo UKOPUCTIOBYIOMb GUKIA0AY] Kagedpu YKpaiHoznascmea ma 2ymanimapuoi niocomoexu II/[MY ons
CHPUSHHA WBUOWIT aKa0eMIYHill adanmayii IHO3eMHUX CIYyOeHmi6. 3a80ants 6a3yIOMbCa Ha I0esX MIXCKYTbmypHoi komyHikayii. Ilokasa-
HO, WO CYYACHULL YHIGEPCUMEM y NPOCMOPI MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKayii 3atimae ocobause micye. /[ nioguyeHHs ehekmueHoCmi Midic-
KYbMYpHOI KOMYHIKAYii RPONOHyEmubCs 30cepeoumu yeazy 6UKiaoadie na Gopmyeanti y cmyoeHmis MijicKy1omypHoi KOMNemeHmHOCHI.
[lokasano, wo maxy KomMnemenmuicmes OOYLIbHO BUXOBYEAMIL Y CREYIAIbHO OPeAHIZ308AHUX CUMYAYISX MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYIL.

Knrwwuosi cnosa: misickynomypna KoMyHikayis, MOBHA 0COOUCMICMb, 2YMAHI3AYIs 6UWOT OCBIMU, NOTIKYILIMYPHUL PO3BUMOK.

The requirement to investigate university students' intercultural skills using a fresh theoretical and practical approach arises from
the changing nature of Ukrainian society and the world. Global influences are fuelling integration, impacting all areas of life and
transforming traditional values, understandings, and perspectives on coexistence and intercultural relations.
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The emergence of a worldwide communication arena fundamentally reshapes the building blocks of culture, impacting all facets
of society and individuals. This unified "super culture" enriches the variety found in local cultures. This then expands and deepens
the ways individuals connect, thanks to a solid grasp of accessible, similar, or almost-identical meaning found in foreign languages.
Due to these widespread integrative linguistic shifts, national cultures are brought together into a shared communication network, a
force encouraging dialogue among its members using fresh principles.

Immersing oneself in modern foreign cultures demands an adjustment in personal values, education, career aspirations, language
skills, communication styles, traditions, and societal conventions. The rise in cross-cultural and workplace connections emphasizes
the necessity for competitive, flexible, and skilled professionals proficient in a foreign language. This ability isn't just a required
component of professional preparation, but also vital for personal growth within a chosen field.

Globalization's powerful forces bring considerable advantages. Nevertheless, they also present new risks of diminishing and
standardizing national cultures and customs, including in education. Therefore, a core element for social and educational integration
needs to be the idea of mutual growth via the strengths of diverse cultures, while protecting their individuality and wholeness. This
principle is the "conceptual structure" for intercultural dialogue, and a willingness to engage in this communication underpins the
teaching aim of nurturing students' intercultural competence at the university.

According to the "On Ensuring the Functioning of the Ukrainian Language as the State Language" law, international students in
Ukraine for higher education must learn Ukrainian. The National Doctrine on Education highlights that the main objective of foreign
language instruction (for international students, Ukrainian) is to help students use the language for intercultural communication
across all aspects of life. The key educational goal is to meet the current need, which is to effectively use a foreign language
for communication and to guarantee the achievement of this. It's also important to understand that intercultural communication
helps develop both general and professional cultural awareness, widens students' perspectives, and promotes a personal link to
another culture through its learning. It also enhances communication skills, values, sentiments, and a favourable attitude towards the
language and the culture of its speakers.

Relevance of the problem. Developing intercultural competence in university students is crucial because of several gaps:

— the desire to improve future professionals' intercultural skills versus the in sufficient use of professional education's potential
in that area;

—the growing demand in pedagogical theory and practice to understand how university students develop intercultural competence,
contrasted with the limited progress in developing a pedagogical theory for intercultural competence in a rapidly changing society;

— the present-day society's emphasis on competency-based education and intercultural interaction, alongside the fact that
professional competence is frequently not fully developed.

This paper aims to examine the key difficulties in intercultural communication and professional interaction during Ukrainian
language classes. It focuses on the experiences of international medical students at Ukrainian universities.

Freshmen face various academic and social hurdles when starting university, with communication problems being highly
significant. These issues can include communication apprehension, language obstacles, and difficulties with social adjustment,
which can affect both academic success and personal development [Manakin, 2012]. Yet, existing research on this subject is often
divided, with studies concentrating on particular aspects or student populations without considering the full range of communication
challenges. A systematic review is necessary to combine current research, pinpoint areas needing more investigation, and off era
complete picture of these difficulties.

It is crucial to emphasize that in intercultural communication, both general and professional culture is shaped in future specialists.
Their worldview expands, and a personal attitude towards other cultures forms during their study. Students also cultivate communication
skills, values, feelings, emotions, and a positive attitude towards the foreign language and culture of the people who use that language.
For instance, T.I. Oliynyk believes that incorporating cultural elements into foreign language teaching is an urgent need today.
Understanding and distinguishing the features of different cultures, along with tolerant attitudes towards these differences, encourages
linguistic, cognitive, and social development in students [Oliynyk, 2008: 29]. Therefore, learning a foreign language in higher
education becomes culturally significant. This is because the future, modern professional who masters a foreign language needs to work
internationally, adapt to new means of communication, learn another culture, and understand their own ethno-cultural roots. They need
to quickly adapt in a multicultural environment and demonstrate tolerance towards foreign languages and cultures [Oliynyk, 2008: 32].

Literature review. Transformations in Ukrainian society, as it becomes part of the world, require updates to the education system.
This involves creating theoretical and practical methods to cope with this social shift, which is multicultural because intercultural
communication matters more now. People are inherently multicultural. Even when they follow the rules and ideals of a particular
"home" culture, where they grew up, learned, and were socialized. When working, communicating, and learning, people seek
freedom and the ability to make choices about their path and beliefs within cultural values and social connections.

Intercultural communication focuses on the meaning and ideas exchanged when individuals and groups from different cultures
interact. The main aim of this type of communication is to create a shared understanding, while acknowledging the individuality
of each person. Education is now moving towards fostering multicultural thinking, which includes encouraging tolerance among
communicators. This strategy facilitates successful intercultural communication, imaginative cultural expression, personal growth,
and achieving social success. As a result, the task of updating education to include multiculturalism and the idea that cultures are
relative is gaining significance.

The technology involved in intercultural communication benefits from the broad spread of information technology. Because of
the rise of "information overload" — a lack of organization, disorder, and too much information in the cultural context — the educational
system plays a vital role. This means developing information literacy, choosing educational programs that encourage social progress,
moral growth, and cultivating creative, flexible, and adaptive thought processes. Research in intercultural communication is by its
nature a blend of multiple fields.

Communication is the process of transferring information from one person to another via interaction and different forms of
media. These include established media, such as newspapers, television, and radio, as well as newer media like the internet, cell
phones, and tablets [Toan, 2011].
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Interaction involves the sharing of information between those taking part, using communication and media to share facts, skills,
and ideas from a source to a recipient.

The phrase "intercultural communication" was introduced by Edward Hall, an American anthropologist and culture expert,
following World War II. Initially, research on this topic concentrated on analyzing communication breakdowns and their consequences
in cross-cultural environments. Later, the idea of "intercultural communication" has been adopted in translation theory, teaching of
foreign languages, comparative cultural analyses, and contrastive pragmatic linguistics.

Intercultural communication began to be taught as a subject in the US more than twenty years ago. Several Western academics
(G. Kolb, W. Gudykunst & R. Hammer, M. Paige & J. Martin, M. Hoopes, M. Bennett, among others) shared insights into their
teaching practices. They put forward structures to help arrange intercultural lessons, with Bennett's and Hoopes' models being the
most widely recognized.

Intercultural communication builds upon cultural anthropology and communication theory, originating in information science.
Cognitive and social psychology, sociology, cognitive linguistics, and language typology heavily contribute to its research. This field
explores how cultures shape social understanding, thought processes, and interactions, influencing the outcome of communication.
Theories within intercultural communication are particularly useful for the socio-cultural analysis of socio-political endeavors,
management, advising (within and between organizations), social work, education, and various areas involving communication
between groups and individuals.

During the 20th century, researchers such as E. Cassirer, M. Heidegger, M. M. Bakhtin, and Yu. M. Lotman, studied the influence
of culture on human conduct.

Sociologists who focus on intercultural communication employ established techniques, including observation, experiments,
surveys, tests, and interviews. They analyze particular groups of participants who reflect various aspects of society. Psychologists
in this area explore how cultural variations impact how we interpret and classify language, along with the character of connected
behavioural tendencies (see, for example, the studies of /Fr.Berger, S.Langer, and others).

The scholarly works of Ukrainian academics, such as Bakum Z. P., Palchykova O. O., Bigich O. B., Borisko N. F., Boretska G. E.,
Leshchenko T. O., Kozak A. V., Shevchenko O. M. and others, explore modern-day issues concerning communicative spaces, the
nature of ethno-linguistic identity, and the link between intercultural communication and foreign language learning, in addition to
related research areas.

Current research strongly suggests studying intercultural communication is crucial. It's seen as key to update educational
methods and to promote personal development in today's multicultural world. The changes of cultural environment and how cultural
identity is formed require individuals to actively define and understand themselves. This theme is explored in publications like
O. M. Shevchenko, T. O. Leshchenko "Development of intercultural communicative competence of students in Ukrainian as a
foreign language classes"(Poltava, 2024) and "The communicative component in doctor-patient interaction"(Poltava, 2022), and
similar works.

Education is regarded as a social entity with several functions, the primary ones being instruction and nurturing. Prior to the 21st
century, education mainly aimed at transferring and maintaining the existing culture across generations. Currently, the emphasis is
evolving towards cultural development as a process of societal evolution, societal betterment, and individual growth. Foundational
writings by thinkers globally and within specific areas examine education as a mechanism for cultural creation.

Ukrainian academics and thinkers recognize the relationship between culture and learning. According to 1. Bekh, culture is
the universal factor and the spiritual and practical foundation for personal development, as well as for education, which entails
acknowledging a person as a full-fledged subject of culture, crucial for the educational process [Bekh, 2003]. V. Andrushchenko
believes that modern education should be grounded in the principles of the future socio-cultural environment, with its main objective
being the development of individuals capable of thriving amidst socio-cultural uncertainty [Andrushchenko, 2005].

Education is currently moving towards communication-based methods. This includes the Internet, satellite TV, video, and also
educational mobility, meaning studying in different countries based on one's interests, abilities, and drive. Contemporary education
extends beyond just transferring information. It also strives to foster a wider cultural awareness, innovative thought (both in reflection
and planning), and a future-oriented minds eatable to solve complex problems in any situation. Specialized professional knowledge
quickly becomes obsolete, often within five to seven years. As a result, self-directed learning and retraining are becoming crucial
for personal adjustment in the present world. Ongoing education can solve this by providing various and flexible teaching and
self-learning techniques, a long side a focus on human values, equality, and individualization. Therefore, continuous education is
transforming into a vital tool, assisting people in managing professional and personal difficulties.

Although much study exists on these subjects, there is, at this time, no specific research focused on the key concepts of process,
content, organization, and learning resources used to foster university students' intercultural competence as both a personal and
professional trait. The existing, dispersed research on this matter necessitates conceptual arrangement. Additionally, diverse academic
methods for structuring professional training makes electing a sound methodological basis for designing an intercultural competence
development model for university students more complex, not less. Within higher education, this topic is, to some degree, often
treated separately from standard theory and practices of professional education, and it doesn't invariably match the trend towards
educational advancement in our changing world.

Out of all the ways humans communicate, language is paramount, with its primary function being communication. Understanding
another's language is vital for cross-cultural exchanges and is the initial step to building effective interaction between people from
different countries and backgrounds, "V.M. Manakin writes in "Language and Intercultural Communication" [Manakin, 2012:10].
According to Manakin, the main aim of intercultural communication is to encourage intercultural competence, requiring knowledge
about different people and their cultures. This is done to prevent ethnic and cross-cultural conflicts and to establish favorable
conditions for interaction indifferent fields and life situations [Manakin, 2012:10].

Materials and methods. Intercultural communication, involving international students,is essentially a communicative interaction
for a specific purpose, that occurs between different cultures. Its goal is to achieve mutual comprehension and the merging of cultural
and communication meanings, leading to consensus while recognizing and maintaining each group's "national perspective. "Thus, th
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ebasic elements of intercultural communication are language (which mirrors a culture), culture (relaying details of socio-historical
contexts), and personality (formed by educational and social experiences) [Tepla, 2010].

To craft a set of exercises aim edatenhancing intercultural communication, the necessary components were examined. Drawing
on N. Sklyarenko's recommendations, we'll concentrate on exercises in tendedtostreng then: communication abilities, student
engagement, cultural understanding, and practical application [Sklyarenko, 1999: 4]. Following the guidelines of problem-solving
activities and the principles of cultural contrast, these requirements are suggested: tasks centered on problem-solving and acomparison
of cultures.

Task 1. Describe to a friend your medical university studies: a) as a student in your home country; b) as an international student.

Use the plan below.

1. Classschedule. 2. Dorm life. 3. The problems you face. 4. Your classmates.

The role-play promotes students' communication skills, the cultural aspect lies in using socio-cultural data to complete the task,
and cultural variability is reflected in how information is presented from different cultural backgrounds.

Task 2. You need to get acquainted with your classmate and find out some information about them. Role-play dialogues, using
the questions below.

Who typically greets first in your country?

Do you shake hands when you meet someone?

What's the appropriate distance between people when talking?

Identify the typical psychological traits of your classmate.

This exercise helps students develop their ability to extract and utilize necessary information. It encourages them to build a
communicative situation according to the etiquette of a particular culture, motivates them to achieve a positive outcome in their
interactions, and simulates a real-life conversation.

Task 3. National stereotypes are, as we know, quite intriguing.

Engaging with classmates, create your own stereotype map. Compare it with the maps made by other students. Compile a list of
stereotypes associated with various countries. Compare these, identifying similarities and differences.

The goal of this activity is to high light global cultural differences, motivating students to explore and analyze cultural data.

Task 4. Make a dialogue between the head doctor and a student who came to apply for a job. Find out what the requirements are
for working conditions (education, experience, salary, working hours).

Dialogue requirements: You are a representative of reactive culture, and your employer is poly active.

This exercise encourages students to find solutions to a problematic situation; students' actions are motivated, each performs the
assigned role, and attempts to reach an understanding with their interlocutor; the exercise's task is communicative.

Task 5. Complete the facts about the customs of different nations

with the words can, can't, have, don't have.

1. In many Arab countries, punctuality is not considered necessary. Therefore, you not to arrive on time for a meeting.

2. In some parts of Asia, it is considered offensive to touch or pat someone on the head. Therefore, you to do it.

3. In many Asian countries, you to eat with your right hand, because the left hand is considered dirty.

4. In many countries, you use your index finger to call someone over — it is very impolite.

Task 6. Look at the photo. Comment on it.

How do people behave at the table?

Do they violate the rules of behavior at the table?

Is it possible to behave like this at a table where there are elderly people?

Is such behavior possible in your country?

What age group is characterized by such behavior?

Why do young people behave like this?

Task 7. Write a story about how you should behave when you are invited to dinner. Describe the following criteria.

Arrive on time.

Remove your shoes upon entering the house.

Bring flowers or a dish of food.

Use a knife and fork at the table.

Eat with your fingers.

Finish all the food served to you.

Task 8. Write some tips for tourists visiting your country. Explain the rules of politeness that you need to know when you are
invited to a party.

Hello, !

Here's some guidance on how to behave politely.

You are expected to ............

You are not allowed to .........

You don'thaveto ...............

Task 9. Read the beginning of the text "Dream land".

Using the photos, describe what events take place during the festival. The first Boris Lyatoshynsky Music Festival was held
on the 130th anniversary of the well-known Ukrainian composer, a 20th-century classic, the founder of new Ukrainian music, a
representative of modernism and expressionism, Boris Mykolayovych Lyatoshynsky (1895-1968).

The main objective of the Festival is to draw greater attention to the composer's heritage and to unveil its new layers of meaning.
The key concepts of the Festival are memory, identity, genesis, awareness, and home. Dedicated to understanding these are not
only the specifically curated programs of each concert, but also the panel discussions that precede them, featuring well-known
intellectuals. The Festival is divided into five interconnected sections: Memory — "Ukrainian culture during the world crisis: ways of
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rescue and self-preservation. Identity —"Ukrainian art of the Soviet period". Genesis —"Underground rivers of the future: Ukrainian
art of the 1920s." Awareness — "The limits of acceptability: foreign culture in contemporary Ukrainian space".

Task 10. Ask a classmate if their country has any comparable festivals. Ask lots of questions (Where does it happen? How often?
Who joins in? What is the festival for? What goes on?).

Using these exercises in Ukrainian language classes for foreigners helped assess the students' ability to utilize information from
reading or listening, their capacity to respond to given information, and improve their skill in conveying thoughts with clarity, logic,
and supporting arguments.

Task 11. Split into two groups. Read the text. Craft questions for the other group to get more information.

A wedding is a set of ceremonies and customs tied to marriage; it varies based on ethnicity, religion, region, and other specific
features. Courtship is the first meeting of the groom's and bride's families to decide on the marriage. The girl's parents welcomed the
match makers with bread, salt, and a prepared meal. If the girl approved the match, she presented embroidered towels, using them to
bind the match makers. If she declined, she gave the young man a pumpkin.

After the proposal was agreed upon, viewings occurred — introductions to the groom's family. Two weeks before the wedding,
the betrothal happened, solidifying the marriage agreement.

Invitations involved gathering the bride's friends and inviting guests. These took place on Sunday mornings. The bride, in traditional
clothing, would visit homes, presenting pine cones to the hosts and saying: "My parents ask, and invite you to our wedding."

Prior to the wedding, farewell parties occurred for the bride and groom, as they said goodbye to their unmarried days. These
events often happened on Saturdays. The women donned vibrant attire, styled their hair, and accessorized with vivid ribbons. The
men would demonstrate their physical prowess and abilities. At the celebrations, youths danced, sang, and formed singing groups.

Upon getting married, the groom was required to provide a sort of payment to the bride, the amount of which matched her dowry.
While on the way to the bride's house, the groom could be halted, and a ransom asked for her.

Before the wedding, the young woman would put on vibrant bridal attire, primarily in red. She'd wear an embroidered shirt, a
skirt, a wreath with long colorful ribbons, and braid her hair. The groom would put on an embroidered shirt, tucking it into wide
trousers.

These practices serve to grasp universal cultural and spiritual values and standards. They also facilitate a person's moral and
ethical growth, as well as unbiased treatment of individuals from different cultures, and realizing the equality of cultures through
comparison and analysis.

Task 12.Write a story titled "Folk Celebrations in Your Country".

Task 13. Nowadays, communication via the Internet is becoming increasingly common. Discuss these questions with your
classmates and share your views from the perspective of:

a) a boy; b) a girl; ¢) an elderly person.

1. Is it possible to fall in love online?

2. Are online relationships safe?

3. Do you know anyone who has started a relationship online?

4. How do young people/adults feel about online dating?

Conclusions. Modern education, to meet society's evolving needs, should prioritize "developmental" teaching, concentrating on
nurturing a creative, culturally aware individual. The central focus should be the individual's self-growth, seen as vital for professional
success, ethical conduct, and cultural understanding. A crucial aspect of updating education is its embrace of multiculturalism.
Multicultural education encourages discussion, collaboration, shared creation, group effort, appreciating differing perspectives, and
respecting others. The goal is to cultivate multicultural spiritual values, defined by openness to the global cultural perspectives,
irrespective of someone's nationality, religion, or beliefs.

In short, the proposed exercise system, aimed at enhancing intercultural communication skills, successfully assists international
students in developing these competencies while studying Ukrainian. The exercise types are structured around: the focus on either
receiving or conveying information, communication, and motivation. This system can be utilized in the teaching of Ukrainian as a
second language. Its goal is to enhance students' self-improvement and professional advancement, boost their interest in languages
and cultures, modify their perspectives on their own culture, and enable solutions to communication obstacles. It allows students to
foster constructive interactions with people from various cultural backgrounds. The outlined exercises cultivate teamwork abilities,
the capacity to manage their communication, create culturally sensitive monologues and dialogues, encourage respect for other
cultures, and improve practical and creative language skills, particularly in the context of intercultural relationships.

Developing intercultural competence in a university student encompasses a strong understanding of "own" and "foreign"
cultures; fostering tolerance; cultivating the ability to navigate societal norm sand values ethically; and acquiring the language,
etiquette, and nonverbal communication of another culture. The role of a university instructor in building a student's intercultural
competence is to: to spark students' interest in understanding the diverse world of languages and cultures, exploring different
realities of mentality and other cultures; not to create opposition, but to compare cultures, avoiding hasty assessments and judgments
(especially condemnations); to help cultivate a tolerant attitude towards another culture, religion, and value system.
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PLURIZENTRISCHES DEUTSCH UND DIE NICHT DOMINANTEN NATIONALSTAATLICHEN
VARIANTEN. QUANTITATIV-EMPIRISCHE UND FUNKTIONAL-ANGEWANDTE ASPEKTE
DER PHRASEOLOGIE

Der Artikel ist der Analyse der phraseologischen Einheiten von den nicht dominanten nationalstaatlichen Varianten der plurizentrischen
deutschen Standardsprache gewidmet. Die historischen Phasen der theoretischen Behandlung des Problems wurden untersucht und
Mdngel und Desiderata bei der Interpretation dieses Phdnomens in der wissenschaftlichen Literatur identifiziert. Dabei werden
Probleme bei der Auswahl und empirischen Analyse sprachlichen Materials sowie seiner lexikographischen Kodifizierung aufgezeigt. Zur
Abgrenzung von eng regionalen, diatopisch-dialektalen und nicht-normativ-devianten Varianten der literarischen Standardsprache wird
das Autorenkonzept von nicht-dominanten nationalstaatlichen Varianten der literarischen Standardsprache zugrunde gelegt. Es wurde
eine Klassifizierung der phraseologischen Varianten in vollnationale Varianten (phraseologische Austriazismen und Helvetismen par
excellence), vollregionale Varianten, regionale Halbvarianten von Luxemburg, Liechtenstein, Siidtirol, Ostbelgien, Elsass und Lothringen
sowie Clustervarianten vorgeschlagen. Aufgrund lexikographischer Stichprobe wurde versucht, durch die Befragung der Informanten und
die quantitative Corpussuche die lexikographischen und textuellen Angaben zur genaueren Beschreibung des deutschen idiomatischen
Thesaurus aufserhalb der Bundesrepublik Deutschland zu verifizieren und zu prdzisieren. Basierend auf den Ergebnissen des Experiments
wurden ,,reine* Austriazismen und Helvetismen, analog-synonyme und clusteridiomatische Einheiten identifiziert. Darunter wurden auf
Grundlage der Ergebnisse der quantitativen Analyse systemisch-usualisierte, okkasionelle und archaische Phraseologismen differenziert
und eine Hypothese iiber die méglichen Faktoren der Funktionsprozesse der untersuchten Spracheinheiten im modernen deutschsprachigen
Kommunikationsraum formuliert. Die Hypothese einer grundsdtzlichen Divergenz staatlicher Grenzen und Sprachrdume sowie einer
besonderen Art nationalstaatlicher sprachnormativer Variation, die einer stindig aktualisierten Kodifizierung bedarf, konnte empirisch
bestdtigt werden.

Schliisselworter: deutsche Phraseologie, nationalstaatliche Sprachvariante, kognitive Priferenzen, idiomatischer Thesaurus.
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IJIIOPUIIEHTPUYHA HIMEIIbKA MOBA
I HEAOMIHAHTHI HAIIIOHAJBHO-JEPKABHI BAPIAHTH.
KBAHTUTATUBHO-EMIIIPUYHI TA ®YHKIIOHAJBHO-IPUKJIAJHI ACHEKTH
®PA3EOJIOTTI

Y emammi npoananizosano ¢ppazeonoeiuni 00uHuYi HEOOMIHAHMHUX HAYIOHATILHO-0EPAHCABHUX 8APIAHMIE CIMAHOAPMHOL IimepamypHoi
nuopuyenmpuynol Himeybkoi Mosu. JJocniodiceno icmopuyni emani meopemuiHo20 OCMUCTIEHHs NPOOIeMU MA BUABLEHO 8Y3bKi Micys ma
HeOONIKU MPAKMYBAHHSL OAHO20 S8UWA Y HAYKOGIL limepamypi. Budineno npobiemu y 0000pi ma eMnipuyHoMy anaiizi MOBHO20 Mamepiaiy
i 1020 neKkcuxoepaghiuniti koougikayii. 3a 0CHOBY 634M0O A8MOPCHKY KOHYENYil0 HeOOMIHAHMHUX MUNIE HAYIOHATbHO-0EPIHCABHO2O 8APIIO-
BAHHS. CMAHOAPMHOL IIMePamypHol MO8U, OJisi U020 BIOMENCYBAHHSL 8i0 8Y3bKOPELIOHANbHO20, JIAMONIYHO-0IANEeKMHO20, HEHOPMAMUBHO-
degianmnozo. 3anponoHosaro Kiacugikayiro gpaseonoivHux eapianmis Ha NOSHI HaAYiOHANbLHI apianmu (hpaseonoziuni agcmpiayusmu
i eenveemusmu par excellence), nosmi pezionanvhi éapianmu, pecionaivhi Haniseapianmu Jlokcemoypey, Jlixmenwmeuny, Ilisdennozo
Tiponto, Cxionoi benveii, Envzacy ma Jlomapuneii, knacmepni eapianmu. Ha ocrosi nexcuxkoepagiunoi eubipku 30iicHeHo cnpoby eepu-
ikysamu i ymouHumu 3a 00OnoMo20i0 ONUMYSAHHSL IHPOPMAHMIE MA KIIbKICHO20 KOPNYCHO20 ROWYKY JeKCUKO2PAGIUHI ma mekcmyaibHi
8I00MOCMI 3 MeMOIo OinbUl AOEK8AMHO20 ONUCY HIMEYbKO20 Idiomamuuno2o mesaypycy noza mexcamu @PH. Ha ocnosi pesynomamis exc-
nepuMenmy 6UOLIeHO «YUCMI» ABCMPIAYU3MU MA 2eb8eMUMU, AHAN02080-CUHOHIMIYHI ma Kiacmephi iolomamuyni oounuyi. Y ix cknadi
30 pe3yIbmammu KilbKiCHO20 aHaizy OupepeHyitio8ano CUCMeMHO-Y3Vani308aHl, OKA3IOHAIbHI ma apxaizoeari ¢ppaseonocizmu ma cop-
MYIbOBAHO 2INOME3Y NPO MONCIUBE YUHHUKU NPOYECIs PYHKYIOHYBANHS OOCIONCYBAHUX MOGHUX OOUHUYDL Y CYUACHOMY HIMEYbKOMOBHOMY
KOMyHiKamueHoMmy npocmopi. Emnipuuno eéepugixosano einomesy npo npuHyunogy OueepeeHmHicms 0epicagHUX KOpOOHIE Ma MOGHUX
apeanié i 0coOIUBUI MUN HAYIOHATLHO-0EPICABHOCO MOBHOLO CIAHOAPMHO-HOPMAMUBHO20 8APIIOBAHHS, Ke NOMPeOye NOCMINHO OHOG-
08aHOI KOOUGhixayii.

Knrwuosi cnosa: nimeyvka ¢hpazeonozis, HAYiOHAIbHO-0EPHCABHUL MOBHUL 6APIAHM, KOSHIMUGHI npehepenyii, idiomamuunuil
mesaypyc.
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PLURICENTRIC GERMAN AND THE NON-PREDOMINANT NATIONAL AND STATE VARIANTS.
QUANTITATIVE EMPIRICAL AND FUNCTIONALLY APPLIED ASPECTS OF PHRASEOLOGY

The article deals with the analysis of the phraseological units belonging to the non-predominant national state variants of the standard
literary pluricentric German language. The historical stages of theoretical understanding of the problem are studied and weak points
and desiderata of the interpretation of this phenomenon in the scientific literature are identified. Problems in the selection and empirical
analysis of linguistic material and its lexicographic codification are highlighted. The author's concept of non-dominant types of national-
state variation of the standard literary language is taken as a basis, to distinguish it from narrowly regional, diatopic-dialectal, non-
normative-deviant ones. A classification of phraseological variants into full national variants (phraseological Austrianisms and Helvetisms
par excellence), full regional variants, regional semi-variants of Luxembourg, Liechtenstein, South Tyrol, Eastern Belgium, Alsace and
Lorraine, and cluster variants is proposed. Based on the lexicography excerption an attempt was made to verify and precisely qualify by
means of informants " interviewing and quantitative corpus search the lexicographic and textual data in order to describe more adequately
the German idiomatic thesaurus abroad Germany. Based on the results of the experiment, “pure” Austrianisms and Helvetisms, analogical-
synonymous and cluster idiomatic units were identified. Among them, according to the results of quantitative analysis, systemically-usualized,
occasional and archaic phraseologisms were differentiated and a hypothesis was formulated about the possible factors of the processes
of functioning of the studied linguistic units in the modern German-speaking communicative space. The hypothesis about the fundamental
divergence of state borders and language areas and a special type of national-state language standard-normative variation, which requires
constantly updated codification, was empirically verified.

Keywords: German phraseology, national state linguistic variant, cognitive pReferences:, idiomatic thesaurus.

Einleitung. State of the art.

Die Untersuchung der nationalstaatlichen Variation der deutschen Phraseologie wurde bis jetzt, ungeachtet der umfangreichen
literarischen Tradition, sowohl in deutschsprachigen Landern (Burger, 2002; Ebner, 1980; 1988) als auch in der slawischen
osteuropdischen Germanistikschule (Sulym, 2011; Malygin, 1996), vor allem auf die inventarisch-distributive Komponente,
Feststellung der strukturell-semantischen Unterschiede oder gar usueller Divergenzen konzentriert (Sulym, 2011). Das heifit, das
Problem der Variierung des deutschen phraseologischen Lexikons ist an und fiir sich nicht neu, wird seit mehreren Jahrzehnten
untersucht und stiitzt sich auf bereits fundierte Heuristiken der Wissenschaftsliteratur und Lexikographie (Ammon, 2005, Burger,
1998; 2002; Ebner, 1988; Eismann, 1991; Ernst, 2007, Féldes, 1992; 1996, 1998; Rohrich, 1989; Ruef, 1995; Schmidlin, 2004).
Unserer Meinung nach, ist es jedoch weit entfernt von ausreichender Losung entfernt. Die meisten kritischen Einwénde gegen die
bisherigen Forschungsergebnisse des strukturalistischen Charakters im Zeitalter des explanatorisch-anthropozentrischen Paradigmas
der sprachwissenschaftlichen Studien sind die folgenden.

Unkritische Rezeption der heterogenen und teilweise archaischen schongeistig-literarischen und lexikographischen Quellen
(Foldes, 1998).

Zuordnung und Deutung der idiomatischen Varianten auferhalb der BRD als devianter, abnormativer, unsystemhafter
Erscheinungen, nahezu Dialektismen.

Als Resultat — das Fehlen eines validen inventarisierten empirischen Untersuchungskorpus. Als Forschungsgegenstand
fungierten haufig die sprachlichen Einheiten, deren Bezug zum sprachlichen System und zur sprachlichen Realitét duferst fraglich
ist (Ostapovych, 2007).
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Schlieflich ist es beim Fehlen diskreter Grenzen zwischen diatopischen Verbreitungsarealen von nationalstaatlichen
phraseologischen Varianten, sowie beim diffusen Sprachstoff per se (und besonders — dem phraseologischen) unméglich, die
weitreichenden Schlussfolgerungen tiber Dominanz gewisser konzeptueller Bereiche oder Besonderheiten der nationalen Mentalitt
der deutschsprachigen Osterreicher oder Schweizer im Hinblick auf ihre Phraseologie zu ziehen.

Zu einem gewissen Grad wurde diese Liicke mit dem 2005 vom Autorenkollektiv unter der Leitung vom Patriarchen der
deutschen Soziolinguistik Ulrich Ammon herausgegebenen ,,Variantenworterbuch® (Ammon, 2005) gefiillt. Der Grund fiir
die Aufnahme einer festen Wendung in den phraseologischen Teil des Worterbuchs (Markierung ,,Redewendung®) war die
korpusbasierte Frequenzanalyse der schongeistigen und publizistischen Texte aus dem Internet (zur Zeit der Zusammenstellung
des Worterbuchs — iiber die Suchmaschinen AltaVista und Lycos und nur fragmentarisch — Google). Den unumstrittenen Wert
hat Markierung die diatopische der Lemmata (A-ost/stidost; CH-west; LUX etc). Das veranlasste uns in bisherigen Publikationen
zur Schlussfolgerung iiber die Clusterorganisation des deutschen idiomatischen Variantenthesaurus (Ostapovych, 2012). Ebenso
halten wir es fiir angebracht, die Autorengliederung der phraseologischen Einheiten in «volle nationale Varianten» (phraseologische
Austriazismen und Helvetismen par excellence), «volle regionale Varianteny», «regionale Halbvarianten» (Luxemburg, Lichtenstein,
Stidtirol, Ostbelgien, Elsass, Lothringen), «Clustervarianten» zu entlehnen.

Fiir die glaubwiirdigere und korrektere Vorlegung des deutschen idiomatischen Thesaurus aufierhalb der BRD, der als Objekt
unserer Publikation gilt, halten wir fiir niitzlich, aufler der lexikographischen Stichprobe und der durchgehenden Testanalyse (die
im letzten Jahrzehnt und davor weit praktiziert wurde), diese mit psycholinguistischen experimentellen Studienbefragungen der
Informanten-Muttersprachler zu erginzen.

Als Ausgangspriamisse nehmen wir eine plurizentrische Konzeption der deutschen Standardsprache und die von uns eingefiihrte
Kategorie der nicht dominanten nationalstaatlichen Variante an (Ostapovych, 2015). Darunter verstehen wir Osterreichisches
und schweizerisches Deutsch, deutsche Sprache von Luxemburg und Liechtenstein als kodifizierte nationale Standardnormen,
im Rahmen der gleichberechtigten systematischen ,,Vollzentren” der Normung (Vollzentren, nach Terminologie von U. Ammon
(Ammon, 2005)), im Gegensatz sowohl zu areal-diatopischen regional-dialektischen variativen Stratifikation (die auBerhalb unserer
Untersuchung liegt), als auch regionalen ,,Halbzentren* in Ostbelgien und Sidtirol.

Das Ziel unserer Untersuchung ist eine Feststellung auf dem experimentellen Wege des realen Status flir phraseologische
Einheiten der Osterreichischen und schweizerischen Varianten der deutschen Sprache sowie der Varianten von Luxemburg,
Liechtenstein, Ostbelgien und Siidtirol, die in neuen lexikographischen Quellen fixiert sind.

Als Material zur Untersuchung dienten 815 Phraseologismen, die aus dem bereits erwdhnten mafgebenden Worterbuch ,,Das
Variantenwéterbuch des Deutschen®, herausgegeben von U. Ammon (4Ammon, 2005), durch die lexikographische Stichprobe erhalten
sind, die die Markierungen Osterr, Schweiz, LUX, LIE, BELG und STIR beinhalten, (es ist zu beachten, dass die Markierungen
ausschlieflich hypothetisch und praktisch immer subjektiv sind, ihre empirische Verifizierung war gerade unsere Aufgabe).

Materialdarstellung.

Aufgrund der oben genannten Markierungen des Worterbuches — A; CH; A/CH/D etc. sind hypothetisch ,,reine” Austriazismen
und Helvetismen par excellence, analog-synonymische phraseologische Varianten und ,,Cluster — Kreuzanhdufungen von uns
bestimmt. Indem wir die vom Worterbuch fixierte Geographie des Gebrauchs von ausgewéhlten Phraseologismen analysiert haben,
haben wir insbesondere folgende Quantititskennzahlen erhalten.

«Reine» Austriazismen (104 Redewendungen): evident halten; eine gemdhte Wiese; Mein lieber Freund und Zwetschkenroster,
etw. ist (jmdm.) Powidl.

«Reine» Helvetismen (148 Idiome): in die Hosen miissen; bachab schicken, das/sein Heu [nicht] auf der gleichen Biihne haben.

Analog-synonymische Einheiten, die die Entsprechungen in der deutschen Sprache der BRD besitzen (47 Redewendungen):
osterr. etw. ist so sicher, wie das Amen im Gebet (deu. etw. ist so sicher, wie das Amen in der Kirche); Osterr. Herr und Frau
Osterreicher (deu. Otto Normalverbraucher; schweiz. Herr und Frau Schweizer); 6sterr. von/seit anno Schnee (deu. Anno Tobak);
schweiz. Hans was Heiri (deu. Jacke wie Hose), schweiz. jmdm. zeigen, wo Gott hockt (deu. jmdm. zeigen, wo der Pfeffer wichst).

Die Cluster oder Kreuzvarianten, d.h. die Phraseologismen, die gleichzeitig in zwei und mehreren Léndern gebraucht werden
konnen (271 Einheiten): das schwarze Brett (A/D); siindhaft teuer (CH/D); der blaue Brief (A/D); jmdm. ins Gdu gehen/kommen
(A/D-siid); von den Socken sein (A/D); das Hdferl geht iiber (A/D-stidost).

Wie bereits gesagt, ist aufler der phraseographischen Fixierung von phraseologischen Varianten im Gegenwartsdeutsch,
unserer Meinung nach, der Schliisselfaktor zum Erwerb des Status der regionalen und nationalstaatlichen markierten Varianten das
Funktionieren in der gesprochenen Sprache (es wird von den Informanten bei der Befragung bestitigt) und in der Schriftsprache (es
wird durch die Literatur- und journalistischen Texten bestétigt).

Zu diesem Zweck wurde von uns der Fragebogen erstellt und die Befragung der deutschen Informanten durchgefiihrt, um
folgende Fragen zu kldren:

Haben Sie phraseologische Redewendung gehort?

Ist die tibertragende Bedeutung dieser Redewendung fiir Sie bekannt?

Wiirden Sie diese Redewendung gebrauchen?

Wir haben dabei die Anzahl der nationalstaatlichen und regionalen Varianten proportional zur Anzahl dieser Varianten in unserer
lexikographischen Stichprobe zur Verfligung gestellt: Anzahl der Austriazismen betrédgt in der Stichprobe 110 (13%), also ihre
Anzahl im Fragebogen ist 7 (von 50), es betrégt gleiche Anzahl von 13% usw. Es muss darauf hingewiesen werden, dass die
Teutonismen bei der Fragebogenbefragung fehlen, und die gesamte Anzahl von phraseologischen Einheiten 50 betragt.

Die Liste der fiir die Befragten vorgeschlagenen Idiome war wie folgt: am ldngeren Ast sitzen, im Eck sein, Federn haben, einen
Huscher haben, ohne Geld keine Musi, pfui gack, eine gemdhte Wiese, den Anschiss haben, im gleichen Aufwisch, bachab gehen,
tiber die Biicher gehen, Cafe complet, das Feuer im Elsass sehen, eine Frist ansetzen, das Fuder iiberladen, Hans was Heiri, sich
in der Arsch klemmen, junge Schnaufer, nicht im Strumpf sein, eine hingen haben, der Fiirstliche Rat, griine Nummer, etw./jmd. ist
Jjmdm. Blunzen, mit dem faden Augfe] anschauen, sich iiber die Hauser hauen, mit Zimmer, Kuchl, Kabinett, einen Klamsch haben,
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zu etw. seinen Kren geben, etw./jmd. ist jmdm. Powidl, etw. ist zum Krenreiben, [Das/jmd./etw. ist] leinwand, [bei etw./da] gibt es
keine Wiirstel, a) aufpassen wie ein(e) Hdftlimacher(in), b) aufpassen wie ein/die Haftelmacher, a) mit freiem Auge, b) mit blofiem
Auge, c) von [blossem] Auge, a) die Faust im Sack machen, b) die Faust in der Tasche ballen, a) es/dann ist Feuer am Dach, b) es/
dann ist Feuer im Dach, a) Sankt-Florians-Politik, b) Sankt-Florians-Prinzip, fiir einmal, Verkauf iiber die Gasse, a) die Pappen
halten, b) die Gosche halten, a jour, etw. wie seinen Hosensack kennen, sich [selber] an der Nase nehmen, neben den Schuhen sein/
stehen, etw. in Verkehr setzen, a) [sich] die Sporen abverdienen, b) sich die [ersten] Sporen verdienen, a) jmdm. geht das/der Feitel
in der Tasche auf, b) jmdm. geht das Messer in der Tasche auf, im Weiteren, a) Daumen mal Pi, b) Handgelenk mal Pi, blaue Zone.

Es wurden 550 Personen im Alter von 17 bis 80 Jahren von unterschiedlichen Ausbildungs- und Berufsebenen sowie aus
verschiedenen Bundesldndern von uns befragt. Die Befragungsergebnisse haben gezeigt, dass die meisten Phraseologismen fiir die
Informanten unbekannt sind. Obwohl viele von jenen Varianten, die sich von den Teutonismen nur durch die Préposition, den Artikel
oder das Synonymsubstantiv oder Verb unterschieden, durch ,,richtige* Variante (einen Teutonismus) korrigiert werden, wurden
diese durch die Befragten als unbekannt bezeichnet, z.B.:

1) die Variante sich in der Arsch klemmen wurde als bekannt nach der Berichtigung auf sich in den Arsch klemmen bezeichnet;

2) die Variante von Liechtenstein (der) Fiirstliche Rat ist als unbekannt bezeichnet, jedoch wurde diese oft als Fiirstlicher Rat
prézisiert;

3) ein Cluster im Weiteren ist bekannt als des Weiteren,

4) die Variante a jour wurde als bekannt in Form de jour bezeichnet;

5) der Austriazismus am ldngeren Ast sitzen, den die Meisten nach Ergebnissen der Befragungen als unbekannt eingestuft haben,
wurde gleichzeitig auf die fiir die Deutschen bekannte Variante am lingeren Hebel sitzen berichtigt;

6) das gleiche betrifft auch die Variante Verkauf'iiber die Gasse, die auf Verkauf'iiber die Strasse berichtigt wurde;

7) die Variante etw. wie seinen Hosensack kennen wurde als bekannt bezeichnet, wobei Hosensack durch Westentasche ersetzt;

8) das Verb haben wurde bei den Anschiss haben durch bekommen ersetzt, und bestimmter Artikel — durch den unbestimmten
einen;

9) der Austriazismus Daumen mal Pi wurde von den Informanten als unbekannt bezeichnet, fast alle haben aber einen
entsprechenden Teutonismus Pi mal Daumen angeschrieben, ihn als bekannt und gebrduchlich bezeichnet.

Allgemein ist es zu bemerken, dass wir auler den Fragebogenantworten noch viele Materialien beziiglich des Verstandes von
den Informanten der Semantik von den Phraseologismen, ihrer Rechtsschreibung, des Gebrauchsterritoriums, der Etymologie und
sonstige Angaben erhalten haben. Allerdings werden nicht alle Bedeutungen der Varianten von denen als richtig verstanden, z.B. der
Helvetismus nicht im Strumpf sein mit der Bedeutung ,,nicht in Stimmung sein‘“ wurde verstanden und auf ganz anderen berichtigt —
von den Socken sein mit der Bedeutung ,, bestiirzt sein‘‘; die Variante sich iiber die Hduser hauen wurde in der Bedeutung iiber die
Dorfer ziehen wahrgenommen; Federn haben wurde in ganz anderer Bedeutung Federn lassen verstanden. Interessant war auch die
Berichtigung des Substantivs Biicher in dem Phraseologismus iiber die Biicher gehen mit der Bedeutung ,.einmal mehr iiberlegen *
aufiiber die Leichen gehen (sic!) Zu einigen Varianten haben die Informanten ihre synonymisch richtigen Komponenten ausgesucht,
indem sie jedoch unsere Komponenten nicht ganz fiir richtig halten: ohne Geld keine Musi — ohne Geld keine Musik; Federn haben —
da wachsen einem Federn, im gleichen Aufwisch — in einem Aufwasch; bachab gehen — den Bach runtergehen, bergab gehen. Einige
Phraseologismen wurden durch die Befragten als ,,absolut sinnlos*: etw./jmd. ist jmdm. Blunzen bezeichnet.

Die Aufgabe der weiteren Stufe unserer Untersuchung sahen wir in der quantitativen funktionalen Frequenziiberpriifung der
lexikographisch kodifizierten phraseologischen Varianteneinheiten, gestiitzt auf die elektronischen Korpusquellen: Textkorpus
des Instituts fiir deutsche Sprache in Mannheim COSMAS (www.ids.mannheim.de) und Korpus der Universitit Leipzig (www.
wortschatz.uni-leipzig.de). Das Ziel war, dynamische Prozesse der Archaisierung des phraseologischen Fragments des nationalen
sprachlichen Weltbildes der deutschsprachigen Volker auferhalb der BRD aufzudecken (Ostapovych, 2016).

Die Ergebnisse dieser quantitativen Messung geben uns den Grund fiir folgende Konsequenzen. Die quantitativen Daten der
Gebrauchsfrequenz ermdglichen uns die «null-frequentierten» archaisierten (“bad samples”) und okkasionell-unsystemhaften
Einheiten festzustellen, selbst bei ihrer Kodifizierung. So gibt es unter regionalen Halbvarianten 2 Archaismen von 12 (16, 67%),
unter «puren» Teutonismen (die nicht unmittelbar zum Untersuchungsgegenstand gehdren) — 4 von 92 (4, 35%), unter «puren»
Austriazismen — 6 von 110 (5, 45%), «puren» Helvetismen — 9 von 190 (4, 74%), unter vollen regionalen Varianten — 15 von 139
(10, 79%), unter Clustervarianten — 12 von 279 (4, 3%) totale Archaismen. Folgende Beispiele veranschaulichen Archaismen und
Okkasionalismen.

Austriazismen: jmd. kann jmdn. buckelfiinferin,; jmdn. ins Haxl beifsen.

Helvetismen: keinen Hochschein [von etw.] haben; liefern statt lafern; jmdm. die Kutteln putzen; am Seil herunterlassen /
herablassen.

Teutonismen: sich einen Ast lachen; einen Schlag bei jmdm. haben.

Volle regionale Varianten: Kiek mal einer an! (D-nord); mit dem faden Aug[e] anschauen (A-ost (Wien); einen Klamsch haben
(A-ost/stidost); zu etw. seinen Kren geben (A (ohne west).

Regionale Halbvarianten: eine hingen haben (LUX); unfreiwilliger Totschlag (LUX).

Cluster: das Fersengeld geben (CH D); nicht auf die Brennsuppe dahergeschwommen sein (A D-mittelost/stidost); jmdm. ins
Gdu gehen/kommen (A D-siid); nicht auf die Nudelsuppe dahergeschwommen sein (A D-mittelost/stidost).

Schlussfolgerungen und Ausblick.

Die Ergebnisse der Experimente erlauben uns eine Hypothese iiber die Notwendigkeit der Prizisierung von den regionalen
Markierungen der Osterreichischen und schweizerischen analog-synonymischen Idiomen und Clusteridiomen wie im gleichen
Aufwisch, eine Frist ansetzen, die Gosche halten, mit blossem Auge, sich die ersten Sporen abverdienen, j-m. geht das Messer in
der Tasche auf, die Faust in der Tasche ballen, pfui gack, den Anschiss haben, am ldngeren Ast sitzen, iiber die Biicher gehen, eine
héngen haben, fiir einmal, Verkauf iiber die Gasse, Daumen mal Pi, im Weiteren, etw. in Verkehr setzen, ohne Geld keine Musi, es/
dann ist Feuer im Dach, der Fiirstliche Rat, neben den Schuhen sein/stehen, Cafe komplet, etw. wie seinen Hosensack kennen, sich
selber an der Nase nehmen, sich in den Arsch klemmen, zu etw. seinen Kren geben, etw. ist j-m. Powidl, die Pappen halten aufzustellen
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(die meisten deutschen Befragten qualifizieren diese stur als bekannt und gebraucht weit auflerhalb des hypothetischen Clusters).
Diese Idiomliste qualifizieren gleich sowohl die Einwohner und die Einheimischen der an Osterreich und die Schweiz geographisch
grenznahen Dialektgebiete (Rheinland-Pfalz und Baden-Wiirttemberg), als auch der fernliegenden Gebiete (Hessen, Sachsen,
Sachsen-Anhalt, Nordrhein-Westfalen sogar Berlin) (sic!). Dies erlaubt die Validitéit der Schlussfolgerungen zu beanspruchen.

Andererseits besteht eine kategorische Ablehnung durch andere Probanden der Idiome wie am ldngeren Ast sitzen, Federn haben,
im gleichen Aufwisch, bachab gehen, iiber die Biicher gehen, zu etw. seinen Kren geben, sich selber an der Nase nehmen, blaue
Zone, die Gosche halten, etw. wie seinen Hosensack kennen, sich in den Arsch klemmen mit dem Kommentar — ,.es ist ganz falsch®,
,,es ist ein Fehler” und sogar mit eigenen Erginzungen, wie ,,es sein soll* (fast hundertprozentig fungieren idiomatische Teutonismen
als Ergénzungen — am ldngeren Hebel sitzen, Federn lassen, im gleichen Aufwasch, bergab gehen, den Bach runtergehen, iiber die
Leichen gehen, zu etw. seinen Senf geben, sich selber an der Nase fassen, sich selber an die Nasenspitze greifen, griine Zone, die
Gusche halten, etw. wie seine Westentasche kennen, sich in den Arsch treten/beifien), die nicht nur durch die verbreitete deutsch-
zentrische Einstellung zur Sprache von Osterreich und der Schweiz als zur devianten Erscheinung, Abweichung von dem angeblich
in der Natur vorhandenen allgemeinen Standarddeutsch verursacht sind. ,,Politisch korrekte™ plurizentrische Wahrnehmung der
deutschen Sprache (obwohl der Erfinder dieses Begriffes der Deutsche Ulrich Ammon ist) ist noch bei Weitem keine Alltagstatsache
des sprachlichen Bewusstseins der Einwohner der BRD. Es ist ganz logisch, dass die hochschulgebildeten Befragten und sogar ein
Literaturredakteur von Beruf (alle stammen aus Sachsen und seiner Hauptstadt Dresden) spontane Korrekturen anbieten.

Unserer Meinung nach ist es auch ein zusitzlicher Beweis zugunsten unserer Hypothese iiber die holistische ganzheitliche
Wahrnehmung der Semantik von den Idiomen durch die Deutschen und umgekehrt — ihrer Dekompositionsrezeption durch die
Triger von nicht dominanten Varianten — Osterreicher und Schweizer, fiir die — sic! — sogar geringe Komponentendivergenz des
Phraseologismus ein Signal, ein Indikator fiir nationalkulturelle Identifikation ist. Einigermafien veranlésst dies uns unsere intuitive
Ausgangshypothese nochmals zu priifen. Morphosyntaktische Unterscheidungen in der Phraseologie sind in der Tat keine Tatsachen
der nationalen Kultur — jedoch, wie die Ergebnisse unserer Befragungen zeigen, erfiillen sogar die Unterscheidungen bei der Rektion
der Verben oder dem Gebrauch der Pripositionen in der Komponentenzusammensetzung des Idioms aus kognitiver Sicht eine
Signalfunktion der Erkennung im Koordinatensystem ,,Eigen-Fremd* sogar im Rahmen einer Standardsprache.

Obwohl die Validitét der Befragungsergebnisse wegen der relativ niedrigen Anzahl der Informanten kein Absolut beanspruchen
kann, auch noch durch die Wahrscheinlichkeit der zufélligen Koinzidenz der Antworten, jedoch, wenn die Variante keinem bekannt
ist, besteht ein Grund zur Annahme, dass diese nicht nur ein Typ der sprachlichen Variabilitit, sondern auch der sprachlichen
Differenzierung nach nationaler Identitét ist. Und umgekehrt — zeigen positive Antworten, dass diese Varianten in der Sprache
parallel mit allgemein deutschen Varianten funktionieren und sogar kommunikativ mit denen konkurrieren kdnnen.

Aus der quantitativen Daten der Korpussuche ldsst sich schlussfolgern: der Archaisierungsanteil der nationalstaatlichen
phraseologischen Varianten «par excellence» und Cluster ist praktisch gleich (!), unabhingig vom Verbreitungsland und hélt sich
im Bereich von 4,5-5,5% (mit Abweichungen innerhalb der statistischen Toleranz). Wenn das Erste intuitiv vorauszusagen war, so
kann das zweite Phdnomen nur mit den suprasystemhaften arealen Eigenschaften der Phraseologie erklért werden, die wir fiir die
diatopisch differenzierte, stabile, selbstgeregelte und selbstwiedergebende Konstituente der lexikalischen «Variantenmikrosysteme»
halten (Ostapovych, 2016).

Zugleich ist die Archaisierung der vollen regionalen Varianten und besonders der Halbvarianten signifikant hoher (10-17%). Das
Erste ist nicht schwer nachzuvollziehen — durch die «dialektale Provenienz» der Varianten, die keine allgemeinstaatliche Verbreitung
und dementsprechend — keinen kodifizierten systemhaften Status gewannen. Das Zweite ist, offensichtlich, durch die statistische
Irrelevanz der Zahlen und das geringe Verbreitungsterritorium zu erklaren.

Die radiale, konzentrische Struktur der Variantenphraseologie weist solche quantitativen Gebrauchsdaten auf.

Austriazismen: Archaismen — 35; Okkasionalismen — 34; Usualismen — 41.

Helvetismen: Archaismen — 47; Okkasionalismen — 56; Usualismen — 84.

Teutonismen: Archaismen — 18; Okkasionalismen — 36; Usualismen — 38.

Volle regionale Varianten: Archaismen — 60; Okkasionalismen — 41; Usualismen — 43.

Regionale Halbvarianten: Archaismen — 10; Okkasionalismen — 2; Usualismen — 2

Cluster: Archaismen — 86; Okkasionalismen — 133; Usualismen — 174.

Dabei erweist sich das klassische Zahlenwachstumsmodell, entsprechend dem konzentrischen Kreis in der Richtung «Kern —
kernnahe Zone — Peripherie», nur bei Helvetismen und Clustern (sic!) Das kdnnen wir einerseits durch den wesentlich hoheren Grad
der sprachlichen Verselbststindigung der deutschsprachigen Schweiz im Vergleich mit Osterreich erkliren und dementsprechend die
hohere “Lebensfahigkeit” der phraseologischen Helvetismen. Andererseits bestétigen unsere Ergebnisse das aufgedeckte Phanomen
des suprasystemhaften ,.dynamischen* Clustergleichgewichts (Ostapovych, 2016).

Die Teutonismen und Austriazismen weisen nur das geringe, statistisch irrelevante Wachstum der Anzahl von usuell verankerten
systemhaften Einheiten im Verhiltnis zu den archaischen und okkasionellen auf. Das ist, nach unserer Auffassung, dadurch zu
erkldren, dass die auferhalb der BRD unbekannten und ungebrduchlichen Teutonismen der kommunikativen Konkurrenz im
Kampf um den Status der gemeindeutschen Phraseologismen nicht standhalten und durch die vollen nationalstaatlichen Varianten
verdringt werden. Andererseits wird die Osterreichische Phraseologie viel aktiver den assimilatorischen Einfliissen vom sprachlich-
kommunikativen Raum der BRD ausgesetzt und konserviert nicht in dem AusmaP wie die deutsche Sprache in der Schweiz die
sprachlichen Relikte und Archaik.

Daraus folgt, dass die neuen empirischen Textangaben, nach unserer Auffassung, als Grund fiir die Korrektur der lexikographischen
Eintrége, selbst der neuesten, betrachtet werden konnen.
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